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От автора’

С идя в Национальной библиотеке Франции, в окру­
жении сотен тысяч книг только в открытом досту­

пе, размышляешь: а стоит ли добавлять еще одну крупицу 
в море песка «мудрости», рассыпанного по библиотекам 
всего мира? Изменится ли что-то, если еще один корешок 
потеряется в переплетном разноцветий на полке (если по­
везет -  не на самой нижней и не под самым потолком)? 
Найдут ли ее читатели? Будет ли она (с годами!) потрепан­
ной, с оторванным корешком, пожелтевшими страницами 
стоять все так же на полке и быть кому-то интересной, как 
о том втайне мечтает каждый не только ученый, но и любой 
автор? У меня нет ответа на этот вопрос. Пока могу сказать 
лишь одно: раз меня увлекает мой исследовательский сю­
жет, значит, он будет интересен кому-то еще. А потому и эта 
книга имеет право на существование. Она позволит загля­
нуть в мир позднесредневековых сочинителей и читателей, 
старинных библиотек и их владельцев — блестящих ари­
стократов XIV-XVI столетий. Все это мы сможем увидеть, 
чуть приоткрыв тяжелые, обтянутые кожей или бархатом 
переплетные доски старых кодексов, большинство из кото­
рых доступны теперь лишь в виде микрофильмов сомни­
тельного качества.

XIV век в его литературных сочинениях незаслуженно 
мало изучается исследователями. В историографии фран­
цузской литературы этого времени уже довольно давно на­
метились две диаметрально противоположных точки зре­
ния. Одни считают интеллектуальную жизнь этого време­
ни «весной Возрождения»* 1, «так называемым ренессансом

* Книга была подготовлена к печати в 2009 г. Однако по неза­
висящим от автора обстоятельствам смогла увидеть свет лишь 
сейчас. Я благодарю издательство «Индрик» за возможность 
издать книгу.

1 Шишмарев В. Ф. Избранные статьи. Французская литература. 
М., 1965. Т. 1.

«КНИГА ПОУЧЕНИЙ ДОЧЕРЯМ» ЖОФФРУА ДЕ ЛА ТУРА ЛАНДРИ



От автора

XIV-XV вв.»2. Другие не разделяют подобного энтузиазма, 
считая эту эпоху «зимой литературы», которой был свой­
ственен «цвет меланхолии»3. В своем всем известном ис­
следовании Йохан Хейзинга4 дает определение — «осень», 
подразумевая под этим не только заканчивающийся период 
Средних веков, но и особое настроение литературы этого 
периода. Многие историки литературы считают XIV век 
промежуточным пунктом, отделяющим время средневе­
ковой куртуазной лирики и романов, «время Кретьена де 
Труа» от века, в котором «находит свое зарождение совре­
менность». О нем нечего сказать! Он не смог создать свое­
го «Романа о Розе». Нет оригинальных сочинений: авторы 
повторяют уже известное, и сами же сетуют на «deja dit». 
И хотя «Литературная история Франции» насчитывает по­
рядка 20 объемистых фолиантов, посвященных литературе 
этого «маловажного» века5, факт остается фактом: самым 
полным трудом об интеллектуальной жизни позднего Сред­
невековья в литературных сочинениях остается непревзой­
денная, хотя и устаревшая во многих своих аспектах «Осень 
Средневековья». Появляются новые научные труды6, рас­
сматривающие позднесредневековые «формы мышления» 
с современных, «модных», точек зрения, но надо признать, 
что труд голландского ученого, написанный живым язы­
ком, доступным широкой публике, а не только узкому кру­
гу специалистов, остается востребованным до сих пор.

Мой первый интерес к позднему Средневековью по­
явился именно благодаря книге Йохана Хейзинги. Она

2 Kibre Р. Intellectual interests reflected in libraries of the 14 and 15 cen­
turies // Journal of the history of ideas. N.Y. -  Lancaster, 1946. Vol. 7. 
№ 3 .

3 Cerquiglini-Toulet J. La couleur de la melancolie. La frequentation 
des livres au XIV siecle, 1300-1415. P., 1993.

4 Хейзинга Й. Осень средневековья. 3-е изд. М., 2002. Книга впер­
вые увидела свет в 1919 г.

5 Histoire litteraire de la France. R, 1865-1981.
6 Cm.: Histoire de la France litteraire. Naissance, Renaissance. Moyen 

Age -  XVI siecle / Dir. F. Lestringant, M. R Zink, 2006; La litterature 
franchise: dynamique et histoire / Sous la dir. J.-Y. R Tadie. 2007, a 
также, например, работы Ж. Серкильини-Туле, М. Зэнка и др.
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От автора

уникальна в своем роде. Каждый раз она читается по- 
новому. В оптимистическом расположении духа читателя 
она показывает не просто «бабье лето» позднесредневеко­
вой культуры, но ее триумфальное шествие, достойно вос­
принятое последующей эпохой. Унынье читателя находит 
в книге достойные этого настроения эпизоды: всеобщий 
упадок и агония былой пышности провоцируют угасание 
блестящей культуры. И это неудивительно. Хейзинга пи­
сал свое «Исследование форм жизненного уклада и форм 
мышления в XIV-XV вв.» в страшные годы Первой ми­
ровой войны, ставшей не просто рубежом, отделяющим 
«Belle Epoque» от нашей современности, но взорвавшей 
все жизненные устои, навсегда отделив «до» от «после». 
Все прежнее, лучшее осталось в прошлом (у автора «Осе­
ни Средневековья» всеобщая трагедия слилась воедино с 
личной драмой — смертью жены). Внутреннее состояние 
историка, как и любого творческого человека, всегда так 
или иначе отражается в его трудах...

Книга издавалась по всему миру, на родине автора она 
выходила более двадцати раз, только на русском языке вы­
держала три издания за последние годы. Исследователи ще­
дро пользуются метафорой голландского историка, не всег­
да отдавая себе отчет в многозначности термина. Задумаем­
ся: для кого-то осень ассоциируется с «бабьим летом», зо­
лотом листвы и свежими ароматами, разлитыми в воздухе, 
нагретом солнцем; для кого-то — с дождем, переходящим 
в снег, и пронзительными порывами ветра; для третьих — 
со слякотью и запахом гниющих листьев под ногами. Тот 
или иной вариант создает свое настроение у наблюдающе­
го за изменениями природы. Таким же получилось, на мой 
взгляд, и описание культуры того времени: изменчивой, 
разнообразной, блестящей и разлагающейся, высокоинтел­
лектуальной и безграмотной. Каждый человек — не только 
ученый, но и его персонаж — видит мир по-своему, в соот­
ветствии со своими опытом, умом, фантазией, настроени­
ем, в конце концов. Как видит и чувствует, так и описывает. 
Потому в Источниковой базе медиевиста встречаются и се­
тования старого слепого монаха на мир, катящийся в про­
пасть, и размышления умудренных опытом аристократов
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о светском обществе, и мысли о мире путешественников, 
побывавших в разных странах, и недовольные вирши разо­
рившегося купца, и т.п.

Книга Й. Хейзинги «Осень Средневековья», прочитан­
ная мной впервые на втором курсе университета, оставила 
неизгладимое впечатление. Уже тогда было понятно, что к 
ее чтению я еще вернусь. В тот первый раз меня потрясло 
не столько само исследование, сколько эпоха, им описывае­
мая, и ее авторы. Возможно, именно Хейзинга и источники, 
им мне открытые, зародили или открыли таившийся во мне 
интерес к позднесредневековому сочинительству. Автор 
в своей эпохе, в интеллектуальном климате своего времени, 
а именно в XIV-XV вв., восприятие его произведения чи­
тателем — вот суть моих научных интересов. Однако чем 
больше я изучала источники, читала литературу по пробле­
ме, тем больше рождалось вопросов к голландскому истори­
ку и поводов для спора с ним. Например, интуитивное же­
лание непременно отделить XIV век от XV, как совершенно 
разные, на мой взгляд, в интеллектуальной окраске эпохи. 
Меня притягивает своей необъяснимой загадочностью вре­
мя Карла V и начало правления Карла VI, обещавшего быть 
блестящим, если бы не непреодолимые обстоятельства. 
Не на все вопросы, задаваемые себе и Хейзинге, я могу от­
ветить. Не на все те доводы голландского историка, отвер­
гнутые мной, я могу сегодня выдвинуть свои, твердо обо­
снованные суждения. Я продолжаю оставаться в поиске.

Рубежным событием в моем поиске стала кандидатская 
диссертация, на основе которой написана книга, которую 
вы держите в руках. Отправной точкой в работе послужила 
идея о том, что осмысление глобальной проблемы сочини­
теля в его интеллектуальной среде невозможно без изуче­
ния читательских практик этого времени. Любой писатель 
любой эпохи всегда сначала читатель, а потом уже автор 
собственных произведений. Вопросы возникали один за 
другим. Кто писал? Что писали? Зачем писали, если уже 
было столько всего написано? Кто, что и как читал? Как 
книга попадала от автора к читателям? Почему одни книги 
были популярны, а другие нет? Что, вообще, представляла 
собой книга в то время?
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Естественно, на все вопросы ответить сразу было не­
возможно, так же как и изучить огромное количество ис­
точников. Это огромная работа, которую я по мере сил на­
деюсь осуществлять в дальнейшем. В данной книге многие 
из вышеперечисленных вопросов решаются на конкретном 
скромном примере — дидактическом трактате «Книге рыца­
ря де Ла Тура Ландри, написанной в поучение дочерям».

Безусловно, я не могу заверить читателя, что нашла все 
возможные источники по этой теме или исследовала все 
рукописи, всю существующую библиографию и т.п. Ника­
кое научное исследование не может быть оконченным. Оно 
всегда остается «открытой книгой». Мы продолжаем рабо­
тать, после нас будут наши ученики развивать свои идеи. 
В любой работе по самым разным причинам могут быть не­
точности, даже ошибки. Возможно, какие-то гипотезы по­
кажутся недостаточно подтвержденными фактами, где-то 
фантазия увлеченного исследователя на мгновение затми­
ла в нем разум серьезного историка. За что автор смиренно 
просит простить его, размышляя про себя: «Feci quod potui, 
faciant meliora potentes».

Изучение литературы и интеллектуальной культуры 
общества любой эпохи не имеет конца. Я лишь в начале 
пути. Становится традицией среди исследователей позд­
него Средневековья повторять, заканчивая исследование, 
вслед за Гийомом де Машо: «Ма fin est mon commencement». 
Присоединюсь и я к коллегам.

И напоследок, мне остается выполнить самую прият­
ную миссию: признаться в любви и поблагодарить всех сво­
их коллег и друзей за поддержку и помощь в моей работе. 
Еще со студенческих лет мне очень везло на прекрасных 
преподавателей, которые позже стали моими уважаемыми 
и любимыми коллегами. Моя искренняя глубокая благодар­
ность — Павлу Юрьевичу Уварову, открывшему для меня 
удивительный мир Средневековья и ставшему на многие 
годы интереснейшим собеседником, деликатным к чужо­
му мнению, который для меня навсегда остается мерилом 
оригинальности, способствующим поиску нетривиальных 
подходов к изучаемым предметам.
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Особые слова благодарности родному Институту всеоб­
щей истории РАН и нашему университету, в которых благо­
даря усилиям директора академика А. О. Чубарьяна создана 
невероятная атмосфера доброжелательности и творческого 
поиска. Без стипендий бельгийской программы ИНТАС и 
особенно парижского «Дома наук о человеке» мне не уда­
лось бы собрать весь тот материал, на основе которого на­
писана монография. Отдельно хочется сказать о Соне Коль- 
пар, многие годы бессменного секретаря «Дома наук о чело­
веке», гостеприимно встречающей наших ученых и создаю­
щей благоприятные условия для комфортной работы.

Я бесконечно благодарна коллегам — сотрудникам мое­
го любимого Центра «Истории частной жизни и повседнев­
ности» под руководством И. Н. Данилевского, и ему само­
му — за моральную поддержку, дружеское участие и кон­
структивную критику.

Особая признательность коллегам и друзьям, без чьей 
помощи ни диссертация, ни выросшая на ее основе книга 
не состоялись бы или были бы совсем иными. Я очень ценю 
обсуждения на заседаниях и на кухне за чаем, остроумные 
замечания, рецензирование и оппонирование, помощь в 
переводах трудных мест источников и в составлении за­
явок на гранты, и просто дружеский интерес О. И. Того- 
евой, Г. А. Поповой, Е. В. Казбековой, В. В. Смирновой, 
С. К. Цатуровой, И. М. и О. Ю. Бессмертных, С. И. Лучиц- 
кой, И. К. Стаф, А. И. Сидорова, В. Г. Ченцовой, В. При- 
жана, Л. Л. Андреевой, О. Е. Кошелевой, А. В. Чудинова, 
С. Я. Карпа, Л. В. Столяровой.

Отдельная благодарность моим иностранным коллегам: 
Ж.-Ф. Жене, Д. Летту, А.-М. де Гендт, А. Шарон, а также со­
трудникам всех архивов и библиотек, где мне приходилось 
работать, и особенно — Институту исследований и истории 
текстов в Париже, где работают настоящие филантропы, 
влюбленные в свое дело, и истинно «куртуазные» люди. Без 
их заботы и участия я бы заблудилась в мире старинных 
рукописей и тысяч новых исследований о них. За то время, 
что готовилась книга, не стало Пьера Буазара, замечатель­
ного человека, архивиста-палеографа, шартиста, передав­
шего мне, по его словам, «орифламму исследований книги
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Жоффруа де Ла Тура». Я благодарна ему и Женевьеве Буа- 
зар за участие, поддержку и всегда теплый прием.

И, конечно, исключительную любовь и благодарность 
я хочу выразить моей маме, Нине Григорьевне Крыловой, 
много лет терпеливо слушающей мои бесконечные расска­
зы о благородном рыцаре «Жоффрее».

Эта книга никогда бы не появилась на свет, если бы в 
моей жизни не было Учителя — Юрия Львовича Бессмерт­
ного. Именно благодаря этому человеку — большому уче­
ному, доктору наук, профессору, прекрасному педагогу, 
основателю альманаха «Казус» и отечественной школы ми­
кроистории — я начала свой путь в науку. Он научил меня 
всему тому, что я умею.

Светлой памяти этого человека я посвящаю мою книгу...
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1. Постановка проблемы

Э поха, о которой пойдет речь, заслуженно считается 
временем начала активного чтения во Франции1. 

Именно вторая половина XIV и начало XV века — пора 
напряженного творческого поиска, всплеска интеллекту­
альных умонастроений эпохи. Интерес к чтению выходит 
за пределы монастырей, покидает церковную среду и стре­
мительно охватывает светское общество. Технические до­
стижения (новые методы переписывания манускриптов, 
появление бумаги), политические и интеллектуальные по­
требности стали способствовать увеличению количества 
книг, их разнообразию, а также возможности и желанию их 
приобретать. Читать в каком-то смысле стало «модным». 
В позднее Средневековье, в отличие от предыдущих вре­
мен, для себя читали уже молча2, что ускоряло процесс чте­
ния и позволяло освоить большее количество книг. Частные 
собрания увеличивались, собственные библиотеки стали 
появляться и у женщин, в основном высокопоставленных, 
от аристократов не отставали и буржуа. Во Франции король 
Иоанн Добрый заложил основание будущей королевской 
библиотеки, которая уже при Карле V (вторая половина 
XIV в.) стала крупнейшим светским собранием, насчиты­
вавшим около тысячи томов. Помещенная в Соколиной 
башне Лувра, библиотека была открыта для читателей

1 Существует обширная литература об этом. См. общие работы: 
Histoire de la lecture dans le monde occidental / Ed. G. Cavallo, 
R. P. Chartier. 1997. Histoire des bibliotheques frangaises. T. 1. Les bi- 
bliotheques medievales du V a 1530. / Sous la dir. A. Vernet. P., 1989. 
Cerquiglini-Toulet J. La couleur de la melancolie. La frequentation des 
livres au XlVe siecle, 1300-1415. P., 1993. Eadem. L’amour des livres 
au XIV siecle. // Melanges de philologie et de litterature medievales 
offerts a Michel Burger. Geneve, 1994 и др. Последнее время стала 
особенно востребована тема предпочтений средневековых чи­
тателей. См., например: Le gout du lecteur a la fin du Moyen Age / 
Dir. D. Bohler. P. 2006 (Cahiers du Leopard d’or. Vol. 11), особенно 
об этом: Bohler D. Introduction // Ibid. P. 9.

2 Histoire de la lecture dans le monde occidental... P. 147 и далее.
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(известно, что в ней работала Кристина Пизанская), «сим­
волизируя тем самым новое место, которое отныне заняла 
культура»3. Перестав быть сугубо личным, книжное собра­
ние теперь не рассеивалось после смерти владельца, а пере­
давалось старшему сыну вместе с короной4.

Другая важнейшая тенденция этого времени — появле­
ние нового отношения к книгам. Теперь их используют не 
только в образовательных целях, но и для удовольствия, со­
бирают из «жадности и тщеславия»5, растет книготорговля6. 
Именно в XIV веке начинают складываться первые крупные 
библиотеки у светских лиц. Книги становятся более до­
ступны, их теперь не обязательно вдумчиво читать, а можно 
просто полистать: «книги становятся тем пространством, 
где приятно прогуляться»7. Так, например, Жан Беррийский 
был известен своим собранием прекрасно иллюстрирован­
ных рукописей, в частности, «роскошных» часословов, из­
готовление которых стоило немалых денег.

Не случайно известный русский филолог В. Ф. Шиш- 
марев назвал позднесредневековый период во Франции 
«весной Возрождения», явно полемизируя с образом «уны­
лого заката», «печальным обликом стареющего века», рас­
пространенным в историографии XIX — начала XX в.8

3 Poirion D. Le poete et le prince, devolution du lyrisme courtois de 
Guillaume de Machaut a Charles d’Orleans. Grenoble, 1965. P. 26.

4 Autrand Fr. Charles V le Sage. P., 1994. P. 719.
5 Cerquiglini-Toulet J. L’amour des livres au XIV siecle // Melanges 

de philologie et de litterature medievales offerts a Michel Burger. 
Geneve, 1994. P. 334.

6 Деятельность торговцев книгами становится столь обширной, 
что начинает требовать урегулирования со стороны властей. 
См.: Шишмарев В. Ф. К характеристике французской литера­
туры XIV-XV вв. // Шишмарев В. Ф. Избранные статьи. Фран­
цузская литература. М., 1965. Т. 1. С. 371.

7 Cerquiglini-Toulet J, L’amour des livres... P. 335.
8 К характеристике французской литературы... особ. С. 373- 

374. Эта работа впервые была опубликована в 1903 г.: Журнал 
Министерства народного просвещения. Ч. 350. Ноябрь, 1903. 
С. 131-166. Через 16 лет Й. Хейзинга выскажет концепцию об 
«осени Средневековья», о закате прекрасной позднесредневе­
ковой культуры, об ее последнем «предсмертном» цветении.
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Хотя речь велась, в основном, о литературе, Шишмарев пе­
реносит свой взгляд на общее настроение эпохи. Ключевое 
слово в его концепции — «поиск». Для него XIV-XV сто­
летия — время «напряженной работы», «сложных», «лихо­
радочных исканий», «живой, отзывчивый на современные 
запросы, подвижный период»9.

Сказанное в первую очередь об авторах, это соображе­
ние, как мне представляется, можно в полной мере отнести 
и к читателям, тем более что сочинители в силу традиции 
также являлись читателями, заимствовавшими идеи. Чита­
тель мог стать автором нового сочинения, которое распро­
странялось среди других читателей, побуждая их к состав­
лению собственных произведений или, по меньшей мере, к 
заимствованию сюжетов. Между тем сочинения одних ав­
торов принимались обществом, были читаемыми, дожили 
до наших дней и продолжают издаваться, другие же про­
существовали в одном экземпляре и нашли теперь приста­
нище в архиве, не интересуя ни ученых, ни библиофилов, 
известные лишь по каталожной карточке. Для того чтобы 
приблизиться к пониманию связи автора и читателя, не­
обходимо разобраться в процессе функционирования этой 
пары в интересующее нас время. Какие книги читали люди? 
Что они надеялись в них найти? Кто были эти читатели? 
Иными словами, в чем выражался «горизонт ожиданий», 
т.е. интеллектуальная потребность французского поздне­
средневекового общества? Почему некоторые читатели, не 
довольствуясь существующими книгами, сами брались за 
труд сочинителей?

Разумеется, изучить все дошедшие до нас поздне­
средневековые книги не под силу даже целому сообществу 
историков. Как бы ученые ни жаловались на скудость ин­
формации, оставленной нам той эпохой, количество руко­
писей превышает возможность их обработать. В решении 
этой задачи не поможет и выделение какой-то одной группы 
документов, ограничение их, например, по жанру иШ уз­
кому временному отрезку. Ведь чтобы понять особенности

9 К характеристике французской литературы... С. 390, 387, 390, 
391 соотв.
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чтения группы сочинений, требуется выяснить условия и 
обстоятельства возникновения каждого отдельного произ­
ведения, понять интеллектуальный контекст, в котором оно 
появилось и существовало, детально изучить палеографи­
ческие и кодикологические признаки его бытования, без 
которых практически ничего нельзя сказать о характерных 
особенностях его чтения. Наиболее эффективным на этом 
пути видится изменение ракурса исследования. Иначе го­
воря, представляется целесообразным на примере конкрет­
ного текста XIV-XV вв. проследить весь путь, который про­
делывает сочинение: от замысла автора, находившегося, к 
примеру, под влиянием от прочитанных книг, через особен­
ности его творческого процесса (насколько это достижимо 
для исследователя) к читателю, которого это сочинение 
могло вдохновить на создание собственного труда.

На основе какого источника можно было бы провести 
подобное исследование? Думается, что для XIV-XV вв., 
эпохи нарастающего, в отличие от предшествующих вре­
мен, «дидактизма», когда все наставляли всех (в стихах, 
прозе, пластических и декоративных искусствах), когда все 
читали поучения и пересказывали вычитанные «полезные» 
истории, базовым источником мог бы стать поучительный 
трактат. Кроме этого, трактаты — «жанрово» интересный 
источник. Они «воспроизводят расхожие идеи, не претен­
дуя на оригинальность трактовки тех или иных вопросов, 
а значит — передают мысль и по содержанию, и по логике 
развития именно массовую»10. Вместе с тем каждый трактат 
обладает своей конкретной спецификой: один, как показы­
вают ученые, был популярен и читаем, другой — не вызы­
вал интереса читателей.

В поиске ответов на поставленные вопросы исключи­
тельно любопытный материал представляет поучительный 
трактат французского рыцаря Жоффруа де Ла Тура Ландри 
«Книга поучений дочерям» (1372). В связи с нашей пробле­
матикой это сочинение интересно в нескольких аспектах. 
Прежде всего книга была довольно популярной в конце

10 Малинин Ю. П. Общественно-политическая мысль позднесред­
невековой Франции XIV-XV вв. СПб., 2000. С. 11-12.
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XIV -  XVI в. Согласно позднесредневековым каталогам, она 
содержалась во многих аристократических библиотеках. 
Автору приписывали чужие произведения, его переводили 
на иностранные языки и заимствовали у него идеи11. На сча­
стье историков, автор «Книги поучений» весьма открове­
нен: он нередко посвящает читателей в подробности своего 
творческого процесса. Кроме этого, несмотря на такую уже 
упоминавшуюся особенность эпохи, как всеобщий «дидак­
тизм», когда были интересны любые наставления, «Книга 
поучений» представляется весьма оригинальной. Она яв­
ляется редким образцом родительского поучения собствен­
ным детям и редчайшим примером наставления отцом до­
черей. Вместе с тем ее переписывали и переиздавали вплоть 
до XX в. (новое издание — уже XXI в. — сейчас готовится). 
Таким образом, у нас достаточно поводов для обращения к 
этому интереснейшему источнику, которому историками 
XX столетия не было оказано должного внимания.

2. Историографическая судьба 
«Книги поучений»

И сториографическая судьба книги Жоффруа де Ла 
Тура Ландри складывалась неоднозначно. Долгое 

время ученых практически не интересовало это сочинение. 
Изредка о нем вспоминали библиофилы или архивисты, 
филологи вставляли упоминания о нем в «Истории лите­
ратур» как образец традиционного позднесредневекового 
поучения. Первые статьи по конкретной — гендерной — 
проблематике появились лишь в конце 60-х гг. XX в. Эти 
единичные работы открыли дорогу дальнейшим исследова­
ниям «Книги поучений» в целом, активно осуществляемым 
на рубеже XX и XXI в. Однако все современные исследова­
ния, посвященные «Книге поучений», написаны в основном 
специалистами-филологами, разрабатывающими на приме­
ре этого текста проблемы того или иного рода дискурса.

11 См. подробнее в главе V.
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Впервые опубликовавший в 1854 г. «Книгу поучений» 
А. де Монтеглон предварил текст аналитическим очерком, 
выявив все известные на на тот момент списки и собрав 
сведения о семействе Ла Тур. Издатель ввел в научный 
оборот данные, определившие состояние исследований 
на ближайшие 100 лет. Именно информацией Монтеглона 
чаще всего оперировали последующие ученые. В начале 
XX в. в научных работах стали появляться аналитические 
ссылки на «Книгу поучений». В компендиуме Алис Анш 
о дидактических сочинениях для женщин книге Жоффруа 
отводится около десятка страниц12. Представляя трактат, 
Анш так же, как и в случае с другими сочинениями, ставит 
задачу цельно описать существующий источник и инфор­
мацию, которую он в себе несет. В 1911 г. в Бреслау вышла 
в свет диссертация Петера Столингвы «О книге рыцаря де 
Ла Тура Ландри, написанной в поучение дочерям. Вроцлав­
ская рукопись текста, источники и его культурно-истори­
ческое значение», предпринимающая следующую после 
А. Анш попытку описания и анализа сочинения. Особую 
ценность диссертации для современного ученого представ­
ляет выявление источников и аналогов «историй» Жоффруа 
де Ла Тура среди других средневековых сочинений.

До второй половины XX в. трудно выявить определен­
ные закономерности в изучении источника. Появление от­
дельных работ носит в той или иной степени случайный 
характер. Однако с середины XX в. можно говорить о по­
степенном переходе к интенсивному изучению источника. 
Свою роль сыграла появившаяся в 1958 г. диссертация ар­
хивиста Пьера Буазара13, выпускника парижской Школы 
хартий. Цель его работы заключалась в воссоздании ге­
неалогии семейства Ла Тур Ландри и попытке установить

12 Hentsch A. De la litterature didactique au Moyen Age s’adressant 
specialement aux femmes. Geneve, 1903. P. 127-135.

13 Boisard P. La famille de La Tour Landry et Roman de Ponthus et 
Sidoine. P., 1958 (машинопис.). Краткое резюме диссертации 
появилось в виде статьи в 1980 г.: Boisard Р. La vie intellectuelle 
de la noblesse angevine a la fin du XIVе siecle d’apres le Chevalier 
de la Tour Landry // La litterature angevine medievale. Actes du col- 
loque. Angers, 1981.
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связь между «Романом о Понтюсе и Сидуане» (1390-е гг.) 
и этим анжуйским родом. Проведя тщательные разыска­
ния, Буазар собрал в первой части работы все доступные 
данные, архивные и опубликованные, о семье Жоффруа, 
его ближайшем окружении и потомках. Вторая часть его 
диссертации посвящена «Роману о Понтюсе и Сидуане». 
Исследователь рассматривает историю создания романа, 
рукописную традицию, переводы и печатные издания. Бу­
азар проводит сравнение этого сочинения с «Книгой по­
учений», выявляя стилистические и художественные па­
раллели. Подводя итог, автор заявляет, что, возможно, эти 
сочинения («Книгу поучений» и «Роман») и нельзя назвать 
«великими», но именно такие, скромные на первый взгляд 
произведения и подготовили почву грядущему Ренессан­
су14. Исследование Буазара представляется переломным 
в истории изучения книги. Без его данных, важных как 
для историков, так и для филологов, изучение этих двух 
средневековых сочинений, возможно, так бы и не началось. 
Хотя сказать, что его диссертация дала толчок дальней­
шим исследованиям, было бы преувеличением. Прошло 
еще более двадцати лет, прежде чем активизировался на­
учный поиск и стали выходить статьи, посвященные ана­
лизу текста «Книги поучений».

В 1961 г. американский филолог Джон Григсби опу­
бликовал статью, в которой провел сравнительный анализ 
малоизвестного сочинения XIII в. «Зерцала праведных 
женщин» и «Книги поучений», предположив, что первая 
могла послужить источником для второй. Сравнивая ча­
сти текстов, ученый пытался выяснить методы работы Ла 
Тура с сочинением его предшественника. Исследователь 
обнаружил несколько разных приемов работы Жоффруа с 
трактатом XIII в., показав, что «Зерцало» определенно слу­
жило источником для «Книги поучений». Осуществленное 
им исследование, несомненно, представляет научную цен­
ность: ученый установил связь двух сочинений и наметил 
способы, с помощью которых Жоффруа де Л а Тур читал 
текст предшественника и заимствовал отдельные пассажи.

14 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 259.
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Конец 80-х — 90-е гг. XX в. стали временем активного 
изучения книги, продолжающегося и поныне. Свою роль 
сыграло общественное феминистское движение и появле­
ние нового историографического направления — «истории 
женщин», интересующейся всеми сторонами жизни жен­
щин прошедших эпох. Появление в историографии 80-х гг. 
концепта «гендер» открыло новые возможности в рамках 
исторического анализа и позволило по-иному взглянуть на 
информацию, предоставляемую источниками15.

Среди современных исследователей, обращающихся к 
данным «Книги поучений» следует выделить филологов 
А. М. де Гендт и Д. Ренье-Болер. Нидерландская исследо­
вательница де Гендт опубликовала в 2003 г. монографию16, 
основанную на материалах «Книги поучений» и собранную 
из ее статей конца 1980-х — 1990-х гг. Де Гендт интересуют 
способы («стратегии»), которыми автор доносит до читате­
ля свои мысли, суть этих мыслей и мера их своеобразия. 
Иными словами, сюжеты ее работ посвящены в первую 
очередь гендерному дискурсу, как он представлен в книге 
позднесредневекового сочинителя. Она не применяет исто­
рических методов анализа, не использует подлинные доку­
менты самого Жоффруа де Ла Тура, предоставляющие ин­
тересные штрихи к портрету изучаемого автора, тем самым 
лишая исследование дополнительного источника и нового 
ракурса взгляда на проблему.

На родине Жоффруа де Ла Тура его сочинение анали­
зировала филолог-медиевист Даниель Ренье-Болер. Она го­
товит новое критическое издание «Книги поучений» Жоф­
фруа де Ла Тура, в основу которого будет положен самый 
ранний список (ок. 1375 г.). Все работы Ренье-Болер также 
рассматривают, в основном, гендерную тематику и в первую 
очередь проблематику гендерного дискурса. Так, в одной из

15 Репина Л. П. История женщин сегодня. Историографические 
заметки // Человек в кругу семьи: Очерки по истории частной 
жизни в Европе до начала нового времени / Под ред. Ю. Л. Бес­
смертного. М., 1996. С. 36-37; Она же. Гендерная история сегод­
ня: проблемы и перспективы // Адам и Ева. Альманах гендерной 
истории / Под ред. Л. П. Репиной. М., 2001. Nq 1. С. 7-11.

16 GendtA. М. de. L’art d’eduquer les nobles damoiselles. P., 2003.

30 АВТОР И ОБЩЕСТВО В ПОЗДНЕСРЕДНЕВЕКОВОЙ ФРАНЦИИ



2. Историографическая судьба «Книги поучений»

работ она анализирует главу 124 — диалог между автором и 
его супругой на тему куртуазной любви, где рассматривает 
цель спора и функцию речи отца17. В другой — проблема­
тику «частного и публичного» в гендерном аспекте. Суть ее 
основных выводов сводится к тому, что поведение женщин 
в современном автору обществе, которых он критикует, яв­
ляется лишь симптомом упадка общих ценностей в мире. 
Автор, с ее точки зрения, «проницательно разоблачает из­
вращенное функционирование этого общества»18.

Также следует упомянуть обобщающую работу Же­
рара Жакэна об «образовании и культуре знати XIV века» 
по трактату Жоффруа де Л а Тура19. Эта работа представ­
ляется своего рода манифестом, призывающим историков 
обратиться к обделенному их вниманием поучительному 
трактату. Автор предпринимает попытку кратко рассмо­
треть основы общей культуры автора и какое образование 
он предполагал дать дочерям. Ж. Жакэн не только совету­
ет коллегам-историкам обратить пристальное внимание на 
книгу, но и сам подает пример. Его попытка вписать текст 
«Книги поучений» в интеллектуальный контекст эпохи 
представляется первым шагом в изучении трактата в русле 
интеллектуальной истории20.

17 Regnier-Bohler D. Рёге, mere et filles: les gestes du desir dans Le 
Livre du Chevalier de La Tour // Etre pere a la fin du Moyen Age. 
Cahiers de Recherches Medievales (XIII-XIV siecle). N° 4.1997.

18 Regnier-Bohler D. L'honneur des femmes et le regard public: Гасси- 
5ё et son juge. Une etude de cas: Le Livre du Chevalier de La Tour 
Landry (1371) // Das Offentliche und Private in der Vormoderne / 
Sous la dir. G. Melville et P. von Moos. Cologne, 1998. P. 28.

19 Jacquin G. Education et culture de la noblesse en Anjou au 
XIV siecle: Le Livre du Chevalier de La Tour // La noblesse dans 
les territoires angevins a la fin du Moyen Age / Eds. N. Coulet et 
J.-M. Matz. Rome, 2000.

20 Когда настоящая монография уже была подготовлена к печа­
ти, я узнала о статье Ж. Трикара (Le Livre du seigneur de la 
Tour-Landry et ses lecteurs. Hypotheses sur un succes H Tricard J. 
Livres de raison, chroniques, terriers... Les passions d’un medie- 
viste. Limoge, 2007), которая, однако, не меняет существую­
щего положения в историографии и носит скорее описатель­
но-гипотетический характер.
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В отечественной историографии до недавнего време­
ни отсутствовали работы, посвященные «Книге поуче­
ний» Жоффруа де Л а Тура21. Однако нужно отметить, что 
в 1991 г. под редакцией Ю. Л. Бессмертного был опубли­
кован перевод на русский язык нескольких глав из это­
го сочинения с небольшой сопроводительной заметкой 
Ю. П. Малинина22. Сам Малинин использовал трактат де 
Ла Тура как дополнительный источник для характеристи­
ки этических идей рыцарства XIV-XV вв.23 Кроме того, 
нужно упомянуть еще одно издание нескольких глав кни­
ги, переведенных на русский язык и прокомментирован­
ных С. К. Цатуровой24.

За последние сорок лет история изучения «Книги по­
учений» Жоффруа де Ла Тура существенно продвинулась 
вперед. Благодаря появлению во второй половине XX в. 
таких историографических направлений, как «история 
женщин» и «история семьи», исследование сочинения 
Жоффруа перешло на принципиально иной уровень. Но­
вый концепт «гендер» открыл особые перспективы для 
изучения многих источников Средневековья, в том чис­
ле и «Книги поучений». На данный момент большинство

21 См. наши работы: «Остерегайтесь светских волокит!». Рыцарь 
Жоффруа де Ла Тур Ландри о благородном обществе // Фран­
цузский ежегодник. Вып. 2. М., 2001; Жоффруа де Ла Тур Лан­
дри: «и задумал я написать книгу...» // Адам и Ева. Альманах 
гендерной истории. М., 2003. № 5. (Перепечатано в: Гендер и 
общество в истории. М., 2007); Представления анжуйского ры­
царя XIV века о смерти // Homo historicus. Сб. памяти Ю. Л. Бес­
смертного. М., 2003; «Ты плохо меня создал, я сделала себя 
лучше...» (Мужской взгляд на украшение женской внешности, 
XIV в.) // Социальная история — 2003. М., 2003; «Эта книга 
моя...». Владельцы и читатели «Книги поучений дочерям» 
Жоффруа де Ла Тура Ландри // Средние века. № 70 (4). М., 2010.

22 В кн.: «Пятнадцать радостей брака» и другие сочинения фран­
цузских авторов XIV-XV веков / Под ред. Ю. Л. Бессмертного. 
М., 1991.

23 Малинин Ю. П. Общественно-политическая мысль позднесред­
невековой Франции XIV-XV вв. СПб., 2000.

24 Антология педагогической мысли христианского Средневеко­
вья. М., 1994. Т. II.
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статей современных исследователей связаны с гендерной 
проблематикой. Однако последнее время трактат начинает 
вызывать интерес и у представителей интеллектуального 
направления в историографии. Методология интеллекту­
альной истории представляет на сегодняшний день один 
из самых перспективных и маловостребованных истори­
ками ракурсов исследования.

Рассмотрение взаимоотношений автора и общества 
во Франции позднего Средневековья — чрезвычайно об­
ширная тема, но, как уже было отмечено выше, выход из 
ситуации видится в разработке заявленной проблемати­
ки на отдельном конкретном примере — поучительном 
трактате Жоффруа де Ла Тура Ландри. Это, естественно, 
не означает изолированного, вырванного из своего исто­
рико-интеллектуального контекста анализа. Однако ос­
новную цель на данном пути составит изучение особен­
ностей авторской стратегии и ее влияние на социальное 
бытование конкретной книги, иными словами, предстоит 
изучить интеллектуальную и социокультурную потреб­
ности позднесредневекового общества, удовлетворить 
которые — в силу своих оригинальных особенностей — 
смог данный текст.

3. Источники

К нига поучений» Жоффруа де Л а Тура Ландри, как 
было показано выше, практически не использо­

валась прежде в рамках рассмотрения процессов интеллек­
туального — «писательского» — труда, а также социокуль­
турного бытования книги во Франции позднего Средневеко­
вья. Между тем вопросы о личности сочинителя, творческом 
процессе работы над книгой, жизненных позициях и взгля­
дах автора, несомненно, заслуживают внимания, ответы на 
которые щедро предоставляет источник.

Для исследования социокультурных потребностей 
французского позднесредневекового общества и «гори­
зонтов ожиданий» читателей того времени необходимо 
проанализировать и понять особенности распространения
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сочинения, покинувшего пределы комнаты сочинителя. 
Кто и почему его читал? И читал ли? И здесь исследова­
тель находит большое поле для деятельности, поскольку 
«Книга поучений» была довольно востребована читателя­
ми как в свое время — почти сразу после написания, так 
и позже в XV-XVI вв. На смену рукописной эпохе пришло 
время типографского станка, и теперь книгу стали печатать, 
и печатали вплоть до нашего времени. С XV в. ее начали 
переводить на иностранные языки (английский, немецкий, 
нидерландский). Все эти материалы: сам текст книги, его 
рукописная традиция, переводы и первопечатные изда­
ния — станут первой и основной группой источников, на 
основе которых будет вестись данное исследование.

Что представляет собой изучаемая нами книга? Сочи­
нение Жоффруа в чем-то схоже с мемуарной литературой, в 
ней много эпизодов из жизни самого автора и его родствен­
ников. В Прологе сочинитель подробно повествует о сво­
ем замысле и о методах работы: как собирал истории для 
книги, из каких источников их черпал, как ему помогали 
помощники. Книга написана от первого лица, для автора 
нередки фразы «я думаю», «я полагаю», «мне кажется». 
В книге он касается самых разных сторон жизни: религи­
озного воспитания, семейной жизни, поведения в обществе 
и т.д. Анализ его суждений, выражений собственного мне­
ния позволяет составить представление о внутреннем мире 
сочинителя, осмыслить систему его ценностей.

Первое критическое издание книги появилось в 1854 г. 
благодаря усилиям Анатоля де Монтеглона25. Это издание, 
с которым сейчас работают все, кто обращается к этому ис­

25 Le Livre du Chevalier de La Tour Landry pour l’enseignement de ses 
filles / Ed. A. de Montaiglon. P., 1854. Репринт этого издания по­
явился в 1982 г. в американском издательстве «Краус Репринт» 
(Милвуд-Нью-Йорк). Однако же он остается практически не­
известным научному сообществу и отсутствует в крупнейших 
библиотеках мира. Кроме того, нужно назвать еще одну «по­
пытку» опубликовать текст. Хелен Экрич посвятила изданию 
текста диссертацию, которая также малодоступна: Eckrich, Sis­
ter Н.М. An Edition of Le Livre du Chevalier de La Tour Landry 
pour Penseignement de ses filles (машинопис.). N.Y., 1970.
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точнику, безусловно, устарело и уже не соответствует нор­
мам современных исследований. Современное критическое 
издание «Книги поучений» пока отсутствует, хотя уже 
много лет заявлено в серии «Lettres gothiques». Таким об­
разом, для изучения книги и ее бытования необходимо об­
ращение к первоисточникам — сохранившимся рукописям 
книги, хранящимся в Национальной библиотеке Франции, 
парижской библиотеке Арсенала, Королевской библиотеке 
Бельгии, муниципальной библиотеке города Шатору, Му­
зея Конде в Шантийи и др. С той же целью установления 
особенностей бытования трактата привлекаются два фран­
цузских печатных издания XVI в. и два перевода на англий­
ский язык (сведения о немецких изданиях взяты из допол­
нительной литературы)26.

Вторую группу составили позднесредневековые дидак­
тические сочинения, подобные по тематике «Книге поуче­
ний». Это наставления родителей свои детям: Людовика IX, 
Кристины Пизанской, Номпара де Комона, Жильбера (Юга) 
де Ланнуа, Жана де Ланнуа, Людовика XI, Франсуа Гарэ- 
на, Анны Французской и произведения двух анонимных 
сочинителей: «Прекрасные поучения» и «Sachiez certaine- 
ment...». Их изучение позволяет воссоздать интеллектуаль­
ный контекст, в котором возникла и существовала «Книга 
поучений», понять особенности того или иного «коллеги по 
цеху» Жоффруа де Л а Тура, наметить жанровые традиции 
подобного рода сочинений, а также сходство и различие 
нравственно-поведенческих взглядов их авторов. Очерчи­
вая «дидактический» контекст, в русло которого попадает

26 Le chevalier de la Tour. Et le Guidon des guerres nouvellement im- 
prime a Paris pour Guillaume Eustace libraire du roy. 9 nov. 1514. Le 
chevalier de la Tour et le Guidon des guerres avec plusieurs aultres 
belles exemples. P., veuve Trepperel et Jehan Jhannot, <s.d.>. The 
Book of the Knight of La Tour-Landry, compiled for the Instruction 
of his Daughters; translated from the original French into English in 
the reign of Henry VI, and edited for the first time from the unique 
ms. in the British Mus. Harley 1754 and Caxton’s print, A.D. 1494, 
with the introd. and notes by Thomas Wright, 1867. The book of 
thenseygnementes and techynge that the knyght of the towre made 
to his doughters / Ed. G. B. L. Rawlings. 1902.
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автор нашего основного источника, безусловно, встает во­
прос о потребности общества в таких текстах. Почему воз­
никла «Книга поучений» и на какой почве созрел ее замы­
сел? Почему и как ее появление повлияло на другие сочине­
ния и их авторов?

Поучительные письма Людовика Святого сохранились 
лишь в копиях королевских биографов. Большинство из 
них содержат или упоминают наставление сыну, и только 
один приводит текст наставления дочери Изабелле. Оба по­
учения представляют собой перечисление кратких статей 
благочестивого характера. Текст для Изабеллы почти це­
ликом включается в более обширное наставление для Фи­
липпа. Наставления отличает друг от друга статус адреса­
та. Если к дочери король пишет личное письмо «собствен­
ной рукой» и просит никому, кроме брата, не показывать 
его, то в поучении Филиппу автор предстает публичным 
лицом, государем, наставляющим наследника престола. 
Письма Людовика не раз публиковались. Для данной ра­
боты были использованы издания Д. О’Коннелла, которые 
являются на сегодняшний день одними из лучших публи­
каций источника27.

В XIII же веке появилось краткое анонимное поучение 
матери дочери «Sachiez certainement...»28. Текст свидетель­
ствует о благородном происхождении автора и посвящен в 
основном наставлениям в набожности и предупреждению 
об опасности земных радостей.

Поэтические «Нравственные поучения» Кристины Пи­
занской сыну Жану Кастелю (рубеж XIV-XV вв.), един­
ственное издание которых было осуществлено Морисом 
Руа в конце XIX в.29, представляют собой 113 катренов, со­
держащих светские наставления для молодого человека.

27 Les enseignemenz que Monseigneur Saint Loys fist a son ainsne 
fils Phelippe // O’Connell D. The Theachings of Saint Louis. Cha­
pel Hill, 1972. Li enseignement ke li bons rois Sains Loys escrist 
de sa main a ma dame Ysabel, sa fille, qui fu roine de Navarre // 
O’Connell D. The Instructions of Saint Louis. Chapel Hill, 1979.

28 Bibliotheque Mazarine, Ms. 788.
29 Christine de Pisan. Les enseignements moraux // Oeuvres poetiques 

de Christine de Pisan / Ed. M. Roy. P., 1896. T. 3.
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Обращенные к сыну стихи могли быть рассчитаны и на 
широкого читателя, о чем свидетельствуют отдельные пас­
сажи текста. Сочинение Кристины интересно сочетанием в 
себе как традиционалистских, консервативных, так и нова­
торских идей (в основном, в защиту женщин).

По жанровым и типологическим характеристикам со­
чинение более других схоже со стихотворной «Книгой 
Комон» Номпара де Комона, увидевшей свет на десять лет 
позже. Анализ «Книги Комон» Номпара де Комона (1415)30 
дает основания для гипотезы о ее текстологической свя­
зи с «Книгой поучений», прежде не отмеченной учеными. 
«Книга Комон» состоит из катренов и предваряется про­
заическим прологом. Для выяснения обстоятельств жиз­
ни и творческой деятельности Номпара де Комона требует 
внимания и второе сочинение этого автора — «Заморское 
путешествие в Иерусалим»31, предваряющееся обширным 
введением, в котором Номпар рассказывает о себе, своем 
окружении и о подготовке к паломничеству.

Источниковую базу исследования дополняют «Роди­
тельские наставления» Жильбера де Ланнуа32, известного 
путешественника и дипломата XV века. Два его дидакти­
ческих сочинения — поучение сыну и «Наставление юно­
му принцу» — приписывались другому известному авто­
ру, официальному хронисту бургундского двора Жоржу 
Шателену, пока в 1878 г. Ш. Потвен не опубликовал все 
сочинения сеньора де Ланнуа, уточнив атрибуции. Однако 
недавно и его мнение подверглось критике. Выдвинута ги­
потеза, что настоящим автором поучений был брат Жиль­
бера — Юг. Однако эта гипотеза требует дальнейших ис­
следований, до окончания которых мы предпочитаем при­
держиваться принятой точки зрения. Жильбер де Ланнуа 
был трижды женат и имел нескольких детей, к кому из них

30 Le livre Caumont, ou sont contenus les Dits et Enseignemens du 
seigneur de Caumont composes pour ses enfans Pan mil quatre cent 
XVI / Ed. J. Galy. P., 1845.

31 Voyage d’oultremer en Jherusalem / Ed. L. de la Grange. R, 1858.
32 Ghilbert de Lannoy. Les Enseignements paternels // Oeuvres de 

Ghilbert de Lannoy, voyageur, diplomate et moraliste / Ed. Ch. Po- 
tvin. Louvain, 1878.
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он обратил трактат и какого возраста был адресат — пока 
исследователями не установлено.

Родственник Жильбера и Юга де Ланнуа, автор одной 
из бургундских «Ста новых новелл» Жан де Ланнуа со­
ставил в 1464 г. письмо к только что родившемуся сыну33. 
Уже пожилой и умудренный жизненным опытом при­
дворный герцога Бургундского обеспокоен будущей судь­
бой сына, которую ему обеспечит его происхождение, и 
пытается предостеречь ребенка своими поучениями от 
«плохого пути».

Стихотворные анонимные «Прекрасные поучения»34, 
написанные также в XV в., посвящены прежде всего пове­
дению в светском обществе: манерам за столом, во время 
праздника, любовным отношениям, сплетням, слухам, на­
смешкам, безделью. Религиозной стороне жизни отведено 
лишь несколько катренов, что может свидетельствовать 
о неполноте текста.

В исследовании также используется материал поучитель­
ной части «Розария войн» Людовика XI35. Он представляет 
собой скорее политическое сочинение, более ориентиро­
ванное на будущего правителя, нежели на любого добропо­
рядочного человека.

Единственный «неблагородный» автор среди родителей- 
моралистов — лионский купец Франсуа Гарэн. Его «Жало­
ба»36, составленная около 1460 г., представляет собой поэти­
ческое сочинение в трех частях, которые были им составле­
ны, по-видимому, в разное время. Вторая часть посвящена 
наставлениям сыну.

Последним в ряду позднесредневековых родительских 
поучений стало «Поучение Сюзанне» Анны Французской37,

33 Larmoy В. de et Dansaert G. Jean de Lannoy, le Batisseur. P. — 
Bruxelles, 1937.

34 KBR4373.
35 Rosier des guerres, enseignement de Louis XI, roy de France, pour 

Dauphin son fils / Ed. M. Diamantberger. P., 1925.
36 La complainte de Francois Garin, marchand de Lyon (1460). Lyon, 

1978.
37 Les Enseignements d’Anne de France a sa fille Susanne de Bourbon / 

Ed. A. H. Chazaud. Moulins, 1878.
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дочери короля Людовика XI. Написанное в первые годы 
XVI столетия, оно обращено к девочке 13-14 лет накануне 
ее замужества. Сочинение интересно тем, что автора могли 
вдохновить на его создание как трактаты предков— королей 
Людовика Святого и Людовика XI, так и «Книга поучений» 
де Ла Тура, присутствовавшая, согласно сохранившимся 
каталогам, в библиотеке Анны и ее матери Шарлотты Са­
войской. Как и другие моралисты, отдавая дань традиции, 
Анна наставляет дочь в вере, говорит о Боге и поведении в 
церкви. Большую тревогу — что явствует из соотношения 
количества советов — вызывает поведение и общение до­
чери в свете.

Третьей группой источников, потребовавших рассмо­
трения, стали сочинения, послужившие источниками для 
самого Жоффруа де Ла Тура. В частности, привлекается 
неопубликованный текст францисканского монаха конца 
XIII в. «Зерцало праведных женщин»38, легший в основу 
многих «историй» Жоффруа де Ла Тура. Один из двух су­
ществующих полных списков хранится ныне в библиоте­
ке Арсенала (Париж). Текст состоит из небольших глав и 
делится на две части: одна посвящена деяниям добропоря­
дочных женщин, другая — поступкам недостойных жен. 
Методы работы самого сочинителя с источниками инте­
ресны и с точки зрения проблемы «писатель как читатель». 
Что и как читал Жоффруа? Почему он упоминает об одних 
книгах и умалчивает о других (как это было с «Зерцалом»)? 
В связи с анализом круга чтения де Ла Тура рассматрива­
ются отдельные главы «Золотой легенды» Якова Ворагин- 
ского39, упоминаемые автором истории «О жене шатлена 
де Вержи»40, и роман о «Шатлене де Куси»41. Литературные 
вкусы Жоффруа де Л а Тура демонстрирует традиционное 
«весеннее» вступление, которое свидетельствует о знании 
автором любовной лирики и/или популярного «Романа

38 Miroire des bonnes femmes. Bibliotheque de l’Arsenal (Париж): 
MS 2156.

39 Voragine J. de. La Legende Doree. T. I—II. P., 1967.
40 La chatelaine de Vergy / Ed. J. Dufournet et L. Dulac. P., 1994.
41 Paris G. Le Roman du chatelain de Couci // Romania. No 8, 1879.
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о Розе» Гийома де Лорриса и Жана де Мёна. Для подтверж­
дения этого тезиса в работе привлекаются отдельные пес­
ни трубадуров в русских переводах А. Наймана42 и старо­
французский текст «Романа о Розе»43.

В четвертую группу объединены сочинения, для ко­
торых сама «Книга поучений» стала источником заим­
ствований и чьи авторы — в общих чертах или близко к 
тексту — пересказывали сюжеты Жоффруа. В частности, 
к работе привлекается уже упоминавшееся малоизвестное 
поучительное сочинение «Книга Комон» Номпара де Ко- 
мона. Связь «Книги поучений» и «Гептамерона» Марга­
риты Наваррской ученые установили уже давно. Однако 
лишь несколько лет назад появилась работа Н. Казоран, 
подробно анализирующая эту связь и выявляющая новые 
элементы заимствований. В связи с этим рассматривается 
текст «Гептамерона»44 и проверяются данные, полученные 
Н. Казоран.

Также с целью выявления возможного влияния при­
влекается анонимное поучение молодой жене — «Париж­
ский Домострой»45, интересное в том числе тем, что оно 
было создано примерно в то же время (1392), что и «Книга 
поучений». В ней обнаруживаются отзвуки если не пря­
мого, то опосредованного влияния сочинения Жоффруа 
де Ла Тура.

Интересные аллюзии в связи с поставленной пробле­
матикой вызвали «Кентерберийские рассказы» Джеффри 
Чосера46, находившегося, как известно, под сильным влия­
нием французской литературы. Не ставя перед собой задачи 
выявить прямые заимствования, тем не менее было любо­
пытно понять истоки некоторых явных совпадений с тек­
стом «Книги поучений».

42 Песни трубадуров / Пер. А. Наймана. М., 1979.
43 Guillaume de Lorris et Jean de Meun. Roman de la Rose / Ed. A. Stru- 

bel. P., 1992.
44 Маргарита Наваррская. Гептамерон. M , 1982.
45 Mesnagier de Paris / Ed. K. Ueltschi. P., 1994.
46 Chaucer G. The Canterbury tales / Trans. N. Coghill. L., 1951. Чосер Д. 

Кентерберийские рассказы / Пер. И. А. Кашкина и О. Б. Румера. 
М., 1946.
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Пятая группа источников — тексты, приписываемые 
в разное время Жоффруа де Ла Туру. «История о Мелибее 
и Прюданс» не требует тщательно анализа и рассматривает­
ся кратко, поскольку вопрос о ее авторстве решен давно и не 
представляет никаких сомнений. В связи же с так называе­
мым «Наставлением в военном деле» потребовался сравни­
тельный анализ этого сочинения с «Розарием войн» Людо­
вика XI. В исследовании также рассматривается гипотеза, 
приписывающая Жоффруа авторство анонимного «Романа 
о Понтюсе и Сидуане» (кон. XIV в.)47. Для проверки этого 
предположения к анализу был привлечен текст «Романа», 
сообщающий, кроме того, некоторые любопытные сведе­
ния о семействе Ла Тур.

Последнюю группу источников составили правовые до­
кументы, имеющие непосредственное отношение к жизни 
Жоффруа де Ла Тура. Подборка охватывает 1350-1391 гг. 
В первую очередь это разного рода хозяйственные доку­
менты (расписки в получении денег, личные записки по 
вопросам управления), грамоты дарений и обмена, исходя­
щие от самого Жоффруа де Л а Тура или касающиеся его. 
В работу также были включены послания хозяйственного 
характера его жены Жанны де Руже и сборщика платежей 
Колэна из Тура, которого супруги де Ла Тур называют «ку­
зеном». Кроме того, в подборке сохранившихся документов 
есть судебные грамоты, освещающие спор между Жоффруа 
и Колэном по поводу сейзины в 1371-1372 гг. Коллекция до­
кументов была собрана Пьером Буазаром, копии которых он 
приложил к диссертации48. Документы не публиковались 
и не использовались прежде учеными в исследованиях, ка­
сающихся Жоффруа де Ла Тура. Данные, полученные в про­
цессе работы с частноправовыми документами Жоффруа 
де Ла Тура, помогают собрать дополнительные сведения 
о жизни автора «Книги поучений» и увидеть его не только 
с творческой, но и с бытовой стороны.

47 Le Roman de Ponthus et Sidoine / Ed. critique de M.-C. de Crecy. 
Geneve, 1997.

48 Boisard P. La famille de La Tour Landry et Roman de Ponthus et 
Sidoine. P., 1958.
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В поисках данных о потомках Жоффруа и исследуя 
возможное влияние на них творчества их ближайшего 
родственника большим подспорьем стало обращение к 
тексту грамоты «короля Карла» от августа 1423 г., храня­
щейся в Архиве департамента Мэн-э-Луар (Анжер)49, в ко­
торой излагаются подробности дела о похищении ребенка 
внуками автора поучительного трактата. Текст судебного 
разбирательства был частично опубликован в 1861 г.50 
В работе также используется и оригинал документа из ар­
хива в Анжере.

Особое место в Источниковой базе монографии зани­
мают каталоги библиотек, как современных, так и сред­
невековых. С их помощью стало возможным не только 
составить общую картину рукописного фонда «Книги 
поучений», но также установить личности некоторых вла­
дельцев и определить количество принадлежавших им эк­
земпляров книги.

49 Archives departementales de Maine-et-Loire. G1017 — Procedure 
contre Ponthus de La Tour.

50 Rapt d’un enfant dans l’Eglise de Saint-Martin d’Angers / Ed. 
P. Marchegay // Revue de l’Anjou et du Maine et Loire. 1 annee de la 
3 serie. T. 2. 1861. P. 88-95.
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Глава  I

Страдания и сияние: 
Франция во второй половине 

XIV века

1. «Время скорби и отчаяния»

2. «Земля... изобилующая золотом мудрости»: 
интеллектуальная жизнь эпохи



1. «Время скорби и отчаяния»

Л юди XIV-XV веков или, как мы теперь говорим, 
позднего Средневековья, не могли предположить, 

что живут в эпоху «Столетней войны» (1337-1453). Подоб­
ного наименования они не слышали, а знали лишь, что яв­
ляются «очевидцами... вражды двух королевских домов»1. 
Вместе с тем им не было чуждо понимание длительного 
антагонизма французского и английского королей как еди­
ного процесса, а не ряда кратких стычек. Французский поэт 
Эсташ Дешан писал в 1380-е гг.:

Увы! Кто видел вот уже более пятидесяти двух лет 
Умирающий народ, великое истребление 
Рыцарей, женщин, детей!2

Каким мы представляем себе то время, когда жили 
основные герои нашего повествования? В рассказе о нем 
мы останемся внутри хронологических рамок жизни глав­
ного персонажа — барона Жоффруа де Л а Тура Ландри 
(1330-1405). В эти годы он родился, воспитывался, жил и 
формировался как моралист и будущий автор поучитель­
ного сочинения. В целом же наше повествование не смо­
жет ограничиться XIV веком, а потечет дальше в XV, XVI, 
XVII столетия...

Каким же нам видится политический, социальный 
и культурный антураж во Франции этих лет? Суть кон­
фликта, носящего название «Столетней войны», состояла 
в споре французского и английского королей за француз­
скую корону, а значит и земли. Королевская перебранка 
уходила корнями в далекое прошлое. История связала два

1 Басовская Я. И. Столетняя война: леопард против лилии. М , 2002. 
С. 3.

2 «Las! Qui verrait puis cinquante-deux ans / Le peuple mort, la 
grande occision / Des chevaliers, des femmes, des enfants!» Цит. no: 
Contamine Ph. La guerre de Cent ans. P., 1968. P. 6.
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королевства еще в XI веке, когда герцог Нормандии Виль­
гельм покорил англосаксов и стал королем Англии. Одним 
из важнейших событий в истории французско-английских 
отношений стала женитьба Генриха — будущего короля 
Англии Генриха II на Алиеноре Аквитанской (1152 г.), чьим 
приданым была Аквитания, крупнейшее владение на юго- 
западе Франции. С этого времени ближайшие двести лет 
споры за власть и земли (в первую очередь за наследство 
герцогини Аквитанской) то прекращались, то вспыхива­
ли с новой силой. В 1259 г. Людовик IX Святой заключил 
Парижский мир, по которому английский король, отказы­
ваясь от Нормандии, Анжу, Мэна, Пуату и Турени, полу­
чал право на Гиень и несколько мелких сеньорий. За них 
он был обязан приносить оммаж королю Франции. Однако 
договор просуществовал недолго. В ответ на перманентное 
желание английских королей превратить свой фьеф в ал­
лод французские короли прибегали к конфискации земель. 
К началу XIV века стороны так и не смогли разрешить сво­
их давних противоречий. Английских королей все больше 
раздражала необходимость приносить присягу верности за 
Гиень (западную часть бывшей Аквитании). Делали они 
это с большой неохотой, стараясь по любому поводу от­
тянуть подобное, унизительное для королевской чести со­
бытие. В свою очередь, французские монархи не упускали 
возможности аннексировать спорную территорию, не толь­
ко чтобы лишить неприятеля плацдарма для развертыва­
ния военных сил, но и как весьма богатую и экономически 
развитую область3.

Поводом для развязывания очередного этапа военно­
го противостояния, на сей раз затянувшегося более чем на

3 Отвоевание Гиени являлось, в свою очередь, частью общего 
плана собирания короной французских земель. Другими объ­
ектами были богатая Фландрия, которую пытались делить ко­
роли Франции и Англии, и независимая Бретань, в которой, по 
случаю войны за «Бретонское наследство», Филипп VI пытал­
ся усилить свое влияние. Все эти события наводят некоторых 
исследователей на мысль: а не была ли Столетняя война, по 
сути своей, войной гражданской? См.: Demurger A. Temps de 
crises, temps d’espoirs: XIV-XV siecles. P., 1990. P. 10.
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100 лет, стал династический конфликт. Отсутствие у коро­
лей прямых наследников мужского пола, равно как и тра­
диции передачи трона по женской линии, привело на пре­
стол Филиппа VI, ближайшего претендента по мужской 
линии в списке потенциальных престолонаследников. Не­
довольство других претендентов по ту сторону Ла-Манша 
вылилось в итоге в затяжной конфликт. Планы английских 
претендентов были малообоснованны не только потому, что 
«лилии не могут прясть» (т.е. корона не может передавать­
ся по женской линии), но также по причине национального 
чувства, рождение которого приходится, по мнению многих 
историков, на период Столетней войны. «Никогда прежде 
не было видано, чтобы королевство Франция находилось 
под управлением английского короля» — таков был довод 
избиравших короля баронов4. Современник Николя Орем 
(Орезмский) утверждал, что «король не должен быть из дру­
гой страны» («Гоп пе doit pas avoir roy d'estrange nation»), a 
no мнению уже упоминавшегося Эсташа Дешана: «каждый 
любит свой народ» (ауте chascun sa nascion)5.

Официальным началом войны считается День Всех 
Святых 1337 г., когда епископ Линкольнский привез в Па­
риж отказ Эдуарда III от оммажа вместе с его сомнениями 
в праве Валуа на престол Франции. На первый взгляд, Фран­
ция имела большие шансы на быструю и легкую победу.

4 Favier J. Le temps des principautes. P., 1984. R 262. Алэн Де- 
мюрже полагает, что в начале конфликта столкнулись две 
логики: «feodalite» и «Etat moderne», или, условно говоря, 
старого и нового порядков. Хотя Эдуард III не был чужаком 
для Французского королевства — он был сыном французской 
принцессы, пэром Франции, герцогом Гиени, графом Понтье, 
получил французское воспитание и был женат на племянни­
це Филиппа Валуа, тем не менее принцип двойной монархии, 
объединения королевств, категорически отвергался во Фран­
ции (DemurgerA . Temps de crises... R 10-11). Для идеи центра­
лизации придет время лишь в следующем столетии.

5 Цит. по: Histoire culturelle de la France. T. 1. Le Mpyen age / Sous 
la dir. M, Sot, J.-R Boudet, A. R Guerreau-Jalabert. 1997. R 287. 
Авторами упоминается без ссылки некая английская хроника, 
в которой говорится, что Филипп VI был коронован, потому 
что он «рожден королевством» (estoit nee du realme).
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В стране с населением более 20 миллионов человек король 
в случае войны мог собрать огромную армию. В Англии же 
насчитывалось в первой половине XIV века около 3,7 мил­
лионов. Постоянные соперники французов, они не смогли 
бы не только собрать большое войско, но и переправить его 
на континент. Безусловно, приоритет в представлении со­
временников был на стороне французской конницы, состо­
ящей из блестящих рыцарей, чьими основными обязанно­
стями и занятиями была война. С ними не могла сравниться 
армия английских пеших лучников-простолюдинов.

Однако Франция терпела одно поражение за другим: 
битва при Слейсе (Эклюзе), разгром при Креси, Пуатье... 
Перемирия и договоры между враждующими сторонами 
то неожиданно разрывались, то заключались вновь. Стыч­
ки и схватки происходили по всей стране: споры вокруг 
Гиени, где политические и вассально-ленные отношения 
переплелись с экономическими; конфликт в Бретани дли­
ной в двадцать три года, известный как «Война за Бретон­
ское наследство» или «Война двух Жанн». Последнее со­
бытие будет иметь немаловажное значение в жизни семьи 
де Ла Тур Ландри.

30 апреля 1341 г. герцог Бретонский Жан III умер, не 
оставив прямых наследников. На земли герцога претендо­
вали племянница Жанна (дочь его младшего брата и жена 
Карла де Блуа, племянника короля Филиппа VI), а также 
его сводный брат Жан де Монфор. Притязания Жанны де 
Пантьевр и Карла де Блуа поддерживали знать и высшее 
духовенство на востоке Бретани, где тяготели к сильной 
власти короля и французским обычаям против бретонского 
доминирования. В лагере де Монфора и бесстрашной Жан­
ны Фландрской были западные бретонцы, крестьяне, гово­
рящие по-бретонски, горожане, не желающие подчиняться 
экономическим интересам королевских городов, мелкое 
дворянство, приходские священники, недовольные коро­
левскими налогами, и англичане. На стороне Жанны были 
обычаи всех аристократических домов Франции, на сторо­
не Жана — недавно установленная французскими монарха­
ми традиция передачи короны ближайшему родственнику- 
мужчине. Перед и без того нерешительным Филиппом VI
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встала дилемма. Он и два его предшественника пришли к 
трону именно так, как хотел это сделать Жан де Монфор, 
но, к сожалению, Жанна де Пантьевр была замужем за сы­
ном его сестры Маргариты — Карлом. Известный правед­
ностью Карл де Блуа не спешил предпринимать активных 
действий против своего соперника. Монфор же сделал пер­
вый шаг, избавив короля от принятия решения. Он собрал 
армию и занял большинство крепостей Бретани. Понимая, 
что король откажется принимать его оммаж, он принес его 
другому французскому «королю» — Плантагенету. Между 
тем пэры Франции признали Бретонским герцогом Карла 
де Блуа. С этого момента начинается отвоевание земель его 
законным владельцем. Взятая крепость Шантосо открыла 
дорогу на Нант, где укрывался Жан де Монфор, который 
был схвачен спящим в своем убежище6. За своего вассала 
вступился английский король. Высадившись на континен­
те, англичане с переменным успехом завоевывали крепо­
сти и отдавались грабежам, быстро потеряв популярность, 
чем не преминула воспользоваться партия их противников. 
19 января 1343 г. уставшие соперники заключили обоюдо­
выгодный договор в Мальтруа, предложенный папскими 
легатами. Условием трехлетнего перемирия стало сохране­
ние достигнутого на тот момент положения вещей. А в Па­
риже в это время за сдачу бретонской крепости Ванн ан­
гличанам был приговорен к смерти Оливье III де Клиссон, 
муж Жанны де Белльвилль, двоюродной сестры отца Жоф- 
фруа де Ла Тура Ландри. Заменив сошедшую с ума Жан­
ну Фландрскую, третья неустрашимая Жанна — Жанна 
де Белльвилль — вступила в борьбу, мстя за обезглавлен­
ного на Монфоконе мужа.

У семейства де Л а Тур и их родственников были земли 
в Бретани, а потому они принимали активное участие в вой­
не. В рядах сторонников Жанны де Пантьевр были будущий 
тесть Жоффруа де Л а Тура Бонабе де Руже, ее доверенное 
лицо. За Жанной де Белльвилль — кузены Жоффруа. Так, в 
заключительной битве «Войны за Бретонское наследство» 
(при Орей, 1364) родственники Жоффруа де Ла Тура стояли

6 Favier J. La Guerre de Cent ans. P., 1980. P. 133-135.
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по обе стороны баррикад. В «Книге поучений» автор упо­
минает и о своем участии в этой битве.

Одно из многочисленных перемирий в войне двух ко­
ролей было связано с появлением в 1347 г. «Черной смер­
ти» — страшной эпидемии чумы, начавшей свое шествие 
по Европе из генуэзской Каффы. Болезнь переносили крысы 
и блохи — постоянные соседи людей Средневековья. Если 
человек избегал укуса блохи, его мало что могло спасти 
от инфекции, передающейся воздушно-капельным путем. 
Основными жертвами стали люди, живущие скученно, 
в тесных пространствах: горожане, монахи, крестьяне (хотя 
последние болели скорее из-за предшествующих голодных 
лет и ослабления организма). Знать, скрывшаяся в замках 
и не пускающая к себе чужаков, по большей части пережи­
ла эпидемию7. Болезнь, уносящая людей за несколько дней, 
а иногда и часов, сеяла панические настроения. Объясняли 
неведомую напасть Божьим наказанием, особым располо­
жением планет, приводящим к заражению воздуха, а также 
злодеяниями евреев или прокаженных, отравлявших воду 
в колодцах. Пережив пик эпидемии, о ней стали писать 
трактаты. Моралисты винили во всем распущенность и все­
возможные излишества современников, требуя от них уме­
ренности8. Чума возвращалась во Францию в 1360-1362, 
1366, 1368,1375 гг. и позже...

В 1350 г. Филипп VI умер, оставив сыну Иоанну коро­
ну и королевство в состоянии войны, хотя и пребывающее 
в относительном замирении в связи с разразившейся эпи­
демией чумы. Крупнейшим событием следующего витка 
Столетней войны была битва при Пуатье 1356 г., ставшая 
очередной трагической неудачей французов. Общеизвестно

7 Наименьшая смертность наблюдалась в глухих районах Фран­
ции (например, Беарне). Но вместе с тем по неизвестной причи­
не почти не затронула торговую Фландрию. Ж. Фавье полагает, 
что это следствие лакун в источниках. См.: Favier J. La Guerre 
de Cent ans. P., 1980. P. 161.

8 Бульст H. Почитание святых во время чумы. Социальные и ре­
лигиозные последствия эпидемии чумы в позднее Средневеко­
вье // Одиссей 2000. М., 2000. С. 156-157.
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высказывание фламандского хрониста Жана Фруассара о 
том, что в битве погиб «цвет французского рыцарства». На 
сухом языке цифр — это около трех тысяч человек. Однако 
кульминацией битвы стало пленение короля Иоанна II и его 
четырнадцатилетнего сына Филиппа (в будущем — герцо­
га Бургундского Филиппа Храброго), неотлучно находив­
шегося при нем. Управление разоренной страной, которая 
потеряла своих лучших рыцарей, перешло в руки пребы­
вавших в состоянии шока старших сыновей Иоанна И: во­
семнадцатилетнего Карла, семнадцатилетнего Людовика, 
пятнадцатилетнего Жана9 и их двадцатилетнего дяди Фи­
липпа Орлеанского.

Монах-бенедектинец Франсуа де Монтебеллуна, раз­
мышляя о причинах несчастий, обрушившихся на Фран­
цию, полагал, что битва при Пуатье была не случайно­
стью, но Божьим наказанием, которое навлекли на себя 
люди грехами, и прежде всего — знать. Сочинитель был 
уверен, что неумение сражаться — от изнеженности зна­
ти, увлечения женщинами, нарядами и игрой в мяч. Жены 
стали командовать мужьями. Молитвы клириков не дохо­
дят до Господа, потому что их произносят грешными уста­
ми. По убеждению бенедиктинца, исход битвы решили не 
тактические просчеты, а прегрешения: лень и малодушие 
рыцарей10.

Перемирия в какой-либо провинции или во Франции 
в целом никогда не означали мирной и спокойной жизни. 
Страну заполоняли «бриганды» — вооруженные банды, со­
стоявшие из солдат, рассеянных войной повсюду. Они на­
падали на обозы, убивали и грабили ради наживы. Дороги 
были небезопасны для проезда.

В течение относительного затишья в войне (которое 
оказалось временным) умер Иоанн Добрый (1364). Дофин 
Карл стал Карлом V, которого впоследствии назовут «Му­
дрым». Он предпринял попытку реформирования армии: 
усиление центрального руководства и сегмента наемных

9 Будущие король Карл V, герцоги Людовик Анжуйский и Жан 
Беррийский.

10 См. в: Autrand F. Charles V le Sage. P., 1994. R 212-213.
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войск, обучение стрельбе из лука и введение артиллерий­
ских новшеств. В Париже была заложена крепость Басти­
лия, а вокруг города появилась новая стена укреплений, 
окружившая разросшуюся столицу, уже давно не вмещав­
шуюся в кольцо Филиппа Августа. Военные реформы, а 
также назначение талантливого военачальника Бертрана 
Дюгеклена коннетаблем Франции принесло свои плоды. 
1370-е гг. — время постепенного отвоевания французами 
своих территорий.

В 1377 г. умер главный инициатор продолжавшейся 
войны — английский король Эдуард III. Через три года 
за ним последовал и его противник Карл V Мудрый. На­
ступало время королей-детей. Взошедшему на престол 
Ричарду II было десять лет, Карлу VI — двенадцать. 
В ближайшие восемь лет управлять Французским коро­
левством будут четыре герцога — Бургундский, Анжуй­
ский, Беррийский и Бурбонский, дяди Карла VI, ставшие 
при нем регентами.

Впереди было время великих трудностей и драм. Посто­
янное соперничество герцогов в пользу своих земель-апа- 
нажей, возобновление Столетней войны, к которой позже 
прибавится и внутренняя война: жестокая борьба кланов 
«бургиньонов» и «арманьяков» за политическое господство 
в стране. Ухудшение экономического положения вызвало 
волнения в разных частях королевства: от Фландрии до 
Лангедока. Ко всему остальному в 1392 г. случилась драма, 
определившая дальнейшую жизнь королевства на ближай­
шие 30 лет. У короля Карла VI появились первые признаки 
психического расстройства. Со следующего года, чуть не 
сгорев заживо на трагически известном Балу Пылающих, 
его болезнь становится постоянной с редкими проблеска­
ми здоровья, во время которых он разумно управлял коро­
левством, за что, видимо, не зря получил прозвище «Bien 
Aime» — Любимчик.

Начало правления любимого короля характеризова­
лось военными успехами. Возможно, потому, что к вла­
сти были причастны опытные политики — дядья-реген- 
ты Карла. Было заключено новое перемирие с Англией, 
во время которого все политические и дипломатические
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силы были направлены на решение проблемы «Великой 
схизмы». Возвращение папского престола из Авиньона в 
Рим вызвало раскол в католической церкви, что повлек­
ло за собой появление сразу двух понтификов: римского 
и авиньонского. Каждый считал именно себя истинным 
наместником Бога, а противника «антипапой», предавая 
его анафеме. Кризис будет преодолен лишь в следующем 
столетии.

Заглянув в самое начало пятнадцатого столетия, мы 
увидим как будет нагнетаться политическая ситуация вну­
три страны. Брат короля Людовик Орлеанский активно 
стремился к власти, однако его сдерживали герцоги Бер- 
рийский и Бургундский. В 1404 г. Филипп Храбрый умира­
ет, и борьба за власть в стране усиливается. Сын Филиппа 
Жан Бесстрашный не менее упорно претендует на власть, 
чем Людовик Орлеанский. Жестокое соперничество кузе­
нов приводит к смерти одного из них. В 1407 г. люди Жана 
Бесстрашного убивают брата короля. Гражданская война 
начинает набирать обороты. Но это будет в следующем, 
XV столетии.

2. «Земля... изобилующая 
золотом мудрости»: 

интеллектуальная жизнь эпохи

В эпоху Столетней войны — «время скорби и отчая­
ния» — жизнь не ограничивалась войной, болезня­

ми и прочими несчастьями. Люди, а особенно аристократи­
ческая часть общества, вели привычный образ жизни. При 
дворах продолжали устраиваться балы, охота, всевозмож­
ные развлечения; дамы и сеньоры окружали себя драгоцен­
ными предметами роскоши.

На рубеже веков — в середине правления Карла VI 
(1380-1422) — Франция переживала краткий период затишья 
в войне и относительного экономического благополучия. Па­
риж— интеллектуальная и культурная столица Французско­
го королевства — в это время достиг апогея развития своей
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художественной и литературной жизни. Сюда стекались 
лучшие мастера со всех провинций Франции. Кто-то оста­
вался, другие шли искать счастья дальше. Художники-мини­
атюристы, резчики по кости и дереву, золотых дел мастера 
и эмальеры, скульпторы, шпалерные мастера превосходили 
самих себя в производстве предметов роскоши.

Литературная жизнь входила в период своего расцвета. 
Гийом де Машо, Эсташ Дешан, Жан Фруассар, Кристина Пи­
занская, их старший современник Филипп де Витри, назван­
ный Петраркой «единственным поэтом Галлии»11, а также 
их последователи Карл Орлеанский, Алэн Шартье, Рене Ан­
жуйский на протяжении XIV-XV вв. создавали сочинения, 
заслуживая похвалы современников и оставляя потомкам 
образцы стиля, мышления и круга интересов своего времени.

В 1400 г., по инициативе герцога Бургундского Фи­
липпа Храброго и герцога Людовика Бурбонского, с со­
гласия короля был основан «великолепный литератур­
ный салон»12 — так называемый «Двор любви» Карла VI 
(«La cour amoureuse dite Charles VI»). Основной деятельно­
стью организации было сочинение поэтических произве­
дений на заданную рифму. Члены «Двора любви» должны 
были устраивать веселые праздники с литературными кон­
курсами, «проводить часть времени более приятно и пробу­
диться к новым радостям». Реалии войны и эпидемий под­
талкивали людей к желанию уйти в мир воображаемого, 
примерить на себя литературные образцы: жить и играть 
по законам вымышленного жанра.

Время, о котором идет речь, общепризнанно считается 
эпохой яркой интеллектуальной окраски во Франции. Мы 
уже говорили, что именно с XIV века можно говорить о ши­
роком распространении интереса к чтению. Светское обще­
ство начинает активно проявлять «любовь к книгам»13.

11 Цит. по: Boudet J.-P. Le bel automne de la culture medievale (XIV- 
XV siecles) // Histoire culturelle de la France. T. 1. Le Moyen Age / 
Sous la dir. M. Sot. P., 2005. P. 303.

12 Хейзинга Й. Осень средневековья. M., 2002. С. 144.
13 Cerquiglini-Toulet J. L’amour des livres au XIV siecle // Melanges 

de philologie et de litterature medievales offerts a Michel Burger. 
Geneve, 1994.
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Книг требовалось все больше: как по количеству, так и по 
жанровому разнообразию. В сознании людей книги приоб­
ретают новое значение: их не только читают, но и делают за­
метки на полях («для себя»), собирают коллекции не только 
ради текстов, но и ради богатейших иллюстраций и пере­
плета или вовсе даже ради собственного статуса.

Язык, в свою очередь, претерпевает особый виток раз­
вития. Одна из ведущих тенденций этого периода — ста­
новление французской прозы. Поэзия уже с XIII века стала 
отодвигаться на второй план14. Проза подразумевала более 
свободный стиль изложения, не скованный устойчивым на­
бором правил, она была понятнее читающему. Не связанная 
стихотворными размерами, в отличие от поэзии, проза мог­
ла передавать реальную, живую, разговорную речь, доступ­
ную любому читателю. С ее помощью было легче выразить 
те идеи, которые автор хотел донести до читателя.

В позднее Средневековье большинство читало уже 
молча, «про себя»15, что позволяло освоить большее коли­
чество книг. До середины XIV в. знать редко читала сама. 
Хроники, романы, песни трубадуров были рассчитаны 
на то, чтобы их читали вслух. Однако распространение 
сочинений на народном языке, рассчитанных на благо­
родный круг, увеличение количества миниатюр, а также 
радикальное изменение почерка писцов — от универси­
тетского textualis через канцелярскую cursiva к «lettre ba- 
tarde» — свидетельствовали о массовом освоении знатью 
методов «молчаливого» чтения. Авторы начинают учиты­
вать, что теперь их публика — читатели, а не слушатели16. 
В тишине библиотеки можно было читать еретические, 
эротические сочинения, не соглашаться с мнением уни­
верситетского профессора, ставить под сомнение те или 
иные вопросы веры.

14 Spiegel G. М. De Foral a Fecrit: la semantique sociale de la prose 
franchise au XIII siecle // Histoire et societe. Melanges offerts a 
George Duby. Aix-en-Provence, 1992. P. 22.

15 Saenger P. Lire aux derniers siecles du Moyen Age // Histoire de 
la lecture dans le monde occidental / Ed. G. Cavallo, R. P. Char- 
tier. 2001. P. 166 и далее.

16 Saenger P. Lire aux derniers siecles... P. 178.
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Тяжелые социально-экономические события этого вре­
мени вызвали относительное снижение производства книг 
во второй половине XIV — начале XV в. во Франции17. 
Однако этот спад не означает, что книг стало меньше, 
поскольку в ходу были и старые книги. Особенно резкое 
падение по сравнению с началом XIV в. претерпели сочи­
нения современных (т.е. еще живущих) авторов. Вместе с 
тем спрос на литургическую и вообще религиозную лите­
ратуру увеличивался18. Вполне логично, что на фоне дра­
матических событий рубежа веков доверие к современным 
авторам снизилось. Читатели пытались найти ответы на 
свои вопросы у авторитетных писателей прошедших вре­
мен. Военные конфликты Столетней войны и постоянные 
эпидемии заставляли людей больше думать о Боге и «буду­
щей лучшей» жизни, нежели стремиться пополнять свой 
интеллектуальный багаж и обзаводиться новыми знания­
ми. Между тем эта общая статистическая тенденция лишь 
отчасти подтверждается фактами жизни знати и клириков- 
интеллектуалов.

В XIV в. в частных собраниях аристократов стало уве­
личиваться количество книг19. Собственные коллекции 
стали складываться и у женщин, в основном высокопостав­
ленных, В собирании книг аристократам подражали и бур­
жуа. Дошедшие до нас инвентари позднесредневековых би­
блиотек, а также сохранившиеся рукописи, которые по тем 
или иным признакам атрибутируются как принадлежавшие 
некогда к одной коллекции, наглядно свидетельствуют об 
интересах владельца кодекса и всего собрания в целом, а

17 Bozzolo С., Ornato Е. Pour une histoire du livre manuscrit au moyen 
age. Trois essais de codicologie quantitative. P., 1980. T. 1. P. 91-97.

18 Cm.: Bozzolo C., Ornato E. Pour une histoire du livre manuscrit... 
P. 97; Bozzolo C., Ornato E. Les lectures des frangais aux XIV et 
XV sieles. Une approche quantitative // Ensi firent li ancessor. Me­
langes de philologie medievale offerts a Marc-Rene Jung. Vol. 2, 
Alessandria, 1997. P. 715-721. См. там же подробные статисти­
ческие данные.

19 Hasenohr G. L’essor des bibliotheques privees aux XIV-XV siecles // 
Histoire des bibliotheques frangaises. T. 1. Les bibliotheques medie- 
vales du V a 1530 / Sous la dir. A. Vernet. T. 1. P., 1989. P. 231.
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также отчасти об общем векторе увлечений читателей/со- 
бирателей того времени. Так, если Карл V предпочитал 
книги на политические темы, то его брат Жан Беррийский 
интересовался искусством, а также историей и романами, 
которых у него было намного больше, чем трактатов о по­
литике20. Практически в каждой женской книжной коллек­
ции XV в. было одно из сочинений Кристины Пизанской21. 
Из королевских счетов известно, что Изабелла Баварская не 
только имела книги, которые она сама приобретала (вклю­
чая дорогую отделку для них), но и читала их. Так сохра­
нился счет, согласно которому королева покупает ткань 
для обивки сундука, чтобы брать с собой книги во время 
переездов22. В большинстве посмертных инвентарей ари­
стократов XIV-XV вв. упоминаются книги. Известно, что 
в это время дамы владели собраниями в среднем в 40 томов. 
К концу XV в. количество книг увеличивается, в том числе 
и у женщин. Согласно сведениям инвентарей, у Маргариты 
Фландрской, например, было 156 книг23, Габриель де Ла Тур 
владела более чем двумя сотнями томов, у Анны Француз­
ской было более трехсот книг, а Анна Бретонская собрала 
и вовсе почти полторы тысячи томов24.

Король Карл V владел одной из самых крупных библио­
тек позднего Средневековья, насчитывавшей на момент его 
смерти около тысячи томов. Немногим больше обладала 
лишь библиотека Сорбонны. В королевской семье Валуа 
первыми книголюбами были Иоанн Добрый (1350-1364) 
и его супруга Бонна Люксембургская. Интересы королев­
ской четы передались их детям. Карл V, герцоги Жан Бер-

20 Казелъ R, Ратхофер И. Роскошный часослов герцога Беррий- 
ского. М., 2002. С. 204.

21 Beaune С., Lequain Е. Femmes et histoire en France au XV siecle: 
Gabrielle de La Tour et ses contemporaines // Medievales. № 38. 
2000. P. 125.

22 «pour mettre et porter enchariot les livres et romans de la royne». 
Valletde VirivilleA. La bibliotheque d’Isabeau de Baviere /I Bulletin 
de bibliophilie et du bibliotecaire. P., 1858 (janvier). P. 675.

23 Hasenohr G. L’essor des bibliotheques privees aux XIV et XV siecles // 
Histoire des bibliotheques francaises. T. 1. P., 1989. P. 249.

24 Beaune C., Lequain E. Femmes et histoire en France... P. 121-122.
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рийский, Людовик Анжуйский, Филипп Бургундский, а 
также их сестра Изабелла, супруга герцога Висконти, были 
страстными библиофилами.

Но именно король Карл V Мудрый создал первую ко­
ролевскую библиотеку как цельный и неделимый объект, 
принадлежащий короне и передаваемый вместе с ней на­
следнику — старшему сыну. Книги перестали храниться 
в сокровищнице во дворце на острове Сите, теперь их пе­
ренесли в специальное помещение в Лувре (1367). Первый 
этаж башни был читальней, второй и третий служили для 
хранения книг. Первый луврский инвентарь насчитывал 
917 томов. Это были не все книги, которыми владел король. 
Наиболее ценные экземпляры его коллекции хранились в 
замках, неподалеку от Парижа.

Свои книги Карл V нередко отмечал собственноруч­
ным автографом: «Эта книга принадлежит нам, Карлу Пя­
тому, королю Франции». Его библиотека содержала книги 
по литургике, истории, политике, праву, часословы, бреви- 
арии и др. Большое количество книг составляли подарки. 
Книги преподносили на Новый год и дни рожденья, среди 
дарителей были родственники, прелаты, советники и близ­
кие друзья короля. Библиотека была доступна не только 
членам семейства, но также окружению короля и придвор­
ным. Известно, что ей пользовалась Кристина Пизанская. 
Вследствие доступности библиотеки достаточно широко­
му кругу людей, особенно членам семьи — братьям коро­
ля и страстным библиофилам Жану Беррийскому, Людо­
вику Анжуйскому, Филиппу Храброму, — последующие 
инвентари насчитывали уже значительно меньшее количе­
ство томов.

Брат Карла V Жан Беррийский был известен своим со­
бранием прекрасно иллюстрированных рукописей, в част­
ности, «роскошных» часословов, изготовление которых 
стоило немалых денег. Его коллекция рукописей уступала 
королевской, но по художественным достоинствам ей не 
было равных. Насчитывая около 300 томов, его библиоте­
ка была самой роскошной по оформлению: достаточно на­
звать имена, к примеру, братьев Лимбург и Жана Пюсселя. 
Собрания обоих братьев Валуа постоянно меняли свой со­
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став: одни книги покупались и принимались в дар, другие 
покидали коллекцию25.

В Луврском собрании короля особое место занимали 
переводы с иностранных языков и в первую очередь с ла­
тыни, которые заказывал сам Карл V. Надо отметить, что 
еще его отец Иоанн Добрый начал заказывать переводы 
на французский язык, однако при его сыне переводческая 
практика стала основой культурной политики по распро­
странению французского языка26. По распоряжению коро­
ля интеллектуалы из его окружения переводили научные, 
богословские, исторические, и в первую очередь полити­
ческие сочинения, чтобы понимать и обсуждать на родном 
языке искусство управления государством, воплощенное 
в мудрости древних (особенно Аристотеля). Переводились 
Августин, Птолемей, Тит Ливий, Иосиф Флавий, Валерий 
Максим, Петрарка, Иоанн Солсберийский, Винсент из Бове, 
Варфоломей Английский, Гийом Дюран, Бернар Ги. Но пре­
жде всего «Этика», «Политика», «Экономика» Аристоте­
ля27. Акты, ордонансы и корреспонденция короля писались 
отныне по-французски. Переводчики Карла V значительно 
обогатили язык новой лексикой, позаимствовав ее из ла­
тинских и греческих трактатов и объяснив значение слов28. 
Кроме того, именно они начали первыми применять методы 
филологической критики текста: поиск рукописей, сравне­
ние и отбор лучшего прочтения.

Карл V собрал вокруг себя лучшие умы своего време­
ни: Николя Орема, Рауля де Преля, Эврара де Тремогона 
и др. По рассказам современников, король любил перед 
ужином собирать своих приближенных интеллектуалов, 
чтобы читать и обсуждать прочитанное. Неизменно чи­
тались Библия, Аристотель, исторические и философские 
сочинения. Основным же сюжетом была политическая 
наука29. Со смертью Карла Мудрого его переводческая

25 Казелъ R, Ратхофер И. Роскошный часослов герцога Беррий-
ского. М , 2002. С. 204.

26 Autrand F. Charles V. Р., 1994. Р. 722.
27 Ibid. Р. 722-723.
28 Ibid. Р. 727.
29 Ibid. Р. 730.
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программа была оставлена. В интеллектуальные круги 
вернулась мода на латынь. Наступило время первых фран­
цузских гуманистов.

Особая интеллектуальная среда рубежа веков возник­
ла, безусловно, не на пустом месте. Зародившемуся в Ита­
лии гуманизму во Франции открыло дорогу знакомство с 
трудами древних благодаря интеллектуальной политике 
Иоанна Доброго и Карла Мудрого, а также активные кон­
такты с итальянцами, чему способствовало «Авиньонское 
пленение пап», приезд Петрарки в Париж и контакты с ан­
жуйским двором в Неаполе. Свое влияние оказало расши­
ренное с конца XIII в. изучение римского права, деятель­
ность легистов Филиппа Красивого, открытие Наварр­
ского коллежа (1304), специализировавшегося в области 
гуманитарных дисциплин, и многое другое. Однако пока 
что гуманистические штудии не были основополагающим 
интересом всех интеллектуальных и творчески одаренных 
людей рубежа веков. Массовым увлечением того времени 
было чтение.
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1. Воспитание детей 
в позднесредневековой 

Франции

И сследование истории детства в Средние века на­
считывает всего лишь несколько десятилетий. 

Проблема, поднятая французским историком Филиппом 
Арьесом1, несмотря на ее полемическое решение (а возмож­
но, благодаря ему), довольно скоро стала актуальной и, по 
сути, открыла дорогу новому направлению исследований: 
истории детства. Мысль Арьеса о том, что Средневековье 
не знало идеи воспитания и образования2, вызвала дебаты 
в исследовательских кругах разных стран и способствовала 
появлению работ, так или иначе опровергающих этот тезис. 
С тех пор историками, археологами, искусствоведами было 
показано средневековое детство во всех нюансах: в дока­
зательство особенного отношения к детям в Средние века 
приводились многочисленные свидетельства письменных 
источников, археологические находки детских игрушек, 
миниатюры, изображающие разнообразные аспекты жизни 
семьи, воспитания и заботы о детях.

Между тем надо отметить, что в начале 1990-х гг. все 
еще выходили книги, где авторы задавались вопросами, 
«когда же родители стали любить своих детей?»3. Поучи­
тельная литература, написанная родителями или же по 
их распоряжению, а также романы эпохи Средневековья 
отвечают однозначно на этот риторический вопрос. В по­
следние годы усилиями в большой степени французских 
историков Даниэль Александр-Бидон и Дидье Летта4 был

1 Арьес Ф. Ребенок и семейная жизнь при Старом порядке. Екате­
ринбург, 1999. Оригинальное издание появилось в 1960 г.

2 Арьес Ф. Ребенок и семейная жизнь... С. 408-409.
3 Histoire des peres et de la paternite / Sous la dir. J. Delumeau et 

D. Roche. P., 1990. 2-е доп. изд. P., 2000.
4 Alexandre-Bidon D., Riche P. L’enfance au Moyen age. P., 1994. 

Alexandre-Bidon D., Lett D. Les enfants au Moyen Age. V- 
XV siecles. P., 1997 (2-е изд. — 2004). Lett D. L’enfant des mi­
racles: enfance et societe au Moyen age, XIIе—XIIIе siecle. P., 1997.
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осуществлен большой прогресс в исследованиях истории 
детства, семьи и родительских чувств в средневековой 
Франции. Немаловажную роль сыграла и книга датского 
ученого Д. Н. Фааборга5, развернувшего яркую картину 
средневекового детства при помощи свидетельства лите­
ратурных источников.

В историографии детства особой темой стало изучение 
воспитания детей. В зависимости от источников и перио­
дов Средневековья исследователи сообщают о принципах 
воспитания детей и как об общеизвестном сюжете, и как 
о малоизученном6. Не вдаваясь в ученые дискуссии (лю­
бопытствующие найдут ниже библиографию), очертим 
кратко основные воспитательные принципы позднего 
Средневековья, принятые в благородной среде, поскольку 
именно там увидело свет подавляющее большинство на­
ших источников.

Средневековые моралисты разделились во мнении от­
носительно принципов воспитания, а также объемов и не­
обходимости образования светского человека по сравне­
нию с клириком, и женского пола по сравнению с мужским. 
Филипп Новарский в трактате «Четыре возраста человека» 
(1255) высказывался против того, чтобы «обучать женщину 
чтению и письму, если только не для того, чтобы она стала 
монахиней... ибо из-за чтения и письма приключаются с 
женщинами неприятности... ведь кто-то осмелится ей пи­
сать письма...»7. Его современник Винсент из Бове (конец 
XII в. -1264) придерживался более прогрессивной точки зре­
ния: «надлежит их <девочек — Ю. К> с помощью литера­
туры обучать, а также наставлять в нравах. Обучать их, бес­
спорно, следует чтением, чтобы они, постоянно стремясь к

LettD. Famille et parente dans TOccident medieval: Ve-XVe siecle / 
Sous la dir. de M. Balard. P., 2000.

5 Faaborg J. N. Les enfants dans la litterature frangaise du Moyen 
Age. Copenhague, 1997.

6 Caron М.-Г. L’education des filles a la fin du Moyen Age, un sujet 
mal connu // L’education des femmes en Europe et en Amerique du 
Nord de la Renaissance a 1848. R, 1997.

7 Антология педагогической мысли христианского Средневековья. 
Т. II. М., 1994. С. 147.
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этому достойному занятию, избегали бы вредных мыслей»8. 
Их младший современник Эгидий Римский (1246/1247-1316) 
полагал чтение достойным занятием лишь для аристократок: 
«Если женщина воспитывается в столь высоком сословии, 
что, согласно образу жизни отца, ей не привычно занимать­
ся такими трудами (т.е. прясть и ткать — Ю. К), то все же 
не следует выпускать ее из рук, чтобы не росла праздной, но 
должно привлечь ее к занятиям литературой, дабы, охвачен­
ная любовью к литературе, не оставалась праздной, но, чаще 
частого беря книгу, занимала себя чтением»9. Жоффруа де 
Ла Тур Ландри также ратует за образование. По его мнению, 
чтение весьма полезно девицам, а вот уметь писать им ни 
к чему10. Кристина Пизанская была убеждена, что девочки 
смогли бы справиться с трудностями всех наук и искусств, 
как и мальчики, если бы только их обучали им11.

Первоначальным воспитанием и обучением девочек 
и мальчиков (до семи лет) как среди аристократии, так и 
в простонародной среде, занимались матери. Именно они 
учили детей первым молитвам и основам веры. Мы помним 
утверждение Жанны д’Арк: «От моей матери я узнала «Отче 
наш», «Аве Мария» и «Верую». Никто не учил меня моей 
вере, если только это не моя мать»12. В городах были шко­
лы — отдельно для мальчиков и девочек; также детей об­
учали при монастырях. В благородных домах учили читать 
по имеющимся к позднему Средневековью практически 
повсеместно часословам13. Прекрасно иллюстрированные,

8 Антология педагогической мысли христианского Средневековья. 
Т. II. С. 133.

9 Там же. С. 167.
10 Le Livre du chevalier de La Tour pour l’enseignement de ses lilies. 

P., 1854. P. 177-178.
11 Цит. no: Lorcin M.-T. Mere Nature et le devoir social. La mere et 

l’enfant dans l’oeuvre de Christine de Pizan // Revue historique. 
№ 571. P., 1989. P. 31.

12 Цит. no: Caron M.-T. L’education des lilies a la fin du Moyen Age, un 
sujet mal connu // L’education des femmes en Europe et enAmerique 
du Nord de la Renaissance a 1848. P., 1997. P. 29.

13 В только что вышедшей книге Л. И. Киселевой «Западноевро­
пейские «Книги часов» в библиотеках Санкт-Петербурга (Опи­
сание рукописей XIV-XVI вв.)» (СПб., 2008. С. 5-6, 15) автор
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удобного формата, в них содержался необходимый набор 
текстов (иногда с пояснениями на французском) и изобра­
жений, требуемых для обучения детей. Читать учили с че­
тырех до шести лет. Для малышей делали специальные аз­
буки, а также игрушки и печенье в виде букв14.

Благородных девушек учили рисованию, музыке, интел­
лектуальным играм (особой популярностью пользовались 
шахматы). Интеллектуальный уровень женщин чаще был 
выше, чем у мужчин, поскольку у последних было меньше 
времени на чтение15. Женщины занимались семейными сче­
тами, учетом сбора налогов и подобной интеллектуально­
хозяйственной деятельностью. Молодые девушки часто вы­
ступали чтицами романов в семейном кругу16.

Несмотря на то, что первоначальное воспитание детей 
ложилось на плечи матерей, отцы, как подтверждают ис­
точники, также не забывали о своей ответственности. Не­
которые составляли наставительные трактаты или поруча­
ли это клирикам из своего окружения. Из жизнеописания 
Людовика Святого известно, например, что он читал детям 
перед сном. Многие сведения о процессах средневекового 
воспитания (правда, чаще мальчиков) можно почерпнуть из 
литературы того времени17.

В семь лет мальчика обычно отправляли для продолже­
ния обучения в дом к ближайшему родственнику, часто это 
была семья брата его матери. Ему нужно было научиться 
ездить на лошади, обращаться с оружием, охотиться, в об­
щем, готовиться стать рыцарем. Девочек, особенно из высо­

призывает не путать богослужебные книги для священников, 
называемые часословами с предназначенными для мирян 
«книгами часов». См. подробнее: Киселева Л. И. Часослов = Ча­
со в н и ^  Книга часов? // Вспомогательные исторические дис­
циплины. СПб., 2007. Т. 29. Однако подобное употребление 
пока не стало устоявшимся, и мы позволим себе и дальше на­
зывать «livres d’heures» часословами.

14 Caron М.-Г. L’education des filles... P. 31.
15 Alexandre-Bidon D., Lett D. Les enfants au Moyen Age. V-XV siecle. 

P., 2004. P. 210.
16 Ibid. К этому можно добавить, что в позднесредневековой ико­

нографии Дева Мария всегда изображалась с книгой.
17 Faaborg J. N. Les enfants dans la litterature franchise...
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кородных семей, также могли отправить ко двору родствен­
ницы или покровительницы, где они обучались в ожидании 
замужества.

Непременным атрибутом воспитательного процесса 
были поучительные трактаты. Их писали как воспитатели 
или изредка сами родители для самостоятельного чтения 
детьми, так и клирики как руководство к действию воспи­
тателей. К концу Средневековья, о котором у нас в основ­
ном будет идти речь, наставлений становилось все больше. 
Поучительными стали уже почти все жанры литературы. 
Авторы вставляли свои «советы» всюду: от любовных «ди» 
до романов. В позднее Средневековье писали всевозможные 
наставления: принцам (Дюран де Шампань, Эгидий Рим­
ский, Кристина Пизанская, Жильбер де Ланнуа); женщинам 
(Робер де Блуа, Дюран де Шампань, Кристина Пизанская); 
отдельно женам («Парижский Домострой»); детям вообще 
(Винсент из Бове, Раймон Луллий, Гийом де Турнэ). Однако 
поучений собственным детям сохранилось немного. Види­
мо, и писали их не так часто. Вплоть до позднего Средневе­
ковья сами родители чрезвычайно редко выступали автора­
ми поучительных сочинений своим детям.

Истоки родительского наставления следует искать 
еще в меровингскую эпоху. Первыми сохранившимися по­
учительными сочинениями являются письма Херхенфре- 
ды своему сыну Дезидерию, будущему епископу Кагора 
(VII в.). Набор ее правил останется традиционным, как 
минимум, на ближайшее тысячелетие. Мать рекомендует 
сыну, живущему при дворе, пребывать постоянно в мыслях 
о Боге, любить и страшиться Его, остерегаться недобрых 
дел, быть милосердным и целомудренным, заботиться о 
душе, быть верным сюзерену, вдумчиво выбирать друзей, 
быть осторожным в словах и поступках18.

Французских родительских поучений нам известно 
весьма мало. Мы рассмотрим большинство из них, среди

18 Цит по: Textes // Riche Р. Les ecoles et l’enseignement dans l’Occi- 
dent chretien de la fin du Ve siecle au milieu du Xle siecle. P., 1979. 
P. 389-390. Полный латинский текст см.: MGH SSRM. T. IV. 
Hannover, 1902. S. 569-570.
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которых были как предшественники Жоффруа де Л а Тура, 
так и его последователи. Это письмо-наставление Людови­
ка Святого (XIII в.), анонимное поучение матери для дочери 
«Sachiez certainement...» (XIII в.), книги Номпара де Комо- 
на (начало XV в.), Франсуа Гарэна (XV в.), Анны Француз­
ской (начало XVI в.), трактат Людовика XI (конец XV в.), 
поучительные катрены Кристины Пизанской для сына (на­
чало XV в.), а также анонимные «Прекрасные поучения» 
(XV в.)19. Кроме того, в группу авторов необходимо вклю­
чить бургундского сеньора фламандского происхождения 
Жильбера де Ланнуа (1386-1462), которому приписываются 
два поучительных сочинения «Наставление юному принцу» 
и «Родительские наставления» и его родственника Жана де 
Ланнуа (1410-1493), написавшего сыну поучительное пись­
мо. Таким образом, мы имеем десяток поучений собствен­
ным детям, вышедших из круга знати, при этом трое соста­
вителей — дамы. Из них отдельно к дочерям обратились 
лишь Людовик IX, Анна Французская и два неизвестных 
сочинителя XIII и XV вв. Несмотря на то, что большинство 
из имеющихся трактатов написаны на французском язы­
ке в течение 200 лет и относятся к этологическому жанру, 
они достаточно разноплановые: по замыслу, целям, стилю. 
Дошедшие до нас тексты не образуют стабильного сравни­
тельного ряда, и об устойчивой традиции в данном случае 
говорить сложно.

Большинство дошедших до нас поучений написано ду­
ховными лицами или — редко — людьми неблагородно-

19 «Поучение сыну Вильгельму» (840-е гг.) графини Септи- 
манской Дуоды и поэму Абеляра сыну Астролябию (XII в.) я 
оставляю за рамками данной работы, поскольку отдаленные 
по времени от других сочинений, образующих языком и иде­
ями некоторое единство, они существенно выделяются из 
сравнительной группы. См. о них: Бессмертный Ю. Л. Мир 
глазами знатной женщины IX в. (К изучению мировосприятия 
каролингской знати) // Художественный язык Средневековья. 
М., 1982; Riche Р. Introduction // Dhuoda. Manuel pour mon fils / 
Ed. P. Riche. P., 1975; Cherewatuk K. Speculum matris: Dhuoda’s 
manual // Florilegium. № 10. Ottawa, 1988-1991; Haureau R . No­
tice // Le роёте adresse par Abelard a son fils Astralabe. P., 1893; 
Ruys J. F., Ward J. O. The repetant Abelard. N.Y., 2003.
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го происхождения. Тогда как все родительские сочинения 
(кроме одного) написаны представителями светской знати. 
То есть если они и сочиняли наставления, то исключитель­
но для собственных детей. Другие аристократические по­
учения, скажем — женам или принцам, нам неизвестны. 
Судя по всему, у каждого из авторов была веская причина 
наставить своего ребенка, а если ее не было, знать предпо­
читала другие жанры литературной деятельности: в первую 
очередь поэзию, книги об охоте или, к примеру, «записки 
путешественников». Литературное времяпрепровождение 
благородных людей ко второй половине XIV века становит­
ся до некоторой степени нормой.

Рассмотрим сохранившиеся поучительные сочинения 
собственным детям второй половины XIII — начала XVI в. 
Большинство исследуемых трактатов относятся к XIV-XV 
столетиям, включая и «Книгу поучений» Жоффруа де Ла 
Тура. К этой группе отнесен и типологически близкий 
текст Анны Французской, составленный в первые годы 
XVI века, но задуманный, безусловно, человеком предыду­
щего столетия, на которое пришлось основное, событийно 
насыщенное время ее жизни. И наконец, открывают обзор 
наставления Людовика Святого, реанимирующие подзабы­
тый со временем жанр поучений собственным отпрыскам, 
а в отношении наставления дочери и вовсе показывают для 
историков новую страницу в истории средневековой ди­
дактической мысли.

2. Людовик Святой

М ежду каролингским временем, от которого нам 
осталось уже упоминавшееся поучение графини 

Дуоды, и XIII столетием наблюдается упадок жанра: на­
ставления родителей своим детям практически отсутству­
ют20. Они или не писались вовсе или по какой-то причине 
не сохранились до наших дней. Можно предположить, что

20 За исключением уже упоминавшейся латиноязычной поэмы 
Абеляра — «Carmen ad Astralabium» (XII в.).
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писались они не слишком часто, поскольку в XIII веке рас­
цветает поучительный жанр, и текстов, предназначенных 
мирянам, становится больше21. Родители вполне могли ис­
пользовать в воспитательных целях уже имеющиеся сочи­
нения.

Предшественниками дошедших до наших дней позд­
несредневековых родительских сочинений в некотором 
роде можно считать письма-наставления французского 
короля Людовика IX Святого. Известно, что Людовик со­
ставил два поучения22: одно — старшему сыну Филиппу, 
другое — старшей дочери Изабелле, королеве Наваррской 
(оба в конце 1260-х гг.). Оригиналов сочинений не сохра­
нилось, об их существовании упоминают современники — 
биографы короля: Жоффруа де Болье, Гийом де Сен-Патюс, 
Гийом де Нанжи, Ив де Сен-Дени и Прима де Сен-Дени23. 
Все они повествуют о поучении сыну, приводя имеющийся 
у них текст, но лишь один — Гийом де Сен-Патюс — при­
водит в жизнеописании Людовика оригинальный, с точки 
зрения исследователей, текст его письма-наставления для 
дочери Изабеллы. Считается, что оба текста были напи­
саны одновременно24, т.е. между 1267 и 1269 г., когда при­
нималось решение о Крестовом походе. Письмо Людовика 
дочери отличает от других родительских наставлений до­
черям то, что оно было составлено для взрослой, уже давно 
замужней женщины. По мнению Д. О'Коннелла, король, це-

21 См. подробнее: Alexandre-Bidon D. Les livres d’education au 
XIII siecle // Comprendre le XIII siecle. Etudes offertes a M.-T. Lor- 
cin. Lyon, 1995.

22 Издатель обоих поучений Людовика приводит тексты еще 
двух поддельных поучений дочерям Агнессе и Женевьеве. 
O'Connell D. The instructions of Saint Louis. Chapel Hill, 1979. 
P. 91-98. А. Анш ссылается на поучение еще одной дочери 
(кроме Изабеллы), считая, что оно адресовано Бланке или 
Маргарите. Hentsch A. De la litterature didactique au Moyen Age 
s’adressant specialement aux femmes. Geneve, 1903. P. 82-83. 
См. также анализ поучений: Ле Гофф Ж. Людовик IX Святой. 
М., 2001. С. 320-330.

23 O’Connell D. The instructions of Saint Louis. Chapel Hill, 1979. P. 20. 
Там же см. историю рукописной традиции обоих сочинений.

24 O’Connell D. The instructions of Saint Louis... P. 60.
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нящий дидактические сочинения, стремился не высказать 
что-то новое, но формально зафиксировать традиционные 
наставления для потомков25.

Оба сочинения представляют собой краткие тексты, 
каждая поучительная мысль которых выражается несколь­
кими строками и начинается с непременного обращения — 
«Chiere(s) fille (filz)» (Дорогая(-ой) дочь (сын)). Почти весь 
текст письма к Изабелле, которое, в свою очередь, является 
первой частью поучения Филиппу, состоит из наставлений 
в благочестии. Основа, на которой все строится в мире, по 
мнению автора, любовь к Богу. «Возлюбите Господа всем 
вашим сердцем и всеми силами (pooir)»26, — пишет король 
детям. Большая часть поучения посвящена отношениям 
Бога и человека: следует избегать того, что может Ему не 
понравиться; лучше лишиться членов тела, чем совершить 
смертный грех; нужно часто исповедоваться и охотно (vo- 
lentiers) посещать службу, на которой надо молиться, а не 
болтать и не заниматься посторонними делами (muser); за 
любые страдания, а они всегда заслуженны, следует благо­
дарить Господа (р. 78-79). Несколько «правил» Людовика 
касаются общения в «своем кругу» и за его пределами. Сло­
во «гордыня» (orgueil), привычное моралистам XIV-XV вв., 
король не использует, однако ясно намекает на нежелатель­
ность подобного стиля поведения: «ведите себя так, чтобы 
ваш исповедник и ваши прочие друзья осмеливались за­
просто (osent hardiement) вас поучать и критиковать (гергеп- 
dre)» (р. 79). Людовик советует дочери избегать приватных 
бесед с кем-либо, кроме людей, известных добротой и свя­
тостью (р. 79). За разрешением неприятностей он рекомен­
дует обращаться к исповеднику или человеку, которому 
можно доверять, умеющему хранить секреты (р. 79). Нужно 
быть смиренной и жалостливой, любить всех добрых лю­
дей, церковных или мирян, которые славят Господа и слу­
жат Ему (р. 80). Несколько последних пунктов король-отец

25 O'Connell D. The instructions of Saint Louis... P. 62-64.
26 Li enseignement ke li bons rois Sains Loys escrist de sa main a ma 

dame Ysabel, sa fille, qui fu roine de Navarre // O'Connell D. The 
instructions of Saint Louis... P. 78.
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отводит вопросам частной жизни. Людовик наставляет 
Изабеллу повиноваться мужу, отцу и матери, замечая, что 
«против Бога она не должна никому подчиняться» (р. 80); 
быть настолько совершенной (parfaite) во всем, чтобы уви­
девшие или услышавшие о ней могли последовать ее хоро­
шему примеру (р. 80). Особое беспокойство средневековых 
отцов-моралистов — и Людовик здесь не исключение — 
вызывает женское увлечение нарядами и украшениями. 
Не нужно иметь избыток платьев и драгоценностей, лучше 
раздать, хотя бы лишнее, на милостыню (р. 80). Король пре­
достерегает от излишества в украшениях: «лучше меньше, 
чем больше», и вообще не советует тратить много времени 
и сил (estuide) на прихорашивания (р. 80).

Наставление написано «собственной рукой» короля (es- 
cris de т а  main, р. 78), который просит Изабеллу никому, 
кроме брата27, не показывать рукопись (nus ne voie chest es- 
crit sans mon congiet excepte vostre frere, p. 81). Это свиде­
тельствует о сугубо личном характере послания, не имею­
щем целью дальнейшее распространение изложенных идей 
среди других читателей.

Первая часть наставления для Филиппа почти до­
словно повторяет письмо к Изабелле, но не исчерпыва­
ется им. В продолжении король обращается к сыну уже 
как к дофину и добавляет наставления, которым должен 
следовать будущий суверен. В данном случае король не 
упоминает о собственноручном составлении наставлений. 
Также здесь нет просьбы держать их в секрете28. Несмо­
тря на четко структурированный характер и лаконичный 
стиль, послание содержит два вставных эпизода-exempla: 
один — из жизни деда автора Филиппа Августа, что при­
дает тексту вид семейной хроники, другой — из агиогра­
фии Св. Мартина Турского. В основном же вторая часть 
поучения носит публичный характер, вставая в один ряд с

27 Оговорка не совсем ясная, поскольку, кроме Изабеллы и Фи­
липпа, у Людовика IX были и другие дети.

28 Ж. Ле Гофф объясняет этот факт тем, что будущий король — 
публичный человек, тогда как королева Наваррская — част­
ное лицо. См. Ле Гофф Ж. Людовик IX Святой. М., 2001. 
С. 321.
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прочими «Зерцалами государей» и, в частности, с «Розари­
ем войн», составленным для будущего короля Карла VIII. 
Эти статьи нас интересуют в меньшей степени, поскольку 
обращены, по сути, к одному человеку, но с всеобъемлю­
щей целью: наставить будущего монарха в справедливом 
управлении людьми.

Примерно в это же время, заботясь о будущей судьбе 
своей маленькой дочери, за наставительное сочинение возь­
мется неизвестная аристократка XIII века.

3. «Sachiez certainement...»

В Отделе рукописей библиотеки Мазарини в Париже 
хранится сборник благочестивых чтений, выпол­

ненный в XIII веке на пергамене. Среди проповедей и про­
чих текстов религиозного и нравоучительного содержания 
вписано небольшое послание неизвестной матери, адресо­
ванное ее дочери и называемое по первой строке «Sachiez 
certainement...» («Знайте же...»)29. Том, богато украшенный, 
переписанный практически без ошибок, был создан, види­
мо, на заказ. Кто был заказчик рукописи неизвестно, сохра­
нилась лишь запись владельцев XV в.: это Мишель де Линь, 
сеньор д’Эстанбрюж и впоследствии его племянник сеньор 
де Барбаншон30.

Текст поучения матери состоит из 11 страниц и напи­
сан на старофранцузском языке с вставными цитатами на 
латыни из библейских «Книги Есфирь» и «Песни Песней». 
Сочинительница традиционно обращается к адресату: 
«Ье1е И1е» и во втором лице множественного числа («vos»). 
Возраста девочки мы не знаем, но можно предположить, 
что она еще мала, поскольку мать пишет: «...Ваша душа 
росла день ото дня, как растет Ваше тело»31. Сочинение 
целиком посвящено наставлению в набожной жизни для

29 Bibliotheque Mazarine, Ms. 788.
30 См. картотеку Института исследования и истории текстов (Париж).
31 «...que vostre ame croisse de jor en jor comme vostre cors croist». 

Maz. Ms. 788, f. 80.
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благородной девицы. Автор напоминает о любви к Богу 
и служению Ему, сострадании, смирении. Кроме Иисуса 
Христа и Девы Марии, упоминаются Соломон, Есфирь, 
святые Агнесса, Екатерина, Агата.

Особенно сочинительница предостерегает от гордыни и 
мирских соблазнов, и по ее речи мы понимаем, что она при­
надлежит к благородному кругу32. «Презирайте важность, 
почести и любезность, которые относятся к плоти. И богат­
ства мира, и красоту ничтожного тела»33. Большую часть ее 
текста занимает рассуждение о земной красоте. Возгордив­
шись своей красотой, Люцифер был изгнан с небес. Люди, 
кичащиеся красотой, схожи с ним. Из-за нее они утрачи­
вают доброту. За все нужно благодарить Бога, ибо Им все 
создано. «Радость лишь в Господе», — пишет анонимная 
сочинительница XIII в. (л. 80 об.).

За двумя аристократическими наставлениями XIII в. 
не последовала череда подражателей. Скорее всего, это 
было связано с небольшой распространенностью подоб­
ных внутрисемейных посланий. Следующее дидактиче­
ское сочинение собственным детям появится лишь через 
100 лет. Это будет «Книга поучений» Жоффруа де Ла Тура, 
о которой у нас пойдет основной разговор. А спустя треть 
века после него наставлять свое чадо возьмется француз­
ская сочинительница итальянского происхождения Кри­
стина Пизанская.

4. Кристина Пизанская

С тихотворные «Нравственные поучения», состав­
ленные на рубеже XIV-XV вв., известная поэтесса и 

писательница Кристина Пизанская адресовала своему сыну 
Жану Кастелю. Возраст адресата нам неизвестен, предпо­

32 Zink М. La predication en langue romans avant 1300. P., 1976. P. 152.
33 «mesprisiez la hautesce et l’oneur et la gentillece qui est selonc 

la char. Et les richeces du monde et la biaute de chetif cors». 
Maz. Ms. 788, f. 80.
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ложительно ему могло быть в это время от 12 до 20 лет34. 
Сочинение, написанное под влиянием популярного в Сред­
невековье сборника «Дистихи Катона»35, состоит из 113 ка­
тренов, в которых автор дает советы молодому человеку по 
поводу достойного поведения. В отличие от многих других 
ее произведений, «Нравственные поучения» представля­
ются некоторым современным ученым «весьма банальным 
сводом правил социальной морали»36. Так ли это?

Прежде всего, в ее собрании четверостиший отсутству­
ет видимая структура, выделить последовательные тема­
тические блоки не представляется возможным. Например, 
только к проблеме зависти Кристина возвращается в катре­
нах 12, 35, 49, 60. Она «перескакивает» с темы на тему, что, 
впрочем, обычно для авторов произведений этого времени 
и жанра.

Начало сочинения действительно представляется весь­
ма традиционным: «Люби Господа всеми силами / Бойся 
Его и служить Ему старайся»37. На этом, по сути, советы 
в отношении религиозной жизни заканчиваются. Ино­
гда Кристина напоминает о смерти (ст. 28), о Высшем Су­
дии (ст. 17), об «отчете» за грехи (ст. 25), о «вечной» жиз­
ни на небесах (ст. 90). И лишь в последнем четверостишье 
она возвращается мыслью к началу и советует «не забывать 
служить Господу» (ст. 113).

Круг проблем, которые поднимает Кристина Пизанская 
в «Нравственных поучениях», мы встретим и в других по­
добных сочинениях. Верность сеньору, умение хранить 
тайну, сохранение чести, стремление избегать лени, зави­
сти, гордыни, гнева — в этом сочинительница не ориги­
нальна, она описывает реалии своего времени и общества,

34 Кристина была выдана замуж в 1380 г. в 15 лет. Ее муж скон­
чался в 1390 г.

35 Meyer Р. Introduction // Oeuvres poetiques de Christine de Pisan / 
Ed. M. Roy. P., 1896. T. 3. P. v.

36 Lorcin М.-Th. Mere Nature et le devoir social. Xa mere et l’enfant 
dans l’oeuvre de Christine de Pizan // Revue historique. № 571. 
P., 1989. P. 37.

37 Les enseignement moraux // Oeuvres poetiques de Christine de Pisan / 
Ed. M. Roy. P., 1896. T. 3. P. 27.
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в котором вращалась. Важнейшим тематическим блоком — 
хотя и не сгруппированным по строфам, а рассыпанным по 
всему тексту — представляются ее мысли о речи. За своей 
речью нужно следить, это принцип всех светских морали­
стов позднего Средневековья. Не исключение и Кристина. 
Она настоятельно рекомендует не раскрывать секретов ни 
своих (ст. 67), ни чужих (ст. 11); дослушивать говорящего до 
конца, что дает время подумать над ответом (ст. 106); быть 
искренним (veritables) в словах, не говорить слишком много, 
дабы не прослыть глупцом (ст. 31); не ссориться за столом 
(ст. 93); не произносить слов, в которых бы проявлялась зло­
памятность (ст. 86). В силу жизненных обстоятельств, для 
Кристины было важно поведение в придворном обществе, 
поэтому она рекомендует читателю: «Если хочешь жить 
при дворе в мире / Смотри и слушай и молчи»38. Позиция 
«придерживай язык» (ст. 97) представляется основополага­
ющей в ее концепции речевого поведения в обществе, кото­
рая развивается вполне в русле традиции.

В катренах 36 и 67-69 Кристина намечает круг полез­
ного и вредного чтения, что сближает ее с другой мора­
листкой — Анной Французской. Последняя, однако, весьма 
разумно, на современный взгляд, не называет книг, которые 
не следует читать. «Читай с охотой прекрасные истории 
(belles hystoires)», — говорит Кристина, поскольку в них 
содержатся ценные примеры, способствующие мудрости 
(font gent devenir savables). Среди прочих стоящих книг — 
«Винсент» (несомненно, Винсент из Бове), «Роман о Трое» 
(«Fait de Тгоуе»), «Римские деяния» (Fait... des Rommains), а 
для благочестивого чтения — «Святой Бернар»39. С другой 
стороны, «если хочешь жить целомудренно (chastement), — 
советует сочинительница, — о Розе не читай ты книгу / 
и Овидия «Искусство любить» / Чей пример заслуживает 
порицания»40. В этом проявляется ее слава защитницы жен­
щин. В «Нравственных поучениях», как и в других трудах, 
Кристина не упускает случая вставить слово в защиту жен-

38 Les enseignement moraux... Р. 33.
39 Ibid. P.39.
40 Ibid.
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ского пола. Она призывает не верить клеветническим заяв­
лениям о женщинах, которые распространяются в некото­
рых книгах (ст. 38). «Не обманывай женщин / Почитай их 
и не позорь»41, — наставляет сочинительница сына. Однако 
в отдельных советах Кристина показывает себя более кон­
сервативной, чем даже ее «коллеги»-мужчины. Отношения 
между мужем и женой должны быть построены, по ее мне­
нию, на страхе (Fait toy craindre a ta femme, ст. 94), а не на по­
читании и уважении друг друга, как считают большинство 
моралистов. Единственное, чем облегчает Кристина жизнь 
женам, — рекомендует мужу не бить супругу (ст. 94). По­
добным образом проблему не поднимает ни один из наших 
авторов. Создается впечатление, что Кристина четко делит 
«прекрасную» половину на «жен» и «женщин». В отноше­
нии первых ее советы весьма консервативны, во взгляде же 
на вторых прослеживается влияние придворного француз­
ского общества времен зарождающегося гуманизма.

О детях мы очень мало узнаем из «Нравственных по­
учений». По выражению современной исследовательницы, 
«когда Кристина заговаривает о детях, в большинстве слу­
чаев это повод сказать, как их воспитывать»42. В вопросе 
воспитания детей (в данном случае мальчиков) Кристина 
тоже не проявляет особой снисходительности. В ее пред­
ставлении метод весьма прост: если дети ошибаются, их 
нужно бить (ст. 95)43.

«Нравственные поучения» для Жана Кастеля опреде­
ленно могли читаться широкой публикой. О сыне напоми­
нает лишь обращение в первой строке — «Filz», далее мы 
не встретим никаких личных аллюзий. Сочинительница

41 Les enseignement moraux... Р. 34.
42 Lorcin М.-Th. Mere Nature... P. 40.
43 Нечто подобное, но сказанное в совершенно иной тональности, 

можно найти в «Книге поучений» Жоффруа: «Лучше сто раз 
ударить детей, чем однажды проклясть» (Le Livre du Cheva­
lier Geoffroy de La Tour Landry pour Tenseignement de ses filles / 
Ed. A. de Montaiglon. P., 1854. P. 166). Однако он не объясняет, 
что делать, если ребенок провинился, но видит в этом крайний 
выход из сложной ситуации, что позволяет считать его менее 
консервативным автором, чем Кристина Пизанская.
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перебирает все возможные будущие поприща для молодого 
человека: от клирика до знатного сеньора. Однако о расчете 
на широкую читательскую аудиторию, может быть, даже о 
королевском внимании к книге свидетельствует, например, 
четверостишье 16: «Если будешь страной управлять / И дол­
го ты захочешь править / Будь справедлив и не жесток.. .»44. 
Сыну королевского секретаря и внуку итальянского буржуа 
вряд ли могла выпасть такая «фортуна» в жизни.

5. Номпар де Комон

И мя Номпара де Комона отечественной историогра­
фии практически неизвестно. Впрочем, на родине 

автора его тоже не слишком баловали исследованиями. Меж­
ду тем этот сеньор из Перигора, живший в первой половине 
XV века, путешественник и моралист, оставил три сочине­
ния: «Книгу Комон» с наставлениями его детям, «Путеше­
ствие в Сантьяго-де-Компостеллу и Нотр-Дам де Финистер», 
а также «Заморское путешествие в Иерусалим».

Поучительное сочинение, «Книга Комон», было на­
писано в 1416 г. в ту пору двадцатипятилетним Номпаром 
для его маленьких сыновей. По сложившейся литератур­
ной традиции автор назвал ее своим именем. Описав свое 
путешествие в Святую землю, Номпар вставил туда поуче­
ние последней главой под названием «еще одно, сделанное 
мной, поучительное повествование» («ung autre romans que 
je fis d’enseignemens»). Текст поэтического наставления со­
хранился в двух экземплярах и, несмотря на то, что был 
опубликован в 1845 г.45, до сих пор остается малоизвест­
ным широкому кругу специалистов. Мы еще будем подроб­
но говорить о «Книге Комон» в гл. V, пока же хотелось бы 
в общих чертах представить это поучительное сочинение. 
Книга написана катренами — законченными по смыслу

44 Les enseignement moraux... Р. 30.
45 Le livre Caumont, ou sont contenus les Dits et Enseignemens du 

seigneur de Caumont composes pour ses enfans Pan mil quatre 
cent XVI / Ed. J. Galy. P., 1845.
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отдельными строфами из четырех строк. Однако стихам 
предшествует прозаический пролог, в котором по тради­
ции изложены цели, преследуемые автором. Думая о по­
рочности этого преходящего мира, за которую воздастся 
сполна в мире ином, а также о смерти, час которой не знает 
никто, Номпар размышляет о «своих маленьких детях»46. 
Он решает составить книгу наставлений, которая будет их 
поучать вместо отца, когда тот покинет мир. Сочинитель 
рассуждает, что хотел бы показать детям, как «завоевать 
добро и честь в миру и избежать страшных мук» потом47. 
Пролог указывает на щедрые заимствования Номпара из 
распространенной в это время «Книги поучений» Жоф- 
фруа де Ла Тура. В основном тексте явных цитат встреча­
ется меньше, но идеи рыцаря де Л а Тура и там находят свое 
место. Мысли о любви и служении Господу, о разумном 
поведении в этом суровом мире и обществе, населенном за­
вистниками и болтунами, были актуальны и в 1371 г., когда 
Жоффруа де Ла Тур писал книгу для дочерей, и в 1416 г., 
когда за подобное сочинение для сыновей принялся Ном­
пар де Комон. Однако в начале XV в. у французского се­
ньора, чьи владения были подчинены английскому королю, 
находятся и другие советы детям: быть верным сюзерену, 
не искать богатств, думать о смерти. Последняя рекомен­
дация и подобные ей размышления придают трактату тот 
особый маккабрический дух, свойственный сочинениям 
XV столетия, который отличает его от куртуазной поучи­
тельности книги Жоффруа де Л а Тура.

6. Жильбер (Юг) де Ланнуа

В XV столетии был написан еще один трактат — 
«Родительские поучения». До последних лет 

считалось, что книга принадлежит перу известного

46

47

Le livre Caumont... Р. 3-4. Несмотря на несколько адресатов, 
автор обращается к читателю во втором лице единственного 
числа.
Ibid. Р. 5.
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путешественника, поэта и моралиста, фламандского сеньо­
ра Жильбера де Ланнуа (1386-1462), исколесившего всю 
Европу, Ближний Восток, а также посетившего русские 
земли в 1413 г. История его жизни, известная в том числе 
по оставленным им самим сочинениям, представляет со­
бой захватывающее повествование. Большую часть жизни 
Жильбер де Ланнуа прослужил при дворе бургундских гер­
цогов. Кавалер ордена Золотого руна, он был советником 
и хранителем казны Филиппа Доброго, с чьими диплома­
тическими поручениями ездил по Европе и Востоку. Чрез­
вычайно энергичный человек, он участвовал в военных 
кампаниях своего времени с 13 лет и не оставлял активной 
деятельности до преклонного возраста. В 67 лет он присут­
ствовал при восстании в Генте против бургундского герцо­
га48. Сам он, судя по всему, не придавал особого значения 
своему творчеству, говоря о себе — «ni clerc, ni lettre»49. 
В молодые годы он сочинял баллады, дидактические же 
сочинения Жильбер де Ланнуа составлял, как считалось, в 
последние годы своей жизни.

Однако недавно было опубликовано исследование, 
опровергающее прежнюю идентификацию. Три сочине­
ния, принадлежащие, как прежде полагали, Жильберу де 
Ланнуа, были написаны, судя по всему, его братом Югом 
де Ланнуа50. Однако принадлежность «Родительских поу­
чений» именно Югу подтверждается лишь косвенно. Атри­
буция сочинения строилась по аналогии с «Поучением 
истинной знати» и «Наставлением юному принцу». Автор 
исследования доказывает, что эти книги были составле­
ны именно Югом де Ланнуа, а так как «Родительские по­
учения» переписаны во всех списках вместе с ними и од­
ной рукой, то они также, видимо, принадлежали его перу.

48 Potvin Ch. Siecle litteraire des dues de Bourgogne. Messire Ghille- 
bert de Lannoy // Oeuvres de Ghilbert de Lannoy, voyageur, diplo- 
mate et moraliste / Ed. Ch. Potvin. Louvain, 1878. P. XII, XXXII.

49 Цит. no: Potvin Ch. Siecle litteraire... P. XXXIV.
50 Sterchi B. Hugues de Lannoy, auteur de l’Enseignement de vraie 

noblesse, de ^Instruction d’un jeune prince et des Enseignements 
paternels // Le Moyen Age. Ns> 110 (1). 2004. P. 79-117, особ. см. 
p. 112-114.
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С другой стороны, насколько позволяют судить источники, 
у Юга не было сыновей. Таким образом, строго говоря, мы 
не можем точно утверждать, написал ли все эти сочинения 
Жильбер, Юг или кто-то еще из их окружения51. Будем же 
пока придерживаться точки зрения, принятой последние 
150 лет, что «Родительские поучения» были составлены 
Жильбером де Ланнуа.

Адресат «Родительских наставлений» и его возраст нам 
не известны, однако можно предположить, что автор, имея 
нескольких сыновей, писал для них всех, как это сделал 
Номпар де Комон, сообщивший в прологе, что пишет для 
маленьких сыновей, но обращающийся к ним в основном 
тексте в единственном числе. О возрасте адресата можно 
сделать вывод по оговорке автора, рассуждающего о буду­
щем браке сына и поиске подходящей невесты для него, — 
т.е. тот был еще не женат, а значит, достаточно юн.

Автор выделяет три основные, «прекрасные и полезные 
для благородного человека», вещи, разговор о которых и ве­
дет впоследствии: умение молчать, боязнь поступить плохо 
и — лишь третьим пунктом по сравнению с другими роди­
тельскими поучениями — любовь к Богу и умеренность52. 
Умение молчать (avoir silence en la bouche) заключается, по 
мысли Жильбера де Ланнуа, в том, чтобы не раскрывать се­
кретов (это важно для большинства моралистов), говорить 
мало, не прерывать говорящего и не вмешиваться в разговор 
(р. 451, 455, 454 соотв.).

Молодому человеку нужно учиться, упражнять свои 
силы, не особенно увлекаться общением с женщинами, хотя 
те могут многому его научить, но из-за них можно потерять 
«честь, земли и сеньории» (р. 449-450). Особенно автор со­
ветует сыну чтение: «Когда тебе нечем себя занять, найди 
римские истории или другие хроники деяний древних и 
читай их с охотой, оттуда ты можешь многому научиться».

51 Б. Стерши не считает свои доводы неопровержимыми, но до по­
явления новых доказательств предлагает считать автором всех 
трех книг Юга де Ланнуа. Указ. соч. С. 114.

52 Les enseignements paternels // Oeuvres de Ghilbert de Lannoy... 
p. 448-449.
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Он рекомендует ему посмотреть Валерия Максима, Цицеро­
на, Лукиана, Орозия, Саллюстия, Юстиниана (р. 456-457).

Основополагающее понятие морали сочинителя — 
честь. Он более всего желает ее для сына (р. 447). Посту­
питься честью нельзя ни в каком случае, «ни ради смерти, 
ни ради жизни, ни ради выгоды или другого». Лучше чест­
но умереть, чем жить в упреках и позоре (р. 456). Боязнь 
поступить плохо сочинитель называет «стыд сердца» (ver- 
gongne de coeur, p. 449). Объясняя это понятие, автор делает 
нетрадиционное, по сравнению с другими трактатами того 
времени, заявление: «гордыня (orgueil) — хороша, посколь­
ку ведет к доброму и честному концу, заставляя избегать зла 
и позора» (р. 460-461). Orgueil — гордыня, заносчивость, 
надменность — худший из пороков по обоюдному согласию 
моралистов. Согласно Жоффруа де Ла Туру — грех, наибо­
лее ненавидимый Господом. Бургундский сеньор, видимо, 
считал иначе, во всяком случае, в определенных ситуаци­
ях, поскольку на последних страницах трактата все вста­
ет на свои места: «Оставь этот проклятый порок гордыни 
(orgueil), будь скромен, вежлив, добродушен, храни честь 
свою и дам» (р. 470).

О Боге автор говорит немного и вполне в общепринятом 
духе: «Бойся прогневать Бога» (например, играя в кости, 
р. 461), «посещай охотно мессу», «каждый день молись Деве 
и другим», «не болтай в церкви» (р. 461-462).

Подробно и обстоятельно моралист рассказывает о 
важности воздержанности (abstinence de corps). Умерен­
ности следует придерживаться во всем: не пить и не есть, 
не проголодавшись; мыться не только по причине болезни; 
не бодрствовать ночью; не желать любви многих женщин 
(р. 463-464). Если в вопросах чести автор беспощаден, то 
здесь он допускает послабления. В этом он схож, как мы еще 
увидим, со своим предшественником Жоффруа де Ла Ту­
ром. «Если же случится, что ты будешь увлечен этим 
<женщинами — Ю. К>, по меньшей мере, делай это тай­
но... чтобы ты мог избежать скандала» (р. 465). Автор от­
крыт и искренен с сыном. Понимая природу человека, автор 
без двусмыслия показывает адресату жизненные ситуации 
и рекомендует «удобные» правила поведения. В одежде он
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советует не выделяться, а одеваться согласно времени и по­
ложению, но без излишеств (р. 465). Украшения и вовсе соз­
даны для дам, чтобы восполнить ущербность их пола (pour 
suppleer aulcunement a la faulte de leur sexe, p. 465). Деньги, 
с его точки зрения, нужно тратить умеренно, иначе это вы­
зовет толки. Расточительность противна Богу (р. 466-467). 
За столом он учит вести себя куртуазно и скромно, не на­
чинать первым. Обобщая, автор заявляет, что молодым лю­
дям свойственны три порока: лень, чревоугодие и пьянство. 
Их побороть можно лишь «мечом воздержания, преследуя 
их до смерти»53. Заканчивая трактат — он хочет сделать его 
короче, поскольку «длинное повествование порождает ску­
ку» (р. 470), — автор подводит итог: как достичь достойного 
положения в обществе. Для этого существуют три способа: 
выгодная женитьба, служба сеньору, война (р. 470), которые 
он кратко поясняет и, боясь наскучить читателю, завершает 
поучение благочестивыми словами.

7. Жан де Ланнуа

Ф ламандское семейство Ланнуа дало нам еще од­
ного сочинителя. Жан де Ланнуа (1410-1493), дво­

юродный племянник Жильбера и Юга де Ланнуа54, прожил 
весьма интересную и насыщенную жизнь. Сын погибшего 
при Азенкуре рыцаря, он воспитывался дядьями по мате­
ринской линии. В 20 лет, отличившись в одной из битв, был 
посвящен в рыцари. В 1448 г. он назначается наместником 
герцога Бургундского в Голландии и Зеландии и через не­
сколько лет удостаивается стать кавалером Ордена Золо­
того руна. В начале 1460-х гг. он был советником герцога 
и осуществлял некоторые дипломатические миссии при

53 «tire l’espee d’abstinence, chasse et persecute jusques a la mort ces 
trois malvais et dampnes vices». Les enseignements paternels... 
P. 469.

54 Oeuvres de Ghillebert de Lannoy... P. 181-182. Издатели поучения 
Жана де Ланнуа называют его «двоюродным братом Жильбера 
де Ланнуа, который был старше его на 25 лет». См. Lannoy В. de et 
Dansaert G. Jean de Lannoy, le Batisseur. P. — Brux., 1937. P. 115.
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французском дворе55. Важно отметить, что Жан де Ланнуа 
заявлен автором трех рассказов (гл. 6, 82 и 97) из сборника 
«Сто новых новелл», составленного при бургундском дворе 
около 1460 г.

Вторая половина жизни сочинителя была богата на взле­
ты и падения. В 1460 г. он вторично женится. 19 сентября 
1464 г. у него рождается сын, которому он и пишет настав­
ление («Письмо сыну»). Автор сообщает много сведений, 
которые делают его сочинение в некотором роде «книгой 
памяти» («livre de raison»). В прологе он говорит, что пишет: 
«из-за истинной природной любви, которую я испытываю к 
моему сыну, которого я старше на 54 года, 5 месяцев и 8 дней, 
который родился в среду 19 сентября в этом <14>64 году»56. 
Он рассказывает, где и при каких обстоятельствах начал пи­
сать. Его беспокоит судьба ребенка: «я не надеюсь увидеть 
его в том возрасте, когда он будет иметь разумение», «он при­
ходит, а я ухожу»57. Крестными ребенка, как сообщает автор, 
будут король Франции и герцог Бургундии.

Первый же совет автора сыну — и это представляется 
уже традицией в XV в. — научиться правильно говорить 
(«есть разница между говорить и хорошо говорить»), не злос­
ловить и не говорить бесчестные вещи (р. 125). Лишь после 
этого сочинитель упоминает служение Господу, но весьма 
кратко, чтобы опять вернуться к предыдущей теме и разви­
вать ее дальше. «Если ты удержишь свои слова в замкнутых 
устах — они будут твоими слугами в твоей тюрьме, но как 
только ты их произнес, ты становишься их слугой» (р. 127). 
Вообще, тема «речи» — одна из центральных в его сочине­
нии. Он предполагает, что его сына ждет судьба придворно­
го, возможно, советника, как и его отца, а потому наставле­
ния его имеют в основном светский оттенок: как правильно 
общаться с людьми в свете, чтобы преуспеть и обойти все 
опасные преграды на длинном жизненном пути.

55 Smedt R. de. Jean seigneur de Lannoy, de Lys, de Wattignies et 
d’Yser // Les chevaliers de POrdre de la Toison d’or au XV siecle / 
Sous la dir. R. de Smedt. Frankfurt-am-Main, 2000. P. 116.

56 Lannoy B. de et Dansaert G. Jean de Lannoy... P. 121.
57 Ibid. P. 121-122.
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Автор советует сыну прилежно учиться, выучить не­
мецкий и латынь (р. 138), много читать, особенно Аристоте­
ля (р. 147) и те книги, которые он ему оставит (р. 188).

Наряду с настоятельным советом научиться «хорошо 
говорить», т.е. правильно, достойно и соответственно мо­
менту выражать свои мысли, он рекомендует остерегать­
ся «пойти по дурному пути» («mal aller», р. 142). Нужно 
следовать за людьми с хорошей репутацией и приклады­
вать все усилия, чтобы делать добрые дела (р. 146). Жан 
де Ланнуа настаивает на необходимости добродетельной 
жизни и поясняет разные ее нюансы (служение Богу и 
сеньору, дружба, богатство, суть и опасность грехов, вы­
бор супруги).

Текст содержит несколько «exempla» и множество ци­
тат из древних авторов и неизвестных «мудрецов». Мы 
встречаем имена св. Августина, Катона, Соломона, Давида, 
Сенеки, Григория Великого, Боэция, Цицерона, Иеронима, 
Ювенала и др. В середине повествования автор вставляет 
французский текст «Придворного» Алэна Шартье (1427), 
написанный в виде наставительного письма «брату», в ко­
тором противопоставляется придворная жизнь со всеми ее 
условностями и опасностями свободному существованию 
вне «света».

Жан де Ланнуа закончил свое повествование 3 мая 
1465 г. Двумя месяцами раньше фортуна ему изменяет. 
Герцог обвиняет его в заговоре и конфискует имущество. 
Однако реабилитированный через несколько лет, он опять 
состоит при герцоге и исполняет почетные должности 
вплоть до своей кончины.

Бургундский сеньор прожил долгую жизнь, которая, 
видимо, многому его научила. Он хотел передать свою му­
дрость детям, и в первую очередь старшему сыну Луи58. Од­
нако опасения автора оправдались: он так и не увидел сына 
в «разумном возрасте», но не потому, что сам был стар, а 
потому, что Луи умер раньше отца.

58 У него была дочь от первого брака и восемь детей от второго.
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8. «Прекрасные поучения»

О дна из рукописей Королевской библиотеки в 
Бельгии сохранила для нас текст небольшого 

стихотворного поучения XV в.59. Сочинение состоит из 
33 катренов, написанных на пикардийском диалекте. Ис­
следователи датируют рукопись серединой XV в.60. Судя 
по тексту, сочинение могло быть написано не раньше на­
чала XV в. Заголовок «Enseignemens moult beaux» вписан 
позднее и явно не является оригинальным. В произведе­
нии отсутствует какой-либо зачин или вводная мысль, что 
не свойственно авторам поучительных сочинений. Таким 
образом, можно предположить, что мы имеем текст с утра­
ченным началом.

Автор сочинения нам неизвестен. Каждый его катрен 
начинается с обращения к адресату: «Fille» (в первой стро­
фе во множественном числе «filles»61). Автор обращает­
ся к читательнице во втором лице множественного числа 
(«vous»). В старофранцузском языке без соответствующих 
определений «fille» переводится как «дочь». В среднефран­
цузском, к которому относится наш текст, слово приобре­
тает дополнительные смыслы, среди которых «девочка», 
«девушка», «служанка» и др. Таким образом, мы не можем 
абсолютно достоверно утверждать, что поучение написа­
но отцом для дочерей. Оно могло быть написано по заказу 
родителей неизвестным автором. Однако если это так, то 
задание было поручено человеку непрофессиональному, 
не имеющему писательского опыта, поскольку в послед­
ней строфе сочинитель говорит: «Примите благосклонно 
мои слова... <я> ни в коей мере не мэтр» (л. 139). Таким 
образом, поучение, видимо, было написано самим отцом. 
Об этом также может свидетельствовать остальной текст,

59 KBR 4373, f. 136-139.
60 J. L. R. Notice. Р., IRHT. 1955. (машинопис.).
61 Это может быть также ошибка переписчика (или, в крайнем 

случае, случайно вкравшаяся устаревшая форма единственного 
числа).
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посвященный, прежде всего, поведению в благородном об­
ществе, знатоком которого вряд ли мог быть клирик.

Практически все поучение посвящено поведению в 
светском обществе. Более того, мы понимаем, что речь 
идет о поучении для бывающей при дворе девице. Из 33 
четверостиший лишь в трех говорится о благочестивой 
жизни и необходимости служить Богу, исповедоваться 
и т.п.62 Остальной текст посвящен тем или иным аспек­
там придворного поведения: манерам за столом, во время 
праздника, любовным отношениям, сплетням, злословию, 
слухам, насмешкам, безделью. Об этом немногим раньше 
писал Жоффруа де Л а Тур. Обоих беспокоит одно и то же: 
«нет ни одного живущего при дворе, / О ком однажды не 
сплетничали бы» (л. 136об.). Именно этот сюжет становит­
ся центральным у анонимного сочинителя «Прекрасных 
поучений». Тринадцать из 33 четверостиший посвящены 
проблеме светских сплетен и злословия. Остальные чет­
веростишья также объединены темой общения с людьми 
в публичной сфере: с кавалерами, служанками, священни­
ками, светом.

Такая односторонняя тематика также позволяет пред­
положить, что перед нами лишь часть сочинения. По за­
кону поучительного жанра позднего Средневековья, автор 
должен был бы начать с благочестивого введения (в соот­
ветствии с этой эпохой уже довольно короткого), сказать 
о молитвах, посте, жизни в мире ином. Кажется чем-то вы­
бивающимся из привычных рамок — а жанр наставления 
весьма консервативен, — что автор уже во второй строфе 
пишет: «Не давайте в любви авансов, / Будете потом раска­
иваться», а в четвертой: «Когда будете танцевать кароль, / 
Танцуйте пристойно...» (л. 136). В любом случае, перед 
нами, даже если и неполный, но ценнейший источник при­
дворных нравов XV в., который лаконично, яркими штри­
хами набрасывает нам образ своего века.

62 В одном из катренов автор даже прямо предостерегает от лиш­
него общения со священниками: «Дочь, кроме как на испове­
ди, / Не разговаривайте наедине со священником. / Оставьте их 
в их церквах, / Без того, чтобы они посещали ваш дом».
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9. Людовик XI

С реди прочих родительских поучений книга Лю­
довика XI «Розарий войн» (1482), написанная им 

для дофина, занимает особое место. Хотя трактат адре­
сован мальчику 11-12 лет (дофин родился в 1470 г.), он 
представляет собой скорее политическое сочинение, бо­
лее ориентированное на будущего правителя, нежели на 
обычного добропорядочного человека. На данный момент 
полное критическое издание сочинения отсутствует. 
В основном изучают сугубо наставительную часть, не ох­
ватывая обращения Людовика, хронику и другие состав­
ляющие книги63.

Вопрос о ее авторстве окончательно не решен. Суще­
ствует предположение, что текст был составлен не самим 
королем, а его придворным, врачом и астрологом Пье­
ром Шуане64. «Розарий войн» отчасти схож с поучением 
другого короля — Людовика Святого — сыну Филиппу 
и значительно отличается от других родительских на­
ставлений. Этот трактат, написанный за год до кончины 
короля, иногда называют политическим завещанием Лю­
довика XI65.

63 В Национальной библиотеке Франции хранится восемь руко­
писей текста, известного под названием «Розарий войн», из 
которых наиболее полным считается ms. fr. 442. Кодекс, пред­
назначенный маленькому дофину, представляет собой подлин­
ный учебник: там есть календарь, молитвы, обращение отца и 
его поучение, а также хроника, последней строкой в которой 
стоит дата рождения дофина.

64 В частности, этой точки зрения придерживался Ш. Самаран. 
Samaran С. Pierre Choisnet. Le «Rosier des guerres» et le «Livre 
des trois eages» // Bibliotheque de l’Ecole des chartes. T. 87. 1926. 
P. 372-373. В одном из отечественных исследований последних 
лет высказывается мысль, что авторство все же принадлежит 
Людовику XI. См.: Доронина Л. Л. Людовик XI и его представ­
ления об обязанностях государя (по «Наставлениям» дофину 
Карлу): Автореф. дис. ...канд. ист. наук. Саратов, 2004.

65 См.: Stegmarm A. Le Rosier des guerres: testament politique de 
Louis XI // La France de la fin du XVe siecle. P., 1985.
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Первая после пролога часть трактата посвящается раз­
мышлениям автора о мире, смерти, душе66. Его мысли впол­
не соответствуют маккабрическому духу времени. Жизнь 
коротка, она лишь бесконечное страдание (la peine sans fin, 
р. 12). Не стоит привязываться сердцем к мирским радостям 
(ne mettre son cueur trop au monde), ибо в конце концов их 
придется оставить. В этом преходящем мире ценна лишь 
душа (р. 11). Для наглядности высказанных мыслей автор 
прибегает к использованию распространенного мотива, за­
имствованного из книги Жака де Сессоля (нач. XIV в.) или 
его более ранних интерпретаций, в котором жизнь уподо­
бляется игре в шахматы. У каждого, согласно положению, 
свое место в жизни, но когда игра заканчивается, все в бес­
порядке опять возвращаются в мешок, откуда их достали 
(р. 12-13).

В основной части автор рассматривает обязанности ко­
ролей и принцев, чья первоочередная задача — «защищать 
общественное благо» (р. 15 и далее). Он объясняет, что та­
кое закон и справедливость; рассказывает о королевском 
окружении: баронах и рыцарях. Несколько подробных пас­
сажей сочинитель уделяет внешним «признакам» сильно­
го, мудрого и смелого рыцаря (р. 30, 34, 35 соотв.). Каждый 
тип можно узнать по особым чертам (к примеру, у мудрого 
рыцаря должен быть непременно зеленый или черный цвет 
глаз, р. 35), что детально перечисляется.

В заключительной части сочинитель описывает во­
йска, способы их построения, правила ведения боя, спо­
собы опознавания неприятелей. В главе, посвященной 
поведению во время битвы, неожиданно появляется об­
ращение автора к адресату — «ты», которое так же вне­
запно исчезает к началу следующей главы «о численности 
войска»67. Скорее всего, это может свидетельствовать о 
том, что над книгой работали несколько авторов. Так, на­
пример, общую часть мог составить Пьер Шуане или кто-

66 Rosier des guerres, enseignement de Louis XI, roy de France, pour 
Dauphin son fils / Ed. M. Diamantberger. P., 1925. R 11-14 (без 
пагинации).

67 Ibid. R 48-53.
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то из приближенных по приказу короля, каковой, в свою 
очередь, дополнил текст пассажами, касающимися осо­
бенностей военных стратегий68 и несколькими личностно 
окрашенными эпизодами.

«Розарий войн» существенно отличается от остальных 
родительских наставлений детям. В нем отсутствуют со­
веты по поведению в светском обществе — вопросе, более 
других занимающем всех родителей-сочинителей. Лишь 
в последней главе о «поведении принца в своих владениях» 
(que le prince doit faire et considerer en sa seigneurie, p. 62) ко­
роль вспоминает о невоенных аспектах жизни: поддержке 
церквей и служителей Бога, вдов и сирот, делая тем самым 
круг и возвращаясь снова к вопросам справедливого правле­
ния и «защиты общественного блага». Король определенно 
видел в будущем Карле VIII прежде всего воина, а не свет­
ского человека. Судя по всему, незадолго до смерти Людови­
ку было важнее наставить дофина в деле государственного 
управления, нежели просвещать в вопросах морали и нрав­
ственности аристократического общества, тем более что для 
этого существовало множество других поучений.

ю. Франсуа Гарэн

Е динственный «неблагородный» автор среди роди- 
телей-моралистов — лионский купец Франсуа Га­

рэн (1414 -  до 1476). Его семья занимала важное положение 
и авторитетные должности в городе. Разорение и связанные 
с ним размышления о жизни заставили его заняться сочи­
нительством. Его «Жалоба», составленная около 1460 г., 
представляет собой поэтическое сочинение в трех частях, 
которые были им написаны, по-видимому, в разное время69.

68 Пьер Шуане служил королю как врач и астролог. В момент на­
писания книги ему было 70 лет. Вполне уместно усомниться, 
что далекий от битв и уже весьма пожилой для средневековой 
эпохи человек мог взять на себя обязанность описывать спосо­
бы построения войск на поле боя.

69 La complainte de Francois Garin, marchand de Lyon (1460). Lyon, 
1978. P. 19.
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В первой автор сетует на несчастья, постигшие его. Он 
разорился и в утешение взялся за перо. Вторая часть по­
священа наставлениям сыну. Третья, весьма оригиналь­
ная, представляет собой размышления о жизни земной 
и небесной с сатирическим изображением духовных лиц 
и революционными предложениями реформ в этой сфере. 
В исследовании нас будет интересовать вторая часть его 
сочинения.

Она существенно отличается от первой. Видимо, автор 
уже смирился со своей фортуной, его тон становится спо­
койным и «холодным», что позволяет исследователям пред­
положить, что «сын» — литературная фантазия Гарэна70.

Автор начинает вторую часть трактата с посвящения 
сыну и с советов молодым людям вообще: предостерегает от 
опасностей (а это танцы, любовь, шутки, сплетни и т.п.), учит 
правилам поведения, рассказывает о семи свободных искус­
ствах. После чего обращается с советами конкретно к сыну. 
В отличие от большинства других авторов, Гарэн пытается 
группировать советы по темам: брак и семья, хозяйственные 
и практические советы, общение с окружающими, времяпре­
провождение и т.д. Это ему не всегда удается, мысль часто 
«перескакивает», и в другие темы попадают советы о благо­
честии, грехах и добродетелях, а также о речи — важнейше­
му аспекту наставлений моралистов XV столетия.

Личное благочестие автор отделяет от церкви и ее слу­
жителей. Автор настоятельно рекомендует молиться Го­
споду и слушать мессу (ст. 1085), просить перед Богом за 
умерших (ст. 1121), быть милосердным к бедным (ст. 1193), 
за что воздастся в мире ином. Но, с другой стороны, он ка­
тегорически настроен против священников: «В свой дом 
никогда не пускай / каких бы то ни было людей церкви» (ст. 
953). Подобный запрет мы уже встречали в «Прекрасных 
поучениях». А в рассказе о четырех «сословиях» («священ­
ники, знать, клирики и купцы», ст. 1001-1004) он заявляет, 
что о скверных деяниях церкви сказано уже достаточно, и 
он не хочет ничего к этому прибавлять (ст. 1017-1018)?

70 La complainte de Francois Garin... P. 20. Это особая проблема, на 
которой мы сейчас не будем останавливаться.
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Франсуа Гарэн дает сыну советы по общению с окружаю­
щими людьми. В целом, его советы близки моралистам-ари- 
стократам. «Если тебя без причины оговорили, / никогда не 
гневайся, / многие добрые <люди> были оклеветаны» (ст. 681- 
683), «без особой причины никого не оскорбляй, / глупую ссо­
ру не поддерживай» (ст. 691-692), «не верь легко /лживым ре­
чам. .. / сперва проверь, / правда ли это» (ст. 697-700), «прежде 
чем сказать, / подумай, что ты хочешь сказать» (ст. 1129-1130).

Особо автор останавливается на браке и ведении хозяй­
ства. Будущую супругу нужно оценивать по ее матери (ст. 
896). Жена должна быть доброй, мудрой и хорошей репу­
тации (ст. 881-882, 894), которая дает мужу оставаться хо­
зяином в доме (ст. 899). Сыновей следует отдавать в школы 
к хорошим учителям (ст. 929-930), а дочерей наставлять в 
добропорядочном поведении (ст. 937-938).

Автор дает различные практические советы делового 
свойства («следить за расходами», при одалживании де­
нег), а также другие рекомендации самого широкого свой­
ства: спасаться бегством, если в город пришла эпидемия 
(ст. 977-978), не злоупотреблять алкоголем (ст. 1105-1112), 
одеваться согласно положению (ст. 1119), не играть на музы­
кальных инструментах, а слушать (ст. 1177-1178), «читать 
истории и прекрасные книги, / это доброе времяпрепровож­
дение» (ст. 1185-1186).

В таком же духе Франсуа Гарэн продолжает всю вторую 
часть своей книги, состоящую из небольших отрывочных со­
ветов, которую он завершает благословением и надеждой на 
лучшую участь сына. «Наставление сыну» остается без при­
вычного морализаторского заключения. После него сразу 
начинается третья часть, имеющая свой пролог и, по сути, 
являющаяся самостоятельным произведением иного жанра.

и. Анна Французская

А нна де Боже (1461-1522), герцогиня Бурбонская и 
Овернская, по рождению имеющая право назы­

ваться Анной Французской, была одной из влиятельнейших 
и уважаемых дам своего времени. Она оказалась достойной
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и. Анна Французская

своих предков и продолжила традицию двух Людовиков, 
написав поучение для дочери Сюзанны (1504). Это роди­
тельское аристократическое наставление стало последним 
в своем роде для позднего Средневековья.

Старшая дочь Людовика XI и Шарлотты Савойской, 
Анна, по выражению ее собственного отца, была «наименее 
глупой среди женщин Франции»71. После его смерти в 1483 г. 
герцогиня стала регентшей при малолетнем брате — Кар­
ле VIII. Она имела вкус к власти и была реальной правитель­
ницей, которую называли «королем Франции»72.

Анна была замужем за Пьером II де Боже, герцогом 
Бурбонским. Именно ему Людовик XI на смертном одре 
передал все королевские полномочия и поручил заботу 
о сыне-дофине73. Род Бурбонов считался современниками 
лучшим для воспитания детей благородных родителей. 
Многие мечтали передать своих детей в эту «школу добро­
детели и совершенства»74. Кроме Карла VIII, Анна и Пьер 
занимались воспитанием их племянницы Луизы Савой­
ской, в будущем матери Франциска I, и ее брата Филибера, 
невесты Карла VIII Маргариты Австрийской (дочери Мак­
симилиана Габсбурга и Марии Бургундской) и будущего 
зятя Бурбонов, крестника Анны — Шарля де Монпансье. 
При их дворе воспитывалась сирота Диана де Пуатье, 
изучала французские манеры юная Мария Английская, 
третья жена Людовика XII75, а также Луиза де Дайон дю 
Люд — в будущем бабушка известного писателя XVI века 
Брантома, который донес до нас в своих мемуарах ее вос­
поминания о герцогине Бурбонской.

71 Favier J. Louis XI. Р., 2001. Р. 901. Это высказывание сохранил 
для потомков историк Брантом в своих мемуарах. Его неизмен­
но цитируют все исследователи, когда заходит речь об Анне 
Французской. См.: Cluzel J. Anne de France: fille de Louis XI, 
duchesse de Bourbon. P., 2002. P. 31.

72 Varennes J.-Ch. Anne de Bourbon, roi de France. P., 1979.
73 Коммин Ф. де. Мемуары. M., 1986. C. 252.
74 Lequain Ё. La maison de Bourbon, «escolle de vertu et de perfection». 

Anne de France, Suzanne de Bourbon et Pierre Martin // Medievales. 
№ 48, 2005. http://medievales.revues.org/document893.html

75 Ibid.
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У герцога и герцогини Бурбонских была единственная 
дочь Сюзанна (1491-1521). Воспитание наследницы богатых 
земель становилось делом государственной важности76. Не­
задолго до замужества дочери, состоявшегося в 1505 г., — 
Сюзанне в тот момент было около 13 лет — Анна, возмож­
но, вдохновленная поучительным творчеством предков, на­
чала свою книгу77.

Небольшое вступление к трактату сочинительница по­
свящает рассказу о любви к дочери и опасностях «нынеш­
него скверного времени» («meschante vie presente»), которые 
вынуждают ее заняться написанием поучения78. В этой свя­
зи ее, ожидающую день ото дня смерти, особенно волнует 
«неопытность и малолетство» дочери (р. 37).

Как и все другие наставления, ее сочинение отвечает 
духу времени, которому оно принадлежит. Чем ближе к Но­
вому времени, тем больше баланс «земное/божественное» 
склоняется в пользу первого. Если большинство советов 
Людовика Святого посвящены «общению» с Богом, но че­
рез сто лет у Жоффруа де Ла Тура обоим ипостасям челове­
ческого существования будет уделено относительно одина­
ковое внимание. У Анны «божественный» аспект занимает 
уже меньше места, нежели мирские интересы.

По мнению первого издателя книги А. Шазо, сочини­
тельница не только читала трактаты своих «предшествен­
ников» Людовика IX и Людовика XI, но и, возможно, за­
имствовала у них идеи79. Согласиться с издателем сложно, 
поскольку оба сочинения, по его же сведениям, отсутство­
вали в библиотеке Анны. Конкретные цитаты не были вы­

76 Lequain Ё. La maison de Bourbon...
77 Анна Французская составила еще одно произведение, назван­

ное позднейшими издателями «История осады Бреста». Так­
же известно, что именно она поручила лионскому гуманисту 
Симфорьену Шампье сочинение «Корабля добродетельных 
женщин».

78 Anne de France. Enseignements a sa fille suivis de 1’Histoire du siege 
de Brest / Ed. T. Clavier et E. Viennot. St.-Etienne, 2006. P. 37. Также 
см. предыдущее издание: Les Enseignements d’Anne de France a sa 
fille Susanne de Bourbon. / Ed. A. H. Chazaud. Moulins, 1878.

79 Les Enseignements d’Anne de France... P. XVI-XVIII.
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явлены, да и основная масса ее идей, как мы еще увидим, 
были традиционны для позднего Средневековья. В силу 
традиции многие ее советы весьма схожи с рекомендаци­
ями авторов других известных книг, имевших хождение 
в благородном кругу, в частности, с «Книгой поучений» 
Жоффруа де Ла Тура. В пользу того, что она могла черпать 
некоторые «правила» из «Книги поучений», говорит тот 
факт, что это сочинение как раз значится в каталоге ее би­
блиотеки80.

Анна много цитирует, страницы ее книги полны ссылок 
на высказывания Августина, Боэция, святых Бернара и Ам­
брозия, Катона, Овидия, апостола Павла, Иоанна Златоуста, 
«философов»81. Образованная, умудренная жизненным и 
политическим опытом, сочинительница придает большое 
значение воспитанию и обучению. «В этом мире, — счи­
тает Анна, — нет большей радости для отца и матери, чем 
разумные и хорошо воспитанные дети» (р. 81). Она советует 
дочери читать благочестивую литературу, приводя список 
некоторых книг: сочинения «святого Людовика, святого 
Петра Люксембургского, суммы короля», агиография, речи 
философов и мудрецов (р. 40-41). Это «благородное заня­
тие и приятное времяпрепровождение» (р. 41).

По строгому стилю и простому выражению мысли 
«Поучение» Анны Французской ближе к «Поучениям» 
Людовика Святого, нежели к книге Жоффруа де Ла Тура82. 
«Примеров»-ехетр1а у Анны совсем немного, этим ее текст 
схож с другими поучениями, и этим отличается от книги 
де Ла Тура. Ее стиль четок, мысль рассудительна, она не 
размышляет вслух, как Жоффруа, не беседует дружески

80 Inventaire des Livres qui sont en la librairie du chasteau de Moulins // 
Les Enseignements d’Anne de France... P. 250 (N° 252).

81 Особенно часто сочинительница ссылается на некоего «док­
тора Лиенара» (docteur Lienard). Предполагается, что речь идет 
о Леонардо из Удине, итальянском проповеднике-доминиканце 
XV в., чьи проповеди неоднократно печатались. См. Hentsch А. 
De la litterature didactique au Moyen Age s’adressant specialement 
aux femmes. Geneve, 1903. P. 199.

82 Hasenohr G. Anne de France // Dictionnaire des lettres frangaises. 
Le Moyen Age. P., 1993. P. 68.
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с адресатом, как Жильбер де Ланнуа. В отличие от своих 
предшественников, использующих в обращении эпитеты 
«tres chier(es)», «tres belles», «tres aime» («дражайший(ие)», 
«красивейшие», «горячо любимый»), Анна говорит просто: 
«моя дочь» («та fille»).

Анна много рассуждает о благочестии, религиозной 
жизни, однако основная ее забота — научить дочь пове­
дению в этом мире, в светском обществе, которому она 
принадлежит по рождению. В ее книге нет специальной 
композиции. Она пишет обо всем подряд: тему о молитве 
сменяет эпизод об одежде; за образованием следует сю­
жет о гордыне и зависти и т.д. В книге можно выделить 
основные тематические блоки, к которым Анна постоянно 
возвращается. Это:
-  общение с окружающими людьми. Не говорить много, 

не смеяться. С людьми беседовать на интересные для 
них темы, примеры которых приводятся. Слуг выби­
рать разумных и постоянных;

-  поведение в обществе. Не вертеть головой по сторо­
нам, не бегать, не прыгать, не смеяться над другими, 
поскольку сам, в конце концов, можешь быть осмеян. 
Держаться со всеми вежливо, почтительно, куртуазно 
вне зависимости от положения собеседника. В свет­
ском обществе вести себя прилично, чтобы не вызы­
вать толки;

-  умение одеваться. Это следует делать согласно при­
нятым в своей стране стандартам и в соответствии с 
положением. Зимой нужно тепло одеваться, чтобы не 
умереть от холода (это, с ее точки зрения, тяжкий грех 
самоубийства). Лучше всего придерживаться золотой 
середины («moyen estat»).
Все эти сюжеты нам еще встретятся при анализе «Кни­

ги поучений» Жоффруа де Ла Тура. Отдельную главу Анна 
посвящает теме любви. В ней она высказывает свой кате­
горический запрет, считая, что любовь может быть лишь к 
Богу. Также можно быть любимой людьми за добродетели, 
все остальное «лживая дьявольщина и лицемерие» («faulce 
deablerie et ypocrisie», p. 50). Больше к этому вопросу сочи­
нительница не возвращается.
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Лейтмотивом наставления Анны Французской служит 
часто повторяемое ею выражение «selon son estat (или de- 
gre)», т.е. в жизни следует поступать в соответствии со 
своим положением. В этой формулировке, безусловно, от­
ражается королевское происхождение и воспитание сочи­
нительницы. Однако достойное поведение принцессы кро­
ви не выражается в гордыне и высокомерии по отношению 
к другим. Наоборот, Анна учит дочь открытости и лояль­
ности, целомудрию и милосердию, вежливому и приятному 
для других поведению. Подобные качества будут оценены 
и в «ином» мире.

Последовала ли Сюзанна заветам своей матери, мы не 
знаем. Она прожила недолгую жизнь. Анна Французская 
пережила свою дочь на год. Однако, судя по всему, имен­
но Сюзанна распорядилась опубликовать сочинение своей 
матери, возможно, с целью распространения ее поучитель­
ных идей.

Таковы дошедшие до нас французские родительские 
поучения XIII — нач. XVI в. Как мы видим, позднесредне­
вековым родителям — как королям, так и провинциальной 
аристократии — не были чужды родительские чувства. 
Одну из своих забот они видели в воспитании достойно­
го потомства. Для отцов и матерей становится важным не 
перекладывать вопросы воспитания наследников на плечи 
воспитателей и не просто указывать необходимые для чте­
ния трактаты, но собственноручно составить дидактиче­
ское сочинение для своего ребенка, изложив в нем пусть 
традиционные и общеизвестные мысли, но в собственном 
изложении. Подобные книги должны были стать неизмен­
ными спутниками их наследников в то время, когда роди­
телей уже не будет рядом, напоминать родительские запо­
веди и быть своеобразной книгой памяти о написавших ее 
авторах.

Родительских поучений, как мы увидели, дошлощо на­
ших дней не так уж много. Видимо, наставление собствен­
ных детей не стало доброй традицией в аристократическом 
обществе. Об этом родители станут чаще задумываться в 
последующие эпохи. Вместе с тем хотелось бы отметить
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тот факт, что большинство рассмотренных сочинений — 
за исключением двух — появилось после «Книги поуче­
ний» Жоффруа де Ла Тура. Оба поучения XIII в. носили, 
скорее, частный характер и не предназначались для широ­
кой аудитории, тогда как все последующие трактаты были 
явно рассчитаны на дальнейшее распространение. Таким 
образом, «Книгу поучений» Жоффруа де Ла Тура в неко­
тором смысле можно считать отправной точкой последу­
ющих авторских замыслов, а также возможным фактором, 
возбудившим в других родителях жажду наставить своих 
отпрысков.
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Автор:
Жоффруа де Ла Тур Ландри 

и его жизнь



А втор «Книги поучений» Жоффруа де Ла Тур Лан­
дри происходил из древнего анжуйского рода. Пер­

вым историческим персонажем, достоверно относящимся к 
роду Ла Тур Ландри, считается Landricus Dunensis1. Его имя 
фигурирует в дарственной грамоте графа Анжу Жоффруа 
Бородатого (1061/1063 г.). Именно этот Ландри приказал вы­
строить донжон (la tour), от которого отныне род получил 
свое прозвание2.

В источниках можно найти множество упоминаний 
членов семейства Л а Тур Ландри. Они были щедры к церк­
ви: строили храмы, основывали монастыри, совершали 
дарения. Документы сохранили свидетельства о том, что 
некоторые из них участвовали в Крестовых походах, ино­
гда занимали высокие административные должности (на­
пример, Этьен де Ла Тур — сенешаль Анжера (1166 г.)3; 
другие уходили в монастыри. Ла Туров нельзя было бы на­
зывать однозначно анжуйской аристократией. Они имели 
владения в Пуату, Турени, занимали важное место среди 
дворянства Бретани, нередко беря в жены дочерей своих 
соседей-бретонцев.

Однако имеющиеся свидетельства о роде де Л а Тур 
Ландри довольно отрывочны. Лишь начиная с деда автора

1 Легенда относит первое упоминание о де Ла Турах к 485 г. По 
свидетельству доктора теологии Университета Анжера Жана 
Мире, некий Ландри де Ла Тур приехал из Анжу на помощь 
бретонцам. — MiretJ. Antiqites de l’Anjou (12 марта 1608 г.). Еще 
более мифическое свидетельство можно найти в «L’Hystoire ag­
gregative de Bourdigne» (1529), где один из рода Ла Туров якобы 
участвовал в незапамятные времена в битве христиан с языч­
никами. См.: Samson М. Histoire de La Tour Landry. Maulevrier, 
1989. P. 27.

2 Boisard P. La famille de La Tour Landry et Roman de Eonthus et 
Sidoine. P., 1958 (дис.). P. 23-25. П. Буазар собрал в диссертации 
все известные на тот момент источники, касающиеся семьи 
де Ла Тур и поместил их в приложении к своей работе.

3 Ibid. Р. 37.
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«Книги поучений» — Жоффруа III мы располагаем чуть 
большей информацией. С несколькими родственниками он 
был среди рыцарей Карла Анжуйского, брата короля Лю­
довика IX, и участвовал в завоевании Сицилийского коро­
левства (1268 г.). Жоффруа вернулся домой, видимо, в конце 
1270-х гг., оставив в королевстве некоего экюйе Жана де 
Ла Тура4. Наряду с другими он выступает свидетелем в гра­
мотах герцога Бретонского, в брачном контракте Жана де 
Савонньер де Бушри, женившегося на дочери сеньора де 
Бопрео.

Жоффруа III женился на Оливии де Белльвилль, проис­
ходившей из знатной семьи Пуату. Белльвилли были в род­
стве со многими влиятельными фамилиями: Лузиньянами, 
Партеней, Клиссонами, Шатобрианами. Среди их родствен­
ников встречаются королевские имена: Ги и Амори, короли 
Кипра и Иерусалима, английский король Генрих III5.

Почти все наши сведения об Оливии мы черпаем у ав­
тора «Книги поучений». Он хорошо помнил ее, а также, ви­
димо, и рассказываемые ею истории, о чем можно судить 
по некоторым главам книги. Главу своих воспоминаний 
о ней он назвал «О даме, достойной уважения» (D'une dame 
honnorable)6. Жоффруа и его сестры часто гостили в Галуэре, 
владении Оливии де Белльвилль. По воспоминаниям Жоф­
фруа — а ему исполнилось девять лет, когда она умерла, — 
его бабушка была мудрой и религиозной женщиной. Она 
«вела поистине святую жизнь и была очень уважаема»7. 
Автор описывает ее обычный распорядок дня. Встав рано 
утром, она присутствовала на всех службах, много моли-

4 Durrieu Р. Les archives angevines de Naples. Etudes sur les registres 
du roi Charles I. P., 1887. T. 2. R 248, 390. Цит. no: Boisard P. La 
famille de La Tour Landry... R 49-50. Жан не мог быть его сы­
ном, поскольку Жоффруа III был в тот момент еще слишком 
молод, чтобы иметь взрослых сыновей.

5 В главе I мы упоминали ее племянницу Жанну де Белльвилль, 
с которой была связана «война двух Жанн». Также ее имя дано 
роскошному бревиарию Белльвилль (1323-1326) с миниатюра­
ми Жана Пюсселя.

6 LeLivre... Ch. 127.
7 Ibid. R 274.
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дась и гуляла. Послеобеденное время отводилось помощи 
нуждающимся. После вечерни она ужинала, если не пости­
лась, и отдавала распоряжения по дому.

По его словам, он «сам часто видел, что все проис­
ходит именно так, как эта благородная дама и предсказы­
вала, и что тот, кто осуждает, презирает или смеется над 
своим ближним, в скором времени сам бывает наказан 
Господом». Она не позволяла в своем присутствии оскор­
блять других, заставляла сплетников замолчать. «Я также 
помню, — пишет автор, — множество других мудрых слов 
этой достойной дамы»8.

Возможно, что дед Жоффруа де Л а Тура умер доста­
точно рано, ибо автор говорит, что мадам де Белльвилль 
оставалась долгое время вдовой. Однако же все вышеска­
занное не мешало Оливии организовать у себя куртуазный 
двор, как у ее невестки Летисии де Партеней, где музыкан­
ты и поэты воспевали ее.

Заключая свой рассказ о ней, Жоффруа пишет с восхище­
нием: «Мне кажется, она была наиболее куртуазной и вместе 
с тем наиболее скромной из тех, кого я когда-либо видел... 
она прожила жизнь достойную... настолько прекрасную, что 
было бы воистину полезно рассказать об этом»9.

Французский архивист Пьер Буазар предполагал, что, 
возможно, Оливия не была родной бабушкой автора по­
учительного сочинения, а лишь последней женой его деда. 
Основанием служит то, что Жоффруа ни разу не назвал ее 
«бабушкой» в книге. Кроме того, отец писателя, учреждая 
поминальную службу о своем отце, говорит об Оливии ува­
жительно, но так, что «хочется задать вопрос, а была ли она 
его матерью»10. Однако подобные свидетельства не могут 
быть достаточным основанием для утверждения о том, кем 
доводилась Оливия членам семьи Ла Тур.

О Ландри де Л а Туре Ландри, отце Жоффруа, источники 
не сохранили почти никаких сведений. Лишь в одной хро­

8 LeLivre... Р. 277.
9 Ibid. Р. 276-277.
10 Boisard Р. La famille de La Tour... P. 53. Буазар не приводит 

текста источника.
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нике осталась запись, что он с большим мужеством сражал­
ся в войске графа Анжуйского (Жана де Валуа, будущего 
короля Франции Иоанна Доброго) против англичан, разо­
ряющих Вермандуа11. Кроме указанного факта, мы распола­
гаем свидетельствами самого Жоффруа в его книге. Он рас­
сказывает, как ходил с отцом к предполагаемой невесте на 
смотрины. Автор изображает отца мудрым и рассудитель­
ным человеком12. В другом эпизоде он представляет отца 
куртуазным придворным, переодевшимся «менестрелем»13. 
Тон, в котором автор говорит об отце, дает основания пред­
полагать, что Жоффруа относился к нему уважительно не 
только как к отцу (как того требовали обстоятельства), но 
и как к интересному человеку и собеседнику.

Автор ни разу не обмолвился о своей матери. Любопыт­
но, что в книге, где упоминаются многие из его ближайших 
родственников, не нашлось место матери. Исследователи 
не располагают никакими дополнительными источника­
ми, где можно было бы почерпнуть сведения о ней. Можно 
предположить, что она рано умерла, и он просто не помнил 
ее. Однако ему было бы не трудно вставить истории о ее 
добродетельном поведении, пересказанные ему родными. 
Возможно, она отличалась не слишком достойным для упо­
минания в подобной книге поведением14.

Будущий автор поучительного сочинения — Жоф­
фруа — родился около 1330 г.15 В 1350 г. в договоре с пред­

11 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 64.
12 Le Livre... P. 28-29 («однажды заговорили о моей женитьбе... и 

мой сеньор отец повел на нее посмотреть... И когда мы вышли, 
мой сеньор отец мне сказал: «Как тебе показалась та, которую 
ты увидел? Скажи мне свое мнение»).

13 Le Livre... Р. 227. Также см. другие упоминания: Р. 226: «Я рас­
скажу вам, как слышал от моего отца и других достойных рыца­
рей и добропорядочных людей...»; Р. 276: «достойная дама умер­
ла во владениях, которые потом принадлежали моему отцу...».

14 Он мог также изобразить ее в виде одной из героинь книги, не 
упоминая имени.

15 Boisard Р. La vie intellectuelle de la noblesse angevine a la fin du 
XlVe siecle d’apres le Chevalier de la Tour Landry // La litterature 
angevine medievale. Actes du colloque. 21 Mars, Angers, 1981. 
P. 140. Буазар располагает дату рождения Жоффруа между 1322
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ставителем судебной власти Шантосо он уже назван сеньо­
ром де Ла Туром16. Следовательно, его отец умер до этого 
года. Собственно то, что нашего автора звали Жоффруа, мы 
знаем лишь из косвенных по отношению к его сочинению 
источников. Автор нигде не называет своего первого имени. 
Если бы не сохранившиеся хозяйственные и судебные доку­
менты, мы бы никогда не узнали, как звали автора «Книги 
поучений».

Он был не единственным ребенком в семье. В книге 
он упоминает, что гостил в Галуэре «с сестрами», которые 
тоже были еще «маленькие»17. Можно предположить, что 
между ними не было большой разницы в возрасте. Одна 
из них, Катрин, была замужем за сеньором де Бурнаном 
и умерла довольно рано (1359 г.). Другой, вероятно, была 
Шарлотта, вышедшая в 1343 г. замуж за Эмара де Пресса- 
ка. Также у них был младший брат Аркад. Он женился на 
Анне де Ла Э-Жулэн, племяннице первой жены Жоффруа. 
У них не было детей, и, судя по всему, они оба умерли в 
конце XIV века, поскольку земли Клерво в Пуату, которые 
принесла Анна в приданое, перешли к ее братьям18.

Первый раз Жоффруа женился в 50-е гг. XIV века19. 
Судя по его сочинению, к этому вопросу он подошел се­
рьезно. В главе 13 автор рассказывает о сватовстве к не­
коей знатной особе: «Я посмотрел на ту, о которой мне 
говорили, и завел с ней разговор обо всем на свете, что­
бы ее узнать»20. На его взгляд, она разговаривала излишне 
непринужденно, что удивило предполагаемого жениха. 
«Я не женился на ней из-за ее легкомыслия и чрезмерной

и 1335 г. Верхняя граница представляется чересчур завышен­
ной. См. ниже о дате второго брака и годе смерти.

16 Archives de la Loire-Atlantique. E234: Livres de rentes dues et re­
vues par Colin de Tours en 1351, f. 91.

17 LeLivre... P.276.
18 Об этих богатых землях еще будет упоминаться в главе V. Из-за 

довольно запутанного их наследования разгорится длительный 
семейный конфликт, в который будут втянуты внуки Жоффруа. 
Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 71-72.

19 Между 1352 и 1360 г. (по П. Буазару).
20 LeLivre... Р. 28.
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откровенности, которые, как мне показалось, я увидел в 
ней», — сообщает автор21. Исходя из его слов, можно пред­
положить, что мнение самого Жоффруа было определяю­
щим в выборе невесты. А родители (или, скорее, отец, что 
было обычно в то время) не навязывали ему свой выбор.

В конце концов его избранницей становится молодая 
вдова из богатой и влиятельной бретонской семьи — Жанна 
де Руже, дочь Бонабе IV де Руже де Дерваля. Он был ак­
тивным участником политической жизни Бретани. В споре 
за «Бретонское наследство», о котором уже упоминалось, 
он поддерживал притязания Жанны де Пантьевр. Будучи 
дочерью следующего по рождению брата, она вместе с му­
жем Карлом де Блуа претендовала на право владения гер­
цогством. Большинство бретонских аристократов, в числе 
которых были и де Руже, признало герцогом Карла, одна­
ко на другой стороне, возглавляемой Жаном де Монфором, 
были Оливье де Клиссон и его жена Жанна де Белльвилль, 
племянница Оливии де Белльвилль. Таким образом, в гене­
алогическом древе Л а Туров пересеклись обе враждующие 
партии (см. Приложения 1.1,1.3).

На чьей стороне мог воевать Жоффруа в сражении при 
Орей (1364) — заключительной битве «войны за Бретонское 
наследство»? Поддерживал ли он партию своего тестя Бона­
бе де Руже, приближенного Жанны де Пантьевр и ее мужа 
Карла де Блуа, или выступал за проанглийски настроенно­
го Жана де Монфора, к числу сторонников которого при­
надлежала кузина его отца Жанна де Белльвилль, чей муж 
Оливье де Клиссон был казнен по приказу короля? Как мы 
увидим дальше, текст книги не оставляет сомнений в про- 
французской позиции автора.

Бонабе де Руже был доверенным лицом Жанны де Пан­
тьевр, несколько лет он вел переговоры с английским коро­
лем Эдуардом III об освобождении ее мужа Карла де Блуа, 
плененного в битве за Ла Рош-Деррьен (22 июня 1347 г.). 
В 1354 г. Карл вернулся во Францию, оставив Бонабе и дру­
гих в числе заложников. Пробыв недолго в Англии, он тоже 
вернулся домой. Однако в сражении при Пуатье (1356 г.)

21 Le Livre... Р. 29.

106 АВТОР и ОБЩЕСТВО В ПОЗДНЕСРЕДНЕВЕКОВОЙ ФРАНЦИИ



Автор: Жоффруа де Ла Тур Ландри и его жизнь

он был пленен и увезен обратно, на этот раз вместе с ко­
ролем. Бонабе ездит во Францию, опять ведет переговоры, 
возвращается в Англию, участвует в побеге с другими бре­
тонскими пленниками. В 1360 г. заключается мир в Брети- 
ньи, и Иоанн Добрый возвращается во Францию, оставив в 
Англии Бонабе де Руже и других заложников. В это время 
Жан де Монфор занимает его родовой замок Дерваль и от­
дает его во владение английскому рыцарю Роберту Ноулсу. 
С этого момента Бонабе де Руже считает себя свободным от 
обязательств и вместе с герцогом Анжуйским и нескольки­
ми другими дворянами бежит из Англии22.

После возвращения из Англии сеньор де Руже становит­
ся одним из советников дофина, а позднее — короля Кар­
ла V. Однако до своей смерти в 1377 г. ему так и не удалось 
вернуть свои родовые земли23.

Дочь Бонабе де Руже Жанна принесла в приданое 
Жоффруа обширные земельные владения (Бурмон, Корну- 
ай, Плесси де Косме), в том числе и унаследованные от ее 
покойного мужа Пьера де Кюйе. Она была не только бога­
той, но и деловой женщиной: помогала мужу в делах, вела 
переписку24.

В источниках сохранились отрывочные сведения об 
участии Жоффруа де Ла Тура в разных военных кампаниях 
того времени25. И хотя хронисты в своих историях не упо­
минали о подвигах Жоффруа, как это было с его отцом, он 
тем не менее участвовал со своим отрядом26 в битве у Орэй

22 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 87-90.
23 Ibid. P. 90.
24 См. ее письма и расписки сборщику платежей Колэну из Тура: 

Archives de la Loire-Atlantique. E233: Comptes de Colin de Tours 
receveur de Chantoceaux, Nb 1-4, 7, 19.

25 Boisard P. La famille de La Tour Landry... P. 99-104.
26 Жоффруа де Л а Тур был баннеретом. Баннереты были достаточно 

могущественными сеньорами в XIII-XIV вв. и могли содержать, 
по меньшей мере, 25 тяжеловооруженных человек с лучниками. 
Они имели право на квадратный стяг, который развертывали, со­
бирая своих вассалов. Простые же рыцари могли нести на конце 
своего копья лишь треугольное знамя. См.: Контамин Ф. Война 
в средние века. М., 2001. С. 81; Viton de Saint-Allais N. Chevalier // 
Dictionnaire encyclopedique de la noblesse de France. P., 1816.
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(29 сентября 1364 г.), осадах Шербура (27 июля 1378 г.)27 
и Эгийона (апрель-август 1346 г.). О последнем событии 
Жоффруа упоминает в «Книге поучений» (гл. 73). Отсюда 
можно сделать вывод, что он не участвовал в битве при 
Креси (26 августа 1346 г.), поскольку осада гасконской 
крепости Эгийон, так и не увенчавшаяся успехом, была 
снята 30 августа, когда руководивший ею дофин Иоанн 
узнал о поражении в битве и срочно выехал на север. Воз­
можно, это спасло жизнь еще очень юному Жоффруа де 
Ла Туру. Также он фигурирует в 1363 г. (по другой вер­
сии — в 1353 г.) в списке «Монсеньора Мориса Мовине, 
рыцаря, и его людей и лучников под началом Монсеньо­
ра Амори, сеньора де Краона, королевского наместника 
в землях Турени», с указанием: «лошадь гнедая, 1х экю»28. 
В 1380 г. его имя появляется в списке тех, кто «служил 
Королю... в войнах в Бретани»29. Жоффруа де Ла Тур во­
евал рядом с королем, его двоюродным братом Карлом 
де Блуа, коннетаблем Бертраном Дюгекленом30. «Книга 
поучений» Жоффруа не оставляет места сомнениям в его 
политических симпатиях. Кроме вышеуказанных собы­
тий, о его профранцузской ориентации можно судить по 
некоторым сознательным «оговоркам». Так, в частности, 
в куртуазном разговоре с предполагаемой невестой он 
«надеется, что ее плен не будет столь суровым, как тюрь­
ма англичан»31. «В Англии много женщин с подпорченной 
репутацией», — говорит автор в одном из эпизодов, а в 
главе 21 о даме, вступившей в неосторожный разговор с 
сиром де Бомануром, сообщается, что она — жительница

27 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 100.
28 Le Livre... P. XIV, Boisard P. La famille de La Tour Landry... P. 99. 

Цитируя один и тот же источник оба архивиста предоставляют 
разные сведения. Монтеглон говорит о списке «13 июня 1363 г.», 
упоминая, кроме Турени, Анжу и Пуату.

29 Цит. по: Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 101 («les 
personnes... ont servi le Roy nostre dit seigneur en ses guerres ou 
pay de Bretaigne»).

30 Boisard P. La famille de La Tour Landry... P. 100.
31 «.. .et pense que vostre prison ne seroit pas si dure comme celle des 

Angloys». — Le Livre... P. 28.
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Гиени32, т.е. «английской» территории во Франции времен 
Столетней войны.

В Нанте (Франция), в Архиве департамента Loire-Atlanti- 
que сохранилось несколько документов Жоффруа де Л а Тур 
Ландри за 1350-1391 гг., входящих в состав книги рент Ко- 
лэна из Тура (Colin de Tours), сборщика налогов из Шантосо 
(фонды Е 226,229, 230,231, 233,234). Это договоры, судебные 
документы, дарственные, письма. Большая их часть — рас­
писки в получении рент и прочих доходов «на Луаре», адре­
сованные его сборщику платежей Колэну из Тура. За свою 
работу Колэн получал от Жоффруа семь ливров в год. Кроме 
того, рыцарь де Л а Тур сдавал ему жилье в городе Шантосо 
за 30 су годовой ренты33.

Сохранилось 15 документов, исходящих от самого 
Жофруа и содержащих его необычную витиеватую под­
пись. Одно время его расписки считались автографами, 
пока П. Буазар в диссертации не усомнился в этом. С его 
точки зрения, автографом можно признать лишь один 
документ, письмо без даты к Колэну из Тура34. В письме 
упоминается спор о сейзине, который происходил между 
Жоффруа и Колэном в 1371-1372 гг. Буазар считает, что до­
кумент написан Жоффруа собственноручно, поскольку в 
тексте письма много помарок и исправлений, несвойствен­
ных писцам, и, кроме того, он обращается к Колэну «по- 
родственному»: «дорогой кузен». Почерк — мелкий нере­
гулярный курсив со множеством сокращений35. Гипотеза 
была бы вполне убедительна, если бы не подпись. Доку­
менты Жоффруа, в которых говорится «подписано нашей 
рукой» (а их известно четыре36), украшает внизу необыч­
ный набор знаков. При большом воображении и остром

32 «...en Angleterre en a moult de blasmees». — Le Livre... P. 47 
и «...qui fut d’une baronesse qui demouroit en Guienne». — Le 
Livre... P. 46.

33 Archives de la Loire-Atlantique. E233: Comptes de Colin de Tours 
receveur de Chantoceaux, № 20.

34 Archives de la Loire-Atlantique. E233, № 5.
35 Boisard P. La famille de La Tour Landry... P. 105.
36 Archives de la Loire-Atlantique. E 230, 231, 233. В остальных 

документах говорится «Дано с нашей печатью»

«к н и г а  п о у ч е н и й  д о ч е р я м » ж о ф ф р у а  д е  л а  т у р а  л а н д р и



Гл
ав

а 
II

I

Автор: Жоффруа де Ла Тур Ландри и его жизнь

зрении можно узнать в центральной части слово «tour»37. 
В документе же, который Буазар считает автографом, имя 
написано полностью буквами: «G sire de latour et de bour- 
mont». Кажется странным, что расписка и личное посла­
ние одному и тому же человеку подписаны двумя разны­
ми подписями. Вероятно, автор письма не мог по какой-то 
причине (по болезни, например, если мы исключаем его 
неграмотность) сам подписать послание, что противоре­
чит гипотезе Буазара. Либо у Жоффруа было две разных 
подписи: для официальных документов и для личных.

Основываясь на сохранившихся документах, П. Буазар 
называет Жоффруа де Л а Тура рачительным хозяином. Ви­
димо, тот хорошо разбирался в делах, в которых ему также 
помогала жена. Все судебные разбирательства Жоффруа ка­
саются, в основном, тех или иных прав владения — право 
рыбачить и пасти скот в его угодьях38, спор о сейзине с Ко- 
лэном из Тура39 — и завершаются неизменно в пользу Жоф­
фруа. Его земли раскинулись на довольно большом рассто­
янии друг от друга на левом берегу Луары40, в то время как 
он сам жил в довольно «компактно» расположенных владе­
ниях жены на правом берегу реки41. Очевидно, нужно было

37 Марк Смит, профессор Школы хартий, помог мне разглядеть 
сочетание «tour». Также он высказал идею, что короткая под­
пись является усеченной по отношению к длинной. То есть 
если предположить, что в середине действительно слово «tour», 
а вокруг — украшение (которое имело не меньшее значение, 
чем буквы), то в коротком варианте оставили лишь украшение. 
О возможной неграмотности автора книги (вместо подписи — 
набор знаков) мы еще будет говорить.

38 Archives de la Loire-Atlantique. E234: Livres de rentes dues et re- 
gues par Colin de Tours en 1351, f. 91.

39 Archives de la Loire-Atlantique. E226: Titres particuliers de Colin 
de Tours receveur de Chantoceaux. E230: Papiers de Colin de Tours 
receveur de Chantoceaux.

40 По приблизительным подсчетам с помощью современной кар­
ты долины Луары его земли находились на расстоянии до 50 км 
друг от друга.

41 П. Буазар пишет, что Жоффруа чаще всего жил в Бурмоне 
(Bourmont), что между Канде и Сен-Мар-Ла Жай на правом 
берегу, не ссылаясь на источники (Boisard Р. La famille de La 
Tour Landry... P. 104). Единственный источник о возможном
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действительно хорошо разбираться в делах, чтобы контро­
лировать свои владения и доходы на другом берегу.

Однако в начале 1370-х гг. дела, судя по всему, шли не 
очень хорошо. В уже упоминавшемся письме-«автографе» 
Жоффруа просит у Колэна из Тура взаймы «10 или 
12 ливров»42, несмотря на свое намерение оспорить у него 
право сейзины. Суммы рент, которые собирает Колэн из 
Тура, так же как и сроки сбора, постоянно варьируются. 
Кроме этого, в расписках указываются разные счетные 
единицы: «слабая» или «твердая» монеты, экю или ливры, 
изредка франки. Таким образом, точно высчитать доход от 
рент представляется довольно затруднительным43. Вместе 
с тем, расчет всегда велся как в наличных деньгах, так и 
в «salage en sel», так называемых «сборах налога на соль». 
«Salage» представляет собой право взимания пошлины, 
причитающейся за провезенную по чьей-либо территории 
(по воде или суше) соль44. Судя по всему, этот платеж Жоф­
фруа собирал «натурой», об этом свидетельствует указание 
«еп sel» — «солью». В 1371 г. Жанна де Ла Тур пишет Колэ- 
ну из Тура, «дорогому кузену», несколько писем с просьбой 
прислать то или иное количество «salage en sel». Особенный 
интерес представляет послание от 16 декабря 1371 г., где 
Жанна упоминает «это тяжелое время» («cest mal tamps») 
и просит «salage» прислать «мне», а не «нам»45. Местоиме­
ние «мне» встречается еще в одном письме (от 9 мая 1371 г., 
№ 3), а «нам» — еще в двух (от 18 июля и 14 сентября того же 
года, № 2 и 7 соотв.). Означает ли это, что «тяжелое время» 
связано с отъездом монсеньора де Л а Тура, когда ей самой 
приходилось вести дела, и что автор «Книги» писал свое 
сочинение с перерывами? Или же не писал вовсе, а лишь

месте обитания автора «Книги поучений» и его семьи — пись­
ма его жены, которые она писала в 1371 г. из Сен-Мар-Ла Жай.

42 Archives de la Loire-Atlantique. E233, № 5.
43 В некотором смысле представить доходы Жоффруа де Ла Тура 

может помочь королевский ордонанс 1274 г., определяющий 
оплату услуг рыцаря-баннерета на войне в 20 турских су в день 
(см.: Перруа Э. Столетняя война. СПб., 2003. С. 32).

44 Godefroy F. Dictionnaire de Pancienne langue fran^aise. P., 1892. P. 294.
45 Archives de la Loire-Atlantique. E233, № 4.
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отдавал распоряжения своим «помощникам», о которых он 
упоминает в прологе? Сам же автор правил лишь оконча­
тельную версию текста, занимаясь в это время военными и 
другими делами, связанными с его владениями на Луаре? 
Возможны оба варианта.

Финансовые трудности были, очевидно, временными, 
поскольку в 1391 г., после смерти жены, Жоффруа соверша­
ет щедрое дарение монастырю августинцев в Канде. Он от­
дает им жилье в Кюйе с садами, виноградниками, пахотные 
земли, луг для скашивания сена в округе, а также денеж­
ный доход (по 20 турских ливров в год) и различные пра­
ва. За это братья-монахи должны были ежедневно служить 
мессу и молиться «за мир46, господина де Ла Тура, его по­
койную супругу и усопших родственников и петь антифон 
на их могиле»47, что они и делали до революции 1789 г.

Это не единственный пример подобного отношения к 
церкви семейства Л а Тур. Жанна построила часовню в честь 
своего покровителя — св. Иоанна Евангелиста. На их землях 
были церкви и аббатства, к которым они благоволили48. Кро­
ме того, по «Книге поучений» Жоффруа известен как человек 
благочестивый, почитающий людей не по сану, а по заслугам 
и добродетелям. Так, хотя в работе над книгой ему помогали 
священники, в ней немало эпизодов о порочном поведении их 
собратьев, которое было, видимо, не в диковину читателям.

После смерти первой жены, Жанны де Руже де Л а Тур 
(между 1383 и 1391 гг.49), Жоффруа женился во второй раз. 
Его избранницей стала Маргерит де Рош, богатая вдова Жана 
де Клерамбо. В это время Жоффруа около 60 лет, Марге­
рит — около 40. В первый раз она вышла замуж в 1370 г.50 и

46 П. Буазар отмечает это пожелание Жоффруа (Boisard Р. La fa- 
mille de La Tour Landry... P. 108). Вероятно, в период Столетней 
войны это было действительно важно.

47 Archives de Maine-et-Loire 79 HI.
48 Boisard P. La famille de La Tour Landry... P. 109.
49 А. Монтеглон сообщает, что 20 октября 1379 г. Жанна де Руже 

составляет завещание (вероятно, она заболела). Однако в 1383 г. 
она еще жива: вместе с мужем она покупает права на мельницу. 
А уже в 1391 г. Жоффруа женится вновь. Le Livre... Р. XX.

50 Le Livre... Р. XVI.
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ко времени второго брака уже имела взрослых детей. Этот 
достаточно поздний брак А. Монтеглон объясняет жела­
нием сторон объединить свои владения51, тем более что за 
свадьбой родителей последовали женитьбы детей. Вслед 
за А. Монтеглоном П. Буазар подозревает, что «не любовь 
н не запоздалая страсть породили эти браки, а скорее игра 
интересов»52.

У Жоффруа и Жанны де Руже было, по крайней мере, 
два сына и три дочери. Ничего не известно о том, были ли 
среди них дети мадам де Руже от первого брака. Старшим 
сыном был Шарль. Он женился в 1390 г.53 на Жанне де Кле- 
рамбо, дочери мадам де Рош, второй жены своего отца. 
О нем известно, что он погиб в 1415 г. в битве при Азен- 
куре. Остальных сыновей Жоффруа де Ла Тура трудно от­
делить в источниках от других родственников54. Мнения 
исследователей расходятся. Монтеглон называет еще двух 
возможных «претендентов». Это некий Эрве де Л а Тур 
и еще один Жоффруа, участвовавший в осаде Партеней 
в 1419 г.55 П. Буазар предполагал, что вторым сыном авто­
ра «Книги поучений» был Аркад де Ла Тур. Он участвовал 
в снятии осады с Орлеана в рядах небезызвестного Жиля 
де Ре, собиравшего войска в Анжу, и сопровождал в 1429 г. 
Жанну дАрк и будущего короля в Реймс56. То, что он при­
надлежит к этой семье, нет никаких сомнений, поскольку 
во всех документах он фигурирует как «Monsieur de la Tour 
d’Anjou». Второй семьи с таким именем в Анжу в то время 
не было. Очевидно, Аркад действительно был вторым сы­
ном Жоффруа, получившим свое необычное имя57 от дяди,

51 LeLivre... R XVII.
52 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 144.
53 24 января 1390 г. (Ibid. P. 144), А. Монтеглон называет то же 

число, но годом раньше.
54 В документах сохранились сведения о многих анжуйских Л а Ту­

рах, без сомнения, являющихся родственниками Жоффруа по 
мужской линии (дяди, братья: родные, двоюродные, троюродные).

55 LeLivre... Р. XVII, XX.
56 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 120.
57 Мы еще увидим, что «необычные» имена не редкость в семей­

стве де Ла Тур.
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умершего бездетным. Сам дядя это быть не мог, поскольку, 
как я сказала выше, он, видимо, умер до 1391 г., когда зем­
ли и титул де Клерво перешли к родственникам его жены. 
Если же это было не так, то к 1435 г., когда Аркад погиб 
при осаде Сен-Дени, ему было бы около 80 лет. Буазар по­
лагает, что внуком Жоффруа он тоже быть не мог: имена 
детей Шарля хорошо известны58. При этом он не рассма­
тривает возможность того, что это мог быть внук от других 
детей (например, от самого предполагаемого «сына Арка­
да»). С именем этого Аркада де Ла Тура связано несколько 
финансовых документов, в основном об оплате войска во 
время военных кампаний. Один из них особенно любопы­
тен. 3 октября 1434 г. Аркад вместе с Шарлем, внуком Жоф­
фруа, обращается к Жану дю Белле59, аббату из Сен-Флоран 
в Сомюре, который держал в ризнице и своем доме нечто 
вроде банка по выдаче кредита под залог имущества. Хоро­
шо управляемое аббатство, гарантия надежности «сейфов» 
и охрана самими святыми вызывали доверие у сеньоров, 
вынужденных прибегать к его услугам60. Шарль и Аркад 
получили от аббата 200 монет золотом, оставив в залог свое 
столовое серебро: «шесть чаш из стекла и серебра; малень­
кую ложку; семь кубков, три из которых закрытые; чашу 
позолоченную с эмалью, в виде человека; кувшин и два 
маленьких кубка из серебра; чашу позолоченную снаружи 
и маленькую вазочку (drajouer) и три солонки; одну вазу 
(esguiere) из стекла и серебра; кубок с надписью вокруг; 
двенадцать белых ложек; горшок и одну крытую вазу (es­
guiere), позолоченную снаружи»61. Отдав серебро, Аркад 
уехал на войну и погиб при осаде Сен-Дени.

58 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 120,122.
59 Знаменитые позже дю Белле, один из самых ярких представи­

телей которых был поэт Иоахим (Жоашен) дю Белле, в следую­
щем поколении станут родственниками Ла Турам.

60 Sache М. Les livres de raisons de Jean V et Jean VI du Bellay, abbes de 
St. Florent de Saumur // Revue de lAnjou. T. 50 (nouv. serie). Angers, 
1905. P. 236. Цит no: Boisard P. La famille de La Tour Landry... P. 121.

61 Archives du Maine et Loire H 915. Le livre de raisons de Jean VI 
du Bellay, fol 98 v. // Boisard P. La famille de La Tour Landry... 
(Приложение, документ N° XLVIII).
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Исследователи согласны в том, что сыновей у Жоффруа 
было все же двое. Основанием этому служит единственная 
фраза в тексте перевода его книги на английский язык, сде­
ланного У. Кэкстоном в XV веке, где автор упоминает двоих 
сыновей («as hit is reherced in the book of my two sonnes»). 
Поиск списка, с которого был сделан перевод, пока не дал 
результатов. Вероятно, он не сохранился до нашего време­
ни. Но мнение о «двух сыновьях» сохранилось в историо­
графии62. В издании А. Монтеглона в упоминаемой фразе 
отсутствует указание на количество сыновей. Стоит отме­
тить тот факт, что дети (и не только сыновья) вполне могли 
родиться в течение того времени, что он писал свою книгу, 
и после, поэтому говорить определенно об их количестве 
трудно.

Жоффруа имел, по крайней мере, трех дочерей: Жанну, 
Анну и Марию. Собственно для них и написана «Книга по­
учений». Он также ни разу не обмолвился о том, сколько их 
было, однако подобного вопроса у исследователей не возни­
кало. Их уверенность основана на том, что в большей части 
иллюминированных рукописей сочинения присутствует 
миниатюра, на которой изображен автор и три его дочери. 
Среди изученных мной списков «три дочери» изображены 
в восьми кодексах, «две дочери» — в трех. Однако дочери, 
так же как и сыновья, могли родиться после 1372 г., когда 
была закончена книга. По мнению М. Оффорд, в момент на­
писания книги (1371-1372) Мария де Ла Тур Ландри еще не 
родилась или была совсем маленькой63, так как в первый раз 
она выходит замуж в 1391 г.

На мой взгляд, о количестве дочерей с определенной 
долей уверенности можно судить по самому тексту «Кни­
ги поучений» в сравнении его с «Зерцалом праведных жен­
щин», которое стало одним из основных источников для

62 Le Livre... Р. XX. В издании А. Монтеглона три упоминания 
сыновей автора: «..ay-je fait deux livres, Pun pour mez fils et _ 
Pautre pour mes filles», p. 4; «...livre de voz freres...», p. 175; «... 
livre que j ’ay fait a voz freres.. .», p. 199.

63 Offord M. Y. Introduction // Caxton W. The Book of the Knight of the 
Tower. L., 1971. P. XXXVII.

«КНИГА ПОУЧЕНИЙ ДОЧЕРЯМ» ЖОФФРУА ДЕ ЛА ТУРА ЛАНДРИ



Гл
ав

а 
II

I

Автор: Жоффруа де Ла Тур Ландри и его жизнь

сочинителя64. Так, пересказывая библейскую историю о 
Ноевом ковчеге, автор «Зерцала» говорит о «Ное, его жене, 
их трех сыновьях и их женах»65. У Жоффруа же Ной, как это 
не покажется странным, берет с собой вместо жен сыновей 
трех дочерей66. Подобное случилось и с семьей Лота, поки­
дающего Гоморру. Автор «Зерцала», следуя первоисточни­
ку — Библии, упоминает двух дочерей, тогда как в «Книге 
поучений» Лот и его супруга берут с собой «трех из своих 
дочерей»67. Полагаю, Жоффруа не мог перепутать подроб­
ности библейских историй (особенно если учесть, что у 
него в помощниках были церковные лица). Вероятно, это 
было сделано намеренно, с целью приблизить текст к его 
юным читательницам, каковых скорее всего было действи­
тельно три.

Мужем Марии де Ла Тур стал Жиль де Клерамбо, сын 
второй жены Жоффруа. Теперь две семьи объединяли уже 
три брачных союза. Мария умерла до 1400 г., поскольку в 
этот год Жиль снова женился68. Две другие дочери Жоф­
фруа — Жанна и Анна — были замужем за сыновьями ви­
конта Луи I де Рошешуара, советника и камергера Карла V69 
и его жены Жанны де Партеней.

Год смерти Жоффруа неизвестен. Последний раз его 
имя встречается в документе от 5 мая 1402 г., когда ему от­
казывается в праве юрисдикции, на которое тот претендо­
вал в землях де Бурмон. А уже в 1406 г. его старший сын 
Шарль назван рыцарем де Ла Тур де Бурмон. Соответствен­
но, автор скончался в период между этими двумя датами в 
уже достаточно преклонном возрасте.

64 См. о нем: Гл. IV, § 1.3.2.
65 Miroire des bonnes femmes. Bibl. de l’Arsenal (Paris): MS 2156, f. 9v.
66 Le Livre... P. 98.
67 Miroire des bonnes femmes.. .f. 9v. и Le Livre... P. 113.
68 Его женой станет Жанна Соваж. У них родится сын и наследник 

Антуан, кражу которого устроят внуки Жоффруа, о чем пойдет 
речь в гл. V.

69 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 123.
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1. Процесс сочинения

Пятью вопросами задаются 
Вначале о книге:
Кто автор и каково название,
А также сюжет и форма,
И, наконец, по какой причине 
Оно было составлено.

Петр Пекам. Светоч мирян

1.1. Замысел и цель 
создания «Книги поучений»

В о второй половине XIV в. многие авторы стали 
уходить от привычной анонимности Средневе­

ковья, открыто произнося «я» в своих сочинениях, пред­
вещая новую грядущую эпоху, ставшую известной как 
Ренессанс. Жоффруа де Ла Тур Ландри не был исключе­
нием. От него самого мы знаем о возникновении у него 
идеи создания «Книги поучений». Хотя автор открывает 
сочинение рифмованным «весенним зачином», ведущим 
традицию от труверов и ставшим топическим со времен 
«Романа о Розе», далее он рассказывает о некоторых фак­
тах своей биографии, которые способствовали появлению 
книги на свет. Какие-то сведения являются данью лите­
ратурной моде того времени, некоторые представляются 
вполне достоверными.

На исходе апреля 1371 года автор или, скорее, лириче­
ский герой (что больше подходит для стихотворной части 
пролога) гуляет по тенистому саду. Пение птиц радует его 
сердце и уносит воспоминаниями в прошедшие годы моло­
дости. Его память пробуждает образ любимой, «лучшей из 
всех». Ей он посвящал «песни, лэ и рондо, баллады и вирлэ,
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и новые песни». Но двадцать лет назад смерть унесла ее, и 
с тех пор его не оставляет грусть1.

Чем может заинтересовать исследователя это топиче­
ское вступление? Во-первых, автор имел представление 
о литературе своего времени, поскольку немало сочине­
ний начинается «весенним» прологом, заимствованным 
у Гийома де Лорриса. Во-вторых, можно поверить автору, 
будто в молодости он писал стихотворные произведения, 
поскольку об этом факте он сообщает рифмованными стро­
ками. Однако в настоящий момент другие его сочинения, 
кроме «Книги поучений», исследователям не известны.

Отдав дань средневековой литературной тради­
ции, Жоффруа переходит к описанию своего замысла: 
«...Я смотрел на дорогу и увидел идущих <ко мне> моих 
дочерей, о которых я имею великое желание, чтобы к до­
бру и чести устремились они от всего прочего; поскольку 
были они юны, малы и неразумны»2. Автор видит свой 
долг в наставлении добрыми примерами и поучениями 
дочерей. Почему же он берется наставлять их? Об этом — 
его следующая мысль. Он опять вспоминает времена сво­
ей молодости, как ездил с друзьями в Пуату и «другие 
места»3. Ему запомнились их рассказы о том, как они до­
бивались любви женщин. Отказ одной нимало их не рас­
страивал, а отправлял искать благосклонности другой. 
«Они не имели ни страха, ни стыда и были в том весьма

1 «L’an mil trois cens soixante et onze, en un jardin estoye sous 
l’ombre... un pou me resjouy du son et du chant que je ouy de ces 
oisillons sauvaiges... Ce doulz chant me fit envoisier et mon cuer 
sy esjoir que lors il me va souvenir du temps passe de ma jeunesse, 
comment amours en grant destresce m’avoient en ycellui temps tenu 
en son service... elle... des bonnes estoit la meilleur... en cellui 
temps je faisoye chansons, laiz et rondeaux, balades et virelayz, et 
chans nouveaux... Mais la mort... la prist... Si a plus de xx ans que 
j ’en ay este triste et doulent». Le Livre... P. 1-2.

2 «...je regarday emmy la voye, et vy mes filles venir, desquelles je 
avoye grant desir que a bien et a honneur tournassent sur toutes riens; 
car elles estoyent jeunes et petites et de sens desgarnies». Le Livre... 
P.2.

3 «.. .il me va lors souvenir du temps que jeune estoye et que avecques les 
compaignons chevauchoie en Poitou et en autres lieux». Le Livre... P. 2.
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сведущи и привычны, так красиво они говорили»4, — де­
лится автор. Обманывая достойных дам, «они потом по­
всюду разносили сплетни, правдивые и лживые, отчего 
случался большой стыд и низкое бесчестье без повода 
и причины»5. Автор признается, что пытался спорить с 
друзьями, увещевать их, но никто с ним не соглашался. 
Эти раздумья о современных нравах приводят его к мыс­
ли изложить свои размышления в книге. «Я сомневаюсь, 
что эти времена скоро пройдут, — считает Жоффруа де 
Ла Тур, — и я  подумал, что составлю книжицу, где велю 
описать благородные нравы достойных дам и их добрые 
деяния, чтобы брать с них пример прекрасного поведения 
и хороших манер, и как за их добронравие удостоились 
они чести и хвалы... также велю... собрать в эту книгу 
<образцы> недостойного поведения бесчестных женщин, 
которые плохо поступали и были порицаемы, чтобы осте­
регаться <дочерям> зла...По этим причинам, названным 
выше, я думал о моих дочерях, которых я вижу маленьки­
ми, и сделал им книжицу...»6. Так автор объяснил рожде­
ние своего замысла.

Можем ли мы выяснить что-то сверх того, что по­
считал нужным сказать Жоффруа? Например, почему он 
сам взялся за наставление, ведь существовали поучения 
авторитетных авторов? Насколько велик был его собст­

4 «.. .саг paour ne honte n’en avoient, tant en estoient duiz et accous- 
tumez, tant estoyent beaux langagiers et emparlez». Le Livre... 
P. 3.

5 « .. .et compter partout les nouvelles, les unes vraies, les aultres men- 
songes, dont il en advint mainte honte et mainte villain diffame sanz 
cause et sanz raison». Le Livre... P. 2-3.

6 «...celuy temps dont je doubte que encore soit courant, je me pen- 
say que je feroye un livret, ou je escrire feroye les bonnes meurs 
des bonnes dames et leurs biens faiz, a la fin de у prendre bon 
exemple et belle contenance et bonne maniere, et comment pour 
leurs bontes furent honnourees et louees... et aussi par celle ma­
niere feray-je... mettre en ce livre le mehaing des maulyaises des- 
honnestes femmes, qui de mal userent et eurent blasmes, a fin de 
s’en garder du mal... Et pour cestes causes que j ’ay dessus dictes, 
je pensay que a mes filles, que je veoie petites, je leur feroye un 
livret». Le Livre... P. 3.
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венный творческий вклад, ибо он постоянно говорит: 
«велю описать» (je escrire feroye), «велю... собрать в эту 
книгу» (feray-je... mettre en се livre)? И почему автор взялся 
за «Книгу поучений» именно в 1371 году?

Как мы установили, родительских поучений было не­
много, а отцовских поучений дочерям — не было, по сути, 
вовсе. Однако же нравоучительные трактаты для женщин 
имелись. Почему Жоффруа де Л а Тур не воспользовался од­
ним из них для наставления своих дочерей? Человек благо­
честивый, он пишет: «И поскольку всякие отец и мать, со­
гласно Господу и природе, должны воспитывать своих де­
тей и отворачивать их от грешного пути, показывая верную 
и прямую дорогу, как для спасения души, так и для чести 
в земной жизни, я сделал две книги: одну для моих сыновей, 
другую для моих дочерей»7. В дальнейшем мы узнаем, что 
репутация в этой жизни и спасение души в последующей — 
одни из основных забот и тем нашего автора. Но не говорит 
ли он также и о себе? Воспитывать детей — его долг, «selon 
Dieu», по велению Господа. Написанная же им поучитель­
ная книга может сделать ему честь в «этой» жизни. Это не 
было для Жоффруа чем-то необычным, поскольку, опять 
же из его собственных речей, мы узнаем, что это его вторая 
книга. Прежде он написал поучение сыновьям, которое, как 
мы уже упоминали, исследователям пока неизвестно.

Между тем Жоффруа говорит и более конкретно о сво­
ей цели — это «aprendre a romancier». Автор употребляет 
эту формулировку три раза8. Полагаю, она заслуживает 
особого рассмотрения. Йохан Хейзинга интерпретирует 
термин «romancier» как «учить соблюдению приличий и 
культуре в том, что касается любви»9, Пьер Буазар — как

7 «Et pour се que tout рёге et mere selon Dieu et nature doit enseigner 
ses enfans et les destourner de male voye et leur monstrer le vray et 
droit chemin, tant pour le sauvement de Tame et Ponnour du corps 
terrien, ay-je fait deux livres, Pun pour mes filz et Pautre pour mes 
filles.. .». Le Livre... P. 4.

8 В издании Монтеглона все — на одной странице (Le Livre... Р. 4).
9 Huizinga J. L’automne du Moyen Age. P., 1980. P. 129. Cp. рус. nep.: 

«научить светским обычаям в делах любви». Хейзинга Й. Осень 
Средневековья. М., 1988. С. 136.
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«учить куртуазному поведению». У лингвистов мы нахо­
дим иное понимание. Составитель словаря старофранцуз­
ского языка А. Ж. Греймас переводит слово «romancier» 
как «говорить, писать на разговорном (vulgaire) языке» или 
«рассказывать»10. Ф. Годфруа, кроме этих значений, дает 
еще одно: «читать произведение, написанное на роман­
ском языке»11. А. Тоблер и Е. Ломач приводят те же самые 
значения, добавляя к этим также «сочинять» и «перево­
дить на романский язык»12. И наконец, словарь Грансэнь 
д’Отрива (Ларусс) дает аналогичные словарю Греймаса ин­
терпретации слова «romancier»13. Немаловажно также упо­
мянуть суждение известного первопечатника и перевод­
чика XV века Уильяма Кэкстона, создавшего английский 
перевод «Книги поучений» Жоффруа де Л а Тура. По его 
мнению, «aprendre a romancier» — это «to lerne to rede»14, 
т.е. «учить читать». Из современных исследователей, ана­
лизирующих сочинение Жоффруа, придерживается того 
же мнения («читать произведение на романском языке») 
Анн-Мари де Гендт15. По ее мнению, автор хочет научить 
дочерей чтению серьезного произведения (а не просто 
читать), чтобы чему-то научиться, внять наставлениям, 
представленным в книге. Возможно, его дочери уже умели 
читать, но одно дело читать, например, роман об авантюр­
ных приключениях и любовных похождениях и другое — 
моральное нравоучение16.

10 Greimas A. J. Dictionnaire de l’ancien frangais. P., 1999. P. 532.
11 Godefroy F. Lexique de l’ancien fran^ais. P.-Leipzig, 1901. P. 446.
12 Tobler A., Lommatzsch E . Altfranzosisches Worterbuch. Wiesbaden, 

1971. Bd. 8. Lg. 77. S. 1437.
13 Grandsaignes d’Hauterive R. Dictionnaire d’ancien frangais (Le Moyen 

Age et Rennaissance). P., 1947. P. 520.
14 Caxton W. The Book of the Knight of the Tower. L., 1971. P. 12-13.
15 GendtA. M. de. Sens et fonction du Prologue dans Le Livre du Che­

valier de La Tour // Neuphilologische Mitteilungen. Helsinki. 1994. 
Vol. 95 (2). P. 199-200.

16 Эту мысль остроумно выразил Й. Мултон: «не каждый, кто 
может прочитать название улицы или зубной пасты на тю­
бике, способен читать «Улисса» Джойса. Способный читать 
новейшие исследования по генетике может с трудом читать 
старые тексты Шекспира или Чосера. А разбирающийся в
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Жоффруа де Ла Тур сам поясняет интересующее нас вы­
ражение. Он пишет книгу, «чтобы научить дочерей читать, 
чтобы они могли обучиться на примерах прошлого, отли­
чать добро от зла, следуя первому, избегая второго»17. Имен­
но на этих примерах («exemples»), историях из прошлого, 
рассказанных отцом, т.е. человеком, которому можно 
полностью доверять, дочери должны учиться правильному 
поведению. Exempla помогут в будущем, по выражению де 
Гендт, «смоделировать это поведение»18.

«Этот мир очень опасен, невероятно завистлив и непо­
нятен; тот, кто вам улыбается и приветлив с вами, насме­
хается над вами за вашей спиной. А потому очень трудно 
понять сегодняшний мир»19 — вот что волнует отца юных 
дочерей. Он подразумевает не чуму или войну, столь акту­
альные для того времени. Лживые признания в любви, ви­
тиеватые искусные речи, необдуманные легкомысленные 
ответы, ведущие к греху, сплетни в обществе — от этого 
Жоффруа хочет оградить дочерей, научив их правильно ве­
сти себя в свете и понимать язык этого общества. Посред­
ством поучений, изложенных в книге, автор хочет показать 
дочерям, как надо общаться с людьми своего круга, как 
правильно понимать их речь и как суметь ответить долж­
ным образом, чтобы достичь душевного спасения на том 
свете и мирского уважения на этом.

На основе пассажа об «aprendre a romancier» исследова­
тели строят предположения о возрасте дочерей, к которым 
обращено поучение. Автор нигде не упоминает, сколько

поэзии XVII в. может быть смущен юридическими докумен­
тами XXI века». Moulton I.F. Introduction // Reading and literacy 
in the Middle ages and Renaissance / Ed. I. F. Moulton. Turnhout, 
2004. P. XII.

17 «.. .affin que elles peussent aprendre et estudier, et veoir et le bien et 
le mal qui passe est, pour elles garder de cellui temps qui a venir est»; 
«...comment elles se doyent gouverner et le bien du mal dessevrer»; 
«.. .pour fouir au mal ou pour retenir le bien.. .». Le Livre... P. 4.

18 GendtA. M. de. Sens et fonction... P. 200.
19 «Car le monde est moult dangereux et moult envyeux et merveil- 

leux; car tel vous rit et vous faire bel devant qui par derrierre s’en va 
bourdant... Pour ce forte chose a cognoistre le monde qui a present 
est». Le Livre... P. 4.
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им было лет в момент написания трактата. Он замеча­
ет лишь, что они «юны, малы и неразумны». По мнению 
все той же де Гендт, содержание большей части поучений 
адресовано к девушкам «на пороге отрочества»20. Вместе с 
тем, почему нельзя, спрашивает исследовательница, пред­
положить, что им было по 6-7 лет?21 Ссылаясь на исследо­
вание С. Шахар, Гендт пишет, что в этом возрасте ребенок 
считался уже достаточно разумным, чтобы начать его на­
ставлять, поскольку он уже мог грешить22.

На мой взгляд, судя по содержанию и сюжетам, кни­
га рассчитана на девушек, приближающихся к брачному 
возрасту, т.е. к 15 годам23, поскольку для младенцев или 
даже пятилетних девочек мало смысла было в словах отца, 
опасающегося светских ухажеров. Хотя, опасаясь за буду­
щее своих дочерей, автор вполне мог написать поучение 
и раньше, пока они еще подрастали. В пользу этого гово­
рят слова самого автора о «юных и неразумных» дочерях. 
Кроме того, в другом месте автор еще раз подчеркивает, 
что «полезно отдавать своих маленьких детей в школу и 
обучать их по книгам поучений...»24. Полагаю, он не стал 
бы писать книгу наставлений в период поиска подходящих 
партий для дочерей, когда время воспитания уже прошло. 
«Все происходит согласно усвоенным привычкам и нра­
вам», — делится мудростью автор25. Таким образом, Анне

20 GendtA. М. de. Sens et fonction... P. 200. To есть, вероятно, 11-13 лет.
21 Ibid. P.201.
22 Ibid. (Shahar S. Childhood in the Middle Age. L. — N.-Y., 1990).
23 Брачный возраст для девушек в это время составлял от 15 до 

21 года. См. Бессмертный Ю. Л. Жизнь и смерть в средние 
века. М., 1993. С. 158. Д. Летт полагает, что адресатки Жоффруа 
уже вступили в брачный возраст. См.: Lett D. Le jeune homme et 
les deux soeurs. Seduction et mariage dans Le Livre du chevalier de 
La Tour Landry pour l’enseignement de ses filles // La famille, les 
femmes et le quotidien (XIVe-XVIIIe siecle): textes offerts a Chris- 
tiane Klapisch-Zuber. P., 2006. P. 334.

24 «...est bonne chose de mettre ses enffans juennes a Pescolle et les 
faire apprendre es livres de sapience, c’est-a-dire es livres des saiges 
et des bons enseignemens...». Le Livre... P. 178.

25 «...car tout ne chiet que par accoutumance et a l’usaigier.. .». — Le 
Livre... P. 13.
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и Жанне де Ла Тур Ландри не могло быть более 15 лет. Что 
касается младшей дочери — Марии, то, как уже упомина­
лось в предыдущей главе, в 1371 г. она еще не родилась 
или была совсем маленькая.

И наконец, почему же автор начал свой труд именно 
в 1371 г.? Частично я уже ответила на этот вопрос. Автор 
признает, что его дети еще малы, чтобы понимать этот мир 
и разбираться в тонкостях светского поведения. Вероятно, 
к этому времени они подросли и их можно уже было по­
учать. Таким образом, Жоффруа пишет сначала книгу сы­
новьям, а потом, к 1371 году, подходит очередь и дочерей. 
Вместе с тем на творческий процесс могло повлиять вре­
менное затишье в войне в Анжу26. Во всяком случае, судя 
по сохранившимся документам, конец весны и лето 1371 г. 
автор провел в своих землях, занимаясь хозяйственными 
делами (см. главу III). А почти весь 1372 г., как опять же 
свидетельствуют документы, прошел в судебном споре 
с Колэном из Тура по поводу сейзины. Именно в это время 
автор и работал над книгой.

1.2. Источники 
и круг чтения автора

Средневековое сочинение никогда не бывало абсо­
лютно оригинальным. Литературная традиция того вре­
мени непременно требовала, чтобы автор опирался на 
своих предшественников либо на другие, авторитетные, с 
точки зрения читателя, источники. Отсюда бесконечные 
повторения: «как сказано в Писании» или «как говорил 
Соломон», хотя никто не знает, произносил ли библей­
ский царь приписываемую ему фразу. Компиляции были 
в порядке вещей или, скорее, наоборот: порядок вещей 
состоял в индивидуально обработанной компиляции. С 
веками соотношение элементов оригинального и заим­
ствованного менялось в пользу первого. Постепенно но­

26 Ormieres J. L. Histoire de PAnjou. P., 1998. R 38-39.
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вого становится больше, хотя ближе к XV веку все чаще 
становились слышны жалобы, что «все уже сказано»27. 
В любом случае, компиляцию теперь нередко считали 
нужным оправдывать, как это делает, к примеру, Кристина 
Пизанская в «Книге о делах военных и рыцарских» (1410). 
В третьей части трактата она рассказывает, как видела 
во сне старого клирика, советовавшего ей без стеснений 
черпать идеи для книги из «Древа битв» Оноре Бове, не 
обращая внимания на обвинения в заимствованиях28.

Творчество Жоффруа де Ла Тура стоит на стыке двух 
традиций. Он пересказывает сюжеты, где-то вычитанные 
или услышанные («как гласит Писание»), нередко сооб­
щает источник своих знаний («как сообщается в Неаполи­
танских хрониках»), но и рассказывает вместе с тем мно­
го оригинальных историй, например, которым сам был 
свидетелем. Петер Столингва посвятил отдельную главу 
в диссертации изучению источников «Книги поучений»29. 
Он искал истоки и аналоги каждого «примера», обозна­
чая даже самое отдаленное сходство. Ученый проделал 
большую работу, но его исследовательские интересы вы­
ходят за рамки нашей работы, поскольку нам важно не 
обнаружить известные по другим сочинениям мотивы, 
но очертить конкретный читательский круг Жоффруа де 
Ла Тура. Какие книги он мог читать вообще и непосред­
ственно в период работы над трактатом? Ведь если одна 
из историй Жоффруа схожа с подобной историей Цезария 
Гейстербахского, это не обязательно означает, что автор 
читал именно его «Диалоги о чудесах», а не услышал тот 
же рассказ, скажем, в проповеди (причем без упоминания 
первоисточника).

27 О «deja dit» см. подробнее: Cerquiglini-Toulet J. La couleur de la 
melancolie. La frequentation des livres au XlVe siecle, 1300-1415. 
P., 1993.

28 Lefevre S. Christine de Pizan // Dictionnaire des lettres framjaises. 
Le Moyen Age / Sous la dir. G. Hasenohr et M. Zink. P., 1992. 
P. 285-286.

29 Stolingwa P. Zum Livre du chevalier de la Tour Landry. Die Bres- 
lauer Handschrift des Textes. Die Kulturhistorische Bedeutung des 
Werkes und seine Quellen. Breslau, 1911.
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Первые же строки «Книги поучений» указывают на 
то, что автор знал, судя по всему, о существовании «Ро­
мана о Розе», поскольку он начинает книгу с «весенне­
го» зачина, ставшего в XIV веке уже традиционным для 
поэтических сочинений, но редчайшего применительно 
к прозе. Это единственный известный случай употребле­
ния данного топоса в поучительной литературе30. Роман 
был весьма распространен и читаем. Из 300 сохранив­
шихся списков 95 приходятся на вторую половину XIV 
века31, что свидетельствует о большой востребованности 
сочинения среди читателей в это время. У нас нет данных 
для утверждения, что Жоффруа де Ла Тур читал роман и 
держал его в сундуке с другими книгами своей библи­
отеки. Однако то, что он знал литературную традицию, 
возрожденную Гийомом де Лоррисом, — несомненно. Об 
этом свидетельствует пролог книги. Кроме того, зная ан- 
тимизогинную настроенность автора «Книги поучений», 
можно предположить, что он имел представление о со­
держании романа и женоненавистническом посыле Жана 
де Мёна.

Однако, с другой стороны, подобный «весенний» за­
чин мог свидетельствовать о близком знакомстве автора 
с любовной лирикой, в частности, с куртуазной поэзией 
трубадуров и труверов, в которой нередко присутству­
ют те же составляющие: весна — сад — пение птиц — 
лирический герой — его любовь к даме. Именно так 
начинает песнь, например, Гильем Аквитанский (кон. 
XI — нач. XII в.):

Нежен новый сезон: кругом
Зеленеет лес, на своем
Языке слагает стихи
Всяк певец в листве, как ни мал32.

30 GendtA. М. de. Sens et fonction... P. 194.
31 Badel P.-Y. Le Roman de La Rose au XIV siecle. Geneve, 1980. 

P. 80.
32 Песни трубадуров / Пер. А. Наймана. M., 1979. С. 27.
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В русле этой же традиции поет свою песнь Джауфре Рюдель 
(XII в.):

Длиннее дни, алей рассвет,
Нежнее пенье птицы дальней,
Май наступил — спешу я вслед 
За сладостной любовью дальней33.

Ему вторит Арнаут де Марейль (кон. XII в.):

Сладко дыханье апреля,
Майских предвестие дней,
Ночь безмятежную трелью 
Околдовал соловей34.

Примеры можно продолжить35. Мотив, восходящий к фоль­
клорным и обрядовым источникам, устанавливающий па­
раллелизм между весенним обновлением и любовью36, ко 
времени позднего Средневековья стал неотъемлемым сим­
волом любовной лирики, откуда и был заимствован не чуж­
дым поэзии Жоффруа де Ла Туром.

Автор владел, судя по всему, если не библиотекой, то 
каким-то количеством книг. О некоторых из них он упо­
минает в тексте сочинения. В прологе первым из своих

33 Песни трубадуров. С. 30.
34 Там же. С. 118.
35 Из труверов можно назвать, например, имена Монио д’Арраса 

(нач. XIII в.) и Колэна Мюзэ (вторая половина XIII в.). Этот же 
прием использует современник и ровесник де Ла Тура Жан 
Фруассар в поэме «Любовный плен» (1370-е гг.): «Весной, в 
году тысяча триста / Семьдесят первом, голосисто / Петь пес­
ни начали свои, / Как и обычно соловьи». Фруассар Ж. Любов­
ный плен / Пер. М. Гринберга. М., 1994. С. 141; см. также с. 71. 
Ср. начало «Книги поучений»: «В год 1371 я был в тенистом, 
как бывает на исходе апреля, саду, хмур и задумчив, но немно­
го меня обрадовало пение птичек, которые щебетали ла своих 
языках». Le Livre... Р. 1. См. также о «весеннем зачине»: Drago- 
netti R. La technique poetique des trouveres dans la chanson cour- 
toise. Bruges, 1960.

36 Жизнеописания трубадуров... С. 585.
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источников Жоффруа называет поучительную книгу не­
коей венгерской королевы Прин (по разным спискам — 
Прине, Прэнс, Пренон). Эта книга не известна ученым. 
Попытки идентифицировать эту таинственную личность 
имеют давнюю историю. Нидерландская исследователь­
ница А. М. де Гендт посвятила отдельную статью этой 
проблеме, в которой кратко охарактеризовала мнения 
своих предшественников. Первые предположения выска­
зывал французский ученый и библиофил Легран д’Осси 
еще в конце XVIII века. В следующем столетии тайну 
пытался разгадать Анатоль де Монтеглон. Свои гипоте­
зы выдвигали также П. Руссело и М. Оффорд. В основном 
все их предположения сводились к двум точкам зрения. 
По мнению А. де Монтеглона, под именем «Прин» могла 
скрываться Жанна Богемская, первая жена французского 
короля Иоанна II Доброго. Однако несостоятельность это­
го предположения выясняется, как только обнаруживает­
ся, что исследователь путает имена жен короля и забы­
вает, что ни одна из них не была венгерской королевой37. 
Легран д'Осси выдвинул в свое время гипотезу, что под 
именем «Прин» выступала другая королева — Елизаве­
та (Эржебет) Боснийская. Она была дочерью Стефана II 
(Стефана Котроманича) и супругой Людовика (Лайоша) I 
Великого38. Эта фигура представляется более вероятной 
на роль сочинительницы неизвестного нам — но, судя по 
всему, известного Жоффруа — Поучения, тем более что 
у нее имелась определенная связь с Францией: ее дочь

37 GendtA. М. de. Le Livre de la Royne Prines: le modele qui n’existe 
pas? // Revue beige de philologie et d’histoire. Bruxelles. 1996. 
Vol. 74 (2). P. 310-311.

38 Елизавета родилась в 1339 г. Она воспитывалась при вен­
герском дворе, ставшем анжуйским в 1308 г. при восшествии 
на престол Карла I Роберта (1308-1342). В 1363 г. она вышла за­
муж за его сына. У нее было три дочери: Екатерина (1368-1378), 
Мария (род. 1370) и Ядвига (род. 1371). Ее супруг умирает в 
1382 г., и она становится регентшей при малолетней королеве 
Марии. Вызвав недовольство со стороны хорватской оппози­
ции, сделавшей ставку на правителя Неаполитанского коро­
левства, Елизавета была убита в 1387 г. (GendtA . М. de. Le Livre 
de la Royne Prines... P. 311).
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Екатерина была помолвлена со вторым сыном Карла V 
Людовиком Орлеанским39.

Но и эта гипотеза вызывает сомнения. Во-первых, в 1371— 
1372 гг., когда Жоффруа составлял свою книгу, дочери Елиза­
веты были еще в младенческом возрасте. Во-вторых, неясно 
имя автора — Прин. По мнению А. М. де Гендт, это могло 
быть случайно искаженное династическое имя «Prijezda»40. 
Елизавета была современницей Жоффруа де Л а Тура, но о за­
гадочной «Прин» он говорит в прошедшем времени. Кроме 
того, в литературе, замечает А. М. де Гендт, особенно вен­
герской, отсутствуют какие-либо упоминания об этой полу­
мифической книге41. Таким образом, все попытки иденти­
фицировать личность и источник, которым пользовался Ла 
Тур, пока не увенчались успехом. Возможно, книга когда-то 
действительно существовала. Как любой средневековый ав­
тор, Жоффруа стремился придать больше веса своим дидак­
тическим размышлениям. Ему хотелось опереться на авто­
ритет, особенно лица королевской крови. Как мы увидели, 
родительские поучения дочерям до него практически отсут­
ствовали. Хотя, как я уже упоминала, существовало немало 
других поучительных моделей. Почему же Жоффруа предпо­
чел им «венгерскую королеву»? Думаю, если «книга короле­
вы Прин» действительно существовала, то выбор мог пасть 
именно на нее, поскольку это было редчайшее родитель­
ское поучение, написанное матерью в наставление дочерям.

39 Поль Руссело, основываясь на сообщении Жоффруа де Л а Т ура, 
считает, что наставление Елизаветы Боснийской действитель­
но существовало, и включает его в список средневековых поу­
чительных книг для женщин. См.: Rousselot Р. Histoire de l’edu- 
cation des femmes en France. P., 1883. T. 1. P. 63. На П. Руссело 
ссылается Алис Анш в работе о средневековых дидактических 
сочинениях, упоминая также (без ссылки на источник инфор­
мации), что «в 1374 г. экземпляр книги был вручен Людовику 
Французскому, графу Валуа». См.: Hentsch A. De la litterature 
didactique au Moyen Age s’adressant specialement aux femmes. 
Geneve, 1903. P. 135.

40 GendtA. M. de. Le Livre de la Royne Prines... P. 314.
41 Ibid. P. 311. Если книга и существовала, она могла быть написа­

на по-французски, ведь Елизавета воспитывалась при анжуй­
ском дворе.
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Кроме того, отсылка к королеве, а не к простому клирику, 
должна была придать большую основательность сочинению. 
Однако нельзя исключить другую версию, согласно которой 
автор мог домыслить существование подобного произведе­
ния, не найдя ничего подходящего среди книг, которые зна­
ли он и его помощники. Подобного «лукавства» мне больше 
не удалось обнаружить в книге, хотя автора можно было бы 
упрекнуть в обратном: замалчивании источника, которым он 
пользовался, о чем пойдет речь ниже.

Одним из своих основных источников Жоффруа на­
зывает Библию (р. 2). Он нередко ссылается на изречения 
библейских мудрецов и упоминает персонажей из той или 
иной части Священного Писания (см. р. 10,11, 21, 32, 41, 45 
passim). Обычно автор называет источник своих сведений: 
это «Bible», «St. Escripture» или «Euvangille». Кроме того, 
почти вся центральная часть «Книги поучений», с 37 по 
112 главы, отведена ветхозаветным примерам «добропо­
рядочных» (bonnes) и «злонравных» (mauvaises) женщин. 
Однако, как установил Дж. Григсби в начале 1960-х гг., би­
блейские истории заимствованы автором не напрямую из 
Священного Писания, а из малоизвестного «Зерцала пра­
ведных женщин» («Miroir des bonnes femmes»), француз­
ского трактата неизвестного монаха-францисканца, сочи­
ненного им в 80-90-е гг. XIII века. В основе книги лежит 
собрание «примеров» на сюжеты из Священной истории, 
которым сопутствуют античные, агиографические и про­
чие рассказы42. Источниками автору «Зерцала» послужили 
собрания exempla, вроде сборников Жака де Витри, Этьена 
де Бурбона и Цезария Гейстербахского. Античные сюжеты 
могли быть им почерпнуты из «Этимологий» Исидора Се­
вильского, трудов Иеронима, Григория Великого и Боэция. 
Другими источниками стали «Золотая легенда» Якова Во- 
рагинского, фаблио, версии «Романа о Лисе», «История 
бриттов» Гальфрида Монмутского43. «Зерцало праведных

42 Grigsby 1  Miroir des bonnes femmes // Romania. 82 (Nq 327-328). 
P., 1961; 83 (Nq 329-330). P., 1962.

43 Grigsby 1  Miroir des bonnes femmes // Romania. 82 (Nq 327-328). 
P., 1961. P. 467-468.
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женщин» было адресовано дамам благородных слоев, о 
чем автор-аноним намекает в начале трактата44.

Жоффруа не упоминает об этом основном для него ис­
точнике. Если предполагать, что он сделал это умышленно, 
трудно понять его мотивацию, ведь он говорит о многих 
использованных в работе книгах. Полагаю, главы на би­
блейские сюжеты ему «поставляли» его помощники-кли­
рики. Они подбирали первоначальный материал для книги, 
отдавая, судя по всему, собранные поучительные истории 
Жоффруа для окончательной редакции. Автор знал сюже­
ты Писания, но вполне мог не знать, что имеющиеся тексты 
были заимствованы его помощниками из интерпретации 
францисканца XIII века под названием «Miroir des bonnes 
femmes». Хотя, как мы еще увидим, автор отредактировал 
текст «Зерцала» в соответствии со своими задачами. Источ­
ник остается по сей день неопубликованным и мало иссле­
дуется учеными45, так же, как никто из филологов пока не 
продолжил работу Дж. Григсби по сравнению текста «Зер­
цала» и «Книги поучений».

Если верить автору «Книги поучений», некоторые эпи­
зоды он почерпнул в тех или иных «хрониках». В прологе 
среди книг, «которые у него были», он упоминает «хроники 
Франции, Греции, Англии и многих других иностранных 
земель»46. На протяжении поучения он ссылается на «кон­
стантинопольские истории» («histoires de constantinnoble», 
р. 7), некие «испанские деяния» («gestes d’Espaigne», р. 30), 
«афинские деяния» («gestes de Athenes», р. 63)47, «хрони­
ки Неаполитанского королевства» («croniques de Nappies», 
р. 119), «хроники римлян» («croniques des Romains», р. 181)

44 Miroir des bonnes femmes. Bibliotheque de PArsenal. Ms. 02156, f. 2.
45 Кэтлин Эшли использует материал «Зерцала» в работе и готовит 

к публикации его перевод на английский язык. См. Ashley К . 
The Miroir des bonnes femmes. Not for women only? // Medieval 
conduct / Ed. K. Ashley et R. L. A. Clark. Minneapolis, 2001. Также 
материалы этого источника в последние годы стали-использо­
вать в работе А. М. де Гендт и С. Ришар.

46 «des livres que j ’avoye, comme... croniques de France, et de Grece, et 
d’Angleterre, et de maintes autres estranges terres». Le Livre... P. 4.

47 Возможно, то же, что «croniques de Grece» (p. 4).
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и «римские хроники» («croniques de Romme», р. 209), что, 
возможно, одно и то же, а также на неопределенные «деяния 
королей» и «книги королей» («gestes des roys», р. 4; «livres 
des roys», p. 190). Все эти сочинения до сих пор не иденти­
фицированы.

Первые поиски источников предпринял в своей дис­
сертации П. Столингва48. В частности, он сравнил эпизоды 
из так называемых «хроник римлян» и «римских хроник» 
с текстами «Римских деяний», на которые А. Монтеглон 
указывал как на возможный источник49. Однако отмечен­
ные им истории отсутствовали в сочинении XIII века, и это 
дало Столингве повод утверждать, что «Gesta Romanorum» 
не являлись прямым источником «Книги поучений»50. Ра­
бота Монтеглона и Столингвы не была никем продолжена. 
Какие сочинения могут подразумеваться под этими «дея­
ниями» и «хрониками», не представляется пока возмож­
ным выяснить, а также то, как Жоффруа де Л а Тур читал 
их на иностранных языках. Латынь скорее всего не мог­
ла вызвать у него излишне серьезных затруднений, а тем 
более у его помощников-священников, но понимал ли он 
другие языки, например греческий или кастильский, оста­
ется вопросом. К различным «деяниям», о которых можно 
строить лишь догадки, следует присовокупить и неизвест­
ные «gestes des roys». Возможно, Жоффруа объединил под 
этим названием несколько сочинений (подобных, напри­
мер, «Деяниям Карла Великого» (XI в.)), бывших в его рас­
поряжении.

Неизменный атрибут рыцарской библиотеки — кур­
туазные романы — также присутствуют в круге чтения 
Жоффруа. В длинном и многоуровневом по смыслу диа­
логе автора с супругой на тему любви (ch. 124) мы встре­

48 Stolingwa Р. Zum Livre... Cap. IV.
49 Le Livre... Прим, к p. 181.
50 Stolingwa P. Zum Livre... P. 146. Хотя некоторые другие рассказы 

обеих книг имеют схожие эпизоды. Это может свидетельство­
вать о том, что «Gesta Romanorum» являлись опосредованным 
источником «Книги поучений», например, через переводы. 
Нельзя исключать и того, что автор слышал эти истории от 
знакомых или в проповеди.
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чаем персонажей Троянского цикла: Париса, Елену, Ве­
неру (р. 249). Сюжет известного поэтического «Романа о 
Трое» Бенуа де Сен-Мора (XII в.) или же его прозаического 
переложения XIII в. Жоффруа использует в дидактических 
целях: показать порочность богини Венеры, чье искусство 
сродни соблазнениям дьявола51, и предостеречь читателей 
от любви.

Устами мадам де Ла Тур Жоффруа упоминает героинь 
известных в то время любовных романов — «даму де Куси» 
(а точнее, даму де Файель, подругу шатлена де Куси) и 
«даму де Вержи» (р. 260). Роман «Шатлен де Куси» некоего 
Жакме (XIII в.) основан в какой-то мере на действительных 
событиях. Прототипом главного героя послужил реальный 
шатлен де Куси, крестоносец и трувер Ги де Туротт52. О его 
жизни ходили легенды, которые, в конце концов, послу­
жили основой для куртуазного романа. В центре сочине­
ния — распространенный сюжет о «съеденном сердце»53. 
Нужно отметить, что если героев «Шатлена де Куси» Жоф­
фруа упоминает лишь мимоходом, то сам сюжет о «съеден­
ном сердце» он использует в другой главе (ch. 128), причем 
в совершенно ином контексте. Там история вписывается в 
наставление жене хранить секреты мужа (р. 280-281). Ско­
рее всего, у Жоффруа были разные источники одной исто­
рии, поэтому он использует их в разных контекстах. Кроме 
того, возможно, роман так называемого Жакме он помнил 
не очень хорошо или же знал его по пересказам, иначе бы 
он не спутал имя главной героини.

Популярная история анонимного автора о даме де Вер­
жи (сер. XIII в.) прекрасно вписывается в круг источников, 
которые Жоффруа использовал для «Книги поучений». 
В центре повествования — тайная любовь рыцаря и дамы 
де Вержи, племянницы герцога Бургундского. По стече­
нию обстоятельств, их любовь перестала быть тайной. 
Дама, почувствовав себя преданной рыцарем, умерла, по­
сле чего рыцарь убил себя, поскольку не мог существовать

51 LeLivre...P. 249-250.
52 Muraille G. et Fery-Hue F. Chatelain de Coucy // DLF. P. 258-259.
53 Paris G. Le Roman du chatelain de Couci // Romania. № 8. 1879.
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без любимой. Герцог же, узнав, что виновна во всем его 
жена, убивает герцогиню. Мораль поучительного расска­
за, своего рода «exemplum»^, состоит в том, что нужно 
скрывать свою любовь от посторонних глаз, а умение хра­
нить тайну является одним из основных достоинств любя­
щего54. Однако Жоффруа лишь упоминает, а точнее, напо­
минает о героях этой драматической истории. Видимо, их 
имена (так же, как и имена персонажей «Шатлена де Куси») 
должны были сразу же вызвать в памяти читателя соот­
ветствующие образы.

Источник главы 48 — о юных особах, выбирающих ко­
роткие и опасные дороги, и об умудренных опытом, иду­
щих дальними, но проверенными путями, — достоверно 
известен. История «Об упавших в грязь» была позаимство­
вана де Ла Туром из популярного в течение всего поздне­
го Средневековья сочинения испанского еврея XII в. Петра 
Альфонси — «Disciplina clericalis»55 или одного из позд­
нейших переложений. В XIII веке книга была переведена 
под названием «Наказ отца сыну»: существуют две стихот­
ворные переработки на нормандский и англо-нормандский 
диалекты. В XIV в. прозаический перевод стал известен как 
«Наставление в знании» («Discipline de clergie»)56. Судя по 
всему, именно этот перевод мог послужить основой для од­
ной из глав «Книги поучений». Но, несмотря на известный 
сюжет, все же остается неясным, откуда Жоффруа узнал эту 
историю, поскольку своим источником он называет некоего 
«епископа, достойного человека»57.

Особым комплексом источников «Книги поучений» 
являются сочинения святых отцов и жития. Дошедшие до 
нас «жизнеописания отцов» состоят из трех частей, раз­
ных по стилю и времени создания. Рассказы из «Vie des 
peres», на которые ссылается Жоффруа, исходят не напря­

54 Micha A. et Ruby С. Chatelaine de Vergy // DLF. P. 260-261. Ray­
naud G. La chastelaine de Vergi // Romania. Nq 21. 1892.

55 Le Livre... Прим, к p. 100-101.
56 Hasenohr G. Chastoiement d’un pere a son fils // DLF. P. 257. Тра­

диционный русский перевод этого сочинения — «Учительная 
книга клирика».

57 Le Livre... Р. 100.
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мую из «Vitae Patrum», а скорее всего из версий XIII века, 
состоящих из благочестивых рассказов в стихах. Все эти 
истории имеют разные источники своего происхождения, 
некоторые пересекаются в своих сюжетах с exempla, и 
лишь немногие дериваты произошли от первоначального 
латинского оригинала58. Автор четыре раза апеллирует к 
«Vie des peres» (р. 99,196, 236, 266), но лишь однажды рас­
сказывает конкретную историю, содержащуюся в перво­
источнике (о жене прево из Аквилеи, р. 266). В остальных 
случаях сочинитель очень кратко, несколькими строками 
касается эпизодов «Vie des peres» для подтверждения важ­
ности рассказанной выше истории, из чего можно предпо­
ложить, что автор цитирует их по памяти59.

В центральной части «Книги поучений» автор несколь­
ко раз ссылается на житийную литературу. Возможно, здесь 
прослеживается влияние «Зерцала праведных женщин». 
В основном его источниками служат женские жизнеописа­
ния, за исключением одного случая, когда он рассказывает 
легенду о св. Евстахии. Обычно Жоффруа утверждает, что 
передает события жизни святых так, «как повествуют их 
легенды» или «как это содержится в их легендах»60. Ана­
логи житийных сюжетов «Книги поучений» можно найти 
в «Золотой легенде» Якова Ворагинского. Однако легенды 
о святых Екатерине, Елизавете, Анастасии и других могли 
быть, по мнению М. Оффорд, взяты автором из той «Зо­
лотой легенды», версии которой, созданные Жаном Беле и 
Жаном де Вине, были распространены во второй половине 
XIV века61. Кроме того, две истории из жизни св. Бернара 
(ch. 26) и св. Мартина Турского (ch. 28) могли быть заим­
ствованы или навеяны «Народными проповедями» Жака 
де Витри (XIII в.)62.

58 Hasenohr G. Vie des Peres // DLF. P. 1476-1477.
59 Offord M. Y. Introduction // Caxton W. The Book of the Knight of the 

Tower. L., 1971. P. xli.
60 «comme racontent leurs legendes». — Le Livre... P. 108, «cpmme il 

est contenu en leur legendes». Le Livre... P. 170, 131, 209, 218.
61 Offord M. У. Introduction... P. xli.
62 Ibid. P. xli; GendtA. M. de. Strategies educatives pour nobles demoi­

selles: Le Livre de La Tour Landry. Groningen, 1999 (дис.). P. 33.

«КНИГА ПОУЧЕНИЙ ДОЧЕРЯМ» ЖОФФРУА ДЕ ЛА ТУРА ЛАНДРИ



Гл
ав

а 
IV

O tiu m  c u m  li t te r is . «Книга поучений дочерям»

И наконец, особо следует отметить, что, вероятно, авто­
ру мог быть известен какой-то из средневековых бестиари- 
ев. Об этом свидетельствуют упоминания большого коли­
чества животных и птиц с нередким описанием их повадок 
и нравов. Как представителю высшего общества, Жоффруа 
де Л а Туру не была чужда охота, однако с такими суще­
ствами, как, например, львы (lyon, lyonnesce, р. 135, 164), 
черепахи (tortue, р. 24), единороги (Нсогпе, р. 99) и улитки 
(limas, р. 99), ему вряд ли часто приходилось сталкиваться, 
чтобы знать особенности их поведения. Также автор упо­
минает в книге: обычного и певчего дроздов (merle, mauvis, 
р. 1), синицу (mesange, р. 1), журавля (grue, р. 24), коно­
плянку (liniere, р. 24), сороку (pie, р. 35), соловья (rossignol, 
р. 224) и других маленьких птичек (petiz oiselez, р. 63). 
Из животных — разные виды собак (petiz chiens, р. 44, бор­
зых: levryer, р. 67, 188, 257, крупных черных собак: grans 
chiens noirs, р. 67, сторожевых собак: mastins, р. 188), ласку 
(belette, р. 24), выдру (loerre, р. 35), свиней (pore et truye, 
р. 67), овец (brebis, р. 67), оленей (cerf, р. 99, bische, р. 171), 
волчицу (louve, р. 164), угря (anguille, р. 35), жабу (crapaut, 
р. 202), паука и мух (iraingne et mousches, р. 99). Если из соб­
ственного опыта автор мог знать, что «сторожевые собаки 
по своей природе скалятся и лают, а благородная борзая не 
сделает этого»63, то лишь в книгах, подобных бестиариям, 
он мог почерпнуть, что, например, «когда львица сделает 
нечто ему <льву — Ю. К> досадное, он отворачивается от 
нее на весь день и всю ночь»64.

Представленный обзор источников, использованных 
Жоффруа де Ла Туром в работе, показал круг литератур­
ных знаний автора. Между тем не обо всех выявленных 
произведениях мы можем утверждать, что автор достовер­
но их читал. В прологе он так описывает свой творческий 
процесс: «каждую книгу я велел читать, и там, где нахо­
дил полезный для извлечения пример, я требовал брать

63 «mastins... de leur nature ilz rechignent et abbayent, mais un gentil 
levryer ne le fera pas». — Le Livre... P. 188.

64 «quant la lyonnesce lui a aucun despit fait, il ne retournera plus a elle 
de tout le jour ne la nuit». — Ibid. P. 135.
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его для составления этой книги»65. Становится ясно, что 
Жоффруа не читал, а слушал книги, что равнозначно для 
Средних веков66. С другой стороны, многие из своих исто­
рий он действительно мог «услышать»: например, житий­
ные истории — в проповеди, а истории из так называемых 
«деяний» или сюжеты, близкие к фаблио, — от кого-то в 
светском кругу. Таким образом, особым источником, от­
куда автор черпал свои рассказы, стал его собственный 
жизненный опыт.

Исследователи выделяют в отдельную группу истории, 
так или иначе связанные с личной жизнью автора67. Обыч­
но в эту группу попадают истории, главными героями ко­
торых были члены семьи Жоффруа, а также те рассказы, 
которые, как сообщает автор, он слышал от того или иного 
человека. Однако такое деление представляется неоправ­
данно узким. Ведь те истории, которые Жоффруа слышал 
в проповедях, тоже относятся к его личному опыту. Услы­
шанную историю он передает именно так, как ее сохра­
нила его собственная память. Также нельзя однозначно 
утверждать, что автор «читал» («слушал») сборники фа­
блио. Скорее всего, он мог услышать забавные истории из 
жизни горожан где-то на празднике или же в приватной 
беседе. Таким образом, видится более целесообразным 
расширить группу, включающую разного рода истории, 
так или иначе связанные с личным жизненным опытом 
автора. Все рассказы этой группы можно разделить на не­
сколько подгрупп:

а) факты из жизни родственников;
б) случаи, которым автор сам был свидетелем;
в) проповеди;
г) разного рода слухи, сплетни, молва.

65 «chascun livre je fis lire, et la ou je trouvay bon exemple pour ex- 
traire, je le fis prendre pour faire ce livre.. .». — Ibid. P. 4.

66 Хотя, как известно, уже давно наступило время индивиду­
ального чтения «про себя». Saenger Р. Lire aux derniers siecles 
du Moyen Age // Histoire de la lecture dans le monde occidental / 
Ed. G. Cavallo, R. P. Chartier. 1997. P. 175-176.

67 Stolingwa P. Zum Livre... P. 88; Offord M. Y. Introduction... 
P. XXXIX-XLIII.
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Повествования об эпизодах из собственной жизни и 
жизни современников, живо рассказанные, с зачастую ярко 
выраженным отношением к происходящему, представля­
ются одними из наиболее любопытных в книге. Именно в 
них мы чаще всего слышим голос самого автора. Описывая 
различные жизненные ситуации, Жоффруа упоминает деда, 
бабушку, отца, тетку, супругу, тестя, кузин, сестер. Пове­
дение родственников по большей части благопристойно, а 
потому это хороший образец для подражания его детям и 
другим читателям.

Нередко Жоффруа рассказывает о том или ином слу­
чае, свидетелем которого он сам был, используя его в по­
учительных целях. Подобные истории он начинает ссыл­
кой на источник: «Я знавал одного сеньора...» или «Я хо­
тел бы, чтоб вы знали о случае, которому я был свидете­
лем в Ангулеме...»68. Среди остальных рассказов немалое 
место занимают истории, услышанные, как он сообщает, 
от знакомых. Нередко его сведения напоминают те самые 
сплетни, от которых сам же автор и предостерегает чита­
телей. Если одни истории Жоффруа передает со слов отца 
(«je Гоиу racompter a mon seigneur de рёге», р. 226) и л и  к о г о - 

т о  и з  д о с т о й н ы х  рыцарей («Messire Foulques de Laval, si 
comme il me dist», p. 239), t o  другие истории — это «сплет­
ни», чаще всего рассказанные ему дамами. Среди послед­
них особенно любопытно было бы выделить две истории, 
показывающие широту общения автора и противоречи­
вость его суждений. Так, в главе 53 он рассказывает о не­
кой баронессе, «знатной даме», о которой поговаривали, 
будто она румянится. Он сам видел человека, продававше­
го ей этот товар, и слышал, что тот имел неплохой доход69. 
А в главе 49 автор — обычно негодующий против всяче­
ских модных новинок — и вовсе передает свою беседу с 
добропорядочной («bonne») дамой о головном уборе дру­
гой дамы: «Я спросил ее о фасоне того убора; она мне его

68 «Je congnois un grant seigneur...». — Le Livre... P. 22. «Je voui- 
droie que vous sceussiez un exemple que je vy en Angoulesme.. .». — 
Le Livre... P. 150.

69 Ibid. P. 111-112.
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описала; честное слово, я мало что запомнил, но, как мне 
кажется, она говорила, что он был похож...» — после чего 
следует детальное его описание70.

Между тем некоторые сюжеты светской болтовни име­
ют литературные истоки. Например, две схожие истории о 
рыцаре и его многочисленных возлюбленных (ch. 23, 24). 
Одна история приписывается автором Жану де Менгру де 
Бусико-старшему, маршалу Франции. Другая считается 
(издателем) эпизодом из жизни Жана де Мена71. В действи­
тельности, история о хитроумном любовнике, ловко избе­
жавшем женской расправы, уходит корнями, по меньшей 
мере, в начало XIII века, когда неизвестный пикардийский 
поэт сложил «Лэ об Иньоре» (или «Лэ об узнике»)72. Сти­
хотворное сочинение повторяет историю Жоффруа, однако 
если его персонажи удачно выкручивались из опасной си­
туации, то Иньору повезло меньше. Его история заканчива­
ется известным сюжетом о «съеденном сердце». Подобных 
примеров можно привести немало, однако, чтобы не повто­
ряться, напомню, что работа по исследованию возможных 
истоков каждого рассказа была проделана Петером Сто- 
лингвой в диссертации.

Представленный обзор книг, находящихся в распоря­
жении автора, показал, что круг чтения Жоффруа де Ла 
Тура не был исключительным для человека его положе­
ния. Мы видим, что в сферу его литературных увлечений 
входят куртуазная лирика, романы, хроники, жития, нра­
воучительная литература. С текстами одних сочинений 
он работал в процессе составления своей книги, как, на­
пример, с «Зерцалом праведных женщин». Другие читал

70 «Si demanday a la bonne dame la maniere de cellui atour; sy le me 
devisa; maiz en bonne foy je le retins petitement, maiz que, tant qu’il 
me semble, qu’elle me dist qu’il estoit.. .». — Le Livre... P. 103-104.

71 Ibid. P.292.
72 Stolingwa P. Zum Livre... P. 92. См. рус. перевод: Лэ об узнике, или 

лэ об Иньоре // Жизнеописания трубадуров / Под ред. М. Б. Мей- 
лаха. М., 1993. С. 435-450. Этот же сюжет можно встретить в 
итальянском «Новеллино» (кон. XIII в., новелла XLII). См. рус. 
перевод: Новеллино / Под ред. М. Л. Андреева, И. А. Соколовой. 
М., 1984.
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раньше, а потому пересказывает по памяти или лишь упо­
минает имена героев, как в любовных историях о шатлене 
де Куси и о даме де Вержи. Круг чтения показывает автора 
не высоколобым интеллектуалом, проводящим дни в би­
блиотеке (каковым будет герой грядущей эпохи Ренессан­
са), а обычным представителем своего времени и социаль­
ного статуса, более склонным к сочинительству, нежели 
чтению. Рассмотрев источники вдохновения Жоффруа де 
Ла Тура, обратимся к приемам работы, которые он исполь­
зовал в творческом процессе.

1.3. Методы работы сочинителя

1.3.1. Общие наблюдения
В XIV-XV вв., в переломное для французского языка 

время73, Жоффруа де Ла Тур балансирует на грани тради­
ционных нарративных приемов и индивидуальной манеры 
изложения. На первый взгляд, его текст достаточно стерео­
типен: тема, структура изложения — не новы. Проза, по 
выражению английской исследовательницы Дженет Фер- 
рьер, «довольно типична»74, он следует в этом за своими 
предшественниками. Однако, как писал Д. С. Лихачев, это 
не недостаток средневекового писателя: «Традиционность 
художественного выражения настраивала читателя на 
нужный лад. Те или иные традиционные формулы, жан­
ры, темы, мотивы служили сигналом для создания у чи­
тателя определенного настроения. Стереотип не был при­
знаком бездарности автора, художественной слабости его 
произведения»75. С другой стороны, рассматривая художе­

73 Общая характеристика языка этого времени — изменчивость 
и вариативность, усложнение форм; повышается эмоциональ­
ность и индивидуальность фраз («je parle», «je crois»). См.: Че­
лышева И. И. Языковая ситуация во Франции XV века // Функ­
циональная стратификация языка. М., 1985. С. 201.

74 Ferrier J. М. French Prose Writers of the Fourteenth and Fifteenth 
Centuries. Oxford, 1966. P. 13.

75 Лихачев Д. С. Поэтика древнерусской литературы. M., 1979. 
С. 71.
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ственные приемы автора (мы убедимся в этом, сравнивая 
«Книгу поучений» с «Зерцалом праведных женщин»), с 
известной долей уверенности можно говорить о характер­
ных особенностях его дискурса, указывающих на инди­
видуальность слога. Дж. Феррьер отмечала, что Жоффруа 
обладает «отсутствующим у изысканных стилистов уме­
нием выбрать нужные детали, чтобы оживить историю для 
читателя»76. Автор разумно выбирает для книги разговор­
ный тон, вызывая доверие читателя и тем самым обеспечи­
вая отчасти успех сочинения.

О своеобразном таланте автора может косвенно свиде­
тельствовать мнение его будущего читателя. Так, в руко­
писи Ms. fr. 1693 из Национальной библиотеки Франции 
(первая половина XV в.) мы встречаем читательские марги­
налии — маникулы, изображения руки с направленным в 
сторону текста указательным пальцем. Этот вариант «nota 
bene» был распространен в XV-XVI вв. среди читателей. 
Мы еще будем говорить о маникулах в следующей главе, 
пока же отметим тот факт, что неизвестный читатель, от­
мечавший «указующими перстами» те или иные заинтере­
совавшие его фрагменты текста, перестал это делать через 
несколько страниц после начала текста «Зерцала правед­
ных женщин», сюжетно и стилистически отличающегося 
от первой части «Книги поучений». Очевидно, ему наску­
чил более строгий и морализаторский текст, написанный 
священником XIII в.

Как у любого автора, у Жоффруа де Ла Тура были свои 
представления и цели при сочинении трактата. Сообразно 
им он должен был строить текст. Выше мы уже касались 
некоторых принципов работы автора над сочинением. Рас­
смотрим подробнее первоначальные установки и творче­
ские методы Жоффруа, насколько это возможно выяснить, 
анализируя его текст.

Мы уже знаем, что автор работал над сочинением не 
один. У него было четверо помощников: «два священника 
и два клирика» (р. 4). Они читали ему книги, из которых 
он выбирал эпизоды, а также самостоятельно подбирали по­

76 Ferrier J. М. French Prose Writers... Р. 10.
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учительные истории, отдавая найденное автору для оконча­
тельной редакции77.

Жоффруа вдумчиво подошел к выбору средств выра­
жения своих наставлений. Сочинение написано в прозе. 
Автор поясняет свое предпочтение: «я не хочу сочинять 
в стихах, а пишу в прозе, для облегчения и лучшего по­
нимания <текста — Ю. К>, а также из-за великой любви 
к моим детям»78. Между тем исследователи считают, что 
Жоффруа начинал писать поучительную книгу в стихах79. 
В прологе можно обнаружить отдельные рифмованные ча­
сти. Например:

.. .Du temps passe de ma jeunesce 
Comment amours en grant destresce 
M’avoient en ycellui temps tenu 
En son service ou je fu 
Mainte heure liez et autre dolant 
Si comme elle fait a maint amant80.

Возможно, автор действительно начинал писать пролог в 
стихах, но потом отредактировал первоначальный текст. 
Однако со слов Жоффруа мы знаем, что он сочинял в юно­
сти поэтические произведения. К сожалению, нам не из­
вестны другие его сочинения, кроме «Книги поучений». 
Вместе с тем, подобный куртуазный пассаж о любви к 
Прекрасной даме представляется вставкой, «сочинением

77 Le Livre... Р. 4.
78 «...je ne veulx point mettre en rime, aingoye le veulx mettre en 

prose, pour l’abregier et mieulx entendre, et aussi pour la grand 
amour que je ay a mes enfans». — Le Livre... P. 4.

79 Cm.: Montaiglon A. de. Le Livre... P. xxix. Издатель приводит 
начало пролога, записав его в столбец. Однако в его образ­
це появляются дополнительные слова, отсутствующие в 
большинстве списков, и опускаются некоторые уже суще­
ствующие. См. также: Perrier J. М. French Prose Writers... 
Р. 11. Дж. Феррьер нашла еще один рифмованный пассаж на 
с. 24 издания Монтеглона. Исследовательница полагает, что 
Жоффруа взял его целиком из какого-нибудь стихотворного 
бестиария.

80 Le Livre... Р. 1.
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в сочинении», и кажется совершенно неорганичным в по­
учительном сочинении детям. Не мог ли автор вставить 
в пролог трактата что-то из своего раннего поэтического 
творчества? На протяжении книги мы больше не встретим 
аналогичных вставок. Если судить по спискам, поэтиче­
ское начало никем (во всяком случае, переписчиками) та­
ковым не осознавалось. Во всех известных мне рукописях 
зачин везде переписан во всю длину строки, а не столбцом. 
В поздних списках зачастую исчезает и сама рифма. Автор 
мог позаимствовать «весенний зачин» из своего раннего 
творчества и использовать его по какой-то причине в но­
вом сочинении, например, потому, что подобное начало 
считал литературно-традиционным или чтобы стихи не 
пропали даром.

Наряду с оригинальными подходами к творческо­
му процессу составления книги, о чем еще пойдет речь 
ниже, Жоффруа де Ла Тур не мог не использовать тради­
ционные приемы, характерные для большинства авторов 
его времени.

В тексте де Ла Тура ярко выражено привычное жела­
ние средневекового сочинителя непременно опереться на 
авторитетное лицо, рассчитывая на обретение доверия у 
читателей к написанному. Чаще всего Жоффруа, не мудр­
ствуя, пишет просто: «мудрец говорит, что...» («1е saige 
dit que...») или «как говорит мудрец Соломон...»81. По­
добная фраза — непременный атрибут многих глав «Кни­
ги поучений».

Другой традиционный прием, используемый Жоффруа, — 
употребление парных синонимов с целью украшения речи 
и усиления производимого эффекта. В позднее Средне­
вековье подобный прием был признаком высокого стиля. 
Наиболее простой пример: «parle et dit» (у Жоффруа также 
«racompter» и «sonner mot»). Обычно автору свойственна 
в этом смысле большая витиеватость слога. Его героиня 
может испытывать «стыд и срам» («vergeingne et honte»), 
предаваться «раскаянию и сокрушению» («contnccion et

81 Ср. начало «Романа о Трое» (XII в.): «Salemon nos enseigne е dit...». 
Roman de Troie / Ed. L. Constans. P., 1904-1912.
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repentance»), грехи можно одновременно «очищать и иску- 
плять» («espurgier et netoyer»)82.

Столь же привычно видеть в тексте Жоффруа устойчи­
вые средневековые и часто встречающиеся выражения. На­
пример, «а merveilles» («на удивление», «поистине») — для 
выражения высшей степени какого-либо качества. Когда 
все аргументы исчерпаны, последним доводом у Жоффруа 
становятся сочетания типа «c'est vray» и «c’est chose es- 
роиуёе» («это точно», «испытанное дело»). Иногда автор 
пользуется оборотом «c’est-a-dire» («что означает...»), 
поясняя непонятные слова, например: «parrastre c'est-a-dire 
шагу de leur mere» («отчим, то есть муж матери», р. 120), 
или же развивая некую кратко сказанную мысль. Здесь 
Жоффруа не только употребляет привычный для наррати­
вов его времени стилевой оборот, но и заботится о юных 
представителях своей аудитории, объясняя несложные 
вещи, которые, однако, могли быть еще не знакомы неко­
торым его читателям.

Рассказывая о чем-то тревожащем его (например, о со­
временных нравах), автор искренне, но так же в духе тра­
диции «вздыхает»: «Увы...», «Эх» («Helas...», «Не»). Как 
представитель позднего, «дидактического» Средневековья, 
Жоффруа использует в тексте пословицы, обычно содержа­
щие мораль83.

Как и другие авторы-современники, Жоффруа зача­
стую обрывает свое повествование, говоря: «заканчиваю, 
потому что это очень долго рассказывать...». Вместе с тем 
его текст свидетельствует о том, что, начиная с главы 112 
(напомню, что всего их 128), автор стал торопиться. Он бро­
сает истории на середине, не желая долго перечислять мно­
гочисленные достоинства какой-либо особы или подробно­
сти рассказа. В его тексте то и дело встречаются фразы:

82 Другие примеры: «je s^ais et c o g n o is»  (я знаю и осознаю), «sou- 

spirer —  gemir»(B3flbixaTb и охать) и даже « en seve lisso ien t  —  

enterroient» (хоронили и погребали).
83 Например: «Даже камень меняется, и лошадь падает»; «Научи­

те лошадь бегать иноходью, и она проходит так всю жизнь»; 
«Кто видит хорошее, а принимает дурное — воистину потом 
раскается» и т.д.
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«слишком долго рассказывать...» (р. 219, 220), «если я за­
хочу обо всех рассказать, мне придется слишком <много> 
сделать, и мой рассказ будет очень длинен» (р. 222). Мы 
можем заподозрить, что Жоффруа наскучило восхвалять 
добродетели, и он решил ускорить процесс. Но отсутствие 
какой-либо повествовательной части, похожей на эпилог, 
где бы автор сообщал об окончании книги, вкупе с торо­
пливым стилем последних глав заставляют предположить, 
что книга, по сути, не окончена. Возможно, дела или про­
сто нежелание дальше продолжать вынудили автора оста­
вить творчество.

Итак, мы установили, что Жоффруа де Ла Тур активно 
и умело пользовался стереотипными методами позднесред­
невековых сочинителей. Он имел представление о литера­
турных приемах своего времени, что позволяет говорить 
об определенной «начитанности» автора. Между тем нар­
ративные тексты позднего Средневековья, как соборы, со­
стоят из похожих элементов, но совершенно отличны друг 
от друга. Каждый автор привносит в традицию собственное 
представление о произведении: своеобразно структурирует 
сочинение, оригинально использует стереотипные оборо­
ты, по-своему поясняет общепринятые идеалы.

1.З.1.1. Структура «Книги поучений»
Строение «Книги поучений», на первый взгляд, пред­

ставляется хаотичным. Сюжеты сменяют друг друга, не 
образуя видимой логической структуры, подчиненной 
внутренней цепи размышлений автора. Например, после 
рассказа о даме, кормящей своих комнатных собачек «хо­
рошим мясом» («1а chair et les bons morseaulx»), следует 
история о споре, который произошел между господином 
де Бомануаром и некой баронессой из Гиени по поводу 
модных нарядов84.

Некоторые исследователи пытались выявить вну­
треннюю «макроструктуру» сочинения (по выражению 
А. М. де Гендт). Хелен Экрич видит ее следующим образом:

84 Гл. 20, 21.
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1. Общие наставления в праведной жизни (гл. 1-10).
2. Примеры из повседневной жизни (гл. 11-34).
3. Библейские примеры «хороших» и «плохих» женщин 

(35-108).
4. Примеры о людях, которых знал или о которых слышал 

автор (109-116).
5. Диалог с супругой.
6. Поучения Катона.
7. Заключение85.

Маргерит Оффорд представляет примерную схему трактата 
Жоффруа, не наделяя ее, однако, существенной важностью, 
поскольку, по ее мнению, сам автор не придавал ей большо­
го значения86.

Часть I — Пролог + 1 глава.
Часть II — Грехи и пороки библейских женщин (гл. 37-81). 
Часть III — Добродетельное поведение женщин (гл. 82-112). 
Часть IV — Советы и комментарии по разным поводам 

(брак, репутация и т.д., гл. 113-121).
Часть V — Диалог с супругой.
Часть VI — Еще примеры поведения.
Часть VII — Поучения Катона.

Элен Ламбер также пытается выстроить структуру текста 
«Книги поучений»:

А — Пролог.
В — О порядочных и добрых женщинах (гл. 1-35).
С — Порочные женщины Библии (гл. 35-75).
D — Добропорядочные женщины Библии (частично 

гл. 76-117,120-122).
Е — гл. 118-11987.

85 Номера глав даются по изданию Монтеглона. Eckrich Sis­
ter Н. М. An Edition of Le Livre du Chevalier de La Tour Landry 
pour l’enseignement de ses filles (дис.). N.-Y., 1970. P. 27.

86 Offord M. Y. Introduction // Caxton W. The Book of the Knight of the 
Tower. L., 1971. P. xliv.

87 Lambert H. Le livre du Chevalier de La Tour Landry pour l’ensei- 
gnement de ses filles (1372) et ses transpositions allemandes (1493 
et 1538). P., 1995 (дис.). P. 69.
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В ее построении структуры книги, как и во всех остальных, 
есть огромное количество «исключений». Так, например, в 
группу С входят главы о моде, чудесах и фаблио «о шта­
нах кордельера». Совершенно очевидно, что представлен­
ные варианты возможного авторского плана не охватывают 
в достаточной степени все многообразие замысла сочини­
теля. Последняя из попыток понять план Жоффруа принад­
лежит А. М. де Гендт. Осознавая неудачи предшественниц, 
она делит «Книгу поучений» на три части:

Раздел 1: истории из жизни окружения автора (гл. 1-36).
Раздел 2 (состоящий из двух подразделов): матери­

ал, заимствованный из «Зерцала праведных женщин» 
(гл. 37-112).

Раздел 3: истории из жизни аристократии — современ­
ников автора88.

Действительно, подобное деление напрашивается само со­
бой. В середине текста Жоффруа неожиданно вставляет 
пласт библейских историй, на которые его вдохновил трак­
тат францисканца XIII века. Построение де Гендт макро­
структуры книги вполне логично. Другие же попытки бо­
лее конкретного дробления текста заканчивались неудачно. 
Однако, на мой взгляд, любые стремления разделить кни­
гу на части, будто бы заранее намеченные автором, пред­
ставляются, в любом случае, бесплодными, поскольку 
очевидно, что продуманного плана у сочинителя не было. 
Жоффруа работал над «Книгой поучений» урывками, это 
явственно следует из сохранившихся частных документов 
(см. главу III). У него просто не было времени (ему могли 
мешать хозяйственные дела, судебный процесс, финансовые 
трудности) составлять продуманный план, размышляя, ка­
кая история логичнее должна следовать за какой. Это, без­
условно, отразилось на структуре сочинения.

Между тем при более внимательном рассмотрении мож­
но выявить одну закономерность, но уже «микроструктуры» 
текста Жоффруа. Автор пытается объединить тематически

88 Gendt А. М. de. Strategies educatives pour nobles demoiselles: 
Le Livre de La Tour Landry (дис.). Groningen, 1999. P. 78-79.
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некоторые из глав своей книги, обычно по две. Например, 
«неразумное поведение невест»: одной отказал в молодости 
сам автор по причине ее легкомыслия (ch. 13), другую отверг 
испанский король из-за ее высокомерия (ch. 14). Или две 
главы о людях, болтающих во время мессы в церкви (ch. 28- 
29). Подобных парных примеров немало в книге поучений 
Жоффруа де Ла Тура. И вместе с тем автор все же совсем 
не последователен в выбранной им системе расположения 
«историй». Нередко он возвращается к оставленному им 
сюжету уже через несколько страниц. О необходимости 
утренних молитв Жоффруа говорит во второй и пятой 
главах, названных практически одинаково: «О том, что 
нужно делать сразу после пробуждения»89. А, например, о 
женских нарядах и украшениях автор упоминает одновре­
менно в шести главах (21, 26, 31, 51, 53, 60), не говоря уже о 
тех пассажах, где он выражает свое мнение о вкусе дам и их 
манере одеваться.

Возвращаясь к вопросу о макроструктуре книги, мне 
представляется логичным говорить о двучастном строении 
трактата по типу «книга в книге», имея в виду внутрен­
нюю часть, т.е. видоизмененные главы «Зерцала правед­
ных женщин» в центре с собственным прологом и обтека­
ющую внешнюю часть, состоящую из exempla, историй из 
собственной жизни и т.п.

По сравнению с макроструктурой на микроуровне про­
слеживается достаточно стабильное построение. Главы 
состоят из одной, двух или реже трех «историй». Каждый 
сюжет ограничивается рамками определенных, традици­
онных для автора вступительных и заключительных фраз, 
с помощью которых он организует повествовательное про­
странство. Начинает Жоффруа обычно с фразы «Я расскажу 
вам одну историю...», выраженной разными лексическими 
оборотами: «Я хотел бы, чтобы вы знали...», «Коснусь со­
бытия, когда...» или «О другом примере хочу поговорить»90.

89 «Су parle de се qu’on doit faire quand on est leve» (ch. 2); «Су parle 
de ce que on doit faire quand on se lieve» (ch. 5).

90 Варианты вступительных оборотов: «Je vous diray une exemple 
de...»; «Je vouldroye que vous sceussiez et eussiez bien retenir
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Столь же обязателен для него и заключительный пассаж: 
«Это хороший пример...», «Полезно и необходимо...», 
«Каждая женщина (не) должна...», «Я прошу вас принять 
этот пример...»91 и т.д. Вариативность этих фраз подтверж­
дает то, что автор хотел разнообразить текст, чтобы его 
было не скучно читать, так же как то, что ему самому не 
хотелось повторяться. Кроме того, подобные вводные кон­
струкции свидетельствуют не только о стремлении автора 
наилучшим образом организовать текст, но и о его желании 
присутствовать в повествовании92.

По мнению Григсби, Жоффруа сам составлял оглав­
ление своего труда93 и сам же давал названия главам со­
чинения. В подтверждение он ссылается на заключи­
тельную фразу в издании Монтеглона: «Су fine la table du 
livre compose par le chevalier de la Tour»94. По этому поводу 
A. M. де Гендт справедливо заметила, что названия глав и 
собственно оглавление отсутствуют в некоторых списках, 
а в других появились позже95. По нашим данным, оглав­
ление имеется в 11 рукописях, в шести отсутствует. Стоит

l’exemple de...»; «Or touchier sur le fait de...»; «Un autre exemple 
vous vueil diray de...»; «L’autre exemple est...»; «Dont je s$ay bien 
un exemple...»; «Je vueil que vous oyez l’exemple de...»; «Je vous 
diray comment...» и т.д. Cp. противоположную точку зрения: 
Дж. Феррьер полагает, что такие сочетания показывают «не­
способность автора создать глубинную связь между двумя 
разными абзацами повествования». Он, по ее выражению, 
«спотыкается» в изложении материала и, не зная как связать 
две мысли, переходит к фразам типа «мне кажется», «я ду­
маю». Ferrier J. М. French Prose Writers... Р. 12-13.

91 Варианты заключительных оборотов: «Et pour се а су bon 
exemple...»; «Pour quoy, mes chieres filles, je vous prie que vous 
avez ces exemples en voz cuers...»; «Pour ce est bonne et neces- 
saire...»; «Pour ce toute bonne femme doit...»; «Et pour ce est bon 
de у prendre bonne exemple.. .» и т.п.

92 См. об этом: Джаксон Т. Н. О творческой активности автора 
«Хеймскринглы»: Проблема авторского присутствия в пове­
ствовании // Древнейшие государства на территории-СССР — 
1981. М., 1983.

93 Grigsby J. L. A new source of the Livre... P. 173, 202.
94 Le Livre... P. lxiv.
95 Gendt A. M. de. Sens et fonction... P. 204.
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отметить, что названия глав в тексте и оглавлении не всегда 
совпадают, так же, как зачастую различаются и сами загла­
вия в разных списках. Ко всему прочему, фраза, к которой 
апеллирует Григсби, отнюдь не сообщает о Жоффруа как 
о составителе оглавления. Слово «compose» использовано 
в форме мужского рода и может относиться лишь к слову 
«livre». «Table» — слово женского рода, и для согласования 
потребовалось бы удвоение окончания прилагательного 
«composee», чтобы указать, что «здесь заканчивается оглав­
ление книги, написанное (а не написанной, как в оригина­
ле — Ю. К) рыцарем де Ла Туром». Таким образом, когда и 
кем было составлено оглавление, установить не представля­
ется возможным.

Мог ли Жоффруа сам давать названия главам? Если 
переводить дословно, то первая фраза книги гласит: «Здесь 
начинается книга шевалье де Ла Тура, <написанная> для 
поучения его дочерей»96. Фраза сформулирована достаточ­
но отстраненно, особенно по сравнению с разговорным, 
доверительным тоном всей книги и обычным использова­
нием автором первого лица («я»). Другой пример названия, 
упоминающего самого Жоффруа, также не характерен для 
общего стиля автора. Глава 124 трактата получила следу­
ющее название: «Здесь говорится о споре, который произо­
шел между рыцарем, составившим эту книгу, и его женой 
на тему любви. Рыцарь говорит, жена отвечает после»97. 
Весьма странное название для главы, в которой автор-отец 
рассказывает дочерям о диалоге с их матерью. Заголовок 
представляется явно приставленным позднее, либо вовсе 
сочиненным другим лицом. Употребление же времени 
passe simple («qui fist ce livre») лишь подтверждает предпо­
ложение о позднейшем происхождении. Если раньше, до 
XIV в., passe simple не имело четкого, только за ним закре­
пившегося значения, то теперь оно выражало полностью

96 «Су commence le livre du chevalier de La Tour pour l’enseignement 
de ses filles». Le Livre... P. 1.

97 «Су parle du debat qui avint entre le chevalier qui fist ce livre et sa 
femme, sur le fait d'amer par amours. Le chevalier parle, la femme 
repont apres». Le Livre... P. 246.
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законченное, удаленное в прошлое действие. Другими 
словами, когда давалось название этой главе, книга была, 
скорее всего, уже написана.

Собственно сам стиль повествования свидетельствует 
об отсутствии у автора изначального замысла давать гла­
вам названия. Рассмотрим для примера последние предло­
жения нескольких глав и начала следующих за ними глав.

...car il sera mie que aucunes foiz il ne leur en souviengne 
d’aucun bon exemple ou d’aucun bon enseignement, selonc ce 
qu’ilz cherront en taille d’aucuns parlans sur celles matieres.

Le premier chapitre
Et c’est moult belle chose et moult noble que de soy mirer 

ou mirouoir des anciens et des anciennes histoires...

.. .et pour ce, mes chieres filles, fait-il bon servir tel seigneur, 
qui a cent doubles rent et guerredonne.

Le second chappitre
Cy parle de ce qu’on doit faire quand on est /eve.
Et pour ce la premiere oeuvre et labeur que homme ne femme 

doit faire...

...Je vous en diray un exemple comment il est bon de prier 
Dieu et grader pour les morts toutes les foiz que Yon s’esveille.

Chappitre IIIе
De deux chevaliers qui amoient deux suers.
Comme il est contenu es histoires de Constantinople que un 

empereur avoit deux filles.,.

...Et encores vouldroye-je que vous sceussiez l'exemple 
d’une damoiselle que un grant seigneur vouloit avoir, par beau 
ou par laist, a faire sa voulente et son fol plaisir.

Chappitre IIIIe
Cy parle d’une damoiselle que un grant seigneur vouloit violer.
Dont il advint que celui seigneur la fist espier en un jardin...

...Et pour ce est bel exemple de prier pour eulx a toutes 
heures.

Chappitre Vе
Cy parle de ce que on doit faire quand on se lieve.
Belles filles, quand vous prendres a vous lever...
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.. .je vous diray un exemple sur celle matiere.
Chappitre VIе

Cy p a rk  de deux filles d fun chevalier, dont Гипе estoit 
devotte et Vautre gourmandoit.

Un chevalier estoit qui avoit deux filles...

.. .car telle vie, comme vous voudrez tenir et user en vostre 
jonnesce, tenir et user la vouldrez en vostre vieillesce. 

Chappitre VIP
Cy parle comment toutes les femmes doivent juner.
Apres, mes chieres filles, vous devrez jeuner.,.

Как мы видим, заключительные слова главы зачастую 
связаны по смыслу со следующей за ней главой. Эта тен­
денция будет прослеживаться на протяжении всей книги. 
Обычно заканчивая очередную историю, автор связывает 
ее мораль со следующей главой-историей, создавая своео­
бразное перетекание одной части текста в другую (что го­
ворит об устной манере сочинять, а не записывать само­
стоятельно свои мысли). Заголовки между ними кажутся 
не просто неуместными, а даже странными. Иногда мы ви­
дим, что очередной отрезок текста заканчивается смысло­
вым и/или интонационным завершением мысли (см. в та­
блице «Chappitre Ve»). Автор здесь явно сделал остановку. 
Однако, скорее всего, речь идет о перерыве в работе, не­
жели желании выделить новый сегмент текста, поскольку 
следующая глава нередко посвящена тому же сюжету. Та­
ким образом, деление на главы, то, которое мы видим в со­
хранившихся рукописях, — работа позднейших копистов, 
а не изначальная задумка автора, хотя вставка рубрик мог­
ла произойти уже в самом раннем списке и даже по при­
казу автора.

В рассуждениях о структуре текста кроется и пред­
ставление о принципах чтения книги. Например, весьма 
популярная «Книга Мандевилля», которая сохранилась 
до наших дней в более чем 250 копиях, была неодинаково 
оформлена, а потому и по-разному воспринималась чита­
телем. Рукописи, изготовленные в Париже, не разделены 
на главы, но в них имеется оглавление, бургундские —
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наоборот: нет оглавления, но есть деление на главы. Как 
показывает С. Рель, они и читались неодинаково: первые 
рассматривались как энциклопедия, читатели использо­
вали текст для поиска знаний, вторые считали литератур­
ным текстом и читали ради удовольствия98. Мы показали, 
что оглавления, скорее всего, в «Книге поучений» не было, 
строгого деления на главы тоже, хотя автор пользуется 
своей собственной системой интонационного и смысло­
вого деления текста на сегменты. Таким образом, книга 
воспринималась, судя по всему, не как источник историй 
о том или ином виде греха, но как сборник для заниматель­
но-поучительного чтения.

В большинстве глав книги мы встречаем непремен­
ное обращение Жоффруа-отца: «belles filles», «mes chieres 
filles». В тех главах, которые автор заимствовал из «Зер­
цала праведных женщин», подобное обращение появля­
ется реже. Вместе с тем Жоффруа не называет дочерей 
по именам, а в прологе и вовсе говорит о них в третьем 
лице. Вероятно, такой авторский прием свидетельствует 
о размышлениях сочинителя о будущем книги и не огра­
ниченной семейным кругом аудитории, которая будет ее 
читать.

Жоффруа обычно эмоционально выражает свое отно­
шение к тому или иному событию, персонажу, сюжету. Ав­
тор не растворяется в тексте, его присутствие всегда ощу­
щается за строками поучительного трактата. Его истории 
увлекательны, они переданы доверительно, в виде беседы. 
И тем явственней ощущается разница между «внутрен­
ней частью» (главами из «Зерцала») и «внешней» (главами 
собственного сочинения). И хотя автор существенно от­
редактировал заимствованный текст (о чем пойдет речь 
ниже), очевидно, что до нас доходят отзвуки чужого го­
лоса. Стиль делается более однообразным, речь теряет яр­
кость, становится суше и догматичнее, приобретает назой­
ливую поучительность.

98 Rohl S. Le Livre de Mandeville a Paris autour de 1400 // Patrons, 
authors and workshops. Books and book production in Paris around 
1400. Louvain — P., 2006.
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1.3.2. «Зерцало праведных женщин»
Одним из основных источников для центральной ча­

сти книги Жоффруа де Ла Тура, как уже неоднократно от­
мечалось, стало «Зерцало праведных женщин», сочинение 
неизвестного францисканца XIII века. Впервые открыв­
ший этот факт Дж. Григсби посвятил статью сравнению 
отдельных пассажей обоих трактатов и выявлению неко­
торых методов работы Жоффруа по видоизменению текста 
предшественника.

Материал, почерпнутый из «Зерцала», Жоффруа раз­
местил в середине своего сочинения (гл. 37-112, согласно 
изданию Монтеглона). В основном они посвящены би­
блейским сюжетам, однако дополняются и другими исто­
риями, в том числе из опыта самого Жоффруа. Он не без­
думно копировал текст своего предшественника, а подо­
шел к процессу творчески. Григсби выделяет некоторые 
особенности работы Жоффруа с текстом. Прежде всего, 
интересен сам порядок глав в «Книге поучений» при со­
поставлении его с «Зерцалом». Первоначально Жоффруа 
придерживается той же хронологической последова­
тельности, что и в первоисточнике, но затем он начина­
ет перегруппировывать exempla в связи с собственным 
представлением о наилучшей очередности. Так, следом 
за главой 11 «Зерцала», повествующей о «язычнице»- 
мадианитянке, соблазнившей израильтянина", мы обна­
руживаем не двенадцатую главу о матери, потерявшей 
сына, и ее льстивых придворных, а двадцать первую — 
о Фамари, обесчещенной своим сводным братом Амно- 
ном99 100. Также он пропускает девятую главу «Зерцала» 
(об Астинь (Vastis), жене Артаксеркса, не желавшей при­
йти на его пиршество101), чтобы не разрывать последова­
тельность глав 8 (ch. 58), 10 (ch. 59) и 11 — всех, так или 
иначе касающихся примеров порочного поведения ветхо­
заветных женщин, соблазняющих мужчин. По мнению 
Дж. Григсби, автор имел «свою концепцию в представле-

99 Ch. 60. Ср.: Числ. 25:6-8.
100 Ch. 61. Ср.: 2 Цар. 13.
101 Ch. 64. Ср.: Есф., 1.
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нии материала источника»: вместо временной, он выбира­
ет тематическую последовательность102.

Однако вскоре он отказывается от нее. Причина, по 
мнению Григсби, во-первых, в том, что автору «не хвати­
ло стойкости следовать своим индивидуальным представ­
лениям». А во-вторых, начав в качестве параллельного 
с «Зерцалом» источника использовать Библию, Жоффруа 
решает более четко следовать именно ей103. Автор, судя по 
всему, действительно пытался более логично выстроить 
тематику глав. То, что он в какой-то момент отказывается 
от такого порядка, нельзя измерять уровнем стойкости или 
неожиданно возникшим, забытым прежде пиететом перед 
Священным Писанием. В любом случае, это невозможно 
проверить. На мой взгляд, автор, скорее всего, мог быть 
просто слишком занят уже упоминавшимися мной хозяй­
ственными, судебными и прочими делами, чтобы держать 
в голове последовательность заимствованных в другом со­
чинении глав.

Исследование Дж. Григсби выявляет четыре характерных 
приема работы Жоффруа де Л а Тура с текстом «Зерцала».

1. Минимальное редактирование текста.
2. Расширение источника многословным пояснением 
одной мысли.
3. Заострение характеристик (как положительных, так и 
отрицательных).
4. Заимствование начала из «Зерцала» с продолжени­
ем в виде истории из своей жизни или другого источ­
ника104.
Примеры буквального копирования текста «Зерцала» в 

«Книге поучений» встречаются нечасто. Обычно Жоффруа 
изменял, добавлял и расширял первоисточник. Но тем не 
менее некоторые части свидетельствуют о весьма осто­
рожном редактировании105. Например, пролог «Зерцала» 
(гл. 37 «Книги поучений»):

102 Grigsby J. L. A new source of the Livre... P. 201.
103 Ibid. P.205.
104 Ibid. P. 198.
105 Ibid. P. 175-176.
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«Miroir des bonnes 
femmes», f. 1

«Книга поучений»,
p. 82

«Q(u)i bien voit et mal prent 
a bo(n) droit se repent. Je 
li di pur ce q(ue) nos avons 
trop des mauvais exam- 
plaires et si nous prenons 
plus tot au mauvai(s) que au 
bons».

«Qui le bien voit et le mal 
prent a bon droit puis s’en 
repent. Je le dy pour ce que 
nous avons par le monde 
moult de mauvais exam- 
plaires, et у a moult de 
ceulx qui se prennent plus 
tost aux mauvaises que aux 
bonnes...»

158

Как автора поучительного трактата собственным де­
тям, его, безусловно, не устраивает мысль анонима, что 
«мы скорее следуем дурным <примерам>, нежели хоро­
шим», каковую он заменяет на «существует много таких, 
кто скорее следует дурным <примерам>, чем хорошим». 
Так, даже здесь, следуя почти дословно за первоначаль­
ным текстом, Жоффруа все же вносит сообразные своим 
представлениям и задачам авторские изменения.

Многословные повторения и уточнения сказанной 
мысли — один из характерных приемов Жоффруа. Он не 
отказывается от этого приема и в работе с текстом «Зерца­
ла». Раскрывая краткую мысль анонима, своими разъясне­
ниями и художественными средствами Жоффруа изменяет 
ее почти до неузнаваемости. Вот как оба автора заканчива­
ют один — пролог к книге, другой — вступление к «вну­
тренней части» своего трактата106:

«Miroir des bonnes 
femmes», f. l-lv-2

«Книга поучений», 
p. 82-83

«...il sont trop de gens
se je Tosoie dire que plus 
resamblent nostre anemi

«.. .le plus du monde se
gouverne selon le delit de la 
char et selon la vainne gloire

106 Grigsby J. L. A new source of the Livre... P. 177-178.
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mortel, que je ne veil nom- 
mer, que il ne font celi que 
ne veut fors nostre bien et 
nostre salut. A nature rever- 
ture, ce dit il vilains [...] 
Ausinc est il pour voir de la 
gent de ce secle. Li uns sont 
orguilleus, courrouceous, 
envieus, pereceus, outra- 
geus; et a ce, moustrent il 
que il sont enfant par sem- 
blant et par malice a celi 
que n’aime fors bobant, en- 
vie, haine, perece, outrage 
et tout mal».

du monde, comme les uns 
qui se ourgueillissent 
pour leur beaute, pour leur 
richesse, pour leur gentil- 
lesce; autres у a qui sont 
envieux des biens et de$ 
honneurs que ils voient 
a autrui plus que a eulx; 
autres у a qui sont yreux 
et gardent leur mal cuer 
et felon en rencune, autres 
qui sont sus la lecherie de 
luxure espris et enflambez 
plus ordement que buefs 
ne bestes sauvaiges, autres 
qui sont lecheurs et frians 
sur leurs gueulles de bons 
vins et delicieuses viandes; 
autres sont avers et convoy- 
teux d’avoir Tautruy bien, 
autres qui sont hoqueleurs, 
larrons, usuriers, rapineux, 
parjures, traittres et mes- 
disans, et cestes manieres 
de gens monstrent bien 
que ilz sont enffans de la 
doctrine a leur maistre 
que ilz ressemblent; par 
sa doctrine et temptacion 
et par son conseil ilz font 
iceulx maulx; c’est Fen- 
nemy de tenebres qui les 
attise et les esmeut a faire 
yceulx pechiez et les у 
tient bien jusques a la des- 
liance de vray confession, 
par laquelle ilz sont deli- 
vrez, et de ceste maniere^de 
gens est le plus du monde 
entechiez et surpris».
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Свою идею францисканец выражает весьма кратко: су­
ществует много людей, похожих на «нашего смертельного 
врага» (т.е. дьявола), они — его дети по образу и поведе­
нию. Автор «Зерцала» называет некоторые, видимо, самые 
тяжкие, с его точки зрения, проступки: это гордыня, гнев, 
зависть, лень и нанесение оскорбления. Ниже он добавляет 
к ним высокомерие и ненависть. Жоффруа в подробностях 
раскрывает мысль своего предшественника. Поначалу спи­
сок грехов идентичен: гордыня, зависть, гнев. Однако автор 
считает своим долгом раскрыть суть этих понятий. Некото­
рые люди, каковых «большинство в мире», кичатся своей 
красотой, богатством, умом; другие завидуют состоятель­
ности и почестям ближних; третьи гневливы, злопамятны и 
таят в сердце обиды. На этом представления о человеческих 
пороках у монаха XIII века и светского сеньора XIV века 
расходятся. К перечислению францисканца Жоффруа до­
бавляет «любовь к наслаждениям и роскоши, воспламе­
няющую людей хуже быков или диких зверей»; чревоу­
годие ради «добрых вин и изысканных лакомств»; жажду 
«чужого добра». Вместе с этим, по его мнению, достойны 
порицания спорщики, воры всех мастей (larrons, rapineux), 
ростовщики, клятвопреступники, предатели и сплетники. 
Все они ученики одного «мэтра», на которого похожи, по 
его совету они совершают свои злодеяния. И если автор 
«Зерцала» не хочет называть этого «смертельного врага» 
(je ne veil nommer), то Жоффруа произносит одно из его 
имен: «князь тьмы» (Геппешу de tenebres). Список пороков 
в «Книге поучений» выглядит более внушительно. На него 
явно оказало влияние не только знание светской жизни, но 
и смутное время Столетней войны, а также кризис доходов 
сеньоров. Лень и злословие становятся менее актуальны в 
представлении Жоффруа, нежели предательство, клятво­
преступление, кражи, процветающие на фоне ростовщиче­
ства и всякого рода излишеств.

Как видим, Жоффруа существенно расширяет и по­
ясняет высказанные предшественником мысли. Вместе 
с тем он зачастую видоизменяет и сами характеристики 
персонажей. В его тексте заимствованные из «Зерцала» 
добропорядочные герои становятся еще более праведны-
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ми, грешники же получают более суровое наказание, чем 
им отводилось в первоисточнике107. Иерихонская блудни­
ца Раав, спасшая двух израильтян, заслужила, с точки зре­
ния Жоффруа, определения «милосердная» («charitable», 
р. 171). Некая «разумная женщина» («sage dame», f. 4v) из 
«Зерцала» стала в устах Жоффруа «одной из лучших дам 
своей земли»108, приобретя заодно и местожительство: 
«добропорядочная дама из Аквилеи»109. С другой сторо­
ны, сочинитель подверг суровой каре предавшую Самсона 
Далилу, оставшуюся в Библии безнаказанной. Пир фили­
стимлян в честь бога Дагона (Суд. 16:23) Жоффруа превра­
тил в свадебное празднество Далилы с одним из «язычни­
ков». Самсон обрушил кровлю, под которой погибли же­
них с невестой и все гости. Так, считает автор, Бог покарал 
«коварную женщину» («faulce femme»)110.

Сочинитель не только уточняет характеристики геро­
ев, но и привносит новые черты в их образы. Так, напри­
мер, Анамина (Apamena) оказывается «красивой и юной» 
(«belle et juenne», р. 132), хотя у анонима она всего лишь 
«бедная женщина» («povre fame», f. 32v.); Вирсавия, по­
добно героиням куртуазных романов, становится блон­
динкой («blont», р. 154). Подобные творческие приемы 
представляются не простой игрой воображения «худож­
ника», а вполне разумным дидактическим ходом. Ведь не 
будь Анамина «красивой и юной», как бы мог, на взгляд 
читателя, увлечься ею ассирийский царь? И соблазнился 
бы Давид Вирсавией, не обладай та белокурыми волоса­
ми? Читатель должен был не просто верить на слово авто­
ру, но самостоятельно размышлять и в итоге соглашать­
ся с поучительными положениями книги. Автор был не

107 Grigsby J. L. A new source of the Livre... P. 188, 194.
108 «une des parfaittes dames de son paix». — Le Livre... P. 87.
109 Grigsby J. L. A new source of the Livre... P. 183.
110 Le Livre... P. 145-146. Надо отметить, что подобный прием 

Жоффруа использовал, работая не только с материалом «Зер­
цала». П. Столингва указал, что в «Книге поучений» автор 
изменил концовку фаблио «О штанах кордельера», превра­
тив обманутого мужа в кровавого мстителя. См.: Le Livre... 
Р. 129-130 и Stolingwa Р. Zum Livre... Р. 105-107.
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только рассудительным моралистом. Его можно назвать 
тонким психологом и стилистом: он умел воспользоваться 
нужным литературным приемом для оживления и лучше­
го восприятия сюжета111.

Зачастую Жоффруа, начав с сюжета, заимствованного 
в «Зерцале», продолжает главу историей, взятой из соб­
ственной жизни или другого письменного источника112. 
К примеру, в главе 88 к уже имеющимся рассказам о блуд­
нице Раав и св. Анастасии Жоффруа дописывает историю о 
франкской королеве Радегонде (Arragonde), жене Хлотаря I. 
А в главе 45 («Восьмая глупость Евы»), посвященной тому, 
что жена должна думать, прежде чем давать мужу совет, 
к ветхозаветной истории Жоффруа добавляет собственное 
воспоминание на ту же тему: некогда он знал одного барона, 
который погиб по неразумному совету жены (р. 95).

Выделив общие методы работы Ла Тура с текстом 
«Зерцала праведных женщин», Дж. Григсби отмечает в 
статье и дополнительные приемы. Еще один ход Жоффруа 
состоит в том, что он опускает имена персонажей антич­
ной истории (Эней, Елена, Лукреция, Корнелия), встре­
чающиеся в книге францисканца. Это представляется 
странным, ведь дальше де Л а Тур еще будет упоминать 
«язычников» — героев Троянского цикла (гл. 124). Григ­
сби ограничивает толкование мыслью, что Жоффруа явно 
предпочитал античным героям ветхозаветную историю113. 
Возможно, здесь кроется один из методов уже не самого 
автора, а его помощников, с чьей точки зрения «язычни­
ки» не могли служить образцами в поучительном сочи­
нении. Другое несомненное предпочтение Жоффруа, как 
считает Григсби, — французская история, примеров из ко­
торой в «Зерцале» крайне мало114.

Общую модель работы Жоффруа де Л а Тура с текстом 
первоисточника можно было бы охарактеризовать в по­

111 См. также главу III, где уже был использован материал редак­
тирования де Ла Туром текста «Зерцала» с намерением прибли­
зить его к дочерям-читательницам.

112 Grigsby J. L. A new source of the Livre... P. 194.
113 Ibid. P. 198.
114 Ibid. P. 197-198.
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нятиях центонно-парафразного метода, свойственного 
«художникам» самых разных областей позднеантичного 
и средневекового творчества. Для этого метода характерно 
составление нового, достаточно индивидуального текста из 
художественных (чаще всего узнаваемых) элементов дру­
гих текстов115. Часто прежние компоненты — словосочета­
ния, предложения — становились «строительным материа­
лом для выстраивания скреп и переходов между речами» 
в новом сочинении116. Надо отметить, что центон — это не 
обычная компиляция, в нем чувствуется рука автора новой 
интерпретации заимствованных цитат, создающего абсо­
лютно оригинальное произведение. Ведь «сколько бы в нем 
ни было повторяющихся, заемных, готовых элементов, 
пусть он на 99% сложен из знакомых (помимо него) кирпи­
чиков, нас-то привлекает, каким образом они пересоздают­
ся — и по ходу высказывания рождается новый смысл»117. 
Так, элементы «Зерцала праведных женщин» были исполь­
зованы создателем «Книги поучений» для разработки соб­
ственных идей.

Рассмотренные на примере «Книги поучений» Жоф- 
фруа де Ла Тура особенности творческого процесса по­
могли составить представление о работе автора поучи­
тельного трактата. Сочинитель знал определенный круг 
книг, обычный для его времени и положения: хроники, 
куртуазные романы, житийную и дидактическую лите­
ратуру. Именно из сочинений, которыми он располагал

115 Гогешвили А. А. Три источника «Слова о полку Игореве». 
Исследование. М., 1999. С. 11-12.

116 Аверинцев С. С. Литература. // Культура Византии IV -  1-й пол. 
VII в. М., 1984. С. 281. Цит. по: Гогешвили А. А. Три источни­
ка... С. 11. Классическим хрестоматийным примером приме­
нения центонного метода может служить, по мнению Гогеш­
вили, «Моление Даниила Заточника», где «фрагменты, цитаты 
и парафразы из Псалтири, Притчей Соломоновых, Деяний и 
Посланий Апостольских соседствует с грубоватой житейской 
мудростью, с поговорками и присловьями...» (Там же. С. 14), 
что весьма близко автору «Книги поучений».

117 Баткин Л . М. Два способа изучать историю культуры // Воп­
росы философии. М., 1986. № 12. С. 107.
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(имел у себя, слышал где-то, помнил содержание), автор 
черпал сюжеты для книги. И хотя круг чтения Жоффруа 
не содержит в себе неожиданностей, можно было бы ска­
зать, что автор вполне начитан. Он в курсе традиционных 
художественных приемов сочинителей своего времени: 
пользуется весенней зарисовкой для начала произведения, 
употребляет устойчивые выражения, ссылается на «ав­
торитеты». Однако Жоффруа отнюдь не компилятор, он 
индивидуально, иногда до неузнаваемости, обрабатывает 
заимствованные тексты, как мы это увидели на примере 
«Зерцала праведных женщин». Если материал каким-то 
образом его не устраивает, он придумывает новые детали 
(нередко и в библейских текстах), по-своему карает греш­
ников и награждает праведников, обогащает и украшает 
чужой текст, приближая его к читателю и делая более ув­
лекательным. Жоффруа ответственно подходит к работе: 
поясняет слова и идеи, которые могли быть не понятны 
юным читателям. Не имея четкого плана, он пытается тем 
не менее структурировать сочинение, тематически объ­
единяя некоторые главы. Автор заведомо выбирает тон 
беседы с читателем, вызывая тем самым доверие к себе 
и изложенным наставлениям. Будучи занятым хозяй­
ственными, финансовыми, судебными делами, он, судя по 
всему, периодически прерывал работу над трактатом, что 
выразилось в отсутствии четкой структуры книги и дало 
основания исследователям сделать вывод о непостоянстве 
и непоследовательности автора.
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.. .чтобы сохранить от предков 
слова, дела и нравы.

Вас (XII в.)

М ы рассмотрели историко-культурный контекст, в 
котором «Книга поучений» появилась на свет, а 

также конкретные условия рождения текста. В суровое для 
Франции время второй половины XIV века провинциальный 
сочинитель решает написать для дочерей поучительную 
книгу, что само по себе уже является уникальным случаем. 
Благородный рыцарь, выполняющий свой воинский долг 
в «войне Короля» против англичан, занимающийся хозяй­
ственными и прочими делами, чувствует потребность в со­
чинительстве. Имеющийся опыт — как читателя и куртуаз­
ного поэта — он сумел достойно применить на деле. Темы 
же для трактата ему щедро предоставили старые книги 
и окружающее его светское общество. О нравственном иде­
але автора и не отражающей их реальности и пойдет речь 
ниже.

«Поскольку я уже стар и видел мир дольше вашего, 
хочу показать вам часть мира согласно моему разумению, 
которое не есть велико»118, — обращается автор к читате­
лю. «Книга поучений» Жоффруа де Ла Тура охватывает 
широкий круг сюжетов. Здесь есть советы как молиться, 
поститься, посещать церковную службу; страшные рас­
сказы о мучениях грешников в аду и развлекательные 
истории о своеобразном поведении светских персонажей; 
описания нарядов и праздников, и вместе с тем восхвале­
ния благочестивых дам. Становится ясно, что автор дал 
волю своей сочинительской и морализаторской фантазии,

«pour се que je suiz bien vieulx et que j ’ay veu le monde plus longue- 
ment que vous, vous veuil-je monstrer une partie du siecle selon ma 
science qui n’est pas grant». — Le Livre... P. 5.
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используя самые разные сюжеты для достижения своей 
цели. И хотя автор предполагает писать наставительную 
книгу для дочерей, его сочинение по ходу дела превраща­
ется в поучение для всего современного ему общества: от 
детей до вельмож, от священников до служанок. Это со­
чинение для девочек начинается наставлением о необхо­
димости для всех молиться с утра, а заканчивается главой 
«О трех поучениях Катона своему сыну Катоннету», пред­
назначенной прежде всего читателю-мужчине. И как мы 
увидим, книга действительно читалась в дальнейшем как 
женщинами, так и мужчинами.

Жанр, выбранный автором, определяет и сюжеты его 
историй. Обобщая, можно сказать, что книга посвящена 
порокам и добродетелям в разных их проявлениях. «Книга 
поучений» населена самыми разными персонажами — как 
историческими, так и современными автору. Сочинение 
Жоффруа де Ла Тура интересно своеобразными портретами 
людей его времени, зарисовками нравов общества. Рядом со 
светскими персонажами — легкомысленными ухажерами 
и красавицами, болтающими о своих похождениях, при­
сутствуют святые и рыцари, умирающие за честь дамы, 
распутные священники и хитроумные горожанки. Автор 
ведет речь, главным образом, о женских достоинствах и не­
достатках, а потому главными действующими лицами кни­
ги будут женщины. От простого сборника развлекательных 
историй книгу отличает непременный атрибут дидактиче­
ского сочинения — моральное наставление от автора, обыч­
но подводящее итог рассказанному и содержащее его пред­
ставления о принципах достойного женского поведения: 
«А посему каждая порядочная женщина (не) должна...».

Вместе с тем, анализируя те или иные пассажи книги, 
не будем забывать, что вся центральная часть была заим­
ствована автором из «Зерцала праведных женщин», с его 
идеологией и стилем монаха-францисканца XIII века. Безу­
словно, автор осмыслил и внес, согласно своим представле­
ниям, коррективы в текст, ставший отныне «его» текстом. 
Пока же не изучена всесторонне степень этих изменений, 
мы, не забывая источника Жоффруа де Ла Тура, будем рас­
сматривать сочинение как единое целое.
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Тематику каждой конкретной истории в книге опреде­
лить так же сложно, как четко установить жанр средневе­
кового произведения. Одна и та же глава книги может со­
держать все на свете, повествуя о пороках и добродетелях, 
о семье и любви, показывая сразу несколько «типичных» 
представителей светского общества и заключая в себе мо­
рализаторское заключение (на наш современный взгляд, за­
частую мало относящееся к рассказанной истории), из кото­
рого мы можем сделать вывод о концепции благочестия ав­
тора. Таким образом, любое деление трактата на сюжетные 
группы представляется заранее обреченным на некоррект­
ность. Тем не менее попробуем все же в исследовательских 
целях выделить несколько тематических групп, которые 
нам предстоит рассмотреть далее.

Книга Жоффруа де Л а Тура представляет собой сбор­
ник примеров достойного и порочного поведения людей. 
Попробуем разобраться, к каким грехам и добродетелям 
более всего склонны герои его сочинения, а также, что 
сам автор думает по этому поводу и в чем видит поведен­
ческий идеал. Персонажами этой предназначенной изна­
чально дамской аудитории книги являются как женщи­
ны, так и мужчины. Грешат и каются они вместе, т.е. не­
достойно ведут себя в историях Жоффруа и те и другие. 
В то же время добродетели свойственны скорее женской 
части трактата, что и неудивительно, поскольку сами эти 
качества — о них мы будет говорить ниже — в большей 
степени имеют «женственный» оттенок: благочестие, сми­
рение, сострадание, прощение, милосердие.

Нужно отметить, что историй, где герои ведут себя не­
достойно, больше примерно на треть, чем положительных 
образцов119. Автор представляет большое разнообразие

119 По приблизительным подсчетам, примеров порочного поведе­
ния в книге от 90 до 100, образов добродетелей — около 70. 
Точную статистику представить затруднительно, поскольку 
некоторые истории содержат образцы и того и другого типов. 
В отдельных же историях сложно в принципе поставить знак 
плюс или минус, поскольку поведение, с современной точки 
зрения, граничащее, например, с аморальностью, автор оцени­
вает как вполне приемлемое.
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вариантов порочного поведения и черт характера: от при­
вычной семичастной концепции смертных грехов (гордыня, 
зависть, чревоугодие, блуд, гнев, алчность, уныние120) до 
легкомыслия, болтливости и трудно переводимого «соеиг 
аи siecle», т.е. склонности к мирскому. В них больше про­
является личная позиция автора. Его речь меняется, он ис­
пользует соответствующую лексику, показывающую его 
отношение. Сквозь призму недостойных поступков отчет­
ливо просматривается поведенческий канон, каким он су­
ществует в представлении автора. Добродетелей у героев 
трактата намного меньше, и все они в основном сводятся к 
религиозному благочестию, мудрому поведению с мужем и 
учтивости с окружающими.

Мог ли Жоффруа видеть вокруг себя лишь негативные об­
разы? Однажды он восклицает: «Такой дурной нынче век!»121. 
Подробно рассказывая о проступках женщин и нередко за­
канчивая главу описанием страшных последствий порочного 
поведения, автор, несомненно, хочет предостеречь дочерей 
и других читателей от вступления на зыбкую почву греха. До­
бродетельность же его героинь часто граничит с крайностью 
и нередко связана с проявлениями чудесного. «Хорошие» при­
меры могли обладать меньшей воздействующей силой на чи­
тательниц, они поражали, но их героини не побуждали быть 
похожими на них из-за кажущейся нереальности. Жоффруа, 
видимо, понимал, что намного полезнее и реальнее отвратить 
от греха, чем учить, как приблизиться к святым.

2.1. Пороки

2.U.«.. .initium peccati omnis superbia.. .»
По традиции, идущей от Григория Великого и активно 

дискутируемой в Средние века, началом всех грехов счи­

120 Система смертных грехов приводится согласно католической 
традиции. Грех «acedia», традиционно переводимый как «уны­
ние», отсутствует у Жоффруа, однако примеры лени (а это зна­
чение также приемлемо для перевода) имеются.

121 «il est aujourd’huy un si meschant siecle». — Le Livre... P. 102.
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талась superbia122 — понятие, переводимое на французский 
как «orgueil», а на русский — «гордыня». Именно в гордыни 
видели корень всех неправедных деяний. Так полагали Ав­
густин, Петр Ломбардский, Гуго Сен-Викторский и многие 
другие мыслители Средневековья.

В книге Жоффруа де Ла Тура «orgueil» тоже имеет не­
маловажное значение. Это объемное понятие можно также 
перевести как «высокомерие», «надменность», «заносчи­
вость», «чванство», «спесь», «кичливость», «презрение». 
Подобные нюансы человеческого поведения описываются 
автором именно в рамках понятия «orgueil». Однако дей­
ствительно ли, с его точки зрения, от гордыни все зло? 
В одной из глав он пишет: «гордыня — грех, который Го­
сподь ненавидит более всего, отчего ангелы были изгнаны 
с небес»123. В другом месте он расширяет эту мысль, до­
бавляя, что из-за гордыни «произошел потоп, когда мир 
был потоплен», а также, что из ее корня произрастает раз­
врат124. И наконец, через несколько страниц он уже прямо 
сообщает, что гордыня влечет за собой все прочие смерт­
ные грехи125.

Между тем сам собой возникает вопрос, откуда же 
произрастает этот самый страшный грех, ведь у него тоже 
должны быть свои истоки? Жоффруа де Л а Тур и тут не пре­
минул сообщить интересующую нас информацию. Оказы­
вается, исток бед — в тщеславии, желании нравиться окру­
жающим. Средневековые богословы имели разные мнения 
на этот счет. Некоторые полагали тщеславие восьмым гре­
хом126, другие — первейшим порождением гордыни, третьи

122 Casagrande С., Vecchio S. Histoire des peches capitaux au Moyen 
Age. P., 2009. P. 19.

123 «...orgueil, qui est le pechie que Dieu plus het, dont les mauvais 
anges cheirent du del». — Le Livre... P. 214.

124 «c’est un pechie d’orgueil, par quel les angels cheyrent du ciel, par 
qui le deluge vint quant le monde fut noye, par leqeul la luxure у est 
conceue par la racine de celluy orgueil». — Ibid. P. 104_

125 «...pechie d’orgueil par lequel Pen attait le pechie de luxure et tous 
aultres pechiez mortelx». — Ibid. P. 110.

126 Напомню, что в православной традиции, в отличие от католи­
ческой, тщеславие — одна из восьми греховных страстей.
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же, наоборот, мыслили тщеславие предшественником и 
началом гордыни. Иоанн Лествичник в книге «Лествица» 
(VI в.) считал гордыню и тщеславие неотделимыми друг 
от друга, как «природу человека и ребенка, зерна и хлеба». 
«Тщеславие, — писал он, — начало гордыни, и гордыня — 
завершение тщеславия»127. Именно так, в духе рассуждений 
Иоанна Лествичника, Кассиана и других, мыслил и Жоф- 
фруа де Л а Тур. Желание понравиться окружающим у ге­
роинь «Книги поучений» выражается в изобилии нарядов 
и приукрашивании своей внешности. Они наряжаются, 
«ради мирских взглядов и удовольствия людей. Это жаркий 
огонь, манящий к греху гордыни»128.

Чем же кичатся герои «Книги поучений», рискуя тем 
самым погубить свою душу? Прежде всего, своим положе­
нием, и это свойственно как библейским персонажам, так 
и современникам автора. Героиня одной из его историй, 
старшая дочь короля Арагона, была надменна сверх меры. 
Отвечая на приветствия не иначе как сквозь зубы (entre ses 
dens), она была высокомерной и заносчивой (here et de grant 
port). Именно из-за своей спеси она и потеряла прекрасную 
партию для замужества — испанского короля, женивше­
гося на ее младшей сестре, скромной и со всеми учтивой 
(humble et de grant courtoisie plaine). Отказ жениха вызвал 
бурю негодования в душе принцессы, она была так раздо­
садована, что впала в ярость129. «А посему, — заключает 
Жоффруа, — ни одна достойная женщина не должна пре­
даваться таким страстям; она должна иметь благородное 
сердце, любезно отвечать и быть учтивой с богатым и бед­
ным... Ведь как Господь сказал в Евангелии... более сми­
ренный более возвысится»130.

127 Цит. по: Casagrande С., Vecchio S. Histoire des peches capitaux... 
P.28.

128 «...parer pour avoir les regars du monde et la plaisance des gens. 
Cest un grant alumail, dont l’en chiet voulentiers au pechie d’or- 
gueib. — Le Livre... P. 108.

129 «Dont Painsne eust grant desdaing et grant despit, et en fut toute 
forcennee...». — Ibid. P. 31.

130 «...nulles gentilz femmes ne doivent avoir nul effroy en elles; elles 
doivent avoir gentilz cuers et de doulces reponces et estre humbles...
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В другой истории некий сеньор решает проучить 
свою заносчивую супругу, не желавшую подчиняться 
его повелениям. За ее отказ прийти на совместную с ним 
трапезу он велит постелить перед ней грязную скатерть с 
кухни, а в компаньоны пригласить свинопаса131. Его жена 
пришла в еще большее бешенство, чем прежде (fut plus 
courroucee que devant), но, осознав, что он смеется над ней 
(se bourdoit d’elle), смирилась (reffrena) и признала свою 
неправоту132. Это редкий пример разумной пары в «Кни­
ге поучений». Оба супруга размышляют о последствиях, 
к которым может привести их поведение, и принимают 
правильное решение, после чего «живут в мире и любви» 
(s’amour et sa paix garder). Надо отметить, что «думать 
о последствиях своих поступков» — один из наиболее 
частых призывов автора в книге, возможно, потому, что 
ни его героям, ни реальному окружению это обычно не 
свойственно.

В одной из библейских историй книги рассказывает­
ся о гордыне жены Ирода Великого. Царь очень любил 
свою супругу, но слуги ненавидели ее из-за высокомерия. 
Они сообщили ему, будто бы у нее есть «друг» (un prive 
ату). «Ирод был взбешен и стал упрекать ее, она же от­
вечала ему заносчиво и презрительно, а не мягко, учтиво 
и смиренно, как должна была. Ее сеньор, обезумев, вы­
хватил кинжал и убил ее»133. В конце истории царь понял, 
что ее оговорили. Для Жоффруа очень важно показать в 
этой истории, что женщина пострадала только из-за своей

au grant et аи petit... comme Dieu dist en l’Euvangille, qui plus se 
umilie plus s’ essaulce...». — Le Livre... P. 31-32.

131 «...il envoya querre son porchier, qui estoit vils et let, et fit ap- 
porter la touaille de la cuisine, et fit dresser une table devant elle 
et mettre celle orde touaille, et fit asseoir le porchier...». — Ibid. 
P. 148.

132 Ibid.
133 «Herodes fut moult couroucie et le luy reprocha, et elle-luy respon- 

dit trop fierement et orgueilleusement, et ne prist pas son seigneur 
par bel ne par courtoisie ne si humblement comme elle devoit. 
Et son seigneur fust fol et despiteux... sy prist un coustel et la fe- 
ryt». — Ibid. P. 134.
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самоуверенности, не желая спокойно объяснить мужу не­
состоятельность его упреков. И автор делает вывод, ко­
торый будет привычным в его книге: покорность и учти­
вость должны лежать в основе поведения женщины.

За высокомерие и чувство превосходства Господь 
карает других героинь книги Жоффруа не столь сурово. 
Сирийский царь (le Roy de Surye) женился «по глупо­
сти», как пишет автор в очередной библейской истории, 
на красивой дочери некоего придворного, простого рыца­
ря (chevalier simple). Обретя могущество и всевозможные 
почести, жена стала презирать своих родных. «Она впа­
ла в безумие и гордыню... пренебрегла даже тем, чтобы 
удостоить царя чести, как должна была, и не почитала его 
родственников... настолько она стала высокомерна»134. 
Все ее возненавидели, и однажды, по настоянию родствен­
ников царя, она была изгнана, потеряв обретенные ею по­
чести и богатства. «Не следует кичиться (se orguillirent) 
тем, что дано Господом, надо уметь радоваться сдержанно 
(souffrir a aise)»135, — наставляет Жоффруа читателей, по­
скольку «во власти Бога все дать и так же забрать обрат­
но». Эту мысль мы еще не раз встретим в его книге. Ни­
что не стоит на месте, «сердца не постоянны: даже камень 
меняется и лошадь падает»136, — рассуждает автор. В лю­
бой момент можно лишиться всего, а «иметь заносчивую 
душу», по мнению Жоффруа, глупо (sot), поскольку это 
значит провоцировать свою судьбу.

Так же персонажи «Книги поучений» гордятся своей 
внешностью, богатыми нарядами, детьми, благодатью, 
ниспосланной им Богом. Все они, естественно, бывают 
наказаны: дети гибнут, блага теряются, жизненная удача 
отворачивается от них, а приукрашавшие свою внешность 
испытывают непередаваемые муки в аду.

134 «...<elle> devint foie et orgueilleuse... mesmement ne dain- 
gnoit-elle porter au Roy si grant honneur comme elle devoit... et 
ne daignoit honnourer les parens du roy, tant fust orguilleuse et 
here». — Le Livre... P. 132.

135 Ibid. P. 132, 144.
136 «les cuers ne sont pas tousjours en un estat; pierre vire et cheval 

chiet». — Ibid. P. 133.
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Заканчивая рассуждения о главнейшем среди грехов, 
немаловажно обратиться к мнению Йохана Хейзинги, 
считавшего самым большим пороком позднего Средневе­
ковья алчность — грех, по его наблюдениям, чаще других 
упоминающийся в источниках этого времени. Ссылаясь 
на библейский стих «корень всех зол есть сребролюбие» 
(1 Тим. 6:10), он считает, что уже с XIII века представление 
о гордыне как первейшем грехе вытесняется новым убеж­
дением, что все беды от корыстолюбия в современном 
мире137. Гордыня, по мнению нидерландского исследова­
теля, грех прошлой, иерархической эпохи, когда для при­
обретения власти большее значение имели личные свой­
ства, нежели богатство, а потому приходилось выставлять 
себя напоказ138. Но жизнь меняется, меняются и люди. 
В XIV-XV вв. дворы, одеяния и украшения обретают все 
большую пышность, новые увлечения — коллекциониро­
вание дорогих книг в роскошных переплетах, драгоцен­
ных безделушек — также требовали средств. В неистовом 
расточительстве алчность соседствует с гордыней — пе­
режитком прежних времен139, поскольку чрезмерная ще­
дрость, так же как и нарочитые бедность и воздержание, 
несут на себе отголоски желания поставить себя выше 
других. Однако вопреки суждению Й. Хейзинги, в «Кни­
ге поучений» мы редко встречаем корыстолюбцев. Кон­
кретно алчности посвящена лишь одна глава 70. Автор 
рассказывает библейскую историю, как Далила предала 
Самсона ради вознаграждения. Видимо, эти примеры вы­
звали у автора ассоциации с современной жизнью, и он, 
прерывая историю о Самсоне, пускается в размышления о 
дне сегодняшнем. Так же, как Иуда ради денег предал Го­
спода, так и «нынешние адвокаты и сутяги корысти ради 
продают и извращают истину, затягивают <исполнение> 
права честного человека, чтобы вытянуть больше денег; 
многие встают на стороны обоих и продают также ради 
денег свое слово, которое Господь им дал во имя общего

137 Хейзинга Й. Осень средневековья. М., 2002. С. 36.
138 Там же.
139 Там же. С. 37.
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блага»140. Автор знал об этом не понаслышке. Ему при­
ходилось отстаивать свои права в суде, причем один из 
процессов шел как раз во время написания книги в авгу­
сте-декабре 1372 года141.

Есть у Жоффруа история о скупости, о болезненно 
жадной даме, которая, умирая и уже не имея возможности 
вставать, потребовала передвинуть свою кровать к двери 
сокровищницы, чтобы никто не мог без ее ведома туда 
проникнуть. Притворяясь бедной, она скопила «от 30 до 
40 тысяч <ливров> золотом, серебром и посудой»142. В не­
которых историях встречается идея совершения какого- 
либо неправедного действия ради денег, но автор обычно 
не сосредотачивается на этой характеристике. Например, 
история о жене веревочника (известный сюжет фаблио 
«О штанах кордельера»). Хотя жена ради денег изменяла 
мужу с клириком, вывод автора иной. Блуд с замужней 
женщиной или с клириками — тяжелейший грех именно 
по причине их статуса. В остальном же примеры, описы­
вающие какую-либо форму стяжательства, сводятся, глав­
ным образом, к жажде женщин новых модных нарядов 
ради непреходящего желания понравиться окружающим. 
Но, как мы уже отмечали выше, автор описывает эту из­
вечную женскую страсть в рамках тщеславия и гордыни 
и отнюдь не связывает ее с алчностью. Таким образом, 
Жоффруа де Ла Тур Ландри остается, судя по всему, при­
верженцем старых ценностей, и алчность в его время еще 
не достигла такой степени распространения, как это будет 
в XV веке. Однако, хотя автор и признает гордыню первей­
шим грехом, не она одна в ответе за людские беды.

140 «...et aussy par convoitise le font aujourd’uy les avocads et plai- 
deurs, qui vendent et bestournent verite, car ilz alongent le bon droit 
du bon homme pour tirer a avoir plus d’argent, et у a plusieurs qui 
prennent de ij costes, et aussy vendent par convoitise leur parole que 
Dieu leur a donne pour prouffiter au bien commun». — Le Livre... 
P. 145.

141 Archives de la Loire-Atlantique. E226: Titres particuliers de Colin 
de Tours receveur de Chantoceaux.

142 «xxx a xl mille, tant en or que en argent, que en vaisselle». — Le 
Livre... P. 271.
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2 .1.2 . «Все грехи мира»
2 .1.2 .1. Сластолюбие
Вместе с гордыней в книге Жоффруа де Ла Тура не­

редко упоминается «luxure» — «сластолюбие», «разврат». 
Этот грех Жоффруа ставит зачастую наравне с гордыней в 
основание всех прочих грехов. Он считает, что «гордыня 
и сластолюбие — два худших порока из существующих, 
которые более всего ненавидит Господь»143. Однако что 
такое «luxure» в представлении автора? До Григория Ве­
ликого все грехи, связанные с сексуальностью, называли 
«fornicatio». Постепенно обозначение греха свелось к сло­
ву более широкого значения — «luxuria», оставив «forni­
catio» его узко-конкретный смысл144. В нескольких редких 
случаях «Книги поучений», когда речь идет о конкретных 
плотских отношениях (само собой разумеющееся — вне 
брака), автор употребляет слово «fornication». В осталь­
ном же он обычно использует слово «luxure»145. По сюже­
там все истории, где упоминаются или подразумеваются 
сексуальные отношения, можно разделить на три группы. 
В первую входят эпизоды собственно блуда (из 19 приме­
ров, восемь — библейские); во вторую — истории осознан­
ного желания, но когда до секса по той или иной причине 
не доходит дело (восемь примеров); в третью — примеры 
неосознанного женского желания, состоящего в привлече­
нии внешностью поклонника (две истории и множество 
комментариев по теме).

Однако не меньшего внимания, чем сами сюжетные ли­
нии, требуют морализаторские выводы автора к этим исто­
риям. Так, взятые вместе все примеры Жоффруа, в которых 
рассказывается о распутстве героев, можно поделить еще 
на две группы. В одну входят истории, развитие которых 
служит автору для того, чтобы сделать вывод об опасности 
распутного поведения. Во вторую — истории, где, хотя и

143 «...Pen chiet voulentiers au pechie d’orgueil, et de cellui d’orgueil 
en cellui de luxure, qui sont les deux pires pechies qui soient, et que 
Dieu plus het». — Le Livre... P. 108.

144 Casagrande C., Vecchio S. Histoire des peches capitaux... P. 234.
145 В единичных случаях встречаются синонимы, например, «pe­

chie de delit de char». — Le Livre... P. 81.
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присутствует блудодеяние, мораль автора сосредотачивает­
ся на другом факте, например, легкомыслии или отсутствии 
благочестия. Группируя таким образом все примеры анти- 
целомудренного поведения, можно обнаружить, что вывод, 
напрямую следующий из истории порочного поведения ге­
роев, т.е. что «распутство — грех», автор включает в выво­
ды лишь части историй, посвященных блуду: 10 из 19 при­
меров. Из этого правила будет исключением лишь библей­
ская история о потопе, которую Жоффруа де Ла Тур неодно­
кратно напоминает читателям, (р. 98,104,131). В остальных 
случаях сексуальное поведение героев может дать автору 
повод вывести мораль для чего угодно: от важности молитв 
и поста до вреда пьянства.

Ко всем историям, в которых случается «fornication» 
или которые приводят к «luxure», у автора свое отношение, 
о чем можно судить по эмоциональной и стилистической 
окраске его речи. Сравнивая примеры на одну тему, мы мо­
жем, таким образом, составить представление о его взгля­
дах на этот счет. Рассмотрим несколько историй из выде­
ленных нами групп.

Собственно процесс «fornication», так же как и возник­
новение желания (включая изнасилование), вербально ав­
тор не осуждает, видимо, потому, что, как известно, «если 
бы Бог не захотел, чтобы люди узнали плотское удоволь­
ствие, он не создал бы два пола» (Григорий Великий)146. Ос­
новную опасность для души человека, его тела или отноше­
ний с обществом представляют последствия порочной или 
незаконной любви. Так, например, автор довольно спокойно 
рассказывает две практически идентичные истории, герои 
которых были уличены в том, что занимались любовью 
у церковного алтаря. Жоффруа редко свойственно называть 
по именам героев своих примеров, только если это не всем 
известные люди и знакомые истории (например, библей­
ские). Однако для этих двух он делает исключение. О пер­
вой истории автор знает не понаслышке, поскольку события 
происходили в церкви Нотр-Дам де Болье, находящейся в

146 Цит. по: Casagrande С., Vecchio S. Histoire des peches capitaux... 
P. 229.
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его владениях147. Рассказ сопровождается многочисленны­
ми уточнениями, что встречается достаточно редко в его 
тексте. Автор сообщает, что человека, совершившего этот 
грех, звали Перро Люар и что он был военным из Канде 
(sergent de Cande en la шег). О женщине он умалчивает. Со­
чинитель акцентирует внимание на том, что это произошло 
в канун праздника Девы Марии148. Эту историю автор рас­
сказывает спокойно, без излишнего возмущения и настой­
чивых увещеваний. Он констатирует, что случилось чудо, 
и они не могли сойти с места, так что все имели возмож­
ность их увидеть. Жоффруа кратко наставляет читателя: 
«должно добродетельно вести себя в святой церкви»149.

Следующая за этой история интересна тем, что, на пер­
вый взгляд, ее сюжетная линия почти ничем не отличается 
от предыдущей. В очередной раз Жоффруа выкладывает 
все известные ему сведения. Это произошло около трех лет 
тому назад в Пуату, в аббатстве Шеврефэй, в одно из вос­
кресений (т.е. опять в праздничный день). Герои — племян­
ник священника Пижьер и неизвестная женщина150. То же 
«преступление», аналогичное наказание. С одной лишь 
разницей, что главный герой — монах, о чем Жоффруа вна­
чале не сообщает. Но этот рассказ показывает нам другое 
настроение автора. Сухое изложение фактов предыдущей 
главы сменяется многословным выражением эмоций. «Не­
счастный» (pauvre) монах испытывает «великий» (grant) 
стыд и столь же «огромную» (grant) печаль. Если про­
шлый пример был по своей назидательности всего лишь 
«bon exemple», то этот для Жоффруа «moult grant exem- 
ple». В заключение он расшифровывает свое наставление

147 LeLivre... Р. 79-80.
148 «И avint en eglise [qui en ma terre, et a nom Nostre-Dame de Beau­

lieu] a une vigilles de Nostre-Dame que un qui avoit nom Perro 
Luart et qui estoit sergent de Cande en la mer, s’i coucha avec une 
femme sur un auteb. — Le Livre... P. 80. В других рукописях, 
например в BNF Ms. fr. 1693, — «soubz un auteb.

149 « Pen se doit tenir nettement en sainte eglise». — Le Livre... P. 80.
150 «[n’a pas trois ans] en Poitou avoit une abbaye qui a nom Chievre 

Faye... Le prieur d’icelle abbaye avoit un nepveu qui avoit a nom 
Pigiere.. .». — Le Livre... P. 81.
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о «добродетельном поведении» в церкви, содержащееся в 
предыдущей главе: «необходимо остерегаться совершать 
тяжкий грех плотского наслаждения в церкви и говорить 
там о вещах, касающихся этой недостойной темы, а так­
же влюбленно переглядываться, кроме тех, кто состоит 
в браке»151. Почему Жоффруа рассказывает два аналогич­
ных эпизода? Автор определенно знает и помнит подроб­
ности обоих случаев, тем более что один произошел в его 
землях, а другой в Пуату, где он часто бывал. Судя по все­
му, дело как раз в единственной детали, которая различает 
эти две истории. Герой второго рассказа — монах. Автор 
знал немало примеров подобного сластолюбия духовных 
лиц. Этому сюжету он посвятил целый ряд глав152. Если по­
добное поведение простого человека в церкви искупается 
покаянными процессиями, то порок «божьего человека», 
осквернившего дом Господа, тяжелее. Жоффруа проводит 
параллель с изгнанием Иисусом Христом торговцев из хра­
ма. Монах в истории наказывается собственным стыдом 
и уходом из обители, поскольку его увидели дядя-священ­
ник и вся монастырская братия.

Не так страшно, как, кажется, могла бы, наказана геро­
иня другой истории. После ее смерти муж решил узнать ее 
судьбу в ином мире и обратился к своему дяде-отшельнику.

151 «.. .Гоп se doit garder de faire mal pechie de delit de char en l’eglise 
ne d'y parler de chose qui touche celle orde matiere, ne s’i entre- 
garder par amour, fors que par amour de mariaige». — Le Livre... 
P. 81. Этот «пример» более эмоционально окрашен, автор его 
становится более нетерпим к пороку.

152 Кроме этой, см. также гл. 54, 62, 98, 125. Это становится об­
щим местом (ср.: «Декамерон» (XIV в.), «Сто новых новелл» 
(XV в.), «Новеллино» (XV в.), «Гептамерон» (XVI в.) и т.п.) — 
говорить о грехе прелюбодеяния, которому подвержены ду­
ховные лица. У Жоффруа: гл. 54 — монах совершает побег 
с дамой, которая бросает своего мужа, «славного рыцаря»; 
гл. 62 — переложение известного фаблио «о штанах корде­
льера», где распутный клирик за деньги приходит к женщи­
не; гл. 98 — два священника соблазняются от вида женщины, 
расчесывающей волосы, и хотят ее изнасиловать. А в гл. 125 
«немилосердная» дама проверяет стойкость отшельника и до­
казывает «слабость человеческой плоти».
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В молитве тому было явлено видение, что жена рыцаря бу­
дет спасена, но до того ей придется пробыть сто лет в огне 
чистилища за то, что «некий экюйе спал с ней и за прочие 
мелкие прегрешения»153. Ее спасло то, что она исповедовала 
свои «мелкие прегрешения», а также то, что ее поклонник 
не был ни священником, ни монахом, не был женат, а так­
же в процессе не был зачат ребенок154. Жоффруа оставля­
ет историю практически без вывода — «запомните... как 
дорого дается неправедный проступок»155, поскольку его 
мысль неожиданно «перескакивает» на важную для него 
тему греховности женской моды.

За свою любовь жестоко поплатились «две королевы по 
эту сторону моря», которые, согласно сведениям Жоффруа, 
совершали грех распутства в святой четверг и пятницу156. 
С их любовников-рыцарей заживо содрали кожу, а они сами 
умерли «в свинцовых одеждах»157. И опять мы видим, что 
осуждается не супружеская измена, не само блудодеяние, 
чреватое в данном случае появлением на свет ложного 
наследника престола. Важно для автора то, что события

153 «un escuier s’estoit couchie avecques elle, et pour autres petitz pe- 
chiez». — Le Livre... P. 107.

154 Ibid.
155 «prenez icy.. .example comment celluiy faulx delit est chier ache- 

te». — Le Livre... P. 108.
156 «il fut deux roynes par dega la mer qui leurs faulx delis de luxure 

faisoient aux tenebres le jeudy absolu et le saint vendredy aoure». — 
Ibid. P. 250. Возможно, здесь идет речь о Маргарите (1290-1315) 
и Бланке Бургундских (1296-1326), женах будущих француз­
ских королей Людовика X и Карла IV соответственно.

157 До конца не ясно, что имеет в виду Жоффруа. Выражение 
«chape de plomb» означало инструмент для пытки, когда на 
плечи обвиняемого надевали свинцовое «одеяние», но вместе 
с тем в широком смысле это могло означать тюрьму, заклю­
чение. См.: La Curne de Sainte-Palaye J.P. de. Dictionnaire his- 
torique de l’ancien langage fran^ais depuis son origine jusqu’au 
siecle de Louis XIV. P., 1749. Маргарита действительно умерла 
в крепости Шато-Гайар (хотя предполагают, что ее убили по 
приказу Людовика X). Пребывавшая вместе с ней Бланка под 
конец жизни была переведена в монастырь, где и умерла через 
несколько лет. К этому можно добавить, что в Дантовом аду в 
свинцовые одежды были одеты лицемеры (Песнь 23).
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происходили в святой день, когда «каждый должен оплаки­
вать, скорбеть и молиться»158.

Половина историй, сюжетная линия которых посвяще­
на сексуальным отношениям героев, несет, как уже гово­
рилось, морализаторский вывод, далекий от основного со­
бытия рассказа. Например, известная библейская история 
о Содоме и Гоморре, когда спасшиеся дочери Лота, напоив 
отца, зачали от него наследников рода. Автор не упомина­
ет ни факт «fornication», ни тем более инцест. Его печалит 
«опасный грех чревоугодия и винопития, от которых мно­
го зла»159. Другой библейский пример учит, что не следует 
гневаться и раздражаться на своего сеньора, иначе может 
случиться страшное. Так, жена некоего благородного че­
ловека с Ефремовой горы, поссорившись с мужем, ушла 
к отцу, а на обратном пути, когда муж пришел за ней, в 
Гиве Вениаминовой, где они остановились на ночлег, над 
ней жестоко надругались. Из-за ее смерти началась война 
между двумя народами (Суд. 19-20). Из-за мести «были 
убиты тридцать три тысячи человек, мужчин и женщин». 
А все началось с семейной ссоры. Посему «женщина не 
должна оставлять и покидать своего сеньора из гнева или 
возмущения... мудрая женщина должна слушать и терпеть 
кротко и учтиво гнев сеньора и его успокаивать... полезно 
смягчать его сердце, и это право мудрой женщины, которая 
хочет жить в мире и любви со своим сеньором»160.

Блуд в «Книге поучений» приводит к самым разным, за­
частую страшным последствиям: позорной смерти, войнам 
и гибели целых народов, рождению наследников земель от 
других отцов. Однако если праведную женщину настигло

158 «que toute creature doit plourer et gemir et estre en devotion». — Le 
Livre... P. 250.

159 «si est moult perilleux pechie de gloutonnie que de vin, et en avient 
moult de maulx». Le Livre... P. 115.

160 «femme ne doit point laissier ne guerpir son seigneur, pour yre ne 
pour courroux... saige femme doit entendre et souffrir bel et cour- 
toisement le courroux de son seigneur et le laissier rappaisier... est-il 
bon de adoucir son cuer, et c’est le droit de saige femme qui vieult 
vivre paisiblement et amoureusement en la paix de son seigneur». — 
Le Livre... P. 147.
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чье-то или ее собственное желание, то с Божьей помощью, 
за прошлое благочестие ей удастся избежать греха. Так, из­
бежала насилия со стороны знатного сеньора некая девица, 
молящаяся за умерших. В опасный момент десять тысяч лю­
дей в саванах встали на ее защиту161. От собственной любви 
к молодому рыцарю уберегли дочь Константинопольского 
императора молитвы и «более тысячи человек в саванах, 
окруживших ее»162. Постящуюся по пятницам и субботам 
женщину спасла явившаяся ей Дева Мария, когда та, про­
бираясь ночью к любовнику, упала в колодец163. За благо­
воление к церкви, священникам и бедным была спасена мо­
лодая дама, отправившаяся в паломничество ради общения 
с влюбленным в нее экюйе164.

Кто именно бывает виновником греха «luxure», сказать 
сложно. В основном мужчины являются инициаторами сек­
суальных отношений, но на это их провоцируют женщины. 
В «Книге поучений» Жоффруа де Л а Тура единственным 
исключением становится библейский Иосиф, которого за 
красоту и молодость возжелала царица (Быт. 39:6—23)165. 
Инициатор греха даже не всегда бывает наказан. Например, 
так произошло с мужем родственницы автора, мадам Лан- 
гийе. Она терпеливо сносила всю жизнь его измены, о чем 
неоднократно рассказывала Жоффруа, по его собственному 
свидетельству166. В этой связи надо отметить, что Жоффруа 
ничего не говорит о плотском грехе между супругами, о чем 
рассуждает апостол Павел в Первом послании к Коринфя­
нам и о чем в дальнейшем будут дискутировать Отцы Церк­
ви. Единственно возможной целью сексуальных сношений 
мужа и жены должно было быть зачатие детей. Для нашего 
автора данной проблемы не существует, он не высказывает 
своего мнения на этот счет.

Итак, что такое грех «luxure» в глазах Жоффруа де 
Ла Тура и чем опасны его проявления? Сладострастию

161 LeLivre... Р.9.
162 Ibid. Р. 7.
163 Ibid. Р. 16-18.
164 Ibid. Р. 73-79.
165 Ibid. Р. 120-121.
166 «1е me compta plusieurs fois». —  Ibid. P. 37.
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могут быть подвержены все, как писал святой Иероним, 
даже лучшие люди Библии, например, Давид167 и Соломон. 
Плотский грех сам по себе, даже не отягощенный допол­
нительными порочными смыслами (адюльтер, инцест), 
является, по мысли Фомы Аквинского, грехом против де­
тей, которые должны будут вследствие его родиться. Они 
приговорены не иметь отца, по своему статусу обязанному 
защищать, наставлять их и передать наследство, как иму­
щественное, так и духовное, а потому не смогут достой­
но вписаться в сообщество и сделаться его частью. Таким 
образом, «luxure» посягает на стабильность социальных 
и семейных структур общества168. Жоффруа де Ла Тур да­
лек от философии Отцов Церкви, хотя и не отрицает, сколь 
опасно распутство и как много бед приходит в мир с ним. 
На мой взгляд, для него «luxure» — скорее, связано с ду­
ховной жизнью героя, нежели с телесной. «Luxure» Жоф­
фруа де Ла Тура удачнее всего было бы переводить как 
«грех против целомудрия». Для него существенен не сам 
сексуальный акт, а именно интенция, порыв души, ее воз­
можность свернуть с пути целомудрия на порочную тропу. 
Об этом говорится в Евангелие от Матфея: «кто смотрит 
на женщину с вожделением, уже прелюбодействовал с ней 
в сердце своем» (Матф. 5:28). Именно «в сердце своем» 
грешит человек, когда женщина красится, желая быть 
красивее, или когда отшельник, вкусно поев и выпив, воз­
желает жену хозяина дома. Таким образом, порок сласто­
любия многофункционален сам по себе: он губителен для 
души и тела, а также сеет разрушение в обществе, рискуя 
погубить его вовсе, как это случилось во время потопа, 
о чем неоднократно напоминает автор.

167 Casagrande С., Vecchio S. Histoire des peches capitaux... P. 258. 
Историю о соблазнившемся Вирсавией Давиде (2 Цар. 11:2-4) 
Жоффруа упоминает в гл. 76. Однако он не дает этических оце­
нок поступку царя, лишь констатирует факт и поучает, что не 
следует причесываться и украшать себя на глазах у всех, как 
это делала Вирсавия (в оригинале царь соблазняется купаю­
щейся женщиной).

168 Casagrande С., Vecchio S. Histoire des peches capitaux... P. 271— 
272.
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2 .1.2 .2 . «Дьявольское искушение»
Несмотря на малоприятные истории, которые случаются 

с героинями «Книги поучений» в связи с «luxure» — и блуд в 
церкви, и бегство с любовником и даже кровосмесительные 
связи, ничто не вызывает такого яростного возмущения ав­
тора, как страсть женщин к нарядам, украшениям и космети­
ке. Погоня за модными новинками, улучшение своей внеш­
ности тем или иным образом для того, чтобы понравиться 
обществу, в целом не что иное, как гордыня — грех, ведущий 
к разврату169. Однако для Жоффруа это совершенно особая 
статья, нежели то, о чем говорилось выше.

Рыцарь де Л а Тур, безусловно, не первый, кто активно 
высказывался на этот счет. Истоки рассуждений о пристра­
стии женщин к украшению своей внешности можно найти 
еще в Античности. Ранний христианский теолог Квинт Сеп­
тимий Тертуллиан (кон. II — нач. III в.) написал трактат про­
тив женщин, в своем облике меняющих созданное Госпо­
дом. Женская внешность, по представлению проповедника, 
включает в себя два понятия: «убранство» и «украшатель­
ство». Первое состоит в уходе за кожей и волосами, второе 
включает наряды и драгоценности. Тертуллиан осуждал оба: 
первое — как тщеславие, второе — как распутство170. Автор 
обвинял женский род во всевозможных грехах и вопрошал, 
обращаясь к воображаемой слушательнице: «И после этого 
ты еще смеешь украшать свое презренное тело?»171. На его 
взгляд, «красота сама по себе никчемна, ее нельзя использо­
вать ни на что, она лишь вызывает пламя похоти»172. Как мы 
видим, наш автор абсолютно солидарен с древними.

169 LeLivre... Р. 108.
170 Тертуллиан К  С. Ф. Избранные сочинения. М., 1994. С. 347.
171 Там же. С. 345.
172 Там же. С. 350-351. В конце трактата Тертуллиан говорит, что 

и мужчины повинны в «украшательстве», и то, о чем он раз­
мышлял выше, относится и к ним (С. 353). Другая, не менее 
любопытная мысль его трактата о женщинах, красящих воло­
сы. Он обвиняет их в измене родине, заявляя, что, перекраши­
вая волосы, женщины «сердятся, что рождены не в Галлии или 
Германии». «Да и вообще, — вопрошает автор, — какая красо­
та в том, что испачкано краской?» (Там же. С. 352).
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Большинства пунктов обвинения Тертуллиана придер­
живались многие моралисты Средневековья. Ему вторил 
Винсент из Бове, резко осуждавший в сочинении «О вос­
питании детей благородных семейств» (1246) искусствен­
ную красоту173. Этьен де Бурбон (XIII в.) посвятил неко­
торые из своих рассказов-exempla тому, что бывает, если 
женщина использует косметику или уделяет чересчур 
много времени нарядам174. Жиль д’Орлеан (2-я пол. XIII в.) 
неистово проповедовал против головных уборов-рогов, 
париков, декольте, длинных шлейфов, которые, как он за­
являл, «есть дьяволовы хвосты»175. В XV столетии Жорж 
Шатлен высказывал мнение уже в духе своего времени в 
стиле «macabre»: «Великое безумие украшать то, что ста­
нет пищей червям»176.

Неудивительно, что и Жоффруа де Ла Тур также ока­
зался весьма далек от одобрения женского стремления 
следовать моде и выглядеть красивее. Часто достаточно 
спокойно относящийся к неизбежным грехам, в высказы­
ваниях об одежде и косметике Жоффруа преображается 
и проявляет себя менее уравновешенным, чем в осталь­
ном тексте.

Одеваться и прихорашиваться ради «взглядов светских 
зевак», по мнению Жоффруа, — «безумство и дьявольское 
искушение»177. В его тексте, так же как и, по-видимому, в 
его окружении, практически нет женщин, разумно относя­
щихся к моде: «До чего же дурной нынче век! Как только 
какая-нибудь красавица или какая-нибудь глупая женщи­
на заимеет новое платье или безделицу, так другая тут же

173 См.: Рябова Г. Б. Женщина в истории западноевропейского 
Средневековья. Иваново, 1999. С. 32.

174 См.: Гуревич А. Я. Культура и общество средневековой Европы 
глазами современников (exempla XIII в.). М., 1989. С. 245-247.

175 Lecoy de La Marche A. La chaire frangaise au Moyen Age. P., 1886. 
p. 438-440.

176 Цит. no: Lorcin М.-Г. Le theme de la mort dans la litterature medie- 
vale // A reveiller les morts. La mort au quotidien dans l’Occident 
medieval. P., 1993. P. 61.

177 «je suis certain que c’est folie et temptacion d’ennemy». Le Livre... 
P.62.
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скажет своему господину: «Сир, мне сказали, что у такой- 
то появилась такая-то вещь, очень красивая, которая ей по­
разительно идет. Я прошу у Вас такую же, потому что...» 
И она найдет причины, почему необходимо, чтобы она ее 
имела...»178. «Но среди этих дам, — заключает свою мысль 
Жоффруа уже в другой главе, — редко найдешь умную 
и рассудительную, они живут пристрастием к мирской суе­
те и удовольствиям»179.

Жоффруа де Л а Тур оказывается настроен вполне серь­
езно. Погоня за нарядами, по его мысли, недостойна благо­
разумной женщины. Он выступает категорически против 
всяческих новшеств, изменений («nouvel estat»), мешающих 
придерживаться в поведении «золотой середины», которую 
он проповедует в сочинении. Автор утверждает, что первы­
ми хватаются за новое лишь «самые неразумные», за что и 
бывают осмеяны. В уста одного из своих героев — сира де 
Бомануара — он вкладывает обоснование этой идеи: «Вся­
кая добропорядочная дама должна следовать за модой дам 
своего королевства, наиболее мудрые из них соглашаются 
на новшества в самую последнюю очередь»180. А англичан­
ки, в отличие от лучших дам Франции, добавляет герой, 
всегда спешат, и потому у них, говорят, мало женщин с без­
упречной репутацией181. Таким образом, умение одеваться

178 «Mais il est aujourd’huy si meschant siecle; car se aucune jolie ou 
aucune nice prent aucune nouveaute et aucun nouvel estat, tantost 
chacune dira a son seigneur: «Sire, Ten me dist que telle a telle chose 
qui trop bel est et trop bien lui siet. Je vous prie que j ’en aye, car.. .» 
Et trouvera raysons par quoy il couvendra qu’elle en ait...». — 
Le Livre... P. 102 и далее, особенно с. 103, где автор описывает, 
что бывает, когда супруг отказывается осчастливить жену 
обновой. Любопытно, что эту же мысль, почти в тех же словах 
он высказал еще на с. 48-49.

179 «Mais cestes manieres de femmes ne sont mie voulentiers tenues les 
plus sage ne les plus s^avans, fors qu’elles ont plus le cuer au siecle 
et a la playsance du monde». — Le Livre... P. 49.

180 «toutes bonnes dames doivent tenir l’estat de bonnes, dames du 
royaulme dont elles sont, et que les plus saige sont celles qui derre- 
nierement prennent telles nouveaultez». — Ibid. P. 47.

181 Ibid. Этот выпад можно отнести на счет времени: идет Столет­
няя война. Между тем в следующем столетии француженок
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связано, в представлении Жоффруа, с правильностью по­
ведения и в конечном счете может способствовать благо­
склонности общества или его отвержению.

Жоффруа рассказывает, как сватали благородную де­
вицу. Желая лучше выглядеть, она принарядилась, но не 
подумала, что в помещении будет холодно из-за мороза и 
ветра. «Пришедший рыцарь обнаружил ее, почерневшую 
от холода, цвет ее лица был мертвый, бледный и тусклый». 
В результате он женился на ее розовощекой сестре, одев­
шейся по сезону182. «Большая глупость, — резюмирует 
Жоффруа, — одеваться ради красоты и стройности так, что 
меняешься в лице и поведении, от этого <вас> начинают 
меньше ценить»183. В сочинении главной целью в жизни 
автор называет милость Господа и благосклонность обще­
ства. Так что умение одеваться, как мы видим, также спо­
собно внести свою лепту. Что же до Божьей любви, то она 
распространяется, по мысли Жоффруа, на тех, «кто жерт­
вует одежду бедным, чтобы быть одетым в ином мире»184. 
В обществе «много женщин, расположенных купить пла­
тье за 60 или 80 франков, в то же время почитающих за ве­
ликое дело подать бедному франк или даже полфранка»185.

будут называть самыми «извращенными, изменчивыми, не­
сдержанными» в одежде из всех представительниц европей­
ских народов. См.: Verdon J. La vie quotidienne de la femme en 
France au bas Moyen Age // Frau und spatmittelalterlicher Alltag. 
Wien, 1986. P. 337. Мужчинам XV века досталось не меньше. 
В одном из трактатов говорится, что Господу не нравится но­
вая мода на короткое мужское платье, и потому Он наказывает 
французов «своим бичом, королем Англии». Цит. по: Горбаче­
ва Л. М. Костюм средневекового Запада. От нательной рубахи 
до королевской мантии. М., 2000. С. 167-168.

182 LeLivre...P. 236-237.
183 «се est grant folie de soy cointir pour faire le bel corps et pour estre 

gresle tant que Pen en perde sa couleur ne sa maniere... car Pen en 
est moins prise». — Le Livre... P. 240.

184 «donner pour Dieu le seurplus <aux povres> pour estre vestue en 
Pautre siecle». — Ibid. P. 108.

185 «en a-il maintes par le monde, qui ont bien le cuer a faire ache- 
ter une robe de 60 ou de 80 francs; mais elles tendroient a grant 
chose se elles avoient donne pour Dieu un seul franc ou une cote 
d’un franc a un povre homme». — Ibid. P. 108. В 1360-1370-е гг.
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П л а т ь я м и  и м е х а м и  о н и  пытаются п р и в л е ч ь  в н и м а н и е  об­
щ е с т в а , с о к р у ш а е т с я  м о р а л и с т 186.

Моралистов позднего Средневековья не могла не вол­
новать появившаяся еще в XIII и достигшая крайности в 
XV столетии мода на глубокое декольте в женском наряде. 
Робер де Блуа в «Наставлении женщинам» (1250) поучал, что 
не следует открывать грудь на всеобщее обозрение187. Ведь 
«то, что не видит глаз, о том не печалится сердце»188, а по­
тому при соблюдении приличий ни у кого не будет повода 
обвинить женщину в недостойном поведении, а мужчинам 
поможет уберечься от соблазна. Жоффруа де Ла Тур объ­
яснял в связи с этим дочерям, что они «не должны кичиться 
и выставлять напоказ ни свою красивую голову, ни шею, ни 
грудь, ничего другого, что нужно держать закрытым»189. 
Жиль ле Мюизи (сер. XIV в.), бенедиктинский монах-хро- 
нист, назвал новую моду «бесстыдной, похотливой, по­
буждающей к разврату»190. Именно превращение женщины 
в объект желания мужчин, «объект греха», считали морали­
сты наиболее опасным следствием тенденции к обнажению 
прежде скрытых частей женского тела. Авторы поучитель­
ных книг боялись использования дамами этой новой уловки 
для соблазнения мужчин в своих целях.

Однако ради похода на церковный праздник или на 
службу в Божий храм, по мнению Жоффруа, необходимо 
надевать свои лучшие наряды и украшения. Но не ради

за 60-80 франков можно было купить двух (или более) хоро­
ших боевых коней или полностью снарядить двух воинов. 
См.: Contamine Ph. Guerre, etat et societe a la fin du Moyen Age. 
P., 1972. R 19.

186 Le Livre... R 108.
187 Цит. no: Vincent-Cassy M. Peches des femmes a la fin du Moyen 

Age // La condicion de la mujer en la Edad Media. Actas del Co- 
loquio celebrado en la Casa de Velazquez, del 5 al 7 noviembre de 
1984. Madrid, 1986. P. 510.

188 Цит. no: Rignier-Bohler D. Femme / Faute / Fantasme // La condicion 
de la mujer... P. 485.

189 «ne se doit pas orguillir, ne monstrer, pour plaire au monde, son bel 
chef, ne sa gorge, ne sa poitrine, ne riens qui se doit tenir couvert». 
Le Livre... P. 155.

190 Цит. no: Blanc O. Vetement feminin... P. 244.
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«славы мира» и «земных людей, которые лишь грязь и 
прах, и их расположения, похвал и взглядов», но «для по­
читания и любви к Господу, который все дает и ради люб­
ви Его благой Матери и всех святых»191. В этой связи ин­
тересен диалог, произошедший между некоей госпожой 
и ее служанкой. Добродетельная горничная спрашивает 
свою хозяйку, имеющую много дорогой одежды, почему 
та не надевает хорошее платье ради церковного праздника. 
И слышит в ответ, что там не будет никого из «света»192. 
На это Жоффруа устами служанки поучает читателей: «Го­
сподь и Богоматерь более велики, и Их следует почитать 
более всего земного, ибо Бог может все дать и забрать своей 
волей». На этот пассаж госпожа откровенно отвечает, что 
«Господь и священник видят ее каждый день, в отличие от 
светских людей»193. За свое упрямство она, как это и быва­
ет в подобных историях, наказывается болезнью, и лишь 
искреннее раскаяние, по словам автора, смогло вернуть ей 
здоровье. По этому поводу Жоффруа высказал в заключе­
ние свое мнение: «Я думаю, что Господь не любит жен­
щин, склонных к светским удовольствиям, и Он накажет 
их здесь или в том мире.. .»194.

Размышляя о мере украшения себя, хотя бы и ради похо­
да в церковь, наш автор также запасся поучительной истори­
ей. Дом некой женщины находился рядом с церковью. «Но 
перед тем как туда отправиться, она так долго занималась 
нарядами, что заставляла себя ждать, чем выводила из себя

191 «...l’on doit plus рагег et vestir sa bonne robe aux dimanches et au 
festes, pour honneur et amour de Dieu, qui tout donne et pour amour 
de sa doulce mere et de ses sains, que Гоп ne doit faire pour les gens 
terriens, qui ne sont que boue et terre pour avoir leur grace et leur los 
ne les regards d’eulx.. .». — Le Livre... P. 60.

192 Ibid. P.63.
193 «Dieu et sa mere sont plus grans et les doist Fen plus honnourer 

que nulle chose mondaine, car il puet donner ou tollir de tout 
chose a son plaisir...Dieu et le prestre et les gens d’eglise me 
voyent chascun jour, mais les gens d’estat ne me voyent pas.. .». — 
Ibid. P. 58.

194 «...car celles qui le font par telz plaisances, je pense qu’il des- 
plaise a Dieu, et que il en prendra sa vengence en cest siecle ou en 
l’autre.. .». — Ibid. P. 60.
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всю паству и служителей церкви»195. За свою порочную 
привычку женщина была наказана: смотрясь в очередной 
раз в зеркало, она увидела там дьявола, который показывал 
ей свой зад. От этой картины женщина потеряла рассудок, 
после чего долго болела. «Не следует, — резюмирует Жоф- 
фруа, — тратить столько времени на украшения и наряды, 
лишая при этом церковной службы себя и других»196. В дру­
гой главе по этому же поводу он добавляет: «как сказал му­
дрец, когда дамы, наконец, поднимутся, причешутся, укра­
сят себя и налюбуются в зеркало, процессии уже пройдут и 
мессы будут спеты»197.

Особого возмущения автора заслуживает пристрастие 
некоторых женщин к косметике. Судя по его словам, ис­
пользование косметических средств было достаточно ред­
ким или не нарочитым, так как две главы, посвященные это­
му вопросу (гл. 52-53), целиком основаны на слухах: «гово­
рят...» (Pen disoit), «я слышал от многих...» (j’ay оу raconter 
a plusieurs...), т.е. сам Жоффруа мог не видеть или не заме­
чать косметических ухищрений женщин. По его словам, он 
видел даму, но только по слухам знал, что она использует 
косметику: «Я знал одну баронессу, очень влиятельную 
даму, о которой поговаривали, будто она красится... я ви­
дел того, кто ежегодно поставлял ей этот товар и имел с 
этого хороший заработок, как он сказал в доверительной 
беседе...»198. «Я слышал от многих, — продолжал он да­
лее, — что когда она умерла... ее лицо не было похоже на 
лицо женщины — таким оно было страшным и ужасным...

195 «Si mettoit longuement a soy appareillier et attourner, si que il en- 
nuyoit moult a la personne de celle eglise et aux parroissiens». — 
Le Livre... P. 70.

196 «.. .ne doit pas estre ainsi longue a soy arroyer et se appareillier que 
Pen en perde le saint service ne le faire perdre a autruy». — Ibid. 
P. 70.

197 «...dit le saige en un proverbe que, quant les dames furent levees, 
pignees, adournees et mirees, les processions s’en furent alees et les 
messes chantees». — Ibid. P. 210.

198 «Je vy une baronesse bien grant dame, laquelle Pen disoit qu’elle 
se fardoit, et vy celluy qui luy bailloit chascun an telle chose, et 
avoit d’elle bonne pension par chascun an, si comme il disoit en son 
prive...». — Ibid. P. 111-112.
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Я думаю, что румяна, которыми она пользовалась, — при­
чина тому»199. Другая героиня Жоффруа, жена некоего ры­
царя, заслужила страшные мучения в аду из-за пагубного 
пристрастия к косметике. Скорее всего, автор мог слышать 
эту историю в церковной проповеди. Он описал в леденя­
щих душу подробностях жуткие пытки, которые должна 
была претерпевать эта несчастная. На вопрос священника, 
за что ей эти ужасные страдания, ангел ответил, что она 
действительно их заслужила, поскольку румянила и краси­
ла лицо, чтобы нравиться окружающим200. Почему же ис­
пользование косметики вызвало столь яростное негодова­
ние автора? Заметим, что автор ничего не сказал об ущербе 
здоровью, который наносит косметика, хотя об этом писали 
многие его предшественники, рассуждавшие о пагубности 
подобного пристрастия201.

Прежде всего, по мысли Жоффруа, дамы посягают на са­
мое святое — Божий замысел: «Не добавляйте на ваши лица, 
которые Бог сделал по своему святому образу и подобию, 
ничего сверх того, что Он сам и природа туда привнесли»202. 
Жоффруа придерживается традиции, возмущаясь теми, кто 
«исправляет созданное Богом». В проповедях Этьен де Бур­
бон объяснял, что женщина, использующая косметику, как 
бы говорит Господу: «Ты плохо меня создал, а я сделаю себя 
хорошо...»203. С другой стороны, женщина улучшает свою 
внешность с помощью косметики, чтобы «понравиться 
окружающим» (plaire au monde)204. А это, как мы помним,

199 «.. .уa.y оу raconter a plusieurs que quant elle fut morte, son visage... 
ne sambloit point visaige de femme... tant estoit hideux et orrible a 
veoir. Sy pense bien que le fardement de la painture, qu’elle vouloit 
faire et mettre en elle, estoit Pachoyson de cellui fait». — Le Livre... 
P. 111-112.

200 Ibid. P. 110.
201 См.: Рябова T. Б. Женщина в истории... С. 32-33.
202 «пе adjoustez a vos faces, que Dieux a faictes a sa sainte ymaige, 

fors que luy et nature у ont mis». Le Livre... P. 112.
203 Цит. по: Гуревич А. Я. Культура и общество средневековой Евро­

пы глазами современников (exempla XIII в.). М., 1989. С. 246.
204 Этьен де Бурбон: «Жены уверяют, что украшаются ради своих 

мужей, а на самом деле стараются ради привлечения любовни­
ков...». Цит. по: Гуревич А. Я. Культура и общество... С. 247.
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«грех гордыни, один их ужаснейших пороков, столь нена­
вистны х Господу», поскольку он неизменно влечет за собой 
разврат и все другие смертные грехи205.

В тексте Жоффруа нельзя не заметить любопытную де­
таль. Речь идет о поразительной осведомленности автора 
и его интересе к тому, что касается женских затей. Жоффруа 
знает стоимость женских нарядов. Он в курсе косметиче­
ских ухищрений: обсуждает с торговцем пристрастие баро­
нессы, рассказывает, какими снадобьями грешницы моют 
голову, как красят лицо и выщипывают брови! Его интере­
суют дамские украшения: в главе 49 он передает разговор 
с одной дамой об украшениях, оправдываясь перед чита­
тельницами, что не все запомнил. Нашему рассудитель­
ному автору столь же присуще любопытство, как и всему 
обществу, которое он нередко ругает за это.

Пролить свет на вопрос об осведомленности автора в 
женских делах могут некоторые подробности его биографии. 
В детстве автор часто бывал у своей бабушки, благородной 
дамы Оливии де Белльвилль, которой искренне восхищал­
ся, о чем мы узнаем из книги. Также он упоминает о своей 
тете — мадам де Лангийе и нескольких сестрах. Известно, 
что он был дважды женат, и у него родилось, по меньшей 
мере, трое дочерей. Как мы видим, вокруг Жоффруа было 
множество близких ему женщин, не говоря уже о том, что 
он вращался в светском обществе, откуда почерпнул многие 
из своих историй, основными персонажами которых были 
дамы. Поэтому неудивительно, что вопрос о женском при­
страстии к нарядам, жажде новых вещей серьезно волновал 
автора. Его примеры на эту тему, окрашенные личным от­
ношением, заканчиваются строгим предупреждением, в ко­
тором сквозит зачастую нетерпимость к пороку: «Помните, 
как во времена Ноя весь мир утонул и погиб из-за кичливого 
переодевания и нарядов и раскрашивания лиц безумными 
женщинами, откуда пошел разврат и мерзкое сластолю­
бие; отчего и были все погублены...»206. Надо сказать, что

205 LeLivre... Р. 110.
206 «pensez comment de Paage du temps de Noe, que tout le monde noya et 

perist par les orgueilleuses deffaictures, et les desguisures, et par les far-
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подобный тон совсем не свойственен Жоффруа. По-видимому, 
он привел почти дословную цитату из какой-то проповеди, 
либо этот пассаж существенно подкорректировал кто-то из 
его помощников. Однако даже если автор обычно выражается 
менее агрессивно, то суть от этого не меняется.

Таким образом, проблема женского «украшательства» 
чрезвычайно актуальна для Жоффруа де Ла Тура. По его 
мысли, страсть дам к нарядам, их погоня за модой выра­
жают их пристрастие к мирской суете, желание нравиться 
окружающим. Это совсем не то, к чему следует стремить­
ся его дочерям и прочим добропорядочным читательницам 
(милость Господа, уважение в глазах света). Женская жаж­
да «всем нравиться» — не более чем грех гордыни. Он на­
зывает это «дьявольским искушением», ведущим к не­
навистному греху разврата. Самое сильное негодование 
автора вызывают модные нововведения — «nouvel estat» 
и «nouveaulte». Свою неприязнь он обосновывает тем, что 
общество может поднять любительниц новинок на смех.. 
Традиция действительно предписывала не спешить с об­
новами. Жоффруа призывал надевать модное платье лишь 
после того, как это сделали дамы самого высокого поло­
жения в королевстве. В поведении, по мнению Жоффруа, 
следует придерживаться золотой середины («шоуеп es­
tat»), поскольку только так можно сохранить необходимый 
баланс: не потерять доброе имя и умилостивить Господа.

2 .1.2 .з. Легкомыслие
Женское увлечение нарядами вытекает из легкомыслия, 

полагает Жоффруа. Дамы, не задумываясь долго, действу­
ют по наитию, отчего произрастают многие беды. И вообще, 
любая склонность к новому — будь то одежда по последней 
моде или неизвестная, но короткая дорога по болоту — лег­
комысленна и опасна.

«Legiere maniere», что можно перевести как «легко­
мысленное поведение», могло бы показаться современ­

demens des folles femmes, dont les lecheries et viles luxures yssirent, 
par quoy ils furent tous et toutes perilz.. .». — Le Livre... P. 113.
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ному читателю достаточно невинным качеством среди 
прочих пороков, рассматриваемых Жоффруа де Ла Туром 
в книге. Однако автор рассуждает иначе. Из-за свойствен­
ной некоторым женщинам, особенно молодым, «jolivete 
de cuer»207 случаются самые неприятные события. Ведь 
именно из-за таких качеств Евы, как легкомыслие, любо­
пытство, нежелание задумываться, произошло изгнание 
из рая. Однажды на вопрос дьявола (Lucifer) она ответи­
ла слишком поспешно, не подумав и не посоветовавшись 
с мужем208. Такое поведение Жоффруа называет не иначе 
как «безумием»209. После необдуманного ответа Ева столь 
же неосторожно (legierement) посмотрела на запретный 
плод. Он показался ей настолько привлекательным, что 
она соблазнилась им. «Великая опасность таится в легко­
мысленном взгляде, — пишет Жоффруа, — ибо мудрец 
сказал, что глаз — худший враг, многие были обмануты 
лживыми взглядами»210. Автор проводит параллель с со­
временным ему временем, говоря, что нынче много умель­
цев, способных лицемерно изображать любовные пережи­
вания и увлекать женщин к «безрассудным желаниям и 
соблазнам» (fol delit et temptacion).

Такое легкое, без груза лишних мыслей в голове, жен­
ское поведение не одобряется добропорядочными людь­
ми, и, ведя себя подобным образом, девица может поте­
рять выгодную партию. Так случилось с предполагаемой 
невестой самого Жоффруа. Он рассказывает, как однажды 
отправился со своим отцом к родителям одной девушки. 
Придя к ней, он «завел разговор обо всем на свете, что­
бы лучше ее узнать»211. «Она была разговорчива, и ему

207 В тексте Жоффруа — это синоним к «legiere maniere». Дословно 
«легкость сердца», живость, необдуманность поступков. Ино­
гда подобное поведение он просто называет «foie» — глупым, 
безумным.

208 «elle respondy trop legierement, sans у penser». — Le Livre... P. 87.
209 Ibid. P. 86-87, 89 и далее.
210 «grant peril a regarder legierement. Car le saige dit que pire ennemi est 

l’ueil, dont maintes ont este deceues par faulx regars». — Ibid. P. 89.
211 «.. .la mis en parolles de tout plain de choses, pour savoir de son estre». 

Ibid. P. 28.
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казалось, судя по ее словам, что она знает достаточно все­
го, взгляд ее был живой и проворный... Когда пришло вре­
мя уходить, она стала откровенна и два или три раза про­
сила меня, чтобы я не замедлил прийти ее навестить.. .»212. 
Несмотря на ее красоту и мягкость нрава, о которых он 
упоминает, подобная открытость молодой особы удиви­
ла и оттолкнула Жоффруа. «За столь короткое время, — 
восклицает автор, — она стала такой приветливой с тем, 
кого никогда прежде не видела»213. Его удивление, судя по 
всему, было вызвано необычной открытостью поведения 
предполагаемой невесты. Из его слов можно сделать вы­
вод, что в благородном кругу нормой считалось, видимо, 
более строгое, замкнутое поведение девиц на выданье. 
Из-за неразумного поведения многие потеряли достойные 
партии214. На героине этой истории автор в молодости так 
и не женился. Соблюдая каноны жанра, он добавляет, что 
в конце концов с ней случилась какая-то неприятная исто­
рия, и ее осудили.

Жоффруа не всегда употребляет выражение «legiere 
maniere», чтобы описать свободное, недостойное благо­
родной девицы поведение. Например, в истории о дочерях 
датского короля, он не использует этого термина, но рас­
сказывает о чересчур «раскрепощенном» поведении двух 
старших сестер. Так, однажды к ним сватался английский 
король. Не зная, какую из четырех предпочесть, он отпра­
вил в Данию послов. Выбор пал на третью сестру, придер­
живающуюся скромного поведения, поскольку старшая, 
хоть и самая красивая, «смотрела туда-сюда часто и живо, 
вертела головой на плечах и имела проворный взгляд»215,

212 «...Elle avoit assez de langaige et lui sambloit bien, selon ses 
parolles, qu’elle savoit assez, et si avoit Pueil bien vif et legier... 
quant vint au departir elle fust bien apperte, car elle me pria ij 
foiy ou iij, que je ne demouraisse point a elle venir veoir...». — 
Le Livre... P. 28-29.

213 «.. .qui en si pou de heure fu si son accointe que oncques mais ne 
Tavoye veue.. .». — Ibid. P. 29.

214 Ibid. P.29.
215 «elle regardoit menu et souvent да et la et tournoit la teste sur l’es- 

paule et avoit le resgart bien vertilleux». — Ibid. P. 26.
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вторая — «отвечала живо и часто, прежде чем успевала 
услышать все, что ей говорят»216.

Другой вариант легкомысленного поведения мы встре­
чаем в известной истории «Об упавших в грязь», расска­
занной еще в XII в. Петром Альфонси. Приглашенные на 
праздник по случаю свадьбы размышляли, какую дорогу 
предпочесть. Молодые девушки решили пойти по самому 
короткому пути, пролегающему через болото, более же 
мудрые и зрелые выбрали внушающую доверие широкую 
и сухую дорогу (хотя и длинную)217. Ступив на прогнив­
шие мостки, девицы рухнули в грязь по колено и в итоге 
опоздали на праздник, где рассчитывали быть первыми. 
История, начатая как пример неразумности и стремитель­
ности молодых, автор заканчивает выводом о том, что 
нужно остерегаться нового, потому что это вызывает у 
других смех и толки.

На представленных примерах мы увидели, как автор 
рассматривает непринужденное поведение и необдуманные 
поступки женщин. По его представлению, это может при­
вести к неприятным последствиям, из которых потеря вы­
годной партии — не самое страшное, хотя и весьма важное 
для автора.

2 .1.2.4 . Равнодушие к Богу: «coeur аи siecle»
Как у любого средневекового автора, мысль о Боге 

и его незримом присутствии в жизни человека проходит 
через все истории Жоффруа де Ла Тура. Бог представля­
ется читателю в самых разных ипостасях: от милостивого 
благодетеля до жестоко карающего согрешивших. Одни 
из наиболее интересных глав содержат эпизоды об отно­
шении женщин к Богу, церкви, священнослужителям, ре­
лигиозным обрядам. Зачастую благочестие дам совсем не 
совпадает с представлениями о нем Жоффруа. Они забы­
вают о Боге ради мирской суеты («coeur аи siecle»). Многие

216 «respondent souvent et menu avant qu’elle peust tout entendre ce 
dont on luy parloit». — Le Livre... P. 26.

217 Ibid. P. 100-101.
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женщины в книге Жоффруа относятся к служению Богу 
прохладно и довольно легкомысленно. Автор неред­
ко возвращается к мысли, что «нынче многие обращают 
сердце более к миру и плотским удовольствиям, нежели 
к Богу»218. Размышляя о былых временах, сочинитель се­
тует на меньшую набожность своих современниц по срав­
нению с некоторыми героинями его историй: «Я думаю, 
что сегодня мало женщин, слушающих, по меньшей мере, 
три мессы, их вполне удовлетворяет и одна; столь малую 
любовь и почитание они испытывают к Богу»219. Автор го­
ворит об этом без возмущения, как бы констатируя обще­
известный факт. Зная об отсутствии особой набожности у 
его современниц, автор так же снисходительно обращается 
к дочерям: «Если вы не можете поститься три дня в неде­
лю, поститесь, по крайней мере, в пятницу в честь драго­
ценной Крови и Страстей Господних... если вы не можете 
поститься, питаясь хлебом и водой, то, по крайней мере, 
не ешьте животную пищу.. .»220. У автора отсутствует кате­
горичность, он снисходительно увещевает, например, что 
«почитается благом читать молитвы и слушать все мессы 
натощак»221. Надо отдать ему должное: понимая нестой­
кую человеческую природу, он пытается дать наставление, 
которое окажется по силам его читателям («не можете три 
раза, так хотя бы один») и вместе с тем приблизит к Госпо­
ду, не дав погибнуть их душе.

Истории Жоффруа де Ла Тура иллюстрируют его пес­
симистический взгляд на современников. Герои его книги

218 «...comme plusieurs font aujourd’uy, qui ont plus le cuer au siecle 
et au delit de la char que a Dieu». — Le Livre... P. 73. Жоффруа 
беспокоит состояние нравов не только женщин, но общества в 
целом.

219 «...je pense qu’il у ait рои de femmes aujourd’uy qui bien ne se 
passent a moins de trois messes ouir, et leur souffist bien d’une, tant 
ont petit amour et devocion en Dieu.. .». — Ibid. P. 72-73.

220 «.. .se vous ne pouves jeuner les trois jours, au moins jeunez au ven- 
dredi en l’onneur du precieux sane et de la passion Jhesucrist... se 
vous ne le jeunez en pain et en yaue au moins n’y mengiez point de 
chose qui preingne mort...». — Ibid. P. 15.

221 «...fait-il bon dire toutes ses heures et oyr toutes les messes a 
jeun...». — Ibid. P. 13.

196 АВТОР И ОБЩЕСТВО В ПОЗДНЕСРЕДНЕВЕКОВОЙ ФРАНЦИИ



2. Современные нравы в «зеркале старых историй»

ленятся часто молиться и посещать церковную службу, по­
ститься и помогать бедным, они забывают о милосердии 
и сострадании, на мессе или в паломничестве они боль­
ше общаются, нежели воспаряют мыслями к Богу. Одна 
из глав «Книги поучений» посвящена истории, произо­
шедшей со святым Мартином Турским и его помощником 
святым Брисом. Последний «увидел дьявола, который за­
писывал всех женщин и мужчин, переговаривающихся во 
время службы»222. Святого Бриса рассмешило то, что сви­
ток у чертенка был мал, а болтунов было много, и, уце­
пившись зубами за пергамен, он пытался его растянуть. 
А тянул он так усердно, что ударился головой о стену223. 
Рассказ помощника дал основания св. Мартину Турско­
му «обратиться с проповедью на эту тему к женщинам и 
сказать, какой это великий грех болтать и переговаривать­
ся во время мессы... и что лучше половину пропустить, 
чем болтать...»224. Интересно, что разговаривали во время 
службы и мужчины, и женщины, но Жоффруа устами сво­
его героя дает понять читателю, что винит в разговорах 
именно женщин, они втягивают в грех своих спутников.

222 «...il avoit veu Реппету qui mettoit en escript ce que les femes 
et hommes s’entredisoyent tant comme il disoit la messe». — 
Le Livre... P. 65. Болтуны, замеченные дьяволом во время служ­
бы, — нередкая тема в настенной росписи церквей Мэна и осо­
бенно северного Анжу. См.: Jacquin G. Education et culture de la 
noblesse en Anjou au XIV siecle: Le Livre du Chevalier de La Tour // 
La noblesse dans les territoires angevins a la fin du Moyen Age. Actes 
du colloque / Eds. N. Coulet et J.-M. Matz. Rome, 2000.

223 «... dont il advint que le perchemin d’un des anemis fut trop court 
et petit, et comme il le tira fort, il lui eschapa telement que il se 
fery de la teste contre la masiere». — Le Livre... P. 65. В гл. 28 
(тоже о «болтунах») один «святой человек» увидел, как по раз­
говаривающим во время мессы прыгают маленькие чертики. 
Жоффруа почти что поэтически говорит об этом: «они сиде­
ли в каждом ухе у болтунов, такие черные и очень страшные, 
и болтали между собой... они прыгали по головным уборам и 
украшениям дам, как маленькие птички, прыгающие с ветки 
на ветку». — Ibid. Р. 63.

224 «Sy prescha sur ceste matiere aux femmes comment c’estoit grant 
pechie de parler ne de conseillier a la messe... et qu’il vauldroit 
mieulx la moitie a n’y estre pas que у parler». — Ibid. P. 65.
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Следующая за этой глава посвящена также проблеме 
нерадивости прихожан. Некая благородная пара (un che­
valier et une dame), любившая поспать с утра, постоянно 
опаздывала на церковную службу, а то и вовсе не прихо­
дила. Священник принадлежавшего им прихода не осме­
ливался без них начинать, и нередко прихожане остава­
лись без мессы. В связи с этим Жоффруа считает нужным 
сказать дочерям: «остерегайтесь, чтобы из-за вас другие 
отвлекались от мессы и своего благочестия по причине 
вашей лени и небрежности»225. Позже автор опять вернет­
ся к этому сюжету и скажет: «много в мире спящих и ле­
нящихся творить и слушать Божью службу...»226. Герои 
его истории, как и следовало быть, наказаны, ведь «Го­
сподь воздает каждому по его заслугам»227. Назидатель­
ность своих «примеров» автор нередко заканчивает такой 
библейской мыслью: «Как говорится в Евангелии, нет до­
бра, которое не будет похвалено, и зла, которое не будет 
наказано»228.

За свое равнодушие к Божьим заповедям поплатилась 
еще одна героиня Жоффруа: дочь некоего рыцаря, склон­
ная к чревоугодию. С утра она слушала лишь «малую мес­
су, проговаривала два-три раза «Отче наш» и отправля­
лась в гардеробную есть суп или какое-нибудь лакомство, 
заявляя, что от поста у нее болит голова»229. Однажды муж 
застал ее ночью пировавшей со слугами. Разгневавшись, 
он схватил палку и стал бить слуг. Случайно отлетевшая 
щепка попала жене в глаз, отчего та окривела. Супруги

225 « vous garder que par vostre personne vous ne faciez perdre la messe 
a plusieurs, ne leur devocion par vostre paresse ne par vostre negli­
gence. . .». — Le Livre... P. 69.

226 «il en у a par le monde de moult endormies et pareceuses du service 
de Dieu fayre et oir». Le Livre... P. 210.

227 «Dieu guerredonne a chascun son merite». Le Livre... P. 121.
228 «...comme dit l’Euvangile, il n’est bien qui ne soit mery et mal qui 

ne soit puny». — Ibid. P. 121.
229 «elle avoit ouye une messe et dictes deux paternosteres ou trois, 

elle s’en voit en la garde robe et la mengoit la souppe au matin ou 
aucune lescherie, et disoit que la teste lui faisoit mal a jeuner». — 
Ibid. P. 12.
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возненавидели друг друга, и о мире в семье уже не могло 
идти речи230.

Историю равнодушия героев книги и современников 
Жоффруа де Ла Тура к Богу и церковным установлениям 
можно продолжать. Однако все, что было сказано до это­
го момента, со всей очевидностью свидетельствует, что 
люди ведут себя без оглядки на Высшего Судию. Любой 
проступок или грех, будь то высокомерие или страсть к 
нарядам, — уже забвение Бога. Кажется, что установление 
о жизни по Божьим заветам, и только согласно им, отходит 
на второй план, перестает быть актуальным для современ­
ников Жоффруа. Религиозный дух, которым было проник­
нуто все в мире, больше не является неотъемлемой частью 
жизни. На смену ему постепенно приходят другие ценно­
сти. Так, в частности, в этих историях мы очевидно наблю­
даем, как все большее значение приобретают индивид и 
его желания и потребности: вкусно есть, красиво одевать­
ся, много спать, осуществлять сексуальные желания. За­
гнанные прежде в глубь души и тела, придавленные стра­
хом перед суровым Божьим наказанием, теперь они выхо­
дят наружу. «Легкий» пост или вовсе его отсутствие, бол­
товня и опоздания на церковную службу, головные уборы, 
мешающие причащаться, недостаточное количество раз 
повторенные молитвы — все это распространяется шире, 
делается массовым, этого уже не стыдятся. Об этом не за­
думываются, не обращают внимания, теперь это в поряд­
ке вещей. Именно такой образ своего века показывает нам 
Жоффруа де Ла Тур. Й. Хейзинга, основываясь на источ­
никах XIV-XV вв., писал: «В церковь ходят покрасоваться 
своими нарядами, кичась друг перед другом положением и 
званием, манерами и учтивостью... Стоит какому-нибудь 
юноше войти в храм, как знатная дама, встав, целует его в 
губы, даже если в этот момент священник освящает Дары 
и все прихожане молятся, преклонив колени. Переговари­
ваться и слоняться по храму во время мессы почти что во­
шло в привычку. Церковь сделалась обычным местом"сви- 
Даний, куда молодые люди приходили поглазеть на девиц,

230 Ibid. Р. 13.
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и это было настолько распространенным явлением, что 
могло вызывать недовольство разве только у моралистов. 
Молодежь редко посещает церковь, восклицает Никола де 
Клеманж, да и то лишь затем, чтобы пялить глаза на жен­
щин, щеголяющих причудливыми прическами и не скры­
вающих декольте»231. Он же цитирует слова Эсташа Деша- 
на, отмечающего непочтительность к Божьему дому своих 
современников, по сравнению с людьми прошлых времен:

On soulait estre ou temps passe 
En l’eglise benignement 
A genoux en humilite 
Delez l’autel moult closement, 
Tout nu le chief

piteuseument,
Maiz au jour cTuy, si come beste, 
On vient a Pautel bien souvent 
Chaperon et chapel en teste.

Раньше по традиции 
В церкви держались покорно, 
На коленях, в смирении, 
Прямо у алтаря,
Почтительно,

с непокрытой головой.
А теперь, как звери,
Входят часто к алтарю 
В колпаке или шапке на голове232.

Так, у современников Жоффруа де Ла Тура больше нет 
прежнего страха перед Всевышним, терзавшего их предков. 
Они легкомысленно, а нередко и насмешливо, относятся к 
церковным предписаниям, не боясь последствий233. Равно­
душие к Богу и религиозным обычаям прикрывается те­
перь внешним благочестием. Люди выполняют те или иные 
предписанные правила, но без внутреннего добровольного 
порыва: идут на мессу, но не слушают ее, исповедуют не 
все грехи, скрывая самые позорные, утром читают молитву 
лишь пару раз, потому что хотят есть.

Об этой предпочтительной склонности к мирскому, не­
жели к божественному, не устает повторять наш автор, рас­
сказывая все новые истории. Выше мы уже достаточно го­
ворили о страсти женщин к красивой и богатой одежде, что 
отнюдь не способствует спасению души и уводит от Бога. 
Роскошь наряда одобряется лишь ради похода в церковь

231 Хейзинга Й. Осень средневековья... С. 191-192.
232 Там же. С. 190. (Перевод мой — Ю. К).
233 Там же.
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в воскресные и праздничные дни, «ради почитания и любви 
к Господу... ради восхваления Его и святых, нежели ради 
безумных мирских удовольствий, которые лишь тень и ве­
тер в Его глазах»234.

«Сердцем, склонным к мирскому», также обладают 
любительницы ходить на праздники и танцы. Там без ви­
димой причины могут легко оговорить даму, заставить 
окружающих усомниться в ее добром имени. Так произо­
шло с молодой дамой, любившей петь и танцевать. Од­
нажды на празднике Круглого стола235, в разгар веселья 
внезапно погасли факелы, а когда появился свет, «брат 
мужа некоей дамы увидел, что один рыцарь прижимает 
эту даму к себе»236. Жоффруа, судя по всему, там присут­
ствовавший, говорит: «клянусь, я твердо уверен, что там 
не было ничего дурного или порочного»237. Но брат рас­
сказал об этом ее мужу, и с тех пор тот не мог ей дове­
рять. Так же оговорили другую даму с «мирским сердцем» 
(coeur au siecle), которую автор хорошо знал. Ее обвини­
ли в связи с сеньором де Краоном, и случилось так, что 
она заболела. «От нее остались одни кости, так она была 
больна»238. Находясь при смерти, она решилась на публич­
ную исповедь: «Господа, друзья и подруги, поглядите, до 
чего я дошла. Я была белой, румяной и полной жизни, свет 
хвалил меня за красоту... я любила праздники, джостры 
и турниры; но то время прошло. Я возвращаюсь в землю,

234 «pour honneur et amour de Dieu... en reverance et louange de luy 
et de ses sains, que pour la folle plaisance du monde, qui n’est que 
umbre et vent au regart de lui». Le Livre... P. 62.

235 Речь идет о турнирах «Круглого стола», проводящихся на 
круглом поле. Название появилось под влиянием романов 
артуровского цикла о рыцарях Круглого стола. См.: Мали­
нин Ю. Я. Прим, к: «Из Книги рыцаря Делатур Ландри» // 
«Пятнадцать радостей брака» и другие сочинения француз­
ских авторов XIV-XV веков / Под ред. Ю. Л. Бессмертного. 
М., 1991. С. 274.

236 «1е frere du seigneur de celle dame vit que un chevalier tenoit celle 
dame et l’avoit mise un petit a coste». — Le Livre... P. 56.

237 «en bonne foy, je pense fermement qu’il n’y eust nul mal ne nulle 
villenie». — Ibid. P. 56.

238 «.. .n’avoit que les os, tant estoit malade». — Ibid. P. 56.
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откуда пришла... Много говорили плохого обо мне и се­
ньоре Краоне, но именем Господа, которого я увижу, и под 
угрозой гибели моей души, он... сделал мне не больше 
дурного, чем отец, меня породивший. Я не говорю, что он 
не спал в моей постели, но в этом не было ничего пороч­
ного, чтобы плохо об этом подумать»239. О последствиях 
этой истории автор умалчивает, но она дает ему повод вы­
вести мораль: «великая опасность для всех добропорядоч­
ных дам быть склонной к мирскому и охотно ходить на 
праздники»240. По мнению Жоффруа, уж лучше вообще не 
ходить на празднества, зная склонность «света» к толкам 
и сплетням, чем подвергать риску свою репутацию.

О слухах и сплетнях, которыми развлекалось свет­
ское общество, мы еще будем говорить. Остановимся на­
последок на играх, которыми забавлялись на праздниках 
и вечерах. Автор устами своей супруги предостерегает от 
чрезмерного увлечения настольными играми. Некоторые 
женщины выигрывают у кавалеров наряды и украшения 
нечестным путем, потом о них судачат или порицают за 
глаза241. Иногда же, если в процессе игры дошло до ссоры, 
и вовсе можно лишиться доброй репутации, как это про­
изошло с кузиной Жоффруа, которой случилось поспорить 
с неким молодым человеком, известным своей глупостью. 
Начавшись с ничтожного предмета, дело дошло до взаим­
ных оскорблений. На ее обвинения, он, «как безумный», 
отвечал, что «если бы она была умной, то не ходила ночью 
в комнаты к мужчинам, чтобы без свечей целовать и обни-

239 «Mes seigneurs, mes amis et mes amyes, veez en quel oiunt je suy. Je 
souloye estre blanche, vermeille et grasse, et le monde me louoit de 
beaute... je souloye amer festes, joustes et tournoys; mais le temps 
est passe; il me convient que je aille a la terre dont je vins... Ten 
parle moult de mal de moy et de mon seigneur de Craon; mais par 
celuy Dieu que je doys recevoir et sur la dampnacion de mon ame, 
il...ne me fist villennie mais que le pere qui me engendra; je ne dy 
mie qu’il ne couchast en mon lit, maiz ce fut sans villennie et sans 
mal у penser». — Le Livre... P. 56-57.

240 « .. .grant peril a toutes bonnes dames de trop avoir le cuer au siecle, 
ne d’estre trop desirable d’aler a telles festes». — Ibid. P. 57.

241 Ibid. P.265.
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мать их в постели»242. Она продолжала браниться до тех 
пор, пока он не выставил ее в еще худшем свете. Так из-за 
болтливости и вздорности, она, как говорит автор, «избила 
себя своей же собственной палкой»243. Жоффруа рассказы­
вает и о своей роли как очевидца событий. Вмешавшись в 
спор, он пытался остановить кузину «ради ее же чести», 
но она не послушалась его. Спокойному и рассудитель­
ному нраву Ла Тура претят подобные выпады глупцов 
и вздорность женщин.

Свет, как собрание разных по характеру, воспитанию и 
нравственным ценностям людей, таит в себе много скры­
тых угроз, как мы уже успели убедиться со слов автора и 
о чем еще будет идти речь. Основное усилие автор направ­
ляет на объяснение опасности «мирской суеты», активно­
го участия в светских действах. Причем подразумевается 
не простое присутствие из приличия, а именно внутрен­
няя склонность к подобного рода развлечениям.

2 .1.2 .5. Непочтение к мужу
«Книга поучений» Жоффруа де Ла Тура — неисчерпа­

емый кладезь наставлений женщинам: как замужним, так 
и собирающимся замуж. Собственно, в таком аспекте кни­
га и была воспринята читателем. Об этом свидетельствуют 
кодексы с сохранившимися списками сочинения. Во мно­
гих из них книга обозначена как «enseignement pour femmes 
mariees et a marier» («поучение для женщин замужних и на 
выданье»). Одной из целей автора было предостеречь чита­
тельниц от непочтительного отношения к мужу, показав не­
гативные образцы подобного поведения.

На протяжении веков моралисты рассуждали об обязан­
ностях жен по отношению к мужьям: рассматривали степень 
любви и подчинения, необходимость выполнять и даже пред­
угадывать желания мужа. До Жоффруа де Ла Тура авторы

242 «s’elle feust saige, elle ne venist pas par nuit es chambres aux 
hommes les baisier et accoler en leur liz sans chandoille.. .». — Ibid. 
P.33.

243 «elle s’estoit batue par son baston mesmes». — Le Livre... P. 33.
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поучительных сочинений требовали полного подчинения 
женщины воле мужа, заложенного в природе женщины. 
Прародительница Ева была создана из ребра Адама и дана 
ему в вечные спутницы. Вместе с тем она же была виновна 
и в грехопадении: не спросив разрешения мужа и поступив 
согласно своему разумению, она навлекла гнев Божий на 
обоих. Апогеем идеи абсолютного подчинения мужу стала 
в позднем Средневековье история Гризельды, рассказанная 
Боккаччо в последней главе «Декамерона». Новелла, переве­
денная Петраркой на латынь, а затем на французский, быстро 
стала самостоятельным произведением и распространилась 
в огромном количестве списков в позднесредневековой Ев­
ропе. История несчастной Гризельды, маркизы Салуццкой, 
смирение и преданность которой муж всеми возможными 
формами унижений проверял двадцать лет, была известна 
многим. Ее вставляли в свои произведения Филипп де Ме- 
зьер, Жан Ле Февр, автор «Парижского Домостроя», она же 
зачастую переписывалась заключительной главой к «Книге 
поучений».

Однако нельзя сказать, что Жоффруа де Ла Тур был 
абсолютно солидарен со своими предшественниками и не­
которыми из современников. Во всяком случае, в его кни­
ге мы не встречаем категорически императивного требо­
вания безусловного подчинения женщины воле мужа, по 
причине ущербной ее природы. Естественно, послушание 
жены подразумевается, но в «Книге поучений» мужья не 
всегда являют собой идеальный образец для подражания. 
А потому автор скорее настаивает на мудром женском по­
ведении, нежели на слепом подчинении и немедленном 
выполнении любого каприза мужа. Жоффруа даже расска­
зывает поучительную историю о неразумной, но покорной 
мужу женщине, выполняющей каждое его желание и по­
павшей из-за этого в смешное положение. Так, три купца 
спорили, у кого из них самая послушная жена. При про­
верке две первых не выдержали испытания, попытавшись 
узнать, зачем нужно делать то, что просят мужья. Жена 
же третьего купца «перестаралась» в своем желании уго­
дить ему и гостям. Во время обеда на столе не оказалось 
соли. Муж попросил жену подать соль, а она, не поняв его,
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запрыгнула на стол244. Юмор данной истории в игре слов 
«sel» и «saillir», а также в насмешке над простотой женщи­
ны в ее страхе ослушаться своего господина.

В большинстве же случаев жены в «Книге поучений» 
ведут себя не лучшим образом, откуда можно заключить, 
что тревоги моралистов были вполне обоснованы, а на­
ставления непродуктивны. Талант Жоффруа, в отличие 
от его предшественников-клириков, состоял в умении на­
глядно и занимательно показать негативный образец, а в 
конце объяснить, что подобным примерам лучше не упо­
добляться.

Варианты неподчинения жен мужьям, по версии Жоф­
фруа, можно было бы представить в виде двух групп: 
«внутрисемейные» и «публичные». К первым мы отнесем 
истории супружеских размолвок, когда жена грубит и пе­
речит мужу, не советуется с ним, не исполняет его просьб. 
Ко вторым — рассказы, где события разворачиваются в 
публичном пространстве и захватывают третьих лиц: пре­
любодеяние, публичные проявления ревности, насмешки 
и оскорбления, раскрытие секретов, неуважение родствен­
ников мужа.

Уже первая в мире женщина обладала неидеальным 
характером. Автор пересказывает историю грехопадения в 
интерпретации францисканца XIII века. Ради блага самих 
же женщин следует во всем советоваться с мужем. В мире 
много болтунов, которые заболтают до греха, как это сде­
лал змей с Евой245. Не только не посоветовалась, но и обма­
нула своего сеньора некая дама, возжелавшая съесть угря, 
которого ее муж берег для гостей. Она сказала мужу, что 
его украла выдра, однако ее секрет выдала говорящая соро­
ка. Продолжение истории было весьма забавным. В негодо­
вании от позорного разоблачения женщина со служанкой 
ощипали бедной сороке голову. С тех пор сорока, как толь­
ко видела обладателя высокого лба или лысого, говорила: 
«Вы рассказали об угре»246. Курьезная история не имела

244 LeLivre... Р. 41-43.
245 LeLivre... Р. 87.
246 «Vous en parlates de l’anguille». — Ibid. P. 35.

«КНИГА ПОУЧЕНИЙ ДОЧЕРЯМ» ЖОФФРУА ДЕ ЛА ТУРА ЛАНДРИ



Гл
ав

а 
IV

O tiu m  c u m  l i t te r is . «Книга поучений дочерям»

серьезных последствий со стороны мужа. Над женщиной 
потом смеялись, припоминая ей угря247.

Внутрисемейные истории, таким образом, иногда при- 
обретают публичную огласку. Например, если жена из­
лишне ревнива или болтлива. Супруга некоего экюйе очень 
любила своего господина и оттого сильно его ревновала. 
Особенно ей не давала покоя некая вспыльчивая девица. 
Однажды поспорив с ней, она стала упрекать ее в связи с 
мужем. Дело дошло до драки, в которой мнимая соперница 
сломала ревнивице нос248. Жоффруа придает особое значе­
ние этому «самому красивому и приличному члену <тела> 
мужчины и женщины, находящемуся в центре лица»249, раз 
у него «вырывается» подобное его описание. Однако ж те­
ряют любовь и уважение мужа как сломавшая нос, так и 
окривевшая (вспомним историю о чревоугоднице). Види­
мо, в данном случае изъяны равнозначны по последствиям 
для супружеской жизни. Жоффруа не одобряет подобно­
го поведения («c'est male chose») и приводит ревнивицам 
в пример свою собственную тетушку — мадам де Лангийе. 
Ее муж был удивительно, как пишет Жоффруа, сластолю­
бив (a merveille luxurieux) и постоянно имел в доме одну 
или двух любовниц. Она знала об этом и всегда кротко 
и ласково объясняла ему греховность подобного поведе­
ния. В конце концов, он исправился, а автор приводит эту 
историю как пример того, что «учтивостью и покорностью 
можно скорее исправить и наставить своего господина, чем 
грубостью»250.

Заслуженное наказание в виде сломанного носа полу­
чила от мужа одна горожанка. Она заносчиво отвечала на 
каждое обращенное к ней мужем слово и высмеивала его 
перед людьми. На его требования замолчать она не реаги­
ровала. Взбешенный испытываемым стыдом, он «в гневе 
поднял кулак, повалил ее на землю, ударил ногой в лицо и

247 Ibid. Р. 35-36.
248 LeLivre... Р. 36.
249 «...le plus bel et le plus seant membre que homme ne femme ait,

comme cellui qui siet au milieu du visaige». — Ibid. P. 36-37.
250 «par courtoisie et par obeissance, Гоп puet mieux chastier et desvoyer

son seigneur de celluy faict que par rudesse». — Ibid. P. 38.
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сломал нос»251. «Великий стыд слышать женщину, ссоря­
щуюся со своим господином, особенно перед людьми, — 
пишет автор и затем продолжает свою мысль: Я не говорю, 
что, когда она будет <с ним> один на один, она не может 
с любезностью его наставить и учтиво показать, что он 
неправ»252.

Большей выдержкой и чувством юмора обладал, как мы 
помним, супруг некой дамы, которая отказывалась по требо­
ванию сеньора прийти и разделить с ним трапезу. Тогда он 
позвал свинопаса (porchier) ей в компанию и приказал поло­
жить перед ней скатерть с кухни. Ее гнев быстро стих, когда 
она осознала свою неправоту и поняла, что муж смеется над 
ней253. А вот библейской героине Астинь в такой же ситуации 
повезло меньше. Согласно версии Жоффруа, жену, отказав­
шуюся прийти ужинать, царь по совету баронов заключил на 
семь лет в тюрьму254. Подобная женская независимость в по­
ведении осуждается Жоффруа, тем более что в этой истории 
есть отягчающее обстоятельство: пренебрежение к своему 
господину на глазах у всех. Мелхола, жена царя Давида, пре­
зрительно и досадливо («si en eust desdaing et despit») наблю­
дала за тем, как веселится царь на празднике. За то, что она 
«уничижила его в сердце своем» (2 Цар. 6:16), Бог наказал 
ее бесплодием. Неслучайно Жоффруа настаивает: «Вы всегда 
должны выполнять приказания своего господина, особенно 
при людях, и ему во всем подчиняться и оказывать честь, 
если вы хотите завоевать любовь в свете»255.

251 «haulga le poing et Tabbati a terre, et oultre le fery du pie au visaige 
et luy rompit le nez». — Ibid. P. 40.

252 «grant honte de oir femme estriver a son seigneur, soit droit, soit tort, 
et par especial devant les gens. Je ne dis mie que, quant elle trouvera 
espace seul a seul, que par bel et courtoisie, elle le puet bien aprendre 
et luy monstrer courtoisement qu’il avoit tort..». — Le Livre... P. 41.

253 Ibid. P. 148.
254 Ibid. P. 135. (Cp.: Есф. 1). Выражение «en mue» можно перевести 

и как «в изгнание», и как «в тюрьму». Однако дальнейшее по­
яснение «еп mue a petit de viande» объясняет, что речь все-таки 
идет не о ссылке, а именно о заключении.

255 «саг, par especial devant les gens, vous devez faire le commandement 
de vostre seigneur et luy obeir et porter honnour et luy monstrer sem- 
blant d’onneur, se vous voulez avoir l’amour du monde». — Ibid. P. 135.
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Особый случай неразумного поведения жен — дур­
ные советы мужьям. Они рекомендуют им сомнительную 
поведенческую стратегию отнюдь не из плохого отноше­
ния и желания сделать что-то назло, а лишь по причине 
дурной натуры или малого разумения. Так случилось с 
Евой, которая дала мужу яблоко и посоветовала попро­
бовать256. Из-за полного доверия жене погиб некий барон, 
которого Жоффруа лично знал257, а из-за совета жены по­
весить врага погиб Аман, приготовивший виселицу для 
Мардохея258.

Традиционный для моралистов сюжет о женщинах, 
не умеющих хранить секреты, занимает немаловажное 
место и в «Книге поучений»259. Судя по представленным 
историям, автор считает, что ни одна женщина не может 
сохранить доверенный ей секрет, особенно если ей сулят 
за его раскрытие награду, как это произошло в известной 
истории с Самсоном и Далилой в интерпретации Жоффруа. 
Другой сюжет мог быть заимствован из фаблио. Некий 
экюйе, желая проверить свою супругу, доверил ей «огром­
ный секрет». Взяв с нее обещание молчать, герой открыл 
ей тайну, что «снес сегодня два яйца»260. Но не прошло и 
дня, как дама рассказала об этом своей подруге, та, не удер­
жавшись, поведала третьей. В конце концов, эта история 
вернулась к хозяину. От многих людей он узнал, что некто 
снес сотню яиц261. Рассказ Жоффруа особенно примечате­
лен соотношением цифр. Оказывается, редкая женщина 
может сохранить секрет. Каждая передавала сплетню дру­
гой, предварительно ее приукрасив. Глава заканчивается 
тем, что герой пристыдил свою супругу, которой «стало

256 Le Livre... Р. 94.
257 Ibid. Р. 95.
258 Ibid. Р. 136-137.
259 В дидактической литературе это сугубо женский порок. См.: 

GendtA. М. de. «Mors et vita in manu linguae»: paroles devastatices 
et lenifiantes dans «Le Livre du Chevalier de La Tour» // Medieval 
Studies. Vol. 58. 1996. P. 356.

260 Le Livre... P. 152.
261 «...et ainsi creust la chose d’une en autre, que les ij eufz vindrent a 

cent... et que l’escuier le sceust par plusieurs gens».— Le Livre... P. 152.
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так стыдно, что она не знала, что ответить»262. По мысли 
Жоффруа, «это предательство, когда жена раскрывает то, 
что должна скрывать... ни за какое вознаграждение она не 
должна этого делать, чтобы не вызвать гнев или ненависть 
своего господина»263.

Как мы видим, женщины весьма далеки от идеала, про­
поведуемого моралистами, их наставления имеют мало 
применения в реальной жизни. Надо сказать, что женщи­
ны редко раскаиваются в содеянном, более того, суровые 
последствия их поведения нередко их озлобляют. Судя по 
тому, от чего Жоффруа призывает воздерживаться замуж­
них женщин, некоторые из них допускали весьма небла­
говидные поступки по отношению к супругам. Женщина, 
пишет Жоффруа, не должна «поносить своего господи­
на, пренебрегать им в испытаниях и болезнях, посланных 
Богом»264, ни тем более «распалять его гнев»265. Только дур­
ная женщина, по мысли автора, будет «смеяться, презирать 
и особенно упрекать мужа перед всеми за что-то, прав он 
или нет»266. Видимо, не зря наш автор так настаивает на ува­
жении и почитании супруга, часто повторяя эту мысль. Как 
видим, жены не всегда отличались покорностью и мягко­
стью нрава, в сочинении редко встречается пример умной 
и смиренной супруги. Чаще всего подобным женам доста­
ются сварливые и жестокие мужья, на чьем фоне их добро­
детели высвечиваются еще ярче.

В «Книге поучений» автор показывает читателям образ­
цы характеров, обремененных самыми разными пороками:

262 «Et ainsi celle se tint pour honteuse et pour nice, et ne sceust que 
repondre». — Ibid. P. 152.

263 «femme ne doit descouvrir pour nulle chose le secret ne le conseil de 
son seigneur, affin qu’elle ne chiee en Tire et en courroux de luy ne 
en sa hayne... Car c’est trayson quant... elle descueuvre ce qu’elle 
doit celer». — Le Livre... P. 151.

264 «ne doit point laidengier son seigneur, ne mespriser de chose ne de 
maladie que Dieu luy envoye». — Ibid. P. 158.

265 «soustenir son seigneur en son уге». — Ibid. P. 138.
266 «ne bourder, ne avoir despit sur luy, ne especialement le reprendre 

devant les gens pour riens qui lui aviengne, soit tort, soit droit». — 
Ibid. P. 153-154.
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это чревоугодие и пьянство, болтливость и ревность, сквер­
нословие и жестокость, лень и обман, зависть и алчность. 
Для представленного выше обзора были выбраны самые 
вопиющие и часто встречающиеся в сочинении Жоффруа 
грехи. Хотя, по его словам, «во Французском королевстве, 
и в других тоже, очень много добродетельных женщин»267, 
фактически же он приводит гораздо больше негативных 
примеров, чем позитивных. Нельзя сказать, что автор видел 
вокруг себя лишь отрицательных «героев». Может быть, 
его время, как он пишет, и «meschant» (плохое, порочное), 
но он уверен, что не все окончательно погрязли в пороке 
и в мире есть еще много добродетельных женщин. Но, как 
можно предположить из его текста, негативные примеры 
устрашают и отвращают от греха, в то время как образцы 
добродетельной жизни сродни агиографической литерату­
ре. Они могут, скорее, рассматриваться как проявления «чу­
десного», недоступного простым смертным.

2.2. Добродетели
Мир состоит не из одних грешников, и Жоффруа де 

Ла Тур не только бичует пороки людей. На другом полю­
се мироздания находятся люди добродетельные. Автор 
видит добродетель прежде всего в благочестии, любви к 
Богу и церкви. Однако, как мы знаем, современники Жоф­
фруа не отличаются рьяной набожностью, свойственной 
предшествующим временам. На протяжении книги он 
часто сетует на «дурной век» и отсутствие добродетели 
в обществе. Правда, об «этом грешном мире» он говорит 
«nous» (мы)268.

2 .2 .1. Благочестие, оставшееся в прошлом
Мир меняется, и не всегда в лучшую сторону, иначе 

Жоффруа де Ла Тур не взялся бы, возможно, за перо. Перед

267 «саг moult еп у a de bonnes ou royaulme de France et ailleurs». — 
Le Livre... P. 222.

260 Cm.: Ibid. P. 82, 93-94, 194.
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его глазами стоят достопамятные картины прошлого, о 
которых он читал или слышал рассказы. Он пишет: «Пре­
красно и благородно всматриваться в зеркало предков и 
древних историй, написанных нашими предками, чтобы 
подать нам добрый пример и предупредить... чтобы мы 
увидели добрые деяния, которые они совершили, и о том, 
как избегали зла»269. Он часто противопоставляет добро­
детели прошлого порочность настоящего, мечтая о возвра­
щении прошедших времен270. Однако не все так однознач­
но, как может показаться на первый взгляд. Рассказывая 
стародавние истории, Жоффруа, с одной стороны, сетует, 
что те времена прошли, а нравы забыты, но с другой — он 
даже рад этому. В первом случае обычно речь идет о на­
божности его современников, во втором — о репутации и 
новом взгляде на поведение в обществе.

По мнению автора, милосердия в мире стало меньше, 
все больше женщин устремляют сердца к мирским радо­
стям, нежели к Богу. Их больше не прельщает, что служ­
ба Господу стократно вознаграждается, и не пугает, что 
плотские радости стократно же наказываются271. Жоф­
фруа цитирует евангельскую притчу о пяти мудрых и пяти 
неразумных девах (Мф. 25:1-12). Он считает, что «много 
спящих и ленящихся выполнять Божью службу», а потому 
«перед их концом, ни час, ни день которого никто не знает, 
они <так же> найдут дверь закрытой. И им скажут... Ne- 
scio vos»272. Рассказывая об истинно набожных дамах, он 
восклицает: «я думаю, что сегодня мало женщин, которые 
не отказываются выслушать, по меньшей мере, три мессы,

269 «Et c’est moult belle chose et moult noble que de soy mirer ou mi- 
rouoir des anciens et des anciennes histoires qui ont ete escriptes 
de nos ancesseurs pour nous monstrer bons exemples et pour nous 
advertir... comme nous veons le bien fait que ilz firent, ou de esche- 
ver le mab>. — Le Livre... P. 5.

270 «Sy vouldroye que cellui temps fust revenu». — Ibid. P. 230.
271 Ibid. P. 209-210.
272 «.. .il en у a par le monde de moult endormies et pareceuses du ser­

vices de Dieu fayre et oir... devant leur fin, de laquelle fin elles ne 
scevent l’eure ne le jour... elles trouveront la porte close. Et Ten leur 
dira... Nescio vos». — Ibid. P. 210-211.
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им достаточно и одной, такую малую любовь и почитание 
имеют они к Богу и его службе»273.

Если в отношении к Богу современные автору жен­
щины равнодушны и легкомысленны, но по отношению к 
своему окружению их обуревает гордыня. Дева Мария не 
возгордилась оказанной ей Господом честью и навестила 
свою родственницу Елизавету, в то время как известные 
автору дамы, кичась своей знатностью, считают, что не 
должны идти к кому-то сами, а ждут, когда им нанесут ви­
зит. Полагая ниже своего достоинства приходить первыми 
на празднества, они приходят к пустым столам, когда все 
угощение съедено, и наказывают себя тем самым за свою 
надменность274.

В обществе стало много женщин, не задумывающихся 
о своем поведении, а потому, размышляет автор, появилось 
много «опозоренных», с «подмоченной» репутацией. «Мир 
перевернулся»275, — восклицает Жоффруа. — «Честь те­
перь не так хранится и ценится, как ранее, особенно честь 
порядочных женщин»276. Чем же это объясняется? «Се­
годня так же почитают непорядочных, как и достойных, 
с которых многие берут дурной пример»277. «Я хотел бы, 
чтобы прошлые времена вернулись, ибо я думаю, тогда не 
было столько заслуживающих порицания, как теперь»278. 
О возвращении к каким временам ведет речь автор? Как 
оказывается, это не такие давние времена: «Я слышал от 
моего отца и других благородных рыцарей, — говорит 
автор, — как в их время добродетельных дам уважали, а

273 «je pense qu’il у ait рои de femmes aujourd’uy qui bien ne se 
passent a moins de trois messes ouir, et leur souffist bien d’une, 
tant ont petite amour et devotion en Dieu et en son service». — 
Ibid. P. 72-73.

274 LeLivre... P.215.
275 «le monde est aujourd’uy bestourne». — Ibid. P. 226.
276 «honneur n’est point si garde... specialement Tonneur des bonnes 

femmes». — Ibid. P. 226.
277 «aujourd’uy l’on porte aussi bien honneur aux blasmees comme aux 

bonnes, dont maintes у prennent mal exemple». — Ibid. P. 230.
278 «Sy vouldroye que cellui temps fust revenu, car je pense que il n’en feust 

mie tant de blasmees comme il est a present». — Ibid. P. 231.
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других хулили и не пускали в общество вместе с достой­
ными... Тогда опозоренная женщина не была столь смела, 
чтобы вернуться обратно к порядочным дамам»279. Автор 
осуждает складывающуюся в свете традицию не обра­
щать внимания на некоторых неблагоразумных женщин. 
Вдоволь насмеявшись и обсудив какой-либо проступок, 
сплетники забывают о нем, переходя к следующему. Упре­
ки и неодобрение растворяются в воздухе, а женская репу­
тация снова становится незапятнанной. Между тем есть в 
этом любопытная деталь. Речь автора вдруг прерывается, 
казалось бы совсем некстати, восклицанием: «Dieu mercy» 
(«слава богу»)280, способным повернуть пессимистиче- 
ски-порицающий тон и направленность рассуждений в 
иное русло. Эта фраза противоречит его предшествующе­
му настроению и неожиданно прерывает до сих пор ясно 
движущуюся мысль. Жоффруа действительно рад тому, 
что, оступившись раз (а может и не один?), дама не лиша­
ется навсегда права возвращения в тот круг, к которому 
она принадлежит. Мы уже встречали в тексте намеки на 
конформизм автора по отношению к тем или иным тра­
диционным нормам. Возможно, Жоффруа идет в очеред­
ной раз на компромисс между своими размышлениями и 
общепринятыми установками. С другой стороны, хорошо 
зная «свет», он так же хорошо знал, что женщина могла 
оказаться «без вины виноватой» благодаря жажде обще­
ства к сплетням и слухам. А потому вполне объяснимо, 
что его радует некоторое ослабление общественного «кон­
троля» за женским реноме. А ведь еще «сорок лет назад», 
как слышал Жоффруа от отца и других рыцарей, опоро­
ченная женщина навсегда отделялась от добродетельных и 
не была настолько отважной, чтобы вернуться в ряды по­

279 «je Гоиу racompter a mon seigneur le pere et a plusieurs bons 
chevaliers et preud’hommes, comment en son temps on honnou- 
roit les bonnes femmes et et comment les blasmees estoit rusees 
et separees des bonnes... Car en cellui temps une femme qui fust 
blasmee ne feust sy hardie de soy retraire ou renc des bonnes». — 
Le Livre... P. 226.

280 «Mais, Dieu mercy, aujourd’uy l’on porte aussi bien honneur aux 
blasmees comme aux bonnes» etc. — Ibid. P. 230.

«КНИГА ПОУЧЕНИЙ ДОЧЕРЯМ» ЖОФФРУА ДЕ ЛА ТУРА ЛАНДРИ



Гл
ав

а 
IV

O tiu m  c u m  l i t te r is . «Книга поучений дочерям»

рядочных, как это происходит в его время281. Нынче же ни­
кто не беспокоится о том, что поступает плохо, все сходит 
с рук282. Однако за ее спиной не прекращаются насмешки 
и обсуждения. «Времена поменялись, как водится, — и тут 
автор возвращается к своему привычному пафосу, — но 
я думаю, что это плохо, следовало бы предъявлять всем 
свои ошибки и пороки, как это делали во времена, о кото­
рых я вам рассказал»283.

2 .2 .2 . Набожность
Вместе с тем Жоффруа не только бичует пороки лю­

дей, но и радуется, а иногда и искренне удивляется их до­
бродетельности. Так, некая добропорядочная дама, веду­
щая, по мнению Жоффруа, поистине святую жизнь, «на­
столько возлюбила Господа и его службу, что в тот день, 
когда она не слышала мессы, она не ела ни мяса, ни рыбы 
и чувствовала великую боль по всему телу»284. Столь ве­
ликая набожность нередка в «добродетельных историях» 
Жоффруа. Автор считает такие «примеры» достойными 
упоминания и подражания. Хотя тон его повествования 
говорит о том, что он изумлен крайностям проявления 
чувств, равно как и чудесами божественных проявлений в 
людях. Примеры достойные, но для добродетельной жен­
щины достаточно «любить и бояться Господа»285. Делать 
это надо, по мысли Жоффруа, «от чистого сердца» (de bon 
cuer) и не забывать, иначе можно лишиться Его любви и

281 Ibid. Р. 226.
282 Ibid. Р. 230.
283 «Sy est le temps change comme il soulait, et je pense que c’est mal 

fait, et que il vaulsist mieulx devant touz monstrer leurs faultes et 
leurs folies, comme ilz faisoient en cellui temps dont je vous ay 
compte». — Le Livre... P. 230.

284 «...vous diray... d’une bonne dame et de sa sainte vie, qui amoit 
moult Dieu et son service, et la journee qu’elle ne ouist messe, elle 
ne mengast ja de chair ne de poisson et fust a grant malaise de 
corps». — Ibid. P. 71.

285 «Amer Dieu et craindre» — устойчивый дидактический топос, 
часто встречающийся в рассуждениях Жоффруа и других мо­
ралистов. Наличие этих двух качеств в женщине открывает ей 
дорогу ко всяческим благам, дарованным Господом.
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вообще души и, что не менее важно для автора, любви 
близких и общества286.

Набожность спасает героинь книги Жоффруа и от бо­
лее серьезных грехов. Выше мы уже упоминали истории, 
когда праведная жизнь героя до совершения греха помогала 
ему избежать сурового наказания. Упавшую в колодец спас 
пост (р. 16), исповедь спасает от серьезного наказания за 
прелюбодеяние (р. 107), за искреннюю молитву прощается 
роскошь наряда (р. 63-64). То есть заповеди о безгрешной 
жизни не являются категорическим императивом (вспом­
ним пожелание автора о посте), Жоффруа понимает толк в 
человеческой природе, а потому не требует невозможного 
от своих потенциальных читателей. Однако показать до­
брый пример всегда полезно.

Так, одна графиня каждый день слушала по три мессы. 
Однажды в паломничестве один из ее капелланов упал с 
лошади и так покалечился, что не мог петь. В великом рас­
стройстве она стала молить Господа, который и прислал ей 
ангела в обличии священника287. Непременным свойством 
добродетельной женщины должно быть почитание служи­
телей церкви. Жоффруа рассказывает о некой милосердной 
и добропорядочной даме, благоволящей к служителям Бога. 
Она «испытывала огромное почитание к <некоему> правед­
нику и умоляла его принять приют в доме ее сеньора»288. 
За ее гостеприимство и благочестие этот «святой человек» 
(saint preudomme) просил Господа, и тот дал ей детей. И во­
обще, спешит заметить Жоффруа, «полезно давать приют 
Божьим служителям, проповедникам и тем, кто учит вере... 
а также пилигримам и нищим»289. На первый взгляд, совер­

286 «.. .c’est amer Dieu et craindre de bon cuer et penser quel mal, quelle 
honte, quelle douleur et aviltance en vient a Dieu et au monde, et 
comment on у pert Pamour de Dieu, et Tame, et Pamour de ses pa­
rens et Pamour du monde». — Ibid. P. 131-132.

287 LeLivre... P. 72.
288 « .. .avoit grant devotion au saint homme, et le pria de venir hebergier 

chiez son seigneur et chiez elle...». — Ibid. P. 185.
289 «...il fait bon hebergier les sergens de Dieu, les prescheurs et ceulx 

qui enseignent la foy... et aussi hebergier les pelerins et les povres 
de Dieu.. .». — Ibid. P. 198.
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шенно очевидно проявляется уже известная нам мысль ав­
тора о воздаянии за любое доброе дело во имя Господа. Свя­
щенники же, как «проводники» воли Божьей, лучше всего 
могут воздать добродетели по заслугам, а проще — испол­
нить желание. А потому надо всячески стараться держаться 
к ним поближе, оказывая им всевозможные почести290.

Примером наивысшего благочестия для Жоффруа слу­
жит его бабушка — Оливия де Белльвилль. Он отводит 
целую главу описанию ее добродетелей. Его восхищает 
ее искренняя набожность. Чтобы достойно рассказать о ее 
благочестии, он подробно передает распорядок ее дня. «Она 
вставала рано утром; при ней всегда были два монаха и два 
или три капеллана, которые служили мессы... <после> она 
шла в часовню в своей молельне и там молилась.. .потом она 
отправлялась гулять в сад, продолжая читать молитвы, за­
тем опять шла слушать церковные службы.. .потом обедала, 
и после обеда она навещала больных или рожениц и прино­
сила им из своих угощений и вин... После вечерни она ужи­
нала, если не постилась... и просила явиться вечером своего 
управляющего, отдавала приказания, что следует сделать... 
Кроме всего другого, она носила власяницу по средам, пят­
ницам и субботам. Я говорю вам это, насколько я знаю»291.

290 Эти настойчивые советы Жоффруа могут вызвать недоуме­
ние. Наставления о любви и предоставлении приюта священ­
никам следуют в книге вперемежку с историями об их столь 
часто встречающейся порочности. В этой связи вспоминается 
«Гептамерон» Маргариты Наваррской с его насмешливо-осуж­
дающим отношением к «проделкам» священников, а также 
«Прекрасные поучения» неизвестного автора, не советующего 
пускать священников в дом. Вне сомнения, ребенок, чудесно 
родившийся через определенное время после настоятельных 
молитв святого отца, в кругу Маргариты явно не был бы сочтен 
за дар набожной женщине. У Жоффруа также несколько глав 
посвящены тому, как, лишь завидев женщину, духовные лица 
тут же устремляются на путь прелюбодеяния.

291 «.. .elle se levoit asses matin et avoit tousjours deux freres et deux ou 
iij chappelains qui lui disoient matines a notte et messe a notte, sans 
les autres messes... elle venoit tout droit a sa chappelle, et entroit en 
son oratoire, et la disoit ses heures... apres cela elle s’aloit esbattre 
es vergiers... en disant ses heures, puis venoit faire aucunes petites
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Жоффруа не раз повторяет, что жизнь ее была полна воздер­
жания, милосердия и истинной святости292. Она обладала 
еще множеством других достоинств, «несмотря на то», что 
«ее брат имел 18 тысяч ливров ренты»293. Жоффруа счита­
ет нужным упомянуть это факт. Вероятно, по его мнению, 
быть настолько богатой и при этом скромной и набожной 
может только поистине «святая» женщина294.

Стараясь уберечь дочерей, автор наставляет их: «обра­
щайте день и ночь сердце к Нему, любите и бойтесь Его, и Он 
оградит вас от всех опасностей и греховных соблазнов.. .»295. 
Понимаемая прежде как безусловный нравственный импе­
ратив, необходимость любви к Богу в век Карла V требует 
пояснений. Еще в прологе автор обращается к дочерям и 
всем читателям: «Велико мое желание, чтобы вы обратили 
свои сердца и помыслы к Богу, боясь Его и служа Ему, дабы

messes dire et la grant messe, et puis aloit disner, et, apres disner, 
s’elle sceut aucun malade ou femme en gesine, elle les aloit visiter et 
leur feist porter de sa meilleure viande et du vin ... Et apres vespres 
elle aloit soupper, se ele ne junast... et faisoit au soir venir son 
maistre d’ostel... et ordonnoit de ses choses qui failloient... entre les 
autres choses elle vestoit la haire le mercredi, le vendredi et le sam- 
di. Comment je le sais, je vous le diray». — Le Livre... P. 275-276.

292 « elle faisoit moult de abstinences... <elle> estoit moult charitable et 
de moult sainte vie». — Le Livre... P. 275, 276.

293 Ibid. P.276.
294 Жоффруа наставляет дочерей: «Если Господь одарит вас чем- 

то из земных материальных благ, верните Ему с щедростью 
(departez lui en largement), а также одарите своих бедных род­
ственников и близких. И не откладывайте это (n’attendez pas 
a le departir), иначе после смерти вас некому будет помянуть 
(onques ne fut chante ne balle, ne fait)». — Ibid. P. 273.

295 « .. .ayes jours et nuits le cuer ou lui, et Tames et le craigniez et il vous 
sauvera de tous perils et de toutes temptacions mauvaises...». — 
Ibid. P. 84. Жоффруа сообщает любопытные сведения: «нынче 
многие, приходя к священнику на исповедь, стыдятся говорить 
о грехах и смягчают злые проступки. Им стыдно говорить, но 
не стыдно их совершать» (р. 96). Откуда автор мог знать об 
этом? Даже если предположить, что исповедь носила ту или 
иную форму публичности, откуда он мог знать, что человек 
скрывает или смягчает свой грех? Возможно, в обществе не­
которые поведенческие особенности перестали считаться тя­
желым грехом в это время.
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обрести благополучие и честь в этом мире и в том; так как 
несомненно, что всякое подлинное благо, честь и достоин­
ство мужчины и женщины исходят от Него, по милости Его 
Святого Духа... все совершается по желанию и указанию 
Его, и поэтому вознаграждает Он стократно всякое добро и 
службу, которую оказывают Ему... благо — служить тако­
му сеньору, который многократно вознаграждает»296. Этот 
пассаж показывает нам отношение Жоффруа к Богу и Его 
деяниям. Внешнее его благочестие прикрывает внутренние 
помыслы автора. Цель их — не только воздаяние в «том» 
мире, но всяческие блага в «этом». Эта мысль прослежива­
ется на протяжении всей книги. Идея воздаяния скрыта во 
всех его высказываниях о Боге: «все благо и честь исходят 
от Бога»297, «Господь не забывает служения Ему»298 и т.д.

2.2.3. Милосердие
Милосердие неразрывно связано с набожностью, а по­

тому истинно благочестивые люди творят в «Книге поуче­
ний» и дела милосердия, особенно любимые Всевышним, 
по мнению Жоффруа. Обычно они даруют одежду неиму­
щим, посещают страждущих (больных, заключенных), кор­
мят и воспитывают сирот. «Должно воспитывать и учить 
их (сирот — Ю.К) ремеслу, ибо это поистине величайшая 
милостыня и огромное милосердие, которые столь угодны 
Господу»299, — пишет автор.

Одними из первых, подвизавшихся на поприще ми­
лосердия, автор упоминает особ королевской крови. Рас­

296 «.. Ле grant desir que j ’ay que vous tournez vos cuers et vos pensees 
a Dieu craindre et servir, pour avoir bien et honneur en ce monde 
et en l’autre, car pour certain tout le vray bien et honneur, garde et 
honestete de homme et de femme vient de lui et de la grace de son 
saint esprit... car du tout chiet a son plaisir et a son ordonnance, et 
aussy guerredonne tout le bien et le service que on luy a fait a cent 
doubles... fait-il bon servir tel seigneur, qui a cent doubles rent et 
guerredonne». — Le Livre... P. 5-6.

297 « .. .tout le bien et honneur vient de Dieu.. .». — Ibid. P. 168.
298 «.. .Dieu ne oublie pas le service que Гоп lui faist.. .». — Ibid. P. 170.
299 «Pen doit norrir les orphelins et les petis enffans qui en ont mestier, 

car c’est a merveilles grant aumosne et grant charite, et qui moult 
plaist a Dieu». — Ibid. P. 171.
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сказывая историю о некоей даме, которая кормила своих 
собачек мясом, Жоффруа поучает, что этого делать нельзя, 
потому что «нищие Господа, Его творения, созданные по 
Его подобию, и Его слуги умирают на улице от голода»300. 
Так, легкомысленно поступающие «женщины плохо слу­
шают Божье слово... что кто оказывает благо Его бедному, 
оказывает его Ему»301. Эти особы совсем не похожи на до­
брую королеву Бланку, мать Людовика Святого, приказы­
вавшую раздавать еду страждущим. И Людовик, по сведе­
ниям Жоффруа, поступал так же: он приходил к неимущим 
и давал им еду из собственных рук302. А графиня Манса, 
«святая женщина... воспитала тридцать сирот и говорила, 
что это ей в радость, а посему была любима Господом, про­
жила добрую жизнь и имела достойный конец»303.

Другие деяния милосердия, упоминаемые автором, 
совершаются в основном святыми. Святые Екатерина, 
Агата, Цецилия, Лусия и Елизавета отдают одежду и иму­
щество бедным из любви к Господу304. Последняя еще 
дважды встречается в рассказах Жоффруа: она кормит 
бедных305, воспитывает сирот и обучает их ремеслу306. 
Святая Анастасия поддерживала и освобождала невинных 
из заключения307, св. Радегонда, «которая была королевой 
Франции», навещала больных и заключенных, кормила

300 «.. .les povres de Dieu meurent de faing la hors, qui sont creatures de 
Dieu et fais a sa semblance, et sont ses serfz». — Ibid. P. 45.

301 «...cestes femmes ont pou ouy la parolles que Dieu dist... que qui 
fait bien a son povre il le faist a luy meismes». — Le Livre... P. 45.

302 Ibid.
303 «la saint dame qui estoit comtesse du Mans, laquelle nourrissoit bien 

xxx orphelins, et disoit que c’estoit son esbat, et pour ce fut amie de 
Dieu, et ot bonne vie et bonne fin». — Le Livre... P. 45-46. Слово 
«nourissoit», исходя из смысла всей фразы, я трактую как «вос­
питала», а не «кормила».

304 Le Livre... Р. 108, 218.
305 Ibid. Р. 167.
306 Ibid. Р. 170. Однако в данных случаях авторше уточняет, идет ли 

речь об одной св. Елизавете или нескольких. В других примерах 
он говорит о «св. Елизавете, матери Иоанна Крестителя» (р. 193) 
и о «св. Елизавете, дочери короля Венгрии» (р. 167).

307 Le Livre... Р. 172.
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сирот308. Марта, сестра Марии Магдалины, давала приют 
проповедникам веры и служителям Господа и милосты­
ню бедным309. Все эти истории должны были служить об­
разцом для благородных читательниц книги Жоффруа де 
Ла Тура. Он упоминает и несколько более близких к ним 
по времени примеров. Согласно одной из историй, в Риме 
жила некая добропорядочная женщина. Однажды зимой, 
во время церковной службы, она увидела рядом с собой 
бедную женщину, дрожащую от холода. Испытывая к ней 
жалость, она позвала ее и отвела к себе домой, который 
был неподалеку, и дала теплую одежду. И случилось та­
кое чудо, что священник не мог произнести ни слова, пока 
дама не вернулась»310. Это образец истинного благодея­
ния, угодного Богу, ибо «Господь и наделяет богатством, 
чтобы узнавать и испытывать сострадание к бедным»311.

Бог наделил женщин сполна таким качеством как 
жалость к ближнему, а потому «по своей природе она 
не должна быть скупой на то, чего имеет в достатке, то 
есть слезу милосердного сердца, которое имеет жалость 
к бедным родственникам, у которых оно видит нужду и к 
бедным близким»312. Именно так поступала, по сведениям 
Жоффруа, графиня Анжуйская313. «Если она узнавала, что 
где-то есть ее родные, которые не в состоянии поддержи-

308 «qui fust royne de France». — Ibid. P. 172-173. Речь идет о Раде- 
гонде Тюрингской (518-587), жене Хлотаря I.

309 Ibid. Р. 197-198.
310 «elle regarda delez elle une povre femme qui trembloit de froit par 

un fort yver; la bonne dame en eut pitie... et appella priveement la 
povre femme et la mena en son hostel qui estoit pres et lui donna son 
peligon. Sy advint tel miracle que le prestre ne pouvoit sonner mot ne 
parler jusques a tant que la bonne dame feust revenue». Le Livre... 
P. 218.

311 «Dieu donne les biens pour Pen recongnoistre et avoir pitie des 
povres». — Ibid. P. 201.

312 «femme de bonne nature ne doit point estre chiche de ce de quoy elle 
a grant marchie, c’est assavoir de lerme de humble cuer qui a pitie 
de ses povres parens a qui elle voit avoir besoing et de ses povres 
voisins». — Ibid. P. 200.

313 Эмма, графиня Анжуйская, супруга Гийома, герцога Аквитан­
ского, графа Пуатье (X в.), основательница аббатства Бургей.
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вать достойное существование, она помогала им; выдава­
ла замуж бедных благородных дев, навещала рожениц. 
У нее были свои врачи, которые лечили во имя Господа 
всех, а особенно тех, кто не мог заплатить»314. «Это истин­
ное благонравие человеческой натуры (franchise de bonne 
nature), поступки которые особенно (a merveilles) нравят­
ся Господу»315. Жоффруа напоминает о «дне Страшного 
суда, когда со всех будет спрошено», и просит подумать 
читателей об этом уже сейчас (a present). Бог будет спра­
шивать и благодарить, по мысли автора, в первую очередь 
тех, кто посещал «заключенных в тюрьме, больных и бед­
ных рожениц»316.

В представлении Жоффруа смирение и милосердие (hu- 
milite et charite) более других добродетельных поступков 
угодны Господу. О них Он спросит в Судный день. А по­
сему «каждая порядочная женщина должна быть мило­
сердной, подавать милостыню; не оставлять своих близких 
в холоде, голоде и болезни»317. Причем милосердие — это 
прерогатива именно женщин. Автор объясняет свою точку 
зрения тем, что «женщина по своей природе должна быть 
более мягкой и иметь сострадание больше, чем мужчина. 
Мужчина же должен быть более тверд и решителен. А по­
тому те, кто не мягкого и жалостливого сердца — муже­
подобны, то есть <у них> слишком много от мужчины»318. 
Эта любопытная мысль некоего «мудреца», которую автор

314 «1а ой elle savoit de ses povres parens qui ne pouvoient honestement 
avoir leur estat, elle leur donnoit... la ou elle savoit povres gentilz 
pucelles... elle les marioit... elle avoit pitie des povres femmes en 
gesines et les aloit veoir et repestre; elle avoit ses fisiciens et cirur- 
giens a guerir pour Dieu toute maniere de gens, et par especial les 
povres qui ne avoient de quoi payer». Le Livre... P. 200.

315 Ibid. P. 218-219.
316 Ibid. P.172.
317 «toute bonne femme d’estre charitable et aumosniere, et non pas 

laissier avoir froit, fain ne mesaise a ses povres voysins ne voi- 
sines». — Ibid. P. 218.

318 «femme de sa nature doit estre plus doulce et plus piteuse que 
l’omme. Car l’omme doit estre plus dur et plus hault couraige. Et 
pour ce celles qui n’ont le cuer doux et piteux sont hommaux, c’est- 
a-dire qu’il у a trop de l’omme». — Ibid. P. 200.
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вставляет в текст, судя по всему, совпадает с его собствен­
ным мнением. Сама по себе фраза представляется некой 
констатацией факта и тем интересней ее место в поучитель­
ном сочинении. Могла ли эта идея напугать адресаток кни­
ги и заставить их проявлять больше милосердия, чтобы не 
быть обвиненными в мужеподобии? Вплетая это высказы­
вание в текст, Жоффруа, видимо, предполагал такое разви­
тие событий. Таким образом, можно сделать вывод, что его 
потенциальным читательницам было важно подчеркивать 
свою женскую природу деяниями, присущими женщинам.

2.2.4. Отношение к мужу: смирение и мудрость
У смирения особый статус среди всех добродетелей. 

Как гордыня является тяжелейшим из грехов, так смире­
ние — высшей христианской добродетелью. «Бог гордым 
противится, а смиренным дает благодать» (1 Петр. 5:5). По 
выражению Бернара Клервосского, в смирении берет на­
чало дорога, ведущая к Богу, а Бонавентура называл эту 
добродетель вратами мудрости319. Между тем в тексте 
Жоффруа де Ла Тура не прослеживается ее безусловного 
превосходства над другими положительными качествами. 
«Humilite» для автора — это прежде всего послушание 
и терпение женщин в отношениях с мужьями. Высшими 
достоинствами супруги, по мысли автора, являются две 
взаимосвязанных добродетели: смирение и мудрость (hu­
milite et sagesse). В примерах Жоффруа это обычно выра­
жается в выполнении воли мужа и наставлении его на путь 
истинный.

Однако, несмотря на общий пафос автора по этому 
поводу, он вставляет все-таки в текст пассаж из «Зерца­
ла праведных женщин», превозносящий послушание как 
высшую добродетель: «нет ничего, что бы Господь прини­
мал и любил так, как смирение... он не спустился бы с не­
бес к блаженной Деве Марии, если бы она не унизилась до 
того, что ответила <арх>ангелу Гавриилу, что она служан­
ка Господа... она не могла более унизиться, чем назвать

319 Цит. по: Casagrande С., Vecchio S. Histoire des peches capitaux au 
Moyen Age. P., 2009. P. 38.
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себя служанкой»320. Здесь, видимо, происходит столкно­
вение двух точек зрения — религиозной и мирской. В ду­
ховной традиции смирение означает преклонение перед 
Богом и его милостью, кротость духа, почитание других 
выше себя. Земной путь Христа был лучшим из извест­
ных образцов: «научитесь от Меня, ибо Я кроток и сми­
рен сердцем, и найдете покой душам вашим» (Мф. 11:29). 
В мирском же смысле humilite — это чаще повиновение 
женщины своему господину.

Среди современниц Жоффруа дамы, терпеливо сно­
сящие пороки мужа и жизненные невзгоды, — редкость. 
Единственным ярким примером служит его тетя мадам 
Лангийе, не раз упоминавшаяся выше, которая покорно и 
терпеливо сносила распутство мужа, учтиво (par courtoisie) 
намекая ему на его недостойное поведение321.

В книге Жоффруа смирением наделены в основном 
библейские героини. За «любовь и верность сеньору и за 
ее смирение» Бог наградил бесплодную Сару сыном Иса­
аком, «святым человеком»322. Восхваляет автор и Ревекку, 
жену Исаака. Приводя в свидетельство слова Писания, 
автор рассказывает, что «она любила и почитала своего 
господина... держалась перед ним так смиренно и так ла­
сково отвечала, что под угрозой смерти не сказала бы и 
не сделала ничего, что могло его разгневать; и по своему 
повиновению она была больше похожа на служанку, не­
жели даму»323.

Несмотря на то, что примеры истинного женского сми­
рения достаточно редки в книге, при описании многочис­

320 «.. .il n’est riens que Dieu prise et ay me tant comme humilite... il ne 
fust pas descendu du ciel ou ventre de la benoist vierge Marie se ne 
feust ce que elle se humilia tant que elle respondist a l’ange Gabriel 
que elle estoit chamberiere de Dieu... Elle ne se povoit plus humilier 
que de soy appeler chamberiere». — Le Livre... P. 168.

321 Le Livre... P.37-38.
322 Ibid. P. 163.
323 «elle ama et honnoura son seigneur... et se tenoit devant luy sy 

humble et sy doulces responses donnoit, que pour mourir elle ne 
deist et ne feist chose dont elle le cuidast corrocier, et pour humilite 
elle sembloit mieux servante de l’ostel que la dame». — Ibid.
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ленных достоинств той или иной добропорядочной дамы 
Жоффруа часто использует слово «humble» (смиренный, 
скромный, покорный, негорделивый). Таким образом, в 
его мировоззрении это качество должно быть неотъемлемо 
присущим благонравному человеку. В жизни же примеры 
категорического супружеского повиновения зачастую вы­
зывают удивление у автора. Особенно эта женская обязан­
ность актуализируется, когда супруг болен, стар или на­
ходится при смерти. Поистине беспредельную женскую 
преданность автор показывает читателю на примере не­
коей «молодой и красивой дамы». В отличие от нее, муж 
был «мал ростом, уродлив, крив и к тому же часто скверно­
словил. Но благородная женщина любила его и почитала, 
так, как может женщина любить мужчину, многие этому 
удивлялись»324. Не меньше изумлен и Жоффруа, по его мыс­
ли, такого трудно полюбить. Овдовев, она больше не вышла 
замуж, а воспитывала и обучала сирот. Автор хвалит ее за 
добродетельность, за то, что она устояла против повторного 
брака, о котором он обычно нелестно отзывается325.

Столь же благочестиво ведет себя другая его герои­
ня, также красивая и хорошего происхождения. Ее муж 
был так стар, что впал в детство (tourne en enffance), но она 
была к нему очень внимательна, служила и ухаживала за 
ним, как служанка или горничная 326. Если ее приглашали 
на праздник, она была там самое непродолжительное вре­
мя, чтобы снова идти и выполнять малейшее его желание, 
говоря, что «для нее большая радость и развлечение быть 
около него»327. Жоффруа восхищен ее добродетельностью.

324 «son seigneur si estoit petit, tort et borgne et moult maugracieux... 
<elle> Tama moult et honnourra autant comme femme puet amer 
homme... moult de gent s’en merveilloient». — Le Livre... P. 221.

325 Это особый сюжет для размышлений. На всем протяжении 
книги автор восхваляет вдов, не поддавшихся соблазну по­
вторного брака и неодобрительно отзывается о вышедших вто­
рой раз замуж, считая это развратом. Любопытно, что автор 
сам был дважды женат и оба раза на вдовах. См. гл. III.

326 «petite chambriere ou une petite femme servante». — Le Livre... P. 221.
327 «elle prenoit asses de joye et d’esbat a estre entour lui». — Ibid. 

P. 222.
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«Ее доброта должна быть хорошим примером для других; 
не следует молчать о достойных деяниях тех, кто этого 
заслуживает»328.

Вместе с безоговорочным повиновением мужу жена, 
по мнению Жоффруа, должна быть непременно мудрой 
(«saige»), т.е. в бытовом смысле разумной и рассудитель­
ной женщиной. Обычно женскую «мудрость» Жоффруа 
определяет как правильное поведение в отношениях с 
супругом. Идеал такого поведения для автора — Эсфирь 
(Hester), жена «великого сирийского царя» (Артаксеркса). 
Как говорит Жоффруа, «из всех женщин Священное Пи­
сание восхваляет ее более других за святость жизни и до­
брый нрав»329. Ее супруг, человек злой и вспыльчивый, ча­
сто оскорблял Эсфирь в присутствии других. Она же молча 
сносила гневные слова, но, оставшись с ним наедине, мягко 
его увещевала. За это царь очень любил ее и признавался, 
что не может сердиться на жену, когда она так спокойно и 
ласково с ним говорит330. Такое поведение автор называет 
«благоразумным». Мысль о желательности для женщины 
подобного благонравия в поступках проходит через все со­
чинение Жоффруа де Ла Тура. При любых обстоятельствах, 
по его мнению, женщина должна вести себя красиво и уч­
тиво («bel et courtoisement»).

Согласно одной из историй Жоффруа, «у достойной 
дамы Авигеи был поразительно злой и коварный муж, 
он ругался и ссорился со всеми своими близкими... Она 
его предостерегала... от многих опасностей, в которые он 
впутывался по причине злого языка и безумной дерзости. 
Она всегда исправляла его ошибки и безумства... и покор­
но сносила боль и страдания, которые он ей причинял»331.

328 «1е bien et la bonte (Telle doit estre bon exemple et mirouer aux 
autres, et ne doit Ten point taire le bien de ceulx qui Tont desser- 
vy». — Ibid. P. 222.

329 «Sur toutes dames la sainte escripture la loue moult de sainte vie et 
de ses bonnes moeures». Le Livre... P. 189.

330 Ibid. P. 189-190. См. также p. 41.
331 «bonne dame avoit nom Abigail; elle avoit un seigneur qui estoit a 

merveille maulx horns et divers et rioteux a tous ses voisins, et medi- 
sans... Sy le garda... de maints perilz ou il se mettoit par sa mauvaise
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Жоффруа называет ее поведение «saige» — сдержанным 
и благоразумным. Нередко в историях такого рода автор 
придерживается «гармоничного» сочетания: злой муж — 
благонравная жена. Здесь воплощается идеал жены в 
представлении автора. Ее роль в том, что она должна 
«просить милости у Господа для себя и своего мужа. Ибо 
добро, которое она делает, исправляет зло и смягчает Бо­
жий гнев»332. Автор дает совет, как ей лучше успокоить 
разбушевавшегося супруга: «каждая мудрая женщина 
должна мягко и ласково умерить гнев своего господина 
кроткими словами, и особенно когда она видит, что он хо­
чет совершить какой-нибудь злой или гадкий поступок, 
который может опозорить их обоих...»333. Если женщина 
хочет жить с супругом в мире и любви, это даже ее право 
(droit), по мысли автора — «смягчать его сердце»334. Так, 
например, делала библейская героиня Девора (Delbora), 
у которой тоже был жестокий и злой супруг. «Она обу­
здывала его несдержанность, этим делала его спокойным 
и справедливым к своему народу»335. Жоффруа отводит 
здесь женщине важную социальную роль — возможность 
и способность влиять на мужа, а через него и на целое 
государство. А потому, имея в руках, по сути, огромную 
власть, она должна быть осторожной и осмотрительной, 
и «хорошо подумать, какой совет собирается дать своему 
господину, не советовать позорные и вредные вещи только 
по своей безумной прихоти. Если она умна, то должна по­

langue par ses foies soties. Mais tousjours la bonne dame amendoit 
ses sotties et ses folies... et aussy de ce qu’elle souffroit moult hum- 
blement de lui la paine et la douleur qu’il lui faisoit traire». — Ibid. 
P. 180.

332 «empetrer grace de Dieu pour elle et pour son mary. Car le bien 
que elle fait amendrist le mal de lui et adoulcist Tire de Dieu...». 
Le Livre... P. 196.

333 «toute saige femme doit bel et courtoisement oster Lire de son sei­
gneur par doulces paroles, et especiaulment quant elle le voit esmeu 
de faire aucun mal ou aucun villain fait dont deshonneur ne blasme 
leur en peust venir». — Ibid. P. 137.

334 Ibid. P.147.
335 «elle l’ostoit de sa frenaisie et le faisoit paisible et juste a son 

pueple». — Ibid. P. 177.
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думать и взвесить, к каким последствиям — хорошим или 
плохим — это может привести»336.

Вместе с тем женщина должна уметь показать свою 
волю тихо и незаметно, не претендуя на первенство в семье 
и не выставляя напоказ свою самостоятельность. И здесь му­
дрость увязывается, в представлении автора, со смирением. 
«Всякая добропорядочная женщина показывает, искреннее 
и достойное у нее сердце или нет, и что она стремится к со­
вершенствованию, и будет подчиняться и выполнять более 
бескорыстно его приказания, боясь ослушаться... и выпол­
нять любые его повеления, ошибочные или правильные»337. 
По мысли Жоффруа, «разумно и правильно, когда муж по­
вышает голос, и только к чести добропорядочной женщине 
его спокойно слушать, позволив ему повышенный тон; и 
наоборот, великий стыд спорить с супругом, прав он или 
нет, и особенно при людях»338. В представлении Жоффруа, 
женщина должна выполнять беспрекословно все приказа­
ния мужа. Изначально муж главенствует над женой, ее же 
забота, как требует того Писание, почитать и бояться сво­
его супруга, какой бы он ни был, потому что он дан ей Бо­
гом339. Претерпевая от него страдания, боясь его и покорно 
исполняя повеления, она больше заслужит любви Господа 
и уважения общества. Столь же к чести добропорядочной 
дамы служит, по его словам, почитание родственников, 
друзей мужа и особенно детей мужа от других женщин.

336 « bien penser quel conseil elle veult donner a son seigneur, et qu’elle 
ne lui conseille mie a faire chose dont il ait honte ne dommaige pour 
acomplir sa foie volente. Car se elle est saige, elle doit penser et mesurer 
a quelle fin ou bien ou mal la chose puet venir.. .». — Ibid. P. 95.

337 «toute gentil femme monstre se elle a franc et gentil cuer ou non... 
de tant se chastie elle mieux, et obeist et fait plus debonnairement 
le commandement de son seigneur, et a plus grant doubte et paour 
de luy desobeir... faire son commandement, soit tort, soit droit». 
Le Livre... P. 43-44.

338 «il est raison et droit que le seigneur ait les hault parolles, et n’est 
que honneur a la bonne femme de Pescouter et de soy tenir en paix et 
laissier le hault parler a son seigneur, et aussy du contraire, car c’est 
grant honte de oi'r femme estriver a son seigneur, soit droit, soit tort, 
et par especial devant les gens». — Ibid. P. 40-41.

339 Ibid. P. 180-181.
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Это поднимает ее на высший уровень возможной доброде­
тельности. Видимо, по мысли Жоффруа, это одно из наибо­
лее труднодостижимых качеств в женщине. Показывая им 
свою любовь и уважение, женщина не только получает в от­
вет те же чувства, но и может воспользоваться их помощью 
в трудную минуту340. Как видим, автор нигде не упустит 
возможности лишний раз напомнить о мирской выгоде хо­
роших поступков.

2.3. Взгляды автора-моралиста

2.3.1. Правила поведения в свете
Одна из центральных тем в сочинении Жоффруа де 

Ла Тура — мысль об «опасностях мира». Его волнует вопрос: 
сумеют ли дочери противостоять им? Однако же самое боль­
шое опасение Жоффруа вызывает его собственный социаль­
ный круг, великосветское общество, полное дурных людей.

Для Жоффруа чрезвычайно важно научить подраста­
ющих дочек поведению в свете. Малейший неправильный 
шаг, жест, слово может навсегда испортить репутацию341. 
В книге автор не упускает, казалось бы, никаких мелочей: 
«Не бросайте взгляды по сторонам, не вертите головой ту­
да-сюда; если вы что-то увидели, поворачивайте голову 
вместе с туловищем. Не будьте болтливы, ибо кто много го­
ворит, никогда не скажет умного. Подумайте, прежде чем 
ответить, сделав паузу, вы ответите лучше и разумнее»342.

340 Ibid. Р. 179-180, а также гл. 93.
341 См. об этом, в частности: Rdgnier-Bohler D. L’honneur des femmes 

et le regard public: l’accusee et son juge. Une etude de cas: Le Livre 
du Chevalier de La Tour Landry (1371) // Das Offentliche und Pri­
vate in der Vormoderne / Sous la dir. G. Melville et P. von Moos. 
Cologne, 1998.

342 «.. .n’aies pas trop l’ueil au veoir ne vertillous, ne ne tournes le visage 
ne $a ne la; quant vous vouldres resgarder quelle part que ce soit, vires 
visage et corps ensemble, et ne soies pas trop emparlier, car qui parle 
trop ne puet tousjours dire que saige. Et doit-on bien a loisir entendre 
avant que respondre; mais si vous у faictes un peu de pause entre deulx, 
vous en respondre mieulx et plus saigement». — Le Livre... P. 27.
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По мнению автора, поспешность и суетливость недостой­
ны благородной девушки. Со всеми следует быть вежли­
вым, любезным, потому что «учтивость — прямая дорога, 
ведущая ко всякой дружбе и любви света»343. Как полагает 
Жоффруа, очень важно нравиться людям, ибо те, кто вам 
симпатизирует, скорее всего не будут смеяться за спиной и 
распускать слухи. Однако оказывать кому-то больше чести 
и внимания, чем другим, тоже не следует, во избежание все 
тех же пересудов344.

Каковы же наиболее яркие персонажи великосветско­
го общества в изображении Жоффруа де Ла Тура? Льстецы 
(greeur, flatteur), например, никогда не скажут то, что, как 
они знают, может не понравиться их господину или госпо­
же. Они «замалчивают правду, говорят только хорошее, 
оставляя людям радость неведения»345. Очень вредно дер­
жать вокруг себя льстецов: они не осмелятся сказать прав­
ду или дать добрый совет, нередко сбивая с истинного пути 
своего покровителя(цу)346. «Они попросту обманывают вас, 
чтобы вам понравиться... Любите тех, кто не скрывает от 
вас правду, они — ваши друзья»347, — дает Жоффруа совет 
читателю.

Опаснее льстецов — спорщики, так как говорят даже 
то, чего, скорее всего, и не было. Мы помним историю 
Жоффруа, случившуюся с его кузиной. За игрой в трик­
трак она поспорила с неким вздорным молодым чело­
веком. Начавшись с ничтожного предмета, дело дошло 
до оскорблений, затрагивающих честь обоих. Ни тот ни 
другая не хотели оставить спор. Не послушалась девица

343 «...courtoisie est le premier chemin et l’entree de toute amstie et 
amour modaine.. .». — Ibid. P. 22.

344 Ibid. P.86.
345 «.. .greeur ne deist jamais a sa dame chose qu’il sceust qu’il lui deust 

desplaire, aussi comme sont flatteurs... qui ja ne diront a leur seigneur 
ne a leur dame chose quileur desplaise et taysent la verite, et leur 
disent tout leur bon, et leur font joie de neant». Le Livre_. P. 149.

346 «seigneur», «dame». Ibid.
347 « ...ilz ne vous font que decepvoir pour vous plaire... vous devez 

amer ceulx qui vous diront vostre bien et ne vous celeront point 
verite... ceulx seront voz amis». — Ibid. P. 150.
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и совета Жоффруа, ставшего очевидцем событий. В этой 
истории автор не поддерживает ни одну сторону: «ни одна 
женщина не должна спорить с глупцами обоего пола и 
людьми вспыльчивыми, их следует избегать»348. Таких 
буйных, неспособных остановиться в споре людей Жоф­
фруа называет глупцами, «людьми с больной головой» 
(ont male teste). Он настоятельно советует не обращать 
внимания на их слова, потому что они «часто порождают 
такие же безумные ответы, за которыми следуют стыд и 
бесчестие», как это произошло с девушкой, о которой шла 
речь349. Лучше промолчать, пишет Жоффруа, и держаться 
более скромно, потому как такие люди не имеют стыда и 
на одно слово отвечают несколькими350.

Особое негодование Жоффруа де Л а Тура, равно как и 
его супруги351, вызывают соблазнители. «Ни одна женщи­
на не должна тут же верить всему, что ей говорят... Надо 
остерегаться тех, кто лицемерно показывает маленькие 
знаки лживых чувств, как, например, долгие и задумчи­
вые обманные взгляды, вздохи, неестественная манера 
поведения, а также тех, кто красноречив более других»352. 
Жоффруа хорошо знает весь «репертуар» подобных воло­
кит. Видимо, он был нередким гостем в свете. Они молят 
дам о любви (prioient d’amours), красиво говорят, убеждают 
(estoyent beaux langagiers et emparlez), клянутся (les grans 
seremens dont ilz usent), а потом везде сплетничают о том, 
чего не было353. В прологе Жоффруа рассказывает, как во

348 «nulle femme ne doit tencier ne estriver a fol, ne a folle, ne avecques 
gens qu’elle sache qui aient haultain couraige; ainsi les doit Ten 
eschever». — Ibid. P. 33. См. также гл. 15, 96.

349 «il advint souvent que une foie parole engendre telle foie responce 
qui puis porte honte et deshonneur». — Le Livre... P. 189.

350 Ibid. P.51.
351 См. гл. 124 — диспут автора книги с супругой на тему любви.
352 «Nulle femme ne doit point croire trop legierement ce qu’on lui 

dit...et se prendre de garde de ceulx qui usent de telle faulcetez et 
qui font de petiz signes des faulx semblans, comme de faulx regars 
Ions et pensis, et de petis souspirs, et de merveilleuses contenances 
affectees, et ont plus de paroles a main que autres gens». — Ibid. 
P. 244-245.

353 Ibid. P.3.
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времена своей юности он ездил с друзьями (les compai- 
gnons) в Пуату. Он вспоминает, что те делали и говорили, 
чтобы снискать благосклонность понравившейся дамы и 
после обменяться сплетнями. Правду ли они говорили или 
нет, но, по мнению Жоффруа, это предательство — так об­
манывать благородных женщин и рассказывать всякие по­
зорные вещи о них354. Интересно, что в рассказе об этих 
поездках автор употребляет третье лицо («они»), вместо 
ожидаемого первого («мы»). Вероятно, он не участвовал в 
подобных «делах». Его возмущало подобное поведение, и 
он часто спорил с друзьями: «Как можете вы так часто на­
рушать клятву? Ведь вы должны давать ее только одной 
женщине?»355. Но его доводам никто не внимал.

Заслышав мольбы о любви, даме нужно суметь, как 
полагает автор, правильно отреагировать, чтобы избежать 
позора, сохранить свою честь и не стать героиней светских 
пересудов, как это сделала дама, которую герцог Аквилеи 
просил о незаконной любви. «Она сказала, что спросит мне­
ние своего господина. Услышав ответ, он оставил ее и более 
не заводил об этом разговора, сказав всем, что она — одна 
из совершеннейших дам его земель»356. Такое поведение 
приветствуется автором, эта женщина поступила благород­
но: она спасла свою честь и не выставила на всеобщее обо­
зрение чувства и желания мужчины. Если случится, пишет 
Жоффруа, что кто-нибудь «будет просить вас о чем-то, иду­
щем против вашей чести», защищайтесь так, как это делала 
рассудительная аквилейская дама357.

354 Ibid. Р. 2-3.
355 «Dont je me debaty maintes foys a eulx et leur disoie: “Comment 

estes-vous telz qui ainsi souvent vous parjurez? car a nulle, forz a une, 
tendre ne devez”. Mais nulz n’y mettroit arroy». Le Livre... P. 3. Лю­
бопытен вывод автора: «с тех пор ничего не изменилось» («je vis 
celuy temps dont je doubte que encore soit courant»).

356 «...l’exemple d’une bonne dame de Acquillee, que le prince d’Ac- 
quille prioit de folles amours... Elle lui respondit que elle en deman- 
droit l’avis a son seigneur; et quant le prince vit ce si la laissa ester et 
oncques plus ne lui en parla, et disoit a plusieurs que c’estoit une des 
parfaittes dames de son pai’x, et ainsi la bonne dame en receut grant 
pris et grant honnour». — Le Livre... P. 87.

357 Ibid.
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В своеобразном диалоге с женой на тему любви до нас 
доносится голос мадам де Ла Тур, высказывающий свою 
точку зрения на этот счет. Она советует дочерям действо­
вать более решительно. «Если вы видите, что они наме­
рены говорить подобные речи и смотрят подобными лжи­
выми взглядами, то позовите кого-нибудь, сказав: «Иди­
те послушать этого рыцаря»358. Надо сказать, что такого 
поведения автор не одобряет. Он сравнивает ее с некоей 
мадам де Ла Жай, попросившей своего родственника под­
слушать, о чем говорит ей влюбленный в нее рыцарь. 
«Есть сходство между ней и вами, и едва ли я вас не назову 
обманщицей и немилосердной к тем, кто просит милости». 
Жоффруа считает «большим предательством и постыд­
ным делом — подталкивать к слежке за рыцарем даже с 
добрыми намерениями»359.

От более решительных и настойчивых ухажеров Жоф­
фруа предлагает другой способ защиты — не оставаться ни 
с кем наедине, если только это не самые ближайшие род­
ственники. И, что также неизмеримо важно, это предосте­
режет от возможных сплетен и слухов в «свете». Оставшись 
наедине, красноречивый кавалер может одержать верх, уго­
ворить даму: «Очень опасно доверять кому бы то ни было; 
дьявол хитер, а юные склонны к соблазнам»360. А потому, 
пишет Жоффруа, «всякая дама, желающая сохранить неза­
пятнанной свою честь, не должна ни с кем оставаться один 
на один, кроме своего мужа, отца или сына; и более ни с 
кем, ибо в этом таится много зла и соблазнов»361.

358 «...se vous veez ne appercevez qu’ilz vous veullent user de telles 
paroles ne de telx faulx regars... appelez aucun ou aucune en disant: 
«Venez oir et escouter cest chevalier». — Ibid. P. 252.

359 LeLivre... P.261.
360 «Sy est grant peril de se her en nul; car l’ennemi est trop soub- 

tilz, et la char qui est juenne et gaye est aisiee a tempter». — Ibid. 
P. 125-126.

361 «tout femme qui veult nettement garder son honneur et son estat ne 
doit point demeurer seul a seul avecques nul homme vivant, fors 
avecques son seigneur ou avecques son pere ou avecques son fils, 
et non avecques aultres, car trop de maulx et de tentations en sont 
avenues». — Ibid. P. 125-126.
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Особенную опасность, как считает автор, представля­
ют праздники. Там без видимой причины легко оговорить 
даму, заставить усомниться окружающих в ее добром име­
ни. Выше уже упоминалась история, произошедшая на 
празднике Круглого стола, когда брат мужа некой дамы за­
подозрил ее в несоответствующем поведении и рассказал 
мужу, который после этого не смог ей доверять. Так же об­
винили другую даму, и она потеряла свое доброе имя, после 
чего долго болела362. По мысли Жоффруа, уж лучше вообще 
не ходить на празднества, зная страсть «света» к толкам и 
сплетням, чем подвергать риску свою репутацию. Но если 
вы все же пошли, наставляет он дочерей, «то позаботьтесь, 
когда стемнеет, во избежание опасности и светских разгово­
ров, чтобы рядом с вами всегда был кто-то из ваших людей 
или родственников... не из подозрения, что вы совершите 
дурное, но из-за опасности дурного глаза и языков, которые 
всегда рядом и говорят даже то, чего не было; а также ради 
сохранения вашей чести от сплетников, разбалтывающих 
дурное и скрывающих хорошее»363. Жоффруа считает боль­
шой победой для женщины суметь избежать злых языков364. 
Свет полон самых разных пороков, но болтать о других — 
это даже не грех, а потому все с удовольствием предаются 
этому занятию, не щадя никого, пока однажды самому не 
придется стать мишенью для сплетников.

Ниже мы будем подробнее говорить о взгляде автора 
на любовные чувства, пока же отметим, что, заботливый и 
осторожный отец, Жоффруа не отвергает для дочерей воз­
можность общения с противоположным полом. Даже на­
оборот: любовь — это благое дело (en bonne amour n’a que 
bien). А если она имеет благородную цель — брак, то и

362 Ibid. Р. 56-57.
363 «.. .quant vendra la nuit... pour le peril et la parleure du monde vous 

faciez que vous ayiez tousjours de coste vous aucun de voz gens ou 
de voz parens... non pas pour nulle doubtance de nul mal, maiz pour 
le peril de mauvaises langues, qui tousjours espient et disent plus 
de mal qu’il n’y a, et aussy pour plus seurement garder son hon- 
nour contre les jangleurs, qui voulentiers disent le mal et taisent le 
bien». — Le Livre... P. 57.

364 «mal langaige du monde», «folles parleures». — Ibid. P. 245.

«КНИГА ПОУЧЕНИЙ ДОЧЕРЯМ» ЖОФФРУА ДЕ ЛА ТУРА ЛАНДРИ 2 3 3



Гл
ав

а 
IV

O tiu m  c u m  l i t te r is . «Книга поучений дочерям»

«благочестивое» (en amour n'a que bien et honneur). В разго­
воре с супругой Жоффруа размышляет, что если бы одну 
из его дочерей полюбил достойный человек с намерени­
ем жениться, то он бы не возражал, если бы она ответила 
ему взаимностью365. Именно эта принципиальная мысль 
автора в дальнейшем обрастает запретами, дополнениями, 
противоречиями. Автор постоянно балансирует на грани 
куртуазных идей и современных ему реалий. Возможность 
влюбиться зависит от благородства избранника, потому что 
«у тех, кто думает о дурном или об обмане, это не любовь, а 
мерзость»366. К любви, любовным похождениям автор отно­
сится довольно спокойно. Он считает (в русле куртуазного 
идеала), что, уже будучи замужем, его дочери вполне могли 
бы влюбиться в какого-нибудь достойного рыцаря. Ведь, 
как он полагает, «возвышать мужчину — великое благо»367. 
Однако если любовь начинает томить несчастных девушек, 
это становится известным обществу и «вызывает резкое 
осуждение, заслуженное или нет — все равно; люди при­
стально следят за подобными вещами. Отсюда и вытекает 
опасность осуждения и бесчестия от подлых сплетников и 
любопытных бездельников, которые никогда не насытятся 
сплетнями, скандалами и пересудами»368.

Особой чести в «Книге поучений» удостаивается группа 
людей, которых автор называет «les gens qui ont le siecle a 
main»369. Это те, кто имеет красивую и изящную манеру го-

365 Ibid. Р. 252-253.
366 « ...ou Pon pense ou mal ou engin, n’est pas amour, ains est mal pen- 

se et mauvaistie». — Le Livre... P. 247.
367 «се leur seroit grant bien de faire un homme de neant valoir et estre 

bon». — Ibid. P. 256.
368 «...telle ardeur d’amour et cellui fol plaisir les maistroye et les 

maine a avoir aucun villain blasme, aucunes fois a droit, et aucunes 
fois a tort, par l’aguet que Pen a voulentiers sur tel fait, dont Pon puet 
parfois recevoir grans blasmes et deshonneur, et tel cry qu’il ne chiet 
pas de legier, par les faulx aguetteurs». — Ibid. P. 248.

369 Cm.: GendtA. M. de. «Gens qui ont le siecle a main»: les grands de 
ce monde dans le Livre du Chevalier de la Tour Landry // Fifteenth 
Century Studies. 1994. Vol. 21. Жоффруа сравнивает их со зме­
ем, обольстившим некогда Еву (р. 86). Это люди, «умеющие 
говорить и держаться в светском кругу», краснобаи, способные

234 АВТОР И ОБЩЕСТВО В ПОЗДНЕСРЕДНЕВЕКОВОЙ ФРАНЦИИ



2. Современные нравы в «зеркале старых историй»

ворить: «ont bel parleure», «ont paroles a main», «ont Part de bel 
parler», «faulx langaige». У них свои «правила игры», в кото­
рые он, по его представлению, не имеет права вмешиваться. 
Их «мораль» — свобода от морализаторских поучений. Тут 
автор придерживается отстраненной позиции. Хотя, спра­
ведливости ради, пытается порицать этих красноречивых, 
умеющих себя держать (beau maintient) светских кавалеров. 
Ведь все их искусство направлено на то, чтобы «просить 
всякую благородную женщину, какую найдут, о любви, уве­
ряя ее в искренности своих чувств»370. Он констатирует их 
проделки, не высказывая своего явного осуждения, иногда 
даже параллельно восхваляя некоторые их добродетели.

Один из таких людей — уже известный нам маршал 
Франции Жан де Менгр де Бусико. «Однажды на праздни­
ке три дамы болтали о своих похождениях: “Милые кузи­
ны, позор тому, кто не скажет правду подругам! Кого из нас 
просили о любви в этом году?”»371. Узнав, что всех трех не 
только соблазняли, но и что делал это один и тот же чело­
век — Бусико, разгневанные дамы решили его пристыдить 
и послали за ним. На их гневные обвинения соблазнитель 
ответил, что они глубоко заблуждаются, поскольку, когда 
он признавался в любви каждой из них, он действитель­
но испытывал это чувство и напрасно его принимают за 
лжеца. Тогда как сейчас именно он вынужден страдать, 
поскольку они сплетничали о нем между собой. Видя, что 
Бусико совершенно не смущен ситуацией, в которую он 
попал, одна из дам предлагает тянуть жребий (jouerons au 
court festu), чтобы решить, с кем он останется. Две наи­
более благоразумные «уступают свое право участия в

запутать любой, не столь изощренный ум. Однако у автора от­
сутствует их яркая негативная оценка.

370 Эти слова автор вкладывает в уста своей супруги: «.. .prier toutes les 
gentilz femmes que ilz treuvent, et jurent et parjurent leur foy et serement 
que ilz les aimeront loyaulment sans decevance.. .». — Le Livre... P. 251.

371 «...Sy advint a une feste que trois grans dames se seoient^sur un 
comptouer et parloient de leurs bonnes adventures, et tant que Tune 
dist aux autres: “Belles cousines, honnie soit elle ne dira verite par 
bonne compaignie, se il у a nulle de vous qui en ceste annee feust 
priee d’amour”». — Ibid. P. 51-52.
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розыгрыше» (j'en quitte т а  part). После чего Бусико изящ­
ной фразой ставит болтливых женщин на место, заявив, 
что «здесь нет той, с которой я остаюсь»372, и удаляется. 
«Не следует слушать речи или вступать в спор с подоб­
ными людьми», — наставляет Жоффруа, поскольку они 
все равно сумеют выйти с честью из разговора. История 
интересна еще и тем, что мы можем узнать, о чем болтали 
дамы в тесном кругу с подругами. Жоффруа не сообщает 
источника, откуда он мог узнать об этой доверительной 
беседе. Как человек своего времени и круга, он передает 
услышанное «где-то» (т.е. сплетни). Между тем именно от 
таких разговоров он и предостерегает дочерей.

Хотя пострадавшей стороной являются дамы, Жоффруа 
не упускает случая упомянуть достоинства своего героя. 
По мнению А. М. де Гендт, «морали тут мало, ведь маршал 
остается безнаказанным». Здесь даже проявляется своего 
рода антимораль: «аристократ может себе позволить свобо­
ду действий, он всегда сумеет с блеском выпутаться. Речи 
дам перевесила одна ловкая реплика маршала»373.

В похожей, но более опасной ситуации оказался еще 
один герой книги Жоффруа374. На сей раз женщины действу­
ют решительнее, пытаясь расправиться со своим бывшим 
возлюбленным. Три дамы с помощью трех служанок запер­
ли некоего соблазнителя в комнате и в конце концов «при­
говорили к смерти, чтобы никогда больше не смог он обма­
нывать слабый пол. Женщины столь распалились и были 
столь разгневаны, что каждая уже держала в руке нож, что­
бы его убить»375. И лишь находчивость и смекалка спасла

372 «.. .саг П п’у а су a qui je demeure». — Ibid. P. 53.
373 GendtA. M. de. «Gens qui ont le siecle a main»... P. 3-4.
374 Имя его не упоминается. Хотя из названия главы («De iij dames 

qui accuserent un chevalier») ясно, что герой рассказа благородного 
происхождения. В то время это была довольно известная история. 
Участие в ней приписывали многим, в том числе и Жану де Мену.

375 «.. .l’avoieny enferme dans une chambre tout seul et chascune dame 
avoit une damoiselle, et au fort le jugierent-elles a mort, et que jamez 
pas telle guise ne decevroit dame ne demoiselle. Et sy estoient sy 
courrouciees et sy yrees vers luy que chascune tenoit le coustel pour 
le occire». — Le Livre... P. 54.
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рыцаря от расправы. «Пусть первой нанесет мне удар самая 
распутная из вас»376, — сказал он. Дамы в нерешительности 
остановились, боясь быть опозоренными перед другими. 
Улучив момент, рыцарь благополучно сбежал. Любопытно, 
что и в этой истории автор воздерживается от комментариев 
и обычных морализаторских наставлений.

Другая история произошла на большом празднестве, где 
было много знатных господ. Некая дама неосторожно всту­
пила в спор с Жаном де Клермоном377, который был «по- 
настоящему великосветским человеком» (a merveilles avoit 
le siecle a main). Дама, видимо, не менее титулованная, чем 
он (une grant dame), заявила: «Клермон... вы были бы вполне 
безукоризненны, если бы не ваша болтовня и ваш ужасный 
язык, который не умеет молчать»378. Его ответ не замедлил 
себя ждать. Герой Жоффруа, как истинный великосветский 
знаток света («sgavant du siecle»), парировал: «мне кажется, 
честно говоря, что мой недостаток не хуже вашего... вы 
меня упрекаете в моем, по вашему мнению, худшем грехе, 
тогда как я молчу о вашем... <так что>, мадам, я не столь 
болтлив, как вы»379.

Бусико, Клермон, анонимный герой и некоторые дру­
гие — люди «qui ont le siecle a main», красноречивые и хи­
троумные великосветские господа. Они совершают поступ­
ки, которые не должны нравиться Жоффруа, но мы не чув­
ствуем его антипатии в тексте. В этих случаях исчезает его 
обычное морализаторство, остается лишь повествование, 
герои уходят от наказания. Подобный нейтралитет автора 
может объясняться тем, что в его представлении «категория 
великосветских сеньоров неприкосновенна»380. Критика

376 «.. .que la plus pute de vous toutes me frappera la premiere». — Ibid.
377 Маршал де Клермон — сеньор де Шантийи, маршал Франции, 

погиб в битве при Пуатье.
378 «Clermont... se feussiez assez parfaiz, se ne fust vostre jangle et vostre 

mauvaise langue qui par foiz ne se puet taire». — Le Livre... P. 50.
379 «il me semble, a droit jugier, que je ne Pay pas si pire. comme vous 

avez... vous m’avez dit et reprouchie la pire tache que j’aye selon 
vostre advis, et, se je me tais de dire la pire que vous aiez... Ma dame, 
je ne suis pas si legier en parler comme vous estes». — Ibid. P. 50-51.

380 GendtA. M. de. «Gens qui ont le siecle a main»... P. 10.
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Жоффруа де Ла Тура не распространяется на «великих мира 
сего». Однако дочерям он обязан дать наставление: «не слу­
шайте тех, кто болтает и наделен даром красиво говорить, 
не слушайте их нежных и тайных речей, ибо они нередко 
лживы и вредны»381. Очень трудно разобраться, искренний 
ли перед тобой человек, особенно для юной девушки в та­
ком сложном мире и обществе, полном лицемерных людей, 
жаждущих обмануть, соблазнить, а после нередко и посме­
яться над «жертвой», рассказав всем о своих похождениях. 
«Так много обманутых в этом мире... Нынешний век очень 
трудно понять! Многие думают, что знают его хорошо, но 
они обманываются.. .»382.

Жоффруа де Ла Тур имеет свою концепцию целей в 
«этой» жизни и постоянно говорит о способах достиже­
ния достойного и благостного положения в жизни. Глав­
ные его составляющие — «милость Господа» и «уважение 
общества». Если первого можно достичь, выполняя необ­
ходимый набор ритуалов (пост, частое посещение церкви, 
милостыня и т.д.), то любви света, как мы убедились, до­
биться сложнее. Даже при самом достойном поведении ча­
сто оказывается трудно завоевать почитание в свете. Со­
временное автору благородное общество непредсказуемо 
и непостоянно, полно всевозможных пороков. Действия 
людей сложно понять, в нем трудно ужиться. Автор не­
годует по этому поводу.

В свете, считает Жоффруа, надо вести себя как можно 
строже и скромнее, чтобы не стать предметом сплетен и 
разговоров. Малейший промах, и благородная дама может 
лишиться репутации. За каждым движением, каждым ша­
гом в обществе, уверен Жоффруа, следят сотни глаз, чтобы, 
заметив что-то несвойственное канону, тут же сделать это 
достоянием общественности. Автор относится очень насто­

381 «...n’est pas bonne chose d’escouter gens qui langaigent et qui ont 
Tart de bel parler, ne que escouter doulces parolles et couvertes; car 
par fois elle sont decevables et venimeuses». — Le Livre... P. 86.

382 «Si en у a de trompez et de trompees assez par le monde. Et pour 
ce est le siecle moult fort a congnoistre et moult merveilleux; et 
de telz et de telles le cuident bien congnoistre qui en sont deceus». 
Ibid. P. 244.
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роженно к своему кругу. Он чужд какой бы то ни было апо­
логетики по отношению к знати, его переполняют критиче­
ские настроения. Впрочем, как мы увидели, автору до не­
которой степени свойственна двойная мораль. Проступки 
и прегрешения «великих мира сего», тех, кто «ont le siecle а 
main», не вызывают его порицания. От возмущений нашего 
автора их спасает высокое социальное положение. Жоффруа 
лоялен, его высказывания на их счет нейтральны, подчас в 
них даже чувствуется симпатия. В этих случаях автор идет 
на компромисс между своими идеалами и повседневной по­
веденческой практикой вышестоящих персон.

2.3.2. Любовь
Как мы уже убедились, тема любви важна для Жоф­

фруа де Л а Тура. По мнению автора, это хорошее, но вместе 
с тем и опасное чувство. В обществе, как показывает автор, 
не прощают малейшей слабости, которой может стать для 
женщины любовь. Этим она ставит на карту свою репута­
цию. Цель автора показать разные стороны любви и вариан­
ты поведения в той или иной ситуации.

В одной из самых любопытных глав «Книги поучений», 
уже упоминавшемся диалоге с супругой, автор пишет: «Мне 
кажется, что в хорошей любви — только благо; влюблен­
ный становится лучше, веселее, красивее, одареннее, до­
блестнее и в вопросах чести, и в военном деле, приобретает 
более изысканные манеры и поведение, чтобы понравиться 
своей даме и подруге. Так же поступает и та, которую он 
любит, чтобы ему понравиться, поскольку она его любит. 
Потому я вам говорю, что это истинная милость, когда дама 
или девушка любит славного рыцаря или оруженосца»383.

383 «И me semble quu en bonne amour n'a que bien, et, aussy comme 
l’amant en vault mieux et s’en tient plus gay et plus joli et mieulx 
acesme, et en hante plus souvent les armes et les honneurs, et en 
prent en lui meilleure maniere et meilleur maintieng enjtous estaz 
pour plaire a sa dame et a sa mie, tout ainsi fait celle qui de lui est 
amee pour lui plaire, puis que elle Pay me. Et aussy vous dy-je que 
c’est grant aumosne quant une dame ou damoiselle fait un bon che­
valier ou un bon escuier». — Le Livre... P. 247.
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Однако настолько ли это «благое дело» в историях 
Жоффруа, как он это декларирует в данном пассаже? Сама 
«Книга поучений» начинается в соответствии с традиция­
ми культа Прекрасной Дамы384: лирический герой (=автор) 
гуляет по весеннему саду, слушает пение птиц и думает о 
любви. Его размышления на эту тему весьма противоре­
чивы. Двойственность его отношения сквозит даже в про­
цитированном выше пассаже. В высказываниях Жоффруа 
о любви, по сути, сталкиваются два взгляда: с одной сторо­
ны — светски куртуазное восхищение и преклонение перед 
Дамой, возможность флирта. «Обнять или поцеловать — не 
велика беда»385, — говорит он однажды. Другая точка зре­
ния, но уже устами супруги автора, излагается в их семей­
ном диалоге. По словам мадам де Ла Тур, любовь может 
быть только к Богу и к своему господину, причем в послед­
нем случае «любить» означает «уважать».

Разговор о любви и ее последствиях, какими их видит 
Жоффруа де Ла Тур, логично начать с возникновения чув­
ства. Согласно одной из уже известных нам историй о двух 
дочерях императора, «случилось так, что юность и доволь­
ство, в котором они были воспитаны, заставили их полю­
бить двух братьев-рыцарей, очень красивых и благородных. 
Так длилось их желание и любовь, пока не открылись друг 
другу в своих увлечениях. И назначили они рыцарям час, 
чтобы те пришли к ним ночью тайно...»386. Здесь Жоффруа 
объясняет возникновение любви, прежде всего, молодо­
стью и удовольствиями (grant aaise), окружавшими знатных

384 Le Livre... Р. 1-2. О нормах куртуазного поведения и роли жен­
щины, отраженных в дидактических трактатах см. статью: 
Roussel С. Courtoisie et feminite: le jeu des dames // Du gout, de la 
conversation et des femmes / Sous la dir. A. Montandon. Clermont- 
Ferrand, 1994.

385 «acoler et baisier ce n’est mie grant chose». — Le Livre... P. 263.
386 «il advint que jonesse et la grant aaise ou elles estoient nourries leur 

fist amer deux chevaliers freres, moult beaux et moult gens, et tant 
durerent leurs plaisirs et leurs amours qu’elles se descouvrirent l’une 
a l’autre de leurs amourettes, et tant qu'elles mistrent aux deux che- 
valliers certaines heures pour venir a elles par nuit priveement». — 
Ibid. P. 7.
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девушек с детства. Эта любовь — тайная, но ее можно от­
крыть в доверительной беседе с близким человеком.

К чему, по опыту автора, может привести такая любовь в 
дальнейшем? Некий оруженосец был влюблен, не без взаим­
ности, в одну даму. Чтобы больше общаться с ним, она уве­
рила мужа, что хочет отправиться в паломничество387. «Они 
были очень довольны разговором в пути, испытывая более 
наслаждения и удовольствия от разговора, чем от молитв. 
И случилось так, что, когда они прибыли и пошли на мессу, 
дьявол подверг их соблазну, что они стали больше перегля­
дываться и обмениваться знаками любви, чем благочестиво 
молиться»388. Внезапно женщина испытала страшную боль 
и лишилась чувств. Через три дня придя в себя, она пока­
ялась в своем неосмотрительном поведении. По мнению 
автора, Господь наставил на путь истинный эту даму толь­
ко благодаря ее предыдущей благочестивой жизни. Разви­
тие сюжетной линии показывает, что пока влюбленные не 
пришли на церковную службу, их чувства особенно не вол­
нуют автора (вспомним его «не велика беда...»). Только на 
мессе их внезапно «подкараулил» дьявол, чтобы ввергнуть 
в искушение. Именно там их знаки внимания друг другу 
стали тяжелым грехом и были наказаны Господом389. Мож­
но подумать, что Жоффруа относительно спокойно смотрит 
на кокетство женщин и ухаживание мужчин, если все это

387 LeLivre... Р. 73.
388 «Si furent moult aysiez enmy le chemin de parler ensemble... dont il 

advint que quant ilz furent venus la et ilz furent au bon de la messe, 
l’ennemy... les tint si subgiez de celle temtacion... ilz avoient plus 
leurs yeulx et leurs plaisances a resgarder Tun Г autre et a faire petiz 
signes d’amours... ne que a dire devotement leurs heurs». — Ibid. 
P. 73-74.

389 Интересно, что наказана лишь женщина. Ее спутник позже 
возобновит свои ухаживания, но уже безрезультатно. Это 
можно было бы расценить как следование древнейшей тра­
диции, идущей из Библии. Ведь именно Ева склонила Адама 
к греху, ей же и было определено более суровое наказание. 
Однако в другой истории («о паре, любящей поспать с утра и 
опаздывающей на мессу»), уже согласно собственно средне­
вековой традиции, муж просил у всей паствы прощения за 
грех свой и супруги.
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происходит за стенами храма. Однако дама наказана не 
столько за непочтение к службе, сколько за измену супругу 
дарованному Господом. В представшем ей видении она уви­
дела свою мать, которая наставляла ее: «Люби и почитай 
своего господина, раз он дан тебе Церковью»390. В уста ис­
поведовавшего ее священника Жоффруа вкладывает такие 
слова: «Впредь вы должны остерегаться таких опасностей, 
как потеря чести и души, испытывая удовольствия от люб­
ви к кому-нибудь, кроме вашего господина, которому вы по­
клялись в верности и преданности; нельзя променять его на 
худшего или лучшего, лишь та на это способна, кто более 
любит другого, а не своего господина, она лжет и преступа­
ет свою клятву»391.

Если в этих историях мужчины оставались на втором 
плане, а главными действующими лицами были женщины, 
то в двух следующих герои выходят из тени. Мы помним 
историю о трех дамах, негодующих по поводу поведения 
Жана де Бусико392. Эту историю Жоффруа де Ла Тур рас­
сказывает обыденно, не давая этических оценок. Похоже, 
для него это ничем не выделяющееся обстоятельство: с 
дамами нередко случаются подобные приключения. Инте­
ресно, что он не ставит под сомнение саму возможность со­
блазнить благородную даму. Все три дамы признаются, что 
с ними это случалось. Не менее любопытно указание сро­
ка — «в этом году», показывающего, что подобный конфуз 
с дамами случился не впервые. В заключительном пассаже, 
выводящем мораль из истории, в голосе автора слышат­
ся оправдывающие дам нотки: «Не следует слушать речи 
или вступать в спор с подобными людьми» <как Бусико — 
Ю. К>, поскольку они все равно сумеют выйти с честью из 
разговора. История, рассчитанная явно не на детскую ауди-

390 «...aime et honneure ton seigneur... puisque Peglise te Га don- 
пё». — Le Livre... P. 74.

391 «Si vous devez en avant garder d’encheoir un tel peril comme de 
perdre honneur et Tame d’avoir plaisance de amer nul tant comme 
vostre seigneur, a qui vous avez promis foy et loyaulte, ne le changer 
pour pire ne pour meillour, et celle le change, qui plus aime autre que 
son seigneur et ment et parjure sa foy et sa loy». — Ibid. P. 78.

392 Ibid. P. 51-52.
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торию, но которая может оказаться весьма полезной для де­
вушек на выданье и замужних дам.

Не забывает Жоффруа вставить в книгу и историю о 
неразделенном влечении. Согласно библейской истории, 
«Царица Египетская увидела Иосифа, красивого и молодо­
го, и воспылала к нему поистине безумной любовью. Она 
оказывала ему много знаков любви, взглядами и прочим, 
и когда она увидела, что он не хочет поддаваться ее пороч­
ной воле, она была в такой ярости, что велела ему прийти 
в ее комнату и там снова умоляла его о любви»393. Автор 
описывает поведение этой героини, как будто она его со­
временница, подразумевая, что подобным поведением из­
вестны некоторые светские дамы.

В подобных историях автора волнует обычно именно 
женская судьба, он не говорит о неразумном поведении 
мужчин в таких ситуациях (если только они не монахи). 
Жоффруа поучает дочерей любить только супруга, так как 
он дан Богом, и вообще держаться целомудренно. Однако 
наставления и мысли автора не ограничиваются апелляци­
ей лишь к Божьему страху. Обычно присутствует и вторая 
составляющая его концепции — светская. Кроме любви 
Бога, важно в этой жизни и уважение света. Этот «мирской» 
элемент мы находим и здесь. К чему, по его мысли, приво­
дит страсть? К измене супругу, т.е. прелюбодеянию, след­
ствием которого могут быть дети, незаконные наследники 
(faulx hoir). «Много зла и страданий приходит с ними. Ибо 
дети, зачатые в грехе, вне законного брака, — те, с которы­
ми приходят в мир войны и из-за которых законные наслед­
ники погибают»394. В этом более всего повинны женщины,

393 «La royne le regarda, qui le vit bel et juenne, sy Tama merveilleu- 
sement de folle amour, et lui monstra moult de folz signes d’amour 
par regards et par autres folz semblans, et quant elle vit que il n’y 
vouloit entendre ni se consentir a sa mauvaise voulente, elle en fut 
toute forsenee, et tant qu’elle l’appella en sa chambre et le pria de 
foie amour». — Le Livre... P. 121.

394 «moult de mal en vint et mainte tribulation; car les enfans qui sont 
mal engendrez et qui ne sont de loyal manage, ce sont ceulx par 
qui sont les guerres et par qui les ancesseurs sont perduz». — Ibid. 
P. 118-119.
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а потому, как полагает Жоффруа, несчастные матери этих 
незаконнорожденных детей, получивших власть и блага, не 
им предназначенные, «отправятся на ужасную смерть в ад 
и никогда уже не выйдут оттуда, покуда их зачатые в грехе 
дети владеют землями и имуществом их мужей <т.е. не сво­
их отцов — Ю. К>»395. Этого и страшатся мужья. Их иму­
щество может перейти не к их потомкам. Возможно, самому 
Жоффруа были не чужды эти опасения, иначе зачем бы он 
столь настойчиво повторял ее на двух соседних страницах, 
добавляя для верности: «это сущая правда»396.

Жоффруа не обходит вниманием и суровых, непри­
ступных дам. О женской строгости по отношению к кава­
лерам и вообще к любви можно узнать из того же диспута 
Жоффруа де Ла Тура и его супруги 397. Собственно, наибо­
лее яркий тому пример — сама мадам де Ла Тур. Она кате­
горически запрещает своим дочерям влюбляться. «Что до 
моих дочерей... я запрещаю им поцелуи, объятья и подоб­
ные развлечения. Ибо мудрая дама Ревекка, благородная 
и рассудительная, говорила, что поцелуй — родственник 
подлых дел. А царица Савская говорила, что взгляд — 
знак любви, после любовного взгляда переходят к объяти­
ям, потом — поцелуям, а после — к деяниям, лишающим 
чести и любви Господа и света»398. Она рассказывает, как

395 «les doulereuses meres seront livrees a la grant mort d’enfer, ne ja­
mais n’en istront tant comme les advoultres qu’elles ont fais tentront 
terres ne biens du mary leurs meres». — Le Livre... P. 120,121.

396 «c’est chose vraye». — Ibid. P. 121.
397 Этот любопытный диалог исследователи пытались анализиро­

вать с разных точек зрения. Кроме Rdgnier-Bohler D. Рёге, mere 
et filles: les gestes du desir dans Le Livre du Chevalier de La Tour 
Landry // ЁПе рёге a la fin du Moyen Age. Cahiers de Recherches 
Medievales (XIII-XIV siecies). № 4. 1997, см. также: Gendt A. M. 
de. «Plusieures та тёге з  d’amour»: le debat dans «Le Livre de Che­
valier de La Tour» et ses echos dans l’oeuvre de Christine de Pizan // 
Fifteenth Century Studies. № 23. 1996.

398 «quant a mes filles, je leur defens le baisier, le poetriner et tels ma- 
тёгез d’esbatements. Car la sage dame Rebbecca, qui fut tres gen- 
tille et preude femme, dist que le baisier est germain du villain fait. 
Et la royne de Sabba dist que la signe d’amours est le regart, et аргё5 
le regart amoureux on vient a l’accoler, et puis au baisier, et puis au
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«слышала от других женщин», что «влюбленная молодая 
женщина никогда не может, как прежде, от чистого сердца 
служить Господу... даже находясь на богослужении, им 
приходят в голову их незначительные мечтания»399. Осо­
бый запрет накладывается на любовь к женатым, духов­
ным лицам и слугам, ибо чувства к ним в своем основании 
не имеют надежду на брак400. Дама, прежде запретив во­
обще когда-либо влюбляться своим дочерям, теперь выде­
ляет категории мужчин, на которых нельзя даже смотреть 
с подобной мыслью. Возможно, она не очень верит в то, 
что дочери будут неукоснительно соблюдать ее запрет, 
так же как ее муж не верит в то, что они будут поститься 
три раза в неделю.

Точно так же не имеет перспективы, в представлении 
мадам де Ла Тур, любовь к великосветским сеньорам. «Они 
никогда не полюбят <их> (т.е. дочерей автора — Ю. К) 
так, чтобы взять в жены, а будут склонять лишь к греху 
и плотским наслаждениям, выставляя вас на посмешище 
обществу»401. Но всего опаснее, считает супруга автора, 
другое. И она подходит к тому, что более всего ненавистно 
и самому Жоффруа. Тут их голоса звучат в унисон402. Са­
мое опасное, что о любви могут узнать в обществе и рез­
ко осудить, заслуженно или нет403. Если Жоффруа отно­
сительно сдержанно выражает свое недовольство сплет­
нями, то мадам де Ла Тур настроена агрессивно против 
светских разговоров. По ее мнению, важнее всего понять, 
просит ли о любви истинно влюбленный или светский

fait, lequel fait toult Ponneur et Pamour de Dieu et du monde». — 
Le Livre... P. 263.

399 «juenne femme amoureuse ne puet jamais servir Dieu de fin cuer ne 
de si vray comme devant... quant Pen est plus au divin office... lors 
leur venoit plus de menus pensiers». — Le Livre... P. 249.

400 Ibid. P.255.
401 «car les grans ne les aymeront pas pour prendre a femmes, ains ne 

leur feront nul semblant d’amour... c’est assavoir pour le pechie 
et delit du corps et pour les mettre a la folie du monde». — Ibid. 
P. 255.

402 Regnier-Bohler D. Pere, mere et filles: les gestes du desir...
403 Le Livre... P. 248.
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обманщик, каких в обществе немало. Не добившись вни­
мания одной, он с легкостью идет на приступ следующей, 
а получив желаемое, сообщает об этом всем, пересказывая 
подробности. Дама наставляет дочерей: «Если вы видите, 
что они намерены говорить подобные речи и смотрят по­
добными лживыми взглядами, то позовите кого-нибудь, 
сказав: «Идите послушать этого рыцаря»... Больше с вами 
не заговорят... начнут ценить и не решаться больше, го­
воря, что это строгая и неприступная женщина»404. Ис­
тинный же влюбленный ведет себя, как полагает мадам 
де Ла Тур, иначе: он робок, боится вымолвить и слово в 
присутствии предмета своей любви. «Думаю, пройдет 
года три или четыре, прежде чем он осмелится заговорить 
и открыться»405. В другом пассаже дама увеличивает срок 
проверки силы чувств до семи с половиной лет406. В по­
добной истории Жоффруа его героиня — мадам де Вий­
он — считает, что нужно семь лет проверять влюбленного: 
«любит ли он сердцем или языком». Жоффруа считает «ее 
сердце слишком черствым»407.

Хотя речь мадам де Л а Тур в чем-то перекликается со 
словами самого Жоффруа, тем не менее автор делает ак­
цент на разногласиях с женой. Как мы помним, он сравни­
вает ее с некоей мадам де Ла Жай, попросившей своего род­
ственника подслушать, о чем говорит ей влюбленный в нее 
рыцарь. Этот спор «на повышенных тонах» между отцом 
и матерью в нравоучительном сочинении интересен и сам 
по себе, особенно если мы вспомним, какое значение автор 
придает повиновению жены воле мужа... Что могли думать 
дочери о родителях, упорно отстаивающих свои точки зре­
ния? Возможно, мадам де Л а Тур была действительно су-

404 «se vous vez ne appercevez qu’ilz vous veullent user de telles paroles 
ne de telx faulx regars... appelez aucun ou aucune en disant: «Venez 
oi'r et escouter cest chevalier»... que plus ne vous en parleront... ilz 
vous en priseront et doubteront plus, et diront: Ceste cy est seure et 
ferme». Le Livre... P. 252.

405 «je pense qu’il sera iij ans ou iiij avant que il lui ose dire ne descou- 
vrir». — Ibid. P. 251.

406 Ibid. P.261.
407 «de cuer ou de bouche», «elle avoit le cuer trop dur».— Le Livre... P. 245.
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ровой женщиной, и никого не удивляла ее роль в этом диа­
логе. Может быть, мы — свидетели семейных разногласий, 
в данном случае по вопросу о воспитании дочерей? О сы­
новьях на протяжении спора родители не обмолвились ни 
разу. Или же перед нами своеобразный спор автора с самим 
собой408? Вероятно, ответ, как всегда, посередине. Сексу­
альное воспитание дочерей — привилегия матерей. Автор 
вторгается на женскую территорию и, желая высказаться 
на этот счет, облекает свои мысли в своеобразный диалог, в 
котором верх одерживает мнение матери.

При всей противоречивости высказываний Жоффруа 
де Л а Тура основной представляется мысль о том, что лю­
бовь — это благое дело. Возможность влюбиться зависит 
от благородства избранника, потому что «у тех, кто ду­
мает о дурном или об обмане, это не любовь, а зломыслие 
и низость»409. К любовным похождениям автор относится 
довольно спокойно, его беспокоит только, чтобы любовь 
«не входила» в храм. Он считает в русле куртуазного иде­
ала, что, уже будучи замужем, его дочери вполне могли 
бы влюбиться в какого-нибудь достойного рыцаря. Пола­
гая такое положение вещей нормальным, он удивляется и 
не верит, что его жена никогда не влюблялась410. В тексте 
Жоффруа любовь одобряется и даже поощряется, но при 
этом прелюбодеяние резко осуждается. Вместе с тем не­
маловажно то, что все истории любви в «Книге поучений» 
заканчиваются драматически. Нет ни одного примера, 
когда бы счастливая любовь привела к разумному итогу — 
браку. Факт сам по себе поучительный, лишний раз иллю­
стрирующий точку зрения мадам де Ла Тур.

Запомнив все наставления отца, дочерям было бы до­
вольно трудно разобраться, что же все-таки он им совету­
ет. Можно влюбляться или нет? Любить только мужа или 
можно оказывать знаки внимания и другим мужчинам? 
Если на первый вопрос ответить положительно, то как

408 Rdgnier-Bohler D. Рёге, mere et filles: les gestes du desir... P. 77-78.
409 «ou l’on pense ou mal ou engin, n’est pas amour, ains est mal pense 

et mauvaistie». — Le Livre... P. 247.
410 Ibid. P.260.
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показать свою любовь, если везде и всюду за влюбленны­
ми следят сотни любопытных глаз, терпеливо ожидающих 
малейшего промаха, чтобы потом, приукрасив во сто крат, 
рассказать об этом в свете? Для чего же автору понадобил­
ся этот диалог, ведь не для того, чтобы вынести семейные 
разногласия на суд публики? Полагаю, автор воссоздает 
возможную ситуацию, когда ухажер уговаривает понра­
вившуюся ему женщину: «любовь — достойное дело, она 
делает людей лучше». Его супруге отводится роль добро­
порядочной дамы, которая своим поведением дает отпор 
настойчивому поклоннику. «Светский» разговор родите­
лей мог стать наглядным образцом для дочерей, когда они 
начнут появляться в обществе.

2 .з.з. Воспитание и образование детей
Жоффруа де Л а Тур хотя и писал поучительный трак­

тат, в его тексте не так много конкретных пассажей, где он 
рассуждает о воспитательной функции родителей по отно­
шению к детям. Автор убежден, что родители в ответе за 
своих детей, которых они обязаны воспитывать и поучать: 
«каждые отец и мать, согласно Богу и природе, должны на­
ставлять <своих детей> и отвращать их от дурного пути, по­
казывая дорогу истинную и прямую»411. Так распорядились 
Господь и природа. Человек изначально настроен на выбор 
худшего, подвержен греху и пороку, и лишь родительское 
воспитание с самого раннего детства может удержать ре­
бенка от стези, ведущей в конце концов к «смерти тела и 
души», полагает автор. Детей нужно не только любить, но 
и просить за них каждый день перед Господом412. Но «ни­
когда ни за какую ошибку или оплошность, которую они со­
вершили, нельзя проклинать своих детей, — считает Жоф­
фруа де Ла Тур, — а только пристыдить или ударить; лучше 
сто раз ударить ребенка, чем один раз проклясть его — на­

411 «tout рёге et mere selon Dieu et nature doit enseigner et les des- 
tourner de male voye et leur monstrer le vray et droit chemin». — 
Le Livre... P. 4.

412 «tout pere et mere doit chascun jour prier Dieu pour ses enfans». — 
Ibid. P. 166.
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столько это опасно»413. Такой вывод автор делает на осно­
вании одной ставшей ему известной истории. «Некая горо­
жанка, была зла и легко впадала в ярость; так же делал ее 
муж, они часто ссорились и обвиняли друг друга. У них был 
сын, который однажды совершил какую-то оплошность, 
и они оба начали проклинать его, сын тоже в гневе отве­
тил им, тем самым разгневанные отец и мать своей яростью 
предали его в руки дьяволу»414. Нельзя, по мысли Жоффруа, 
желать своим детям зла, это прямой путь в преисподнюю. 
«Вы должны направлять все благо вашим детям и просить 
Бога за них», — повторяет он415. Жоффруа уверен, что вос­
питание детей — непременная обязанность родителей. Но 
и воспитывать ребенка тоже нужно с умом: оскорбления на 
повышенных тонах, даже из лучших побуждений, вряд ли 
сослужат ему хорошую службу в дальнейшем.

Жоффруа де Ла Тур полагает, что в жизни «все проис­
ходит согласно усвоенным привычкам»416. В подтвержде­
ние своего тезиса он приводит высказывание авторитетно­
го «мудреца», имени которого он не называет: «приучите 
жеребенка к иноходи, и он будет ходить так всю жизнь»417. 
Человеком, по мнению автора, правит привычка. Если ре­
бенка с детства строго воспитывать, то всю свою жизнь он 
будет исповедовать строгость нрава и благочестие. Одна­
ко, несмотря на собственные утверждения, автор допуска­
ет различные послабления для своих дочерей и читателей

413 «jamais pour nulle faulte ne riote que ilz feissent, ilz ne maudissoient 
nullement leur enffans, aingois les blasmoient par autre maniere ou 
les batoient; car il vauldroit mieulx cent foiz batre ses enffans que les 
mauldire une seule foiz, tant у a grant peril». — Le Livre... P. 166.

414 «une femme de ville... estoit male et se courrougoit de legier, et aussy 
faisoit son mary, et par leur grant yre ilz entrerechignoient et arguoient 
souvent et menu. Sy avoient ung filz d’enfant qui leur avoit faite au- 
cune faulte; sy le commencierent touz deux a maudire, et l’enfant, qui 
en fut yre, leur respondit follement, et le pere et la mere, qui en furent 
yres, le vont donner a l’ennemy par leur courroux». — Ibid.

415 «vous devez destiner tout bien a vos enffans, et prier Dieu pour eulx». 
Ibid.

416 «car tout ne chiet que par accoutumance et a l’usaigier». — Ibid. P. 13.
417 «comme le prouverbe du saige dit: «Mettez poulain en ambleure, 

il la tendra tant comme il dure». — Ibid. P. 13.
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в целом: как в собственных методах воспитания, так и в 
методах своих персонажей.

Так, например, у некоего рыцаря было от разных браков 
две дочери. О старшей автор говорит, что она была очень 
благочестива. Другая же «была изнежена лаской и заботой 
так, что ей позволяли делать все, что она захочет»418. Такое 
различие в воспитании дочерей определялось влиянием на 
них матерей. Именно они были ответственны за их воспи­
тание. В диалоге с супругой Жоффруа де Ла Тур призна­
ет, что решающую роль в воспитании дочерей играет мать: 
«что касается ваших дочерей, то вы можете им говорить и 
наставлять их, как вам нравится»419.

Особо Жоффруа де Ла Тур считает нужным высказать 
свое мнение об образовании. Одну из глав своей книги ав­
тор называет «Об обучении мудрости и знаниям» (гл. 90, 
De aprendre saigesce et clergie). Надо отметить, что пони­
мание им цели обучения несколько расходится с общим 
направлением книги. Здесь его истории актуализируют 
единственную цель учебного процесса: «мудрость», кото­
рая ведет к «святой жизни», к спасению души и великой 
любви Господа. Все остальное пространство сочинения 
движется, напротив, в русле подобных ему дидактических 
трактатов, имеющих целью «социально-функционально­
го» воспитания читателя420. Так, один мальчик, поистине 
«святой» ребенок, по милости Бога, с пяти лет учился в 
школе, а в девять он, как пишет Жоффруа, «вел диспуты с 
язычниками о вере и побеждал их»421. Библейская героиня

418 «Pautre fille estoit sy chiere tenu et sy couvee que Pon lui lassoit 
faire le plus de sa voulente». — Le Livre... P. 12.

419 «quant a voz lilies, vous leur povez dire et eschargier ce qu’il vous 
plaist». — Ibid. P. 262. Однако вспомним, что Жоффруа женил­
ся на вдове, у которой могли быть дети от первого брака. Не ис­
ключено, что «ваши дочери» вместо «наши» автор использует 
в прямом смысле слова.

420 Варъяш О. И. Педагогика Высокого Средневековья // Послуш­
ник и школяр, наставник и магистр. Средневековая педагогика 
в лицах и текстах. М., 1996. С. 174.

421 «un enfant de Paage de ix ans qui avoit este iiij ans a Pescole, et, de 
la grace de Dieu, il desputoit de la foy contre les paiens si fort que il 
les vaincquit touz». — Le Livre... P. 177.
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Девора была отдана своей матерью в «школу мудрости и 
святого духа» (a Pescole de saigesse et du saint esprit et de sa­
pience). «Она училась так хорошо, — говорит автор, — что 
знала Священное Писание и вела святую жизнь»422. Жоф- 
фруа де Ла Тур не считает это вредным или лишним для 
женщины. Ведь если бы он полагал ненужной образован­
ность для женщины, то не включал бы подобные рассказы 
в книгу. Благодаря своей мудрости, библейская пророчица 
умела успокоить гнев своего сеньора и заставляла его быть 
справедливым к своему народу423. История премудрой Де­
воры вполне органично вписывается в оригинальную для 
этого времени концепцию автора: знания, полученные 
путем обучения или наставления, ведут к миру в семье и 
общему благочестию.

Он лояльно, и даже более чем с уважением, относится к 
«ученым» женщинам. В подтверждение своей мысли Жоф- 
фруа де Ла Тур приводит авторитетный пример из жития 
св. Екатерины. Эта святая «с помощью Святого Духа пре­
взошла своим умом и знаниями самых мудрых мужей во 
всей Греции»424. Вывод автора достаточно смел, как и во­
обще сам факт включения подобных историй: «следует на­
ставлять своих дочерей в обучении знаниям и Священному 
Писанию, так они достигнут спасения и лучше научатся от­
личать добро от зла»425. К концу главы Жоффруа де Ла Тур 
конкретизирует свою мысль об образовании детей, и в осо­
бенности девочек: «полезно отдавать маленьких детей в 
школу и учить по книгам мудрости, то есть книгам мудрых 
и хороших поучений, где можно прочитать о добре и спа­
сении тела и души... А не по собраниям порока и мирских 
сплетен; ибо лучше и благороднее внимать и говорить о 
благе и добрых поучениях, которые могут пригодиться, чем 
читать и изучать лживые россказни, от которых никакого

422 «apprist si bien qu’elle sceut la sainte escripture, et usa de sy sainte
vie». — Le Livre... P. 176.

423 Ibid. P. 177.
424 «par son sens et par son clergie avecques la grace du Saint-Esprit,

elle seurmonta et vainqui les plus saiges hommes de toute Gresce».
Ibid.

425 Ibid.
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блага и пользы быть не может»426. По мнению автора, нуж­
но внимательно следить за кругом чтения своих детей, что 
сужает очерченные им выше рамки его представления об 
образованности427. Здесь же он отвечает «тем, кто не хо­
чет, чтобы их жены и дочери разумели мудрость и читали 
Писание»428. Он полагает, что умение писать женщинам 
действительно ни к чему; что же касается чтения, то оно 
полезно, так женщины будут лучше знать веру и все гро­
зящие их душам опасности429. Таким образом, автор идет 
на компромисс со временем, ограничивая высказанное им 
ранее суждение.

Мы не знаем, учили ли читать дочерей сочинителя. 
Также как не знаем, умел ли он сам читать, поскольку в 
прологе, рассказывая о процессе составления книги, он пи­
шет: «каждую книгу, которую мне читали...»430. В XIV в. 
многие уже умели читать, и в частности, читать «про 
себя»431. Однако в аристократических кругах зачастую 
продолжали собираться всем домом и слушать чтеца, как 
мы это можем видеть на позднесредневековых миниатю­
рах. Предполагаю, что даже если адресаты книги были 
в момент написания книги еще «юны и неразумны», чтобы 
их учить читать, Жоффруа де Ла Тур как родитель, выска-

426 «bonne chose de mettre ses enfans juennes a Pescolle et les faire 
apprendre es livres de sapience, c’est-a-dire es livres des saiges et 
des bons enseignemens, ou Pon voit les bien et le sauvement du corps 
et de Pame... non pas les faire apprendre es livres de lecheries et des 
fables du monde; car meilleure chose est et plus noble a oui'r et parler 
du bien et des bons enseignemens, qui pueent valoir et proffiter, que 
lire et estudier des fables et des mensonges dont nul bien ne proffit 
ne puet estre». — Le Livre... P. 178.

427 Любопытно, что сам Жоффруа, видимо, не задумывался, что 
его сочинение тоже можно отнести к «собраниям порока и мир­
ских сплетен».

428 «aucuns gens dient que ilz ne vouldroient pas que leurs femmes ne 
leurs filles sceussent bien de clergie ne d’escripture». — Ibid.

429 «quant d’escripre, n’y a force que femme en saiche riens; mais quant 
a lire, toute femme en vault mieulx de le s^avoir, et cognoist mieulx 
la foy et les perils de Pame et son saulvement». — Ibid.

430 «je fis lire». — Ibid. P. 4.
431 Saenger P. Lire aux derniers siecles... P. 166 и далее.
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завший в книге определенную точку зрения на этот счет, 
непременно должен был позже поручить кому-то заняться 
обучением дочерей чтению. Судя по сюжетам, книга рас­
считывалась на неоднократное прочтение и должна была 
«взрослеть» вместе с детьми, давая необходимые советы 
на тот или иной случай жизни, когда родителей уже могло 
не быть рядом.

2.4. Поведенческий идеал автора
В заключение попробуем наметить, каков был, в пред­

ставлении Жоффруа де Л а Тура, идеал поведения женщины 
(и в целом добропорядочного человека). Его морализатор­
ские выводы обычно подводят итог сказанному и выделяют 
основную поучительную идею, которую автор хотел доне­
сти до читателя. Однако, как я уже отмечала выше, исто­
рии Жоффруа, на взгляд нашего современника, не всегда 
соответствуют морали, которую он из них выводит. Как, 
например, из истории о рыцаре, соблазнившем трех дам, 
от которых он хитроумно сбежал, автор делает вывод о 
пользе смекалки, а не (как можно было бы ожидать) о грехе 
сластолюбия, порочности современного общества, трусо­
сти, мстительности и т.п. Выше мы подробно рассмотре­
ли группы «примеров» книги, которыми он иллюстрирует 
грехи, добродетели и в целом особенности человеческого 
поведения. Подводя итог исследованию, попробуем также 
сгруппировать его советы читателям, содержащиеся в его 
морализаторских заключениях. Группы будут все те же: от­
ношения женщин с Богом, с мужем и детьми, поведение в 
обществе и рекомендации общего характера.

1. Идеал благочестия:
- молиться за умерших;
- поститься;
- исповедоваться;
- быть смиренным;
- не забывать о милосердии;
- не болтать на мессе, мешая другим;
- любить Бога и Его службу;
- ездить в паломничества только для молитв;
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- не предаваться блуду в церкви;
- помогать бедным, заключенным, роженицам, кор­

мить сирот;
- думать о душе больше, чем о теле;
- хорошо быть знакомым со святыми людьми и лю­

бить их;
- давать приют священникам;
- благодарить Бога за то, что дал детей.
2. Идеальное поведение в браке:
- всегда советоваться с господином;
- наедине мудро наставлять господина;
- не раскрывать секретов мужа;
- не просить его о нечестивых вещах;
- не ругать;
- не пренебрегать им в болезни;
- почитать родных мужа;
- любить его детей от других женщин;
- не отвечать в гневе на дурные слова;
- не грубить;
- удерживать мужа от дурных поступков;
- вести себя благочестиво во вдовстве;
- не выходить вторично замуж.
Дети:
- не класть младенца с собой в кровать;
- молиться за детей;
- не проклинать их,
- не радоваться чрезмерно ребенку;
- отдавать девочек учиться.
3. Идеальное поведение в обществе:
- остерегаться красноречивых светских кавалеров;
- на праздниках держаться рядом с родными;
- не оставаться наедине ни с кем;
- блюсти свое реноме;
- не верить легко тому, что говорят.
4. Советы общенравственного характера:
- быть учтивым;
- не спорить;
- не гнаться за новым;
- вести себя пристойно (nettement);
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- любить правду;
- не желать зла другому;
- читать;
- выбрать из линьяжа мудрого советника;
- встречать гостей быстро, чтобы показать свою любовь;
- слушать старших и стыдиться;
- одеваться по сезону.

Таким образом, исходя из рекомендаций Жоффруа де 
Да Тура по благопристойному поведению в этом мире, 
можно нарисовать идеальный, с его точки зрения, портрет 
порядочной женщины. Прежде всего это относится к да­
мам благородного происхождения, хотя многие советы 
подойдут и представителям низших сословий. Итак, бла­
гонравная дама его времени ведет себя следующим обра­
зом. Она учтива и немногословна, гостеприимна и благо­
желательна, разумна, хотя предпочитает выслушать совет 
умудренного опытом человека. В религиозном аспекте она 
любит Господа всем сердцем, подтверждая это своими де­
лами: смирением, молитвой, исповедью, постом, помощью 
нуждающимся. Будучи замужем, идеальная дама конца 
XIV века всецело повинуется и почитает своего господи­
на, помогает ему добрым советом, не дерзит и не делает 
ничего, что могло бы ему навредить. Она с умом воспи­
тывает детей и молится за них, однако относится к ним 
без излишнего энтузиазма. Даже после смерти сеньора она 
остается ему верна, посвящая себя отныне благочестивым 
делам. Если ей случается быть в обществе, она ведет себя 
строго, не верит пустым речам и не реагирует на провока­
ции светских завсегдатаев.

Много ли встречал подобных дам Жоффруа де Л а Тур в 
своей жизни? В «Книге поучений» лишь Оливия де Белль- 
вилль, его бабушка, соответствует авторскому образу ис­
тинно добродетельной женщины. Скорее всего, подобные 
дамы были редки в его окружении, раз он решил написать 
поучительный трактат, хотя и адресованный дочерям, но 
обращенный к современному ему обществу в целом. В жиз­
ни во все эпохи реальность редко отражает нравственный 
идеал моралистов.
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Гравюра к первому французскому изданию 
«Книги поучений дочерям». 1514 г.



Гравюры к немецкому изданию 
«Книги поучений дочерям». Кон. XV в.



Гравюра из «Романа о Понтюсе и Сидуане: 
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Г л а в а  V

Littera scripta manet: 
Читатели и судьба книги

1. Источниковедческие аспекты 
бытования книги

1.1. Связь количества списков с популярностью сочинения
1.2. Списки и кодексы
1.3. Состав рукописей

1.4. Издание А. де Монтеглона
1.5. Некоторые текстологические особенности списков 

2. Круг читателей
2.1. Потомки автора

2.2. Владельцы сохранившихся кодексов
2.3. Переводы и публикации «Книги поучений» XV-XX вв.

2.3.1. Французские издания. 2.3.2. Английские издания
2.3.3. Немецкие издания

2.4. Заимствования: «Книга поучений» 
и авторы конца XIV — XVI в.

2.5. Приписываемые тексты или другие сочинения 
Жоффруа де ла Тура?

2.5.1. «Книга о Мелибее и Прюданс»
2.5.2. «Наставление в военном деле»
2.5.3. «Роман о Понтюсе и Сидуане»



Книги имеют свою судьбу
сообразно тому,
как их принимает читатель.

Теренциан Мавр

Л юбое сочинение, вышедшее из-под пера автора, 
ждет своя индивидуальная и неповторимая судь­

ба, выражающаяся в рукописной традиции, переводах, пе­
чатных изданиях. Изучение подробностей бытования кон­
кретного произведения позволяет установить особенности 
его чтения в разных социальных группах в разные эпохи, 
приближая нас, таким образом, к пониманию интеллекту­
альной потребности общества того или иного времени. Од­
нако один и тот же текст может быть прочитан по-своему 
в разное время и в разных местах. Текст, различно репре­
зентированный (технические особенности его переписки 
и оформления, состав кодекса и т.п.), воспринимается чи­
тателем неодинаково. Понимание того, как люди читали и 
что они читали в данный период, позволяет проникнуть 
в сущность их ценностей и приоритетов, их возможности 
и ограничения1. Подобное исследование, однако, останет­
ся поверхностным без основательной источниковедческой 
базы. Именно с палеографических и кодикологических ос­
нов логично начать изучение характерных особенностей 
бытования «Книги поучений». Однако прежде задумаем­
ся, как книга могла покинуть семейный круг и найти свое­
го широкого читателя?

В 1372 г. (или самое позднее — в начале 1373 г.) Жоф- 
фруа де Л а Тур Ландри закончил работу над книгой. А уже 
1375 г. датируется самая ранняя рукопись его трактата (KBR 
9542). Этот экземпляр не является автографом, более того, 
изготовители кодекса не знали автора, поскольку в ини­
циале на первом листе он изображен старцем с короной на

1 Moulton I. F Introduction // Reading and literacy in the Middle 
ages and Renaissance / Ed. I. F. Moulton. Turnhout, 2004. P. xiii. 
Й. Мултон комментирует свою мысль: «Мы по-разному читаем 
роман и газету, не говоря уже о чтении печатного текста и он­
лайнового».
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голове (автору в это время около 40 лет, а его титул не давал 
права на корону). Видимо, ко времени копирования данной 
рукописи сочинение уже ходило среди читателей. Как же 
оно могло распространиться? Вопрос непростой, и, по сути, 
на него нет ответа. Источники, которые могли бы помочь 
ответить на этот вопрос, отсутствуют. Скорее всего, автор 
не представлял свое произведение при каком-либо из ари­
стократических дворов в поисках меценатов, как это делали 
сочинители, вроде Кристины Пизанской, поскольку он сам 
был из знати и вращался в светском кругу. Он рассказывает 
о своих беседах с известными великосветскими персонами: 
Пьером де Краоном, Фульком де Лавалем, своим тестем и 
советником короля сеньором Дервалем. В его генеалогии 
встречаются не менее знатные персоны (Лузиньяны, Клис­
соны, Белльвилли и др.)2. Ему не было нужды искать меце­
ната, тем более что он сам был достаточно богат и знатен, 
чтобы покровительствовать чьему-то творчеству.

Текст книги свидетельствует, что автор предполагал ее 
чтение вслух. Он сам пишет, что при составлении тракта­
та ему читали книги его помощники. Возможно, он рас­
считывал, что и его книга будет читаться так же3. Отсюда 
его частые вокативные вставки — обращения к дочерям. 
Судя по всему, он не делил специально текст на главы, что 
указывает обычно на размышления автора о презентации 
своего текста будущим читателям4. Думаю, книгу читали 
дома и при гостях. Слушателям нравилось содержание, и 
они, желая иметь ее у себя, заказывали копию. Таким об­
разом, ее активное распространение, так же как и популяр­
ность, началось довольно быстро, еще при жизни автора, 
что было в Средневековье не частым явлением. Поэтому 
мы имеем такой ранний экземпляр книги, оформление ко­
торого свидетельствует, что он изготовлялся вдали от ав­
торского окружения.

2 См. Приложение 1.1.
3 Bourgain Р. L’edition des manuscrits // Histoire de Pedition frangaise.

T. 1. Le livre conquerant. Du Moyen age au milieu du XVII siecle. P.,
1989. P. 60.

4 Leonard M. Le dit medieval: de l ’ecriture a la conception du livre //
Travaux de litterature. L’ecrivain editeur. 2001. № 14. P. 20.
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аспекты бытования книги

1.1. Связь количества списков 
с популярностью сочинения

Н а сегодняшний день специалисты заявляют о су­
ществовании 21 списка «Книги поучений» той 

или иной степени полноты. Прежде чем мы перейдем к рас­
смотрению списков, проанализируем, о чем свидетельству­
ет факт такого их количества.

В Приложении 2 приведены данные о составе боль­
шинства существующих списков. Мы видим, что в одном 
из них (BNF Ms. fr. 5084) содержится лишь три последние 
главы и те в довольно приблизительном изложении. Руко­
пись Ms. 5871 из фондов библиотеки Арсенала в Париже и 
вовсе представляет собой сборник выдержек и печатных 
вырезок «из собрания старых книг», в котором извлече­
ниям из книги Жоффруа отводится пять листов. Тем не 
менее большинство ученых упоминают о наличии имен­
но 21 списка, не учитывая характерные особенности этих 
двух экземпляров.

Вместе с тем никто прежде не задумывался о полноте 
самих списков. Можно ли вообще считать части кодексов 
5084 (о чем еще пойдет речь) и 5871 списками, т.е. более или 
менее точными копиями памятника с незначительными 
неосознанными изменениями в тексте? Учет их в качестве 
полноценных списков, безусловно, работает на гипотезу о 
популярности сочинения, о чем мы еще будем говорить, но 
включение их в общее число требует особого осмысления. 
Безусловно, некоторые другие списки тоже можно назвать 
в той или иной степени не полными. Вырванная, постра­
давшая при пожаре или выпущенная по небрежению пере­
писчика тетрадь — эти факторы не могут влиять на статус 
рукописи, бесспорно являющейся списком. Но могут ли 
ими быть несколько глав, а тем более выдержки из кни­
ги, переписанные рукой XVIII века? Полагаю, во втором
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случае — однозначно нет. В первом же — стоит понять, 
не были ли эти главы вырваны из некогда целого кодекса? 
Таким образом, представляется не совсем корректным го­
ворить о 21 манускрипте. Скорее, о 19 и одном фрагменте. 
Особо обстоит дело с тем, какое количество списков может 
свидетельствовать о былой популярности сочинения.

Ученые единодушно считают, что 15-20 экземпляров 
произведения — достаточное количество, чтобы считать 
средневековое сочинение читаемым. Однако чем обуслов­
ливается та граница, которая отделяет популярное про­
изведение от непопулярного? Невозможно спорить с тем, 
что «Золотая легенда» Якова Ворагинского (1261-1266) 
была исключительно популярна: ведь сохранилось около 
1000 экземпляров текста. Иногда встречаются утвержде­
ния исследователей, что наличие 5-7 списков также сви­
детельствует о былой читаемости сочинения.

Не менее важен вопрос об адекватности этой прямо­
пропорциональной зависимости. Почему мы считаем по­
пулярной книгу, наибольшее количество экземпляров ко­
торой сохранилось до нашего времени? Представим ситуа­
цию, что самую популярную книгу зачитывали, что назы­
вается, «до дыр», и у нее просто не было шансов предстать 
перед потомками в том количестве, в каком она бытовала 
в свое время. Как, например, произошло с поэмой Беруля 
«Тристан». Известный всей Европе текст XII в. сохранил­
ся в одной фрагментарной копии второй половины XIII в.5 
И наоборот, книга, 20 списков которой мы сегодня знаем, 
могла существовать изначально именно в таком количе­
стве6. Раскрытая один или два раза случайным читателем, 
она прожила свои сотни лет на полках, тревожимая разве 
что сыростью и насекомыми.

Попробуем для начала сравнить текст Жоффруа с по­
добными ему сочинениями, т.е. с поучительными текста­

5 Gros G. Le livre du prince et le clerc: edition, diffusion et recep­
tion d’une oeuvre (Martin le Franc lecteur de Charles d’Orleans) // 
Travaux de litterature. L’ecrivain editeur. 2001, № 14. P. 44.

6 Руководствуясь подобной идеей, П.-И. Бадель исследовал бы­
тование «Романа о Розе» в XIV в. См.: Badel P.-У. Le Roman de 
La Rose au XIV siecle. Geneve, 1980. P. 61.
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ми второй половины XIV и начала XV в., написанными (в 
том числе переведенными) в прозе по-французски, исходя 
из предположения, что их списки могли бы относиться к 
этому же промежутку времени. Мы очертили временные 
рамки для сравнения. Другим непростым вопросом пред­
ставляется проблема определения жанра сочинения. Что 
считать поучительным сочинением? Романы во все рас­
сматриваемые века были полны морали и поучений, а ди­
дактика столь же часто использовала в своих целях аван­
тюрные истории и «примеры». В своей выборке я попро­
бую использовать принцип смысловой первоочередности. 
Например, почти половина объема «Парижского Домо­
строя» (1393) посвящена искусству охоты и кулинарным 
рецептам, но это, несомненно, сочинение, написанное со 
специальной дидактической целью.

Кроме того, следует ли различать поучительное и нра­
воучительное, наставительное, морализаторское, дидак­
тическое сочинения? Полагаю, всю эту литературу можно 
было бы разделить на две части, следуя за языком ориги­
нала, чтобы не запутаться в русских синонимах. Подоб­
ные сочинения были, по сути своей, двух типов: «ensei- 
gnement» и та или иная вариация «histoire moralise». «Еп- 
seignements» — это произведения, написанные с конкрет­
ной воспитательной целью, обращенные обычно к детям, 
женщинам (женам) или, скажем, будущим правителям. 
К «морализаторским» сочинениям можно отнести самые 
разные по происхождению тексты, несущие в себе мораль, 
рассчитанную на всех читателей: например, «Морализо- 
ванные шахматы» Жака де Сессоля (переводы на француз­
ский — середина XIV в.) или «Роман о Фовеле» Жерве дю 
Бюса и Шайю де Пестэна (первая половина XIV в.). Для 
большей ясности в нашем сравнении, полагаю, удобно 
ограничиться лишь первым типом нравоучительных со­
чинений, к которому относится и «Книга поучений» Жоф- 
фруа де ла Тура. Мной были отобраны для сравнения по­
добные сочинения из таблицы в Приложении 3. База будет 
выглядеть следующим образом.
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Сочинение Кол-во
списков

«Послание Офеи Гектору» 
Кристины Пизанской

Ок. 50

«Книга о Мелибее и Прюданс» 
в пер. Рено де Луана

39

«Дистихи Катона» в пер. Жана Ле Февра 20

«Книга поучений» Жоффруа де Ла Тура Ландри 19 + 1 фрагм.

«Книга о трех Добродетелях» 
Кристины Пизанской

18

«История Гризельды» (2 проз, перевода) 167

«Книга о политике» Кристины Пизанской 9

«Наставление в знании» («Discipline 
de clergie») — переложение XIV в.

7

«Парижский Домострой» 3

«Книга мира» Кристины Пизанской 3

«Книга Комон» Номпара де Комона 2

«О воспитании...» Винсента из Бове 
в пер. Жана Додэна

1

«Книга о добродетели таинства брака 
и утешении замужних дам»
Филиппа де Мезьера

1

В это число не входят стихотворные, драматические версии и 
авторские переработки произведения, а также тексты, входящие в 
другие сочинения и составляющие с ним единое целое (например, 
история Гризельды в составе «Парижского Домостроя»).
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Весь корпус «поучений» делится почти на равные части: 
условно популярные (10 и более списков) и мало читаемые 
сочинения (1-3). «Книга поучений» принадлежит, скорее, к 
распространенным сочинениям, однако не будем упускать 
из виду, что были и намного более популярные сочинения 
подобного жанра. Судя по нашей таблице, можно предпо­
ложить, что популярным следует признать произведение, 
дошедшее до нас в 10 и более списках. Думаю, можно от­
ветить утвердительно, что 20 списков текста— достаточное 
количество, чтобы считать поучительное сочинение чита­
емым и распространенным8. Ведь это только экземпляры, 
дошедшие до нас, а, судя по текстологическому анализу 
текстов сохранившихся списков, многие из них восходят 
к разным протографам. Таким образом, возвращаясь к на­
шему вопросу об определении распространенности того 
или иного сочинения, в поисках ответа следует исходить из 
анализа родственной ему группы. Лишь изучив количество 
списков подобных произведений (по времени, жанру, языку 
и т.п.), можно представить широту распространения иссле­
дуемого сочинения.

1.2. Списки и кодексы

Конкретной датировкой имеющихся рукописей «Кни­
ги поучений» исследователи специально не занимались. 
Единственные на сегодня сведения содержатся в печат­
ных каталогах кон. XIX — нач. XX в., где рукописи дати­
руются, в лучшем случае, с точностью до половины сто­
летия. В этой связи, хронологический порядок описания 
представляется неудачным. Другие варианты (по составу 
кодексов, по наличию и содержанию миниатюр, по мате­
риалу), на мой взгляд, могут привести к путанице. Опти­
мальный способ — рассказать о манускриптах согласно их 
региональному размещению.

Более подробно особенности популярности «Книги поучений» 
у читателя XIV-XV вв. будут рассмотрены в заключительной 
главе.
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Франция
BNF:

Ms. fr. 580 
1190 
1505

Бельгия
KBR:
9308
9542

Англия
Brit. Libr. 
19 C. Vii 

17447

1693
5084 Нидерланды Австрия
9628 Konink. Bibl. Nat. bibl.
24397 78. E. 51 2615
24398
Ars:

02687 Италия Польша
03356 Bibl. Nazion. Bibl. Univ.

Chant. 4 1685 (L.V. 13) R 335
Chateau. 293

Как можно увидеть в приведенной таблице, во Фран­
ции имеется 12 кодексов, содержащих «Книгу поучений» 
Жоффруа. Начнем со «спорного» кодекса № 5084, о кото­
ром уже говорилось выше. Весь манускрипт представляет 
собой сборник разновременных и разножанровых сочине­
ний, сшитых в один том. Большую часть занимает трактат 
о лечении птиц (medecine des oiseaux). Кроме нескольких 
глав «Книги поучений», кодекс содержит документы, ис­
ходящие от папы Пия II и касающиеся Прагматической 
санкции, а также легендарное письмо «пресвитера Иоан­
на» — выдуманное описание таинственной восточной 
страны и ее сокровищ. Последнее сочинение интересно 
более других, поскольку оно единственное из всего сбор­
ника написано одним почерком, на одной бумаге, что и 
заключительные главы книги Жоффруа. То есть и пре­
жде оба произведения входили в один том, откуда были 
по какой-то причине извлечены и стали частью нового 
сборника. Там мог содержаться и более или менее полный 
текст поучения. Почерк и бумага этой части кодекса при­
надлежат второй половине — концу XV в. Соседство двух 
подобных сочинений представляется малообъяснимым. 
Если «конвой» других кодексов так или иначе состоит из 
произведений наставительного толка, как мы еще убедим-
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ся, то существование «Поучений Катона» из книги Жоф- 
фруа рядом с величайшей из выдумок Средневековья пока 
не поддается толкованию.

Национальная библиотека Франции хранит еще семь 
списков трактата. Среди них два — использованных 
Монтеглоном в работе: 580 и 1190. Манускрипт 580 вы­
полнен на пергамене и содержит миниатюры, выполнен­
ные в технике гризайли. На рисунке, предваряющем текст 
Жоффруа, мы видим «родителей»9: мать и отца, сидящих 
друг напротив друга. В центре комнаты стоят две дочери. 
Жесты рук всех героев показывают, что ведется беседа. 
Список датируется началом XV в., но не раньше 1405 г., 
поскольку кодекс содержит «Письмо Кристины Пизанской 
к Изабелле, королеве Франции» от 5 октября 1405 г. о необ­
ходимости мира между кузенами герцогами Орлеанским 
и Бургундским. Кроме «Книги поучений» и «Письма» ма­
нускрипт включает «Игру в шахматы» Жака де Сессоля 
в переводе Жана де Винея (между 1335-1350); «Книгу о 
Мелибее и Прюданс» Альбертано Брешианского в пере­
воде Рено де Луана (1330-е гг.) и первую часть «Романа о 
Фовеле» (1310). Все сочинения переписаны одновременно, 
но несколькими почерками, и украшены в единой мане­
ре. Существует мнение, что рукопись — во всяком случае, 
одна из ее частей, «Письмо королеве Изабелле», — была 
переписана рукой Кристины Пизанской10.

Рукопись 1190, по почерку и миниатюре датируемая 
первой четвертью XV в., также выполнена на пергамене. 
Весь кодекс переписан одной рукой и, кроме «Книги поуче­
ний», содержит «Историю Гризельды» (перевод последней 
новеллы «Декамерона» Боккаччо), ставшую самостоятель­
ным произведением и чрезвычайно популярную в XV в. 
Единственная миниатюра (см. вклейку) показывает нам 
отца, сидящего в саду на импровизированной «банкетке»,

9 «Родители», «отец», «мать», «дочери» — условные понятия, 
применяемые для обозначения фигур на миниатюрах, посколь­
ку художник не всегда знал сюжет иллюстрируемой книги.

10 Willard С. С. An autograph Manuscript of Christine de Pizan? // 
Studi francesi. № 27. 1965. P. 452-453.
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и наставляющего трех дочерей, выстроившихся перед ним 
в ряд. Сад обнесен каменной стеной, на заднем фоне — 
три цветущих дерева, на каждом из которых сидит птица. 
Вдали — два утеса, поросших деревьями. Автор предста­
ет перед нами человеком средних лет, с бородой, одетым в 
синий упланд до колен, розовые шоссы и розовый же го­
ловной убор «по бургундской моде», какой можно увидеть 
на известном портрете в профиль Людовика II Анжуйского. 
Три сестры одеты в платья одного фасона, но разных цве­
тов. Их старшинство выдает не только рост, но и отдель­
ные детали. У первой и второй — головные уборы — атуры 
по моде 1410-х гг., но у старшей с украшением. Кроме того, 
она единственная, у кого есть пояс. Наряд старшей дочери 
соотносится с одеждой, какую можно увидеть на Изабел­
ле Баварской и ее придворных дамах на миниатюре из ко­
декса Британской библиотеки, представляющей Кристину 
Пизанскую, вручающую свою очередную книгу королеве 
(1410-1412).

Кодекс под нынешним номером 1505 в XV в/ стоял 
на полке в королевской библиотеке в Блуа, о чем сообща­
ет каталожная запись той эпохи. Самый малоформатный 
из всех списков «Книги поучений» (ок. 150 на 200 мм), он 
переписан на пергамене, края которого некогда были позо­
лочены. Переплет современный тексту: деревянные доски, 
покрытые истертым зеленым бархатом, сохранили следы 
существовавших застежек. Миниатюра на первом листе 
вписана в большой инициал «Е» (см. вклейку): сад, обне­
сенный изгородью, деревья, несколько несоразмерно боль­
ших птиц на заднем плане. В центре — прогуливающийся 
человек, возможно, автор, изображенный в виде одинокого 
мыслителя. Немолодой уже человек, о чем можно судить по 
седым волосам, одет по моде времен Людовика XI (1461- 
1483). На нем длинное платье красно-кирпичного цвета и 
черная «португальская» шапочка, иначе называемая «бур­
гундской» по ее большой распространенности в герцогстве. 
По одежде человека манускрипт можно датировать второй 
половиной или, более конкретно, третьей четвертью XV в. 
Наряду с «Книгой поучений» кодекс содержит уже упоми­
навшуюся «Историю Гризельды», «Легенду о рыцаре Пла-
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сиде или св. Евстахии» и «Спор или Диспут души и тела», 
вероятно, принадлежащий перу Роберта Линкольна. Кодекс 
переписан одним писцом, который оставил в конце тома 
свое имя — Ледрю (Ledru).

Наиболее пострадавший от времени манускрипт 1693 
написан на пергамене, края которого были покрыты крас­
ной краской. В нем отсутствует две первые тетради (15 
глав), а конец изрядно пострадал от насекомых. Книга со­
держит лишь одно сочинение —«Книгу поучений». Судя 
по всему, на первом из исчезнувших листов когда-то была 
миниатюра. Об этом можно судить по сохранившимся ини­
циалам и растительным украшениям (лл. 8, 32, 56, 79 об., 
120) — горизонтальным веточкам между двумя столбцами 
текста, — расписанным яркими красками с использовани­
ем золота. Невозможно представить столь красивое оформ­
ление текста без предваряющей его хотя бы небольшой 
миниатюры. Самое интересное в кодексе — следы реаль­
ных читателей книги. Сохранились их пометки на полях и 
записи в конце. Маргиналии неизвестного времени пред­
ставляют собой маникулы, своеобразные «указующие пер­
сты», обращающие внимание на определенный кусок тек­
ста. Этот знак, означающий nota bene, был распространен в 
XV-XVI вв., особенно в среде гуманистов11. Кодекс также 
происходит из библиотеки королей Франции, но попал он 
туда, видимо, намного позже, чем предыдущий, поскольку 
печать XVII в. «Bibliotheca regiae» стоит на нынешней пер­
вой, а некогда шестнадцатой странице. Хотя не исключено, 
безусловно, что книга всегда стояла на полке в одном из 
королевских замков, а при очередной каталогизации была 
поставлена соответствующая печать.

Кодекс под номером 9628 — один из двух рукопи­
сей трактата, материалом для которых послужила бумага. 
Датировке помогают водяные знаки. Филигрань «голова

11 См. подробнее: Крылова Ю. Я. Читатель и маникульЦО мар­
гиналиях рукописи 1693 из Национальной библиотеки Фран­
ции) // Пространство рукописи. От формы внешней к форме 
внутренней. Мат. конф., прошедшей в ИВИ РАН 25 февраля 
2009 г. М., 2010.
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быка» (№ 15028 по справочнику Брике12) производилась на 
бумаге в Сен-Луб (1477 г.), Бордо (1478 г.) и Лиможе (1481 г.). 
Вариации этого знака можно встретить и в других местах с 
конца 40-х до конца 70-х гг. XV в. С листа 78 использован 
материал с другой филигранью: «бык» целиком (№ 2780 по 
Брике), но того же времени (Пуатье, 1476). Таким образом, 
рукопись можно датировать концом XV в. Книга закрыва­
лась застежками, следы которых можно увидеть и сейчас. 
Кроме «Книги поучений» кодекс включает в себя также ши­
роко распространенную в позднее Средневековье «Сумму 
Короля», иначе называемую «Сумма пороков и добродете­
лей» доминиканца брата Лорана, исповедника короля Фи­
липпа III (1279). Первая и вторая части трактата — «Десять 
заповедей Закона и двенадцать статей Веры» — переписаны 
после основного текста. В следующей за ним книге Жоф- 
фруа де Ла Тура отсутствует пролог и первые три главы. 
Этот том интересен более всего тем, что им владела дочь 
последнего из прямых потомков де Л а Туров — Франсуаза 
де Ла Тур Ландри, с 1494 г. — де Майе.

Манускрипт под номером 24397 оформлением и по­
черком похож на Ms. fr. 1190 и датируется началом XV в. 
Материал — пергамен, края которого покрыты золотой 
краской. Перед текстом — миниатюра, композицией также 
напоминающая Ms. fr. 1190. Мы видим автора, сидящего 
в саду с книгой на коленях, и трех девушек. Отец — до­
статочно молодой на вид человек со светлыми длинными 
волосами — одет в платье красноватого цвета. Перед ним 
выстроились в ряд его дочери. По мнению X. Экрич, мини­
атюра была вставлена позже, о чем говорит стиль рисунка, 
хотя он и отражает моду начала XV в.13 Кроме того, фон 
(мелкая сине-красно-золотая клетка) также может свиде­
тельствовать о возможной стилизации под XIV век. Текст 
Жоффруа де Ла Тура дополняет уже встречавшаяся нам в 
других списках «История Гризельды».

12 Briquet С. М. Les filigranes. Dictionnaire historique des marques du 
papier. Leipzig, 1923. Vol. 3.

13 Eckrich Sister H. M. An Edition of Le Livre du Chevalier de La Tour 
Landry pour Tenseignement de ses filles (дис.). N.Y., 1970.
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Для последнего из описываемых манускриптов Наци­
ональной библиотеки Франции (Ms. fr. 24398) также ис­
пользовался пергамен. Тексту предшествует небольшая, 
не очень искусная миниатюра стандартного сюжета: отец 
(красное платье, розовый плащ, серый головной убор) и две 
дочери в саду, на заднем плане три дерева с птицами. Ко­
декс аккуратно переписан, вероятно, его делали на заказ, 
о чем свидетельствуют и ромбовидные гербы на л. 3. Кодекс 
содержит и уже не раз встречавшуюся нам «Гризельду». Ру­
копись датируется началом XV в.

Парижская библиотека Арсенал владеет двумя списка­
ми «Книги поучений». Рукопись Ms. fr. 02687 (пергамен), 
с которой я имела возможность познакомиться в виде ми­
крофильма, содержит миниатюру, по композиции и сюжету 
напоминающую Ms. fr. 1190. Слева — отец, справа — три 
дочери в ряд, на заднем плане — деревья с птицами. К сожа­
лению, качество слайда не дает возможности сказать боль­
ше. Манускрипт датируют концом XV в., хотя сравнение 
его с Ms. fr. 1190 из Национальной библиотеки показывает, 
что в данном случае можно говорить, по меньшей мере, о 
середине XV столетия. За текстом Жоффруа де Ла Тура сле­
дует уже ставшая непременной «История Гризельды».

Вторая рукопись из Арсенала, Ms. fr. 03356, написана, 
как сообщает каталог Анри Мартэна, на бумаге (1-я часть — 
№ 1041 по Брике, 2-я часть — № 13041). Список довольно 
поздний, бумага, согласно водяным знакам, датируется 
1470-ми гг. Рукопись несет в себе следы незавершенности, 
в ней оставлено место для инициалов и, видимо, миниа­
тюры, куда позже вписали крупно название книги крас­
ными чернилами. В состав кодекса входят также уже из­
вестная нам «Книга о Мелибее и Прюданс» и сочинение 
Кристины Пизанской «Книга о трех Добродетелях» (ок. 
1405). Последняя переписана другим писцом (отличаю­
щимся почерком без разлиновки). Возможно даже, что две 
части кодекса поступили в библиотеку некоего владельца 
разными путями, но потом были сшиты в один том. Про­
изойти это могло, судя по всему, довольно рано, поскольку 
на л. 105, где заканчивается «Книга поучений», и в самом 
конце тома, на л. 263 об., встречается одна и та же подпись
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«Lyonet d’Oureille», принадлежащая человеку, жившему на 
рубеже XV-XVI вв., а также его девиз «Autant pour autant». 
На последнем (подклеенном) листе — почерком конца 
XV в. вписано стихотворение неизвестного автора. Одна­
ко скорее всего, его записал один из владельцев рукописи, 
чей герб и имя располагается над текстом: «Batyste d'Ou. 
Bastarde d'Ob». Стоит отметить, что бумага, на которой 
переписана «Книга поучений» Жоффруа и стихотворение, 
идентичны по водяным знакам.

В «Кабинете книг» дворца герцогов Омалей в Шан­
тийи (ныне — Музей Конде) среди других литературных 
и исторических сочинений, хранился экземпляр «Книги 
поучений» Жоффруа де Ла Тура (293). Рукопись на перга­
мене, происходящая из известной библиотеки библиофи­
лов Антуана де Шурса и Катрин де Коетиви, интересна 
оригинальной миниатюрой. На первый взгляд, сюжет уже 
нам известный по другим спискам: слева — отец, три до­
чери — справа, сад, лишь на заднем плане впервые появ­
ляется замок, а точнее — башня (указание на имя автора). 
Так ее и описывает, к примеру, Э. Ламбер14. Зная текст ис­
точника, трудно поверить, что молодой человек в вычурно­
роскошном наряде на рисунке — автор нашего поучитель­
ного трактата. И даже не потому, что Жоффруа де Л а Тур, 
не покладая сил, «боролся» против новых веяний моды и 
излишней роскоши одежды. Изображенное на миниатюре 
рассказывает о другом. На первом плане мы видим главного 
героя иллюстрации: молодого блондина в коричневом бе­
рете, протягивающего руки к стоящей слева и опустившей 
вниз глаза девушке. Мужчина одет в красную рубашку с 
золотым узором, золотой цветастый «упланд» нараспашку, 
подбитый мехом горностая. На девушке бордовое платье, 
на шее — ожерелье и крест на ленте. Длинные распущен­
ные волосы придерживает украшенный обруч. На втором 
плане стоят две женщины в своеобразных чепцах и черных 
головных уборах сверху, вроде вуали или покрывала, и

14 Lambert Н . Le livre du Chevalier de La Tour Landry pour l’ensei- 
gnement de ses filles (1372) et ses transpositions allemandes de 1492 
et 1538 (these). Lille, 1995. P. 315-316.
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смотрят на пару впереди. Совершенно очевидно, что перед 
нами скорее картина «обручения или знакомства жениха с 
невестой», нежели эпизод «поучения отцом трех дочерей». 
Можно предположить, что художник изобразил здесь сю­
жет одной из глав «Книги поучений». Или же показал одну 
из основных мыслей автора: за любым публичным прояв­
лением чувств всегда следят зоркие глаза «света».

Кодекс 4 из Медиатеки муниципальной библиотеки 
города Шатору (Берри), сохранился лучше всех существу­
ющих экземпляров «Книги поучений» Жоффруа. Мы ви­
дим чистые пергаменные листы без привычных пятен от 
пальцев в правом нижнем углу. Создается впечатление, 
что его никто не читал. Перед текстом — красочная мини­
атюра уже «стандартной» композиции (см. вклейку). Сле­
ва — отец в красном платье, отороченном по краю мехом, 
и красном же головном уборе в стиле начала XV века. Он 
«ведет беседу» с тремя взрослыми дочерьми, стоящими 
рядом, и одетыми по моде 1410-х гг., как и в рукописи 1190. 
На заднем плане — деревья, справа — розовые башни 
замка. В состав кодекса входит только «Книга поучений». 
Текст очень аккуратно переписан; возможно, книгу делали 
на заказ. Какие-либо маргиналии или владельческие знаки 
в манускрипте отсутствуют.

Мы рассмотрели рукописи, содержащие «Книгу поуче­
ний» Жоффруа и хранящиеся в библиотеках Франции. На их 
фоне два манускрипта из Королевской библиотеки в Брюс­
селе покажутся особенными. Первый — тем, что переписан 
уже через два-три года после создания «Книги поучений», 
второй — размерами и необычной авторской миниатюрой.

Манускрипт 9542 на пергамене включает только сочи­
нение Жоффруа де Ла Тура и считается самым ранним из 
всех известных списков. Специалисты датируют рукопись 
примерно 1375 г. по особой форме деревьев на миниатюре, 
характерной для этого времени15. В любом случае, рукопись

15 La librairie des dues de Bourgogne. Manuscrits conserves a la 
Bibliotheque royale de Belgique. Volume II: Textes didactiques / 
Ed. B. Bousmanne, Fr. Johan et C. Van Hoorebeeck. Bruxelles — 
Turnhout, 2003. P. 119.
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изготовлена до 1380 г., поскольку на последнем листе име­
ется запись о том, что «в год тысяча триста восьмидесятый 
в xiii день июля покинул сей мир Мон[сеньор] Бертран де 
Клэкэн (Дюгеклен — Ю. К), коннетабль Франции в замке, 
именуемом Шато Неф в Рандоне». Кем сделана запись не­
известно, но этот список принадлежал Жану Беррийско- 
му. В кодексе есть несколько автографов герцога. В ини­
циал «Е» на первом листе вписана небольшая миниатюра 
(см. вклейку). Автор представлен старцем с седой бородой и 
короной на голове, восседающим на золотом кресле-троне. 
Он обращается к двум дочерям, стоящим напротив него и 
держащимся за руки. Они одеты в одинаковые синие пла­
тья, отделанные, судя по всему, горностаем. Волосы уложе­
ны в прически времен Карла V. На втором плане — два дере­
ва с тремя птицами. Фон иллюстрации разделен клетками с 
цветочными узорами.

Второй бельгийский манускрипт 9308 выделяется сре­
ди всех своими размерами, оригинальной по сюжету миниа­
тюрой и самым отдаленным от остальных списков текстом. 
Этот богатейший кодекс фламандского происхождения, 
включающий лишь одно сочинение, принадлежал герцогам 
Бургундским. На листе 5 об.— герб Филиппа Доброго. Текст 
переписан бургундской бастардой16 на белоснежном перга­
мене (265 на 364 мм) с широкими полями по краям. Полови­
ну первого листа занимает миниатюра. Специалисты счита­
ют, что рисунок был создан Луазе Льеде17 (1420-1479), фла­
мандским художником-миниатюристом, работавшим при 
бургундском дворе. В центре композиции, представляющей 
комнату в уходящей вглубь перспективе, на золотом резном 
кресле-троне с бархатным балдахином сидит автор. Он одет 
в коричневатое с серой меховой оторочкой платье в стиле 
середины XV в., подобно тому, что можно видеть на пор­
третах Жана Фуке (например, портрет канцлера Франции 
Жувенеля дез Урсина, 1460 г.). На поясе — кинжал, на голо-

16 Высота букв в рукописи равняется 5 мм, в то время как боль­
шая часть других списков переписана курсивами, высота букв 
которых ок. 2 мм.

17 La librairie des dues de Bourgogne... P. 90.
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ве поверх красного чепца надет черный шаперон с длинным 
шлыком, характерным для этого времени. С обеих сторон 
его кресла располагаются молодые люди: девушки — спра­
ва, юноши — слева. Корпус автора повернут в сторону деву­
шек. Предполагаю, что это не намек на адресатов книги, а 
скорее стремление художника к классической гармоничной 
композиции (движение слева направо). Слушатели сидят и 
стоят в несколько рядов. Любопытно, что на мужчину в цен­
тре смотрят только двое юношей, все остальные — и девуш­
ки, и молодые люди — смотрят друг на друга. Задний план 
комнаты делится на три части. Слева — камин с фигурой 
Девы Марии и горящей свечой, рядом — окно с открытыми 
ставнями, выходящее в сад. Справа показан вход в комнату, 
в дверях изображена девушка, входящая в зал. Рукопись да­
тируется 1460-ми гг. В 1467-1469 гг. она впервые упомина­
ется в библиотечном инвентаре18.

Рукопись 19 С Vii из Британской библиотеки издатель 
Анатоль де Монтеглон считал одной из лучших, наравне с 
Ms. fr. 1190, и использовал ее для издания «Книги поуче­
ний». Текст написан на пергамене, в состав кодекса также 
входят «Книга о Мелибее и Прюданс» и «История Гризель- 
ды». На двух последних листах другим, более поздним по­
черком вписано «Завещание Жана де Мена». На миниатюре 
перед текстом изображен автор, сидящий в саду со свитком 
на коленях, перед ним стоят три его дочери — композиция, 
уже известная по другим рукописям, вместе с тем это одна 
из немногих миниатюр в наших списках, где сюжет дви­
жется справа налево (отец сидит справа и обращается к до­
черям, стоящим слева). Кодекс — современник Ms. fr. 1190 
и датируется первой четвертью XV в. Монтеглон считал, 
что книга принадлежала какому-то художнику, поскольку 
все чистые листы рукописи заняты карандашными рисун­
ками, изображающими женщин, рыцарей, лошадей19. Судя 
по нарисованным костюмам и доспехам, «художник» жил 
также в начале XV в. и был, возможно, одним из первых 
владельцев рукописи.

18 La librairie des dues de Bourgogne... P. 88.
19 Le Livre... P. xliij.
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Второй английский кодекс (17447) датируется концом 
XIV в. Он переписан на пергамене и содержит одну «Кни­
гу поучений». Перед текстом есть небольшая миниатюра, 
изображающая отца и стоящих перед ним трех дочерей. 
Однако в XVIII в. иллюстрация была переделана, так же 
как и инициал чуть ниже. Тогда же была вставлена новая 
титульная страница с гербами и инициалом «L» (Le cheva­
lier de La Tour), в который вписаны мужчина и женщина20. 
Этот список использовала Хелен Экрич для публикации в 
диссертации.

Королевская библиотека в Гааге владеет одним экзем­
пляром книги Жоффруа де Ла Тура (78. Е. 51). Согласно 
каталогу, кодекс датируется серединой XV в. (пергамен). 
На микрофильме видно, что в рукописи имеется место для 
миниатюры, но сказать, была ли она там изначально, не 
представляется возможным. Текст переписан мелким изящ­
ным почерком, что отличает его от прочих списков. Кроме 
«Книги поучений» том содержит еще «Азбуку для простых 
людей» Жана Жерсона. Этим экземпляром владела уже 
упоминавшаяся Катрин де Коетиви21. На листе 89об. сохра­
нился ее собственноручный автограф.

Итальянский список «Книги поучений» из Националь­
ной библиотеки в Турине (1685) известен своей точной да­
тировкой — 1472 г. Переписчик оставил подробные све­
дения о времени, заказчике и условиях работы: «Писано 
ничтожным Контэном из Сен-Винсена в Вальдуст <Валле- 
д’Аоста, Италия — Ю. К>, в год 1472, начал в январе во 
славу Монс<еньора> де Брандицо, которому Господь дал 
большую чес<ть и> хорошую жизнь...». Список сильно по­
страдал при пожаре 1904 г.22. Листы обгорели по краям,

20 Сведения о манускрипте были получены благодаря любезной 
помощи Джастина Клэгга, куратора отдела средневековых ли­
тературных рукописей Британской библиотеки.

21 Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecau Regiae. T. I. Ha- 
gae, 1922. P. 154-155.

22 См. описание: Mazzatinti G. Inventari dei manoscritti delle bi- 
bliotheche d’ltalia. Florence, 1918. В данном издании дана транс­
крипция «petit соисуп de Saint Vincent», что непереводимо в 
данном контексте. Как имя собственное, слово «Contyn» вос­
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но, благодаря очень большим полям, основная часть тек­
ста сохранилась.

Польский список (R 335), находящийся ныне в Универ­
ситетской библиотеке города Вроцлава, исследовал П. Сто- 
лингва и датировал рукопись второй половиной XV в. 
X. Экрич относит ее даже к началу XVI в. Рукопись перепи­
сана неаккуратно, много пропущенных слов и ошибок, ис­
кажающих смысл. Столингва дал краткое описание списка 
в диссертации23.

Список, хранящийся в Венской национальной библио­
теке (2615), переписан на пергамене и датируется началом 
XV в. Отличает этот список от других в том числе фраза 
перед началом книги: «Здесь начинается пролог автора 
этой книги» (л. 1). Первый лист оформлен миниатюрой 
почти в половину листа и крупным украшенным иници­
алом. Одежда изображенных лиц, а также характерный 
«клетчатый» фон позволяют отнести производство руко­
писи в самое начало XV в.

Итак, мы рассмотрели существующие списки «Кни­
ги поучений» Жоффруа де Ла Тура Ландри. Большинство 
списков датируются XV веком. Тома примерно одного фор­
мата (около 200 на 300 мм), материалом для большинства 
стал пергамен. Тексты обычно предваряются миниатюрами 
стандартной композиции (сад, слева — отец, справа — две 
или три дочери, фон — деревья с птицами), которая объ­
ясняется, на мой взгляд, не столько принятой традицией в 
изображении, сколько самим текстом. Художнику доста­
точно было прочитать первые две страницы пролога, чтобы 
изобразить именно такую картину «разговора отца с до­
черьми». Ни один художник не изобразил так называемых

производится в: Bradley J. W. A dictionary of miniaturists, illumi­
nators, calligraphers and copyists, with reference to their works and 
notices of their patrons, from the establishment of Christianity to the 
eighteenth century, compiled from various sources, many hitherto 
inedited. 1889. P. 389. Я благодарю А. Белкину за.ссылку.

23 Stolingwa Р. Zum Livre du chevalier de La Tour Landry pour l’ensei- 
gnement des ses filles. Die Breslauer Handschrift des Textes, die 
Kulturhistorisch Bedeutung des Werkes und seine Quellen. Breslau, 
1911. S. 15-21.
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«дочерей» маленькими девочками. В основном, перед нами 
взрослые девушки или женщины, и лишь в одной рукописи 
(BNF 580) героинь можно было бы отнести к подростковому 
возрасту. Большинство кодексов, содержащих «Книгу по­
учений», включают другие сочинения. Насколько случайно 
их соседство с «Книгой поучений», мы сейчас и узнаем.

1.3. Состав рукописей

В изучении распространения средневекового сочинения 
большое значение приобретает исследование «конвоя» тек­
ста (Д. С. Лихачев), т.е. состава рукописей. Безусловно, ино­
гда в один кодекс могли попасть случайные тексты, чью общ­
ность с остальным содержимым нам трудно теперь понять 
(если она вообще имелась). Однако в большинстве случаев 
состав кодекса вполне закономерен. Более того, зачастую 
именно он восстанавливает нам контекст, в рамках которого 
тот или иной текст воспринимался читателями. Например, 
как показывают исследования, некий бестиарий кто-то мог 
держать за энциклопедию, а другой — как эротическое сочи­
нение24. Обо всем этом может поведать «конвой» рукописи.

Почти во всех наших рукописях он неслучаен. В шести 
из 19 за «Книгой поучений» следует «История Гризельды», 
авторство которой зачастую приписывали Жоффруа де Ла 
Туру, а иногда представляли ее в виде последней главы его 
сочинения. Подобная судьба ждала и «Книгу о Мелибее и 
Прюданс», некогда написанную Альбертано Брешианским 
и переведенную изменившим ее до неузнаваемости Рено де 
Луаном. Она значится в трех списках из 19 списках25. Кроме 
того, в первом печатном французском издании 1514 г. она пу­
бликуется как последняя глава «Книги поучений». Эти три 
произведения объединены общей нравоучительной идеей о

24 Roy В. A la recherche des lecteurs medievaux de «De amore» // Re­
vue de l’Universite d’Ottawa. T. 55 (1). 1985. P. 45-73.

25 Оба эти сочинения вошли в состав еще одной поучительной 
книги конца XIV в. — «Парижского Домостроя» (1393), что мо­
жет косвенно свидетельствовать о том, что у его автора, веро­
ятно, имелась рукопись, содержащая все три произведения.
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необходимости и важности разумного женского поведения. 
Покорная мужу Гризельда выполняет любую его прихоть, 
иногда граничащую с жестокостью. Именно так она доказы­
вает мужу, маркизу Салуццкому, придумывающему для нее 
все новые и новые способы «проверки», что она достойная 
для него жена. «Книга об утешении и благоразумии» Аль- 
бертано Брешианского (1246), адресованная сыну, становит­
ся под пером писателя-переводчика Рено де Луана поучи­
тельным трактатом для замужних женщин. Абстрактная до­
бродетель Пруденция (Благоразумие) превращается в жену 
вспыльчивого сеньора Мелибея, жаждущего мести своим 
врагам. Супруга отговаривает его начинать войну и советует 
помириться с неприятелем. Обе истории одинаково созвуч­
ны идеям Жоффруа де Ла Тура о важности благоразумного 
женского поведения. Жена обязана подчиняться мужу, но, 
выбрав удачный момент и обязательно наедине (Жоффруа 
это всегда подчеркивает), она может мягко упрекнуть его и 
в каком-то смысле наставить его на путь истинный. Она обя­
зана давать мужу полезные советы, особенно если видит, что 
его гнев и неуравновешенный характер могут привести к пе­
чальным последствиям. Таким образом, вовсе неудивитель­
но, что эти сочинения приписывали Жоффруа де Л а Туру.

Остальные сочинения, попавшие в кодексы вместе с 
«Книгой поучений», тоже нельзя назвать случайными. 
В той или иной степени они повествуют о нравах современ­
ного общества и преподают своеобразные уроки морали. 
«Книга о трех Добродетелях» Кристины Пизанской — по­
учение женщинам разных социальных уровней — написа­
на в том же жанре, что и трактат Жоффруа. В «Шахматах» 
Жака де Сессоля жизнь сравнивается с игрой: есть фигуры 
«благородные» и «простые». У всех свои «правила», но ко­
нец неизбежен и одинаков: рано или поздно все — и короли, 
и пешки — вернутся в сумку, откуда их достали перед на­
чалом действия26. Автор извлекает свою мораль из «приме­
ров», связанных с игрой.

26 Payen A., Lefevre S. Jacques de Cessoles // Dictionnaire des lettres fran- 
$aises. Le Moyen age / Ed. G. Hasenohr et M. Zink. P., 1992. R 729 
(далее — DLF).
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«Роман о Фовеле» также вполне закономерно присут­
ствует среди других поучительных сочинений. Его автор 
Жерве дю Бюс в аллегорической форме показывает обще­
ство, погрязшее в пороках Лести (Flatterie — F), Скупости 
(Avarice — А), Низости (Villainie — V), Непостоянства 
(Variete — V), Зависти (Envie — Е) и Малодушия (Lasche- 
te — L). Из этого и состоит Fauvel. Его лицемерие и грехи 
приводят к тому, что мир становится «bestourne», перевер­
нутым, а люди в поведении опускаются до уровня зверей27. 
Как мы помним, Жоффруа тоже волнует проблема «пере­
вернувшегося мира» («monde bestourne»).

На первый взгляд, недоумение может вызвать появ­
ление «открытого письма» Кристины Пизанской Изабел­
ле Баварской среди произведений, посвященных морали 
и нравственности в современном обществе. Между тем и 
это письмо-эссе вполне вписывается в компанию уже пере­
численных сочинений. С чем же обратилась писательни­
ца к королеве? Основная посылка Кристины заключается 
в просьбе мира между «двумя благородными герцогами, 
кузенами по крови и обычно друзьями, но в настоящий 
момент по странной случайности поссорившимися...»28, 
которому должна, в силу своего положения и достоинств, 
поспособствовать Изабелла. Кристина описывает важные 
и полезные следствия этого необходимого шага, а также 
ужасные и неизбежные события, если королева проигнори­
рует ее послание. Для подтверждения своих слов писатель­
ница обращается к историческим фактам, описывая по­
добные ситуации, когда благородные дамы усмиряли гнев 
своих мужей и сеньоров, и что случалось, когда они этого 
не делали. Героини ее историй — библейские Эсфирь, Вир- 
савия, Иезавель, а также Бланка Кастильская, мать Людо­
вика Святого. Таким образом, соседство в кодексе BNF 580 
«Книги поучений» Жоффруа и письма Кристины — логич­
но. Рыцарь де Ла Тур также посвящает несколько глав рас-

27 Le Roman de Fauvel / Ed. P. Lagfors. 1914-1919. P. 256.
28 Christine de Pizan to Isabelle of Bavaria // Anglo-Norman letters 

and petitions from All Souls Ms. 182 / Ed. D. Legge. Oxford, 1941. 
P. 145.
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сказам об усмирении женами мужского гнева, основные 
действующие лица которых все те же Эсфирь, Вирсавия, 
Иезавель и Бланка.

В одном из манускриптов вместе с трактатом Жоффруа 
переписана популярнейшая «Сумма пороков и добродете­
лей» брата Лорана, более известная под названием «Сумма 
Короля» («Somme le Roi»). Составленная доминиканцем Ло­
раном, исповедником короля Филиппа III, по его просьбе в 
1279 г., книга представляет собой религиозно-моральное на­
ставление. Наряду с другим подобным трактатом — «Зерца­
лом мира», ставшим для нее источником, «Сумма Короля» 
оказала большое влияние на дидактическую литературу 
позднего Средневековья29. До нас дошло около ста списков 
этого произведения. Таким образом, его присутствие с дру­
гим поучительным сочинением вполне закономерно.

«Легенда о рыцаре Пласиде или святом Евстахии» была 
также чрезвычайно популярна в Средние века. Известно бо­
лее двадцати ее версий как в стихах, так и в прозе, самая 
ранняя из которых относится к началу XIII в. Захватываю­
щие приключения римского воина Пласида из войска Тра­
яна описаны в стиле авантюрного романа с чудесными яв­
лениями, пиратами, дикими зверями, похищениями жены, 
детей и благополучным их обретением. Пласид принимает 
христианство, увидев на охоте оленя с рогами в виде креста. 
Заканчивается история мученической смертью героя при 
императоре Адриане. «Легенда» — вполне логичное допол­
нение к множеству развлекательно-поучительных экземпла 
Жоффруа де Л а Тура30.

Появление в одном из кодексов, наряду с «Книгой по­
учений», «Азбуки для простых людей», созданной Жаном 
Жерсоном (1363-1429) в первые годы XV столетия, также 
не может вызвать удивления, поскольку это один из первых 
учебников катехизиса для детей, созданных для обучения 
их вере и набожности. Иначе говоря, это тоже поучитель­
ный трактат для детей.

29 Frere Laurent. La Somme le roi / Publ. E. Brayer et A.-E Leurquin- 
Labie. P., 2008. P. 9.

30 Labie-Leurquin A.-F. Vie de Saint Eustache // DLF. R 1336-1337.
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«Спор или Диспут души и тела» — весьма распростра­
ненный сюжет в Средневековье, берущий начало (в своем 
французском варианте) в XII веке31. Вариации этой темы 
XIV-XV вв. остаются неизданными, и установить, какое 
именно сочинение соседствует в кодексах с «Книгой поуче­
ний», пока не представляется возможным.

Таким образом, мы установили, что исследованные ко­
дексы составлялись не из случайных» сочинений, а имели 
свою логику. Кроме «Книги поучений» кодексы включали 
в себя и другие произведения той или иной степени дидак- 
тичности. Склонность позднего Средневековья к поучи­
тельному чтению известна. Представленный анализ еще 
раз это доказывает, а его результаты будут нам полезны при 
разговоре о владельцах и возможных заказчиках экземпля­
ров «Книги поучений».

1.4. Издание А. де Монтеглона

«Книга поучений» Жоффруа де Ла Тура впервые была 
опубликована в 1854 г., в «Эльзевировской библиотеке» ма­
лоформатных изданий литературных сочинений прошлого. 
Издатель предваряет текст объемной статьей о генеалогии 
семейства де Ла Тур, самом авторе и его книге, известных 
списках, переводах, публикациях. Монтеглон знал о 13 спи­
сках, хранящихся в Париже, Лондоне и Брюсселе. За основу 
он берет рукописи BNF Ms. fr. 1190 (соответствующую ста­
рому шифру № 7403) и 19 С. Vii из Британской библиотеки. 
Кроме этих двух, в примечаниях он дает разночтения по 
третьему списку (BNF Ms. fr. 580 (7073)). Выбор издателем 
указанных рукописей обосновывается тем, что они, на его 
взгляд, «отличные» и «лучшие» из имеющихся. Монтеглон 
считает их самыми ранними, написанными на одном диа­
лекте, с похожей орфографией, поэтому в тексте он исполь­
зовал «лучшие» варианты текста, черпая их то из одного, 
то из другого манускрипта. Издатель упоминает, что знает 
о существовании брюссельских рукописей в Королевской

31 Bar F. Debat de Tame et du corps // DLF. P. 373-374.
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библиотеке. Однако он их не изучал, поскольку выбранные 
им два списка были «столь хороши и в то же время похо­
жи, чтобы возникла необходимость изучать еще другие»32. 
Возможно, если бы Монтеглон увидел манускрипт 9542 из 
Брюсселя, переписанный всего через несколько лет после 
создания «Книги поучений», судьба публикации сложи­
лась бы иначе. Недальновидность ученого пытается испра­
вить в данное время Даниэль Ренье-Болер, готовящая, как 
уже отмечалось, новое издание именно по этому, самому 
раннему списку. Из известных Монтеглону кодексов, кро­
ме выбранных им, наибольшего внимания достоин ману­
скрипт BNF Ms. fr. 24397. В перечислении издателя ману­
скриптов по «хронологии и относительной ценности», этот 
следует за BNF Ms. fr. 1190 (7403). И действительно, среди 
рукописей начала XV в. он один из самых полных и схожих 
с выбранными для издания текстами.

Что можно сказать о качестве публикации Анатоля де 
Монтеглона? К сожалению, у меня не было возможности по­
знакомиться с лондонской рукописью 19 С. Vii, поэтому вы­
скажу некоторые соображения, основываясь на тексте одно­
го из основных (Ms. fr. 1190) и дополнительного (Ms. fr. 580) 
списков из Национальной библиотеки Франции. Для приме­
ра возьмем первую главу «Книги поучений» (пролог), суще­
ствующую в подавляющем большинстве рукописей.

В издании использована современная пунктуация. 
Длинные предложения разбиты на части. Однако время 
от времени издатель не удовлетворяется относительно ко­
роткими периодами и объединяет предложения33. По пово­
ду выбранной орфографии сказать что-либо компетентно 
сложно. Издатель не выдвигает критериев своей публи­
кации. Сейчас сложно говорить о точности представле­
ния текста, тем более что современные правила, вероятно, 
будут отличаться от стандартов середины XIX в. Однако,

32 Le Livre... Р. xliv.
33 См., например: Р. 2 — «, si comme» вместо «Si comme», «; саг» 

вместо «Саг». Р. 3 — «et aussi» вместо «Et aussi» и т.д. Хотя в 
данном случае, если у средневекового переписчика была при­
чина начать новое предложение, возможно, стоило бы прислу­
шаться к его мнению.
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даже не видя второго базового списка, можно высказать 
несколько наблюдений. В первую очередь, замечание каса­
ется чередования «у» и «i», «s» и «z». Современное правило 
издания средневековых текстов гласит: «Во французских 
текстах «у» со значением «[» была широко распростране­
на в конце Средних веков: она должна быть сохранена»34. 
Логично предположить, что там, где издатель заменяет «у» 
на «Ь>, им движет желание «осовременить» текст, сделать 
его более доступным своему читателю. Но остается неяс­
ным, почему тогда он совершает и обратную замену? Вот 
несколько примеров:

BNF Ms. fr. 1190 Издание Монтеглона

soyxante soixante
langayges langaiges
estoyent estoient
cellui ycellui
delittoie delitoye
virelaiz virelayz
chevauchay chevauchoie
recordoyent recordoient
trouvoyent trovoient и т.д.

Примеры взяты со с. 1-2 издания в порядке их появления 
в тексте, т.е. нельзя говорить, что какие-то куски содержат 
только «у», а другие только «Ь>. Можно предположить, что 
эти варианты издатель заимствует из неизвестного мне лон­
донского списка. Однако какой смысл образовывать столь 
разнообразный ряд прочтений вместо создания одного уни­
фицированного, не путая неподготовленного читателя? Та­
кая же ситуация и с чередованием «s» и «z». Вариантов раз­
ночтений манускриптов и издания можно привести немало. 
Кроме того, остается непонятным, почему написания, еди­
нодушно принятые переписчиками всех текстов, в публи­
кации исправлены. Буквально во второй строке издания мы

34 Conseils pour l’edition des textes medievaux. Fascicule I. Conseils 
generaux. R, 2001. R 24.
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видим фразу «sous Pombre», тогда как все списки дают чтение 
«soubz un(g) ombre», и такие примеры нередки35.

О разночтениях целых слов стоит сказать особо. Монте- 
глон указывает во вступительной статье, что из двух базо­
вых списков он выбирал «лучшее» чтение. Эта загадочная 
формулировка так и остается неясной. Что считать лучшим 
вариантом: «Еп elle tant me delittoie» или «En elle tout me 
delitoye»36? «Enporter partout les nouvelles» или «Compter 
partout les nouvelles»37? И для кого оно «лучшее»? Для совре­
менного читателя или средневекового? С точки зрения пере­
писчика или современной грамматики среднефранцузского 
языка? Скорее всего, ученый основывался на обычной прак­
тике публикаций того времени и отчасти своем личном вку­
се, следствием чего стало существующее издание.

Однако каковы бы ни были замечания, публикацию сле­
дует признать вполне удовлетворительной и пригодной для 
научного исторического или историко-филологического ис­
следования. Филологам же, а тем более лингвистам, за от­
сутствием точно выверенного критического издания, мож­
но посоветовать обратиться прежде к рукописям, и лишь 
потом — к имеющейся публикации.

1.5. Некоторые текстологические 
особенности списков

Современное критическое издание «Книги поучений» 
отсутствует, а значит, никто не делал необходимого для 
него текстологического сравнения списков. То есть мы 
точно не знаем, насколько полон тот или иной вариант, и 
в каком родстве находятся все существующие рукописи.

35 Можно также привести в пример самое первое слово книги. 
Текст Монтеглона начинается со слов «L/ап mil...». Вероят­
но, 19 С. Vii начинается именно так. Однако, Ms. fr. 1190 и все 
остальные списки дают «Еп Гап mil...», что мне представляется 
намного более удобочитаемым. То есть не «Год 1371... в саду... я 
слушал...», а «В год 1371...».

36 «Столькое в ней меня радовало» или «В ней все меня радовало».
37 «Разносить повсюду сплетни» или «Рассказывать повсюду сплетни».
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В ожидании нового издания «Книги поучений», представ­
ляется важным предпринять первые шаги в этом направле­
нии и сделать некоторые наблюдения, попробовав сопоста­
вить небольшую часть текста в доступных манускриптах. 
Возьмем для примера рассмотренную нами выше первую 
главу книги (пролог).

В таблице из Приложения 2, мы видим, что многие спи­
ски «Книги поучений» — неполные. В некоторых отсут­
ствуют отдельные пассажи или целые главы. Посмотрим, 
насколько интересны могут быть эти сведения для нас. 
Сопоставив имеющиеся данные, мы можем предположить, 
что существует некоторое сходство между списками 1693 
и 9628. В обоих отсутствует глава 48, а главы 35, 45, 110 
переписаны не полностью. Возможно, их тексты родствен­
ны, несмотря на разделяющее их полстолетия, и происхо­
дят они из одного источника. Одинаковый состав («Книга 
поучений» и «История Гризельды») находим у рукописей 
1190, 24397, 24398, 02687, в чем тоже можно «заподозрить» 
отдаленное родство. Рассмотрим, какие сведения можно из­
влечь из сравнения прологов.

К анализу были привлечены девять списков (BNF 580, 
1190, 1505, 24397, 24398, Ars 02687, 03356, Brit. Libr. 17447 и 
KBR 9308) и издание Монтеглона38. Орфографические дан­
ные не учитывались в анализе, поскольку они могли быть 
обязаны так называемым «ошибкам» (в том числе и личным 
диалектным особенностям) переписчиков. В поле зрения, 
таким образом, попадали изменение грамматических форм 
и замена целых слов. Сразу можно сказать, что бургунд­
ский манускрипт 9308 настолько далек по тексту от дру­
гих списков, что в данном случае можно было бы говорить 
о редакции39, т.е. «целенаправленной переработке текста, 
принадлежащей автору или какому-либо другому лицу» 
(Д. С. Лихачев). Приведу несколько примеров отличий.

38 В доступных мне манускриптах 1693 и 9628 отсутствует на­
чало, а потому они не могли быть использованы в работе.

39 Harvey R. Prolegomena to an Edition of «Der Ritter vom Turn» // 
Probleme mitteralterlicher Uberlieferung und Textkritik (Oxford 
colloquium, 1966). Berlin, 1968. P. 169.
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KBR 9308 Другие списки

grande joye grant desir

doit-on au commencement 
aprendre et chasier

devoit Ten tout au commence­
ment prendre a chastier

compaignons jeunes compaignons

Et moult bien me souvint recon- 
toient de ce qu’ilz trouvoient

Et il me souvenoit recordoi- 
ent que ilz trouvoient

veulent tout leur desduit vouloient partout desduit

maintes miures maintes honte

pour les grans seremens par les grans seremens

Vous tres faulx, comment 
souffre Dieu vivre qui par tant 
des foys vous parjuries...

Comment estes-vous telz 
qui ainsi souvent vous par- 
jurez...

car a nulle foys vous ne tenez 
promesses

car a nulle forz a une tendre 
ne devez

feiz venir lire devant moy le 
livre de la Bible et les gestes 
du roy...

fiz mettre avant et traire des 
livres que je avoye comme la 
Bible, gestes de roys...

l’onneur et la grace l’amour et la grace
Очевидно, что в данном случае нельзя говорить о каких- 

то погрешностях в работе переписчика. И даже если замену 
«раг» на «роиг» мы могли бы посчитать опиской, остальные 
примеры говорят, безусловно, о сознательном изменении 
текста. Список был либо скопирован с уже измененного 
текста, либо кто-то специально для заказчика отредактиро­
вал текст столетней давности, приблизив его тем самым к 
современным реалиям.

Среди остальных особо нужно выделить королевский 
манускрипт 1505. При относительном единодушии текстов 
всех анализируемых рукописей именно он чаще всего выда­
ет новое чтение, причем в самых неожиданных местах: там, 
где почти все другие списки согласуются друг с другом.
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BNF Ms. fr. 1505 Другие списки

lors me vient lors me va

par my la voie enmy

va souvenirs va souvenir

car paour n’eussent ne honte car paour ne honte

pour romancer a la fin 
qu’elles aprandre

aprendre a roumancer affin 
que elle peussent aprendre

...traire pres de la Bible que 
je avoit et gestes

.. .traire des livres qu je avoye 
comme la Bible, gestes des roys

На примере списка 1505 мы видим, что изменения не 
велики, но могут стать существенными в зависимости от 
угла зрения исследователя. Таким образом, беглый тексто­
логический обзор рукописей показывает необходимость 
изучения всех имеющихся списков и построения их гене­
тической стеммы для дальнейшего понимания того, какие 
существенные изменения произошли с текстом и насколь­
ко отличным от первоначального текста увидели его чита­
тели в тот или иной промежуток времени.

В заключение позволю себе высказать еще одно 
опосредованное наблюдение. И. Голенищев-Кутузов в 
исследовании «“История Гризельды” во Франции XIV- 
XV вв.» дает стемму родства существующих списков 
этого сочинения40. Среди них есть и наши списки: BNF 
1190, 02687, 24397, 24398 и лондонский 19 С. Vii. «Гри- 
зельда», переписанная всегда после книги Жоффруа од­
ним почерком, почти что последней к ней главой, дает 
некоторые основания предполагать, что оба сочинения 
бытовали вместе и неразрывно долгое время, составляя 
единое целое. Вследствие этого и видоизменяться они 
могли тоже вместе. А потому стемма Голенищева-Куту-

40 Golenistcheff-Koutouzoff Е. G. L’histoire de Griseldis en France au 
XIV et XV siecles. P., 1933. R 53. Рукопись 1505, судя по всему, 
ему была неизвестна.
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зова может хотя бы примерно (за отсутствием необхо­
димой нам) дать представление о бытовании текста. Его 
схема выглядит так:

О

M l------------------------------ М2

а

а1 д а2 19C.VU о ол Л
24397 о

02687 1190

Таким образом, получается, что в ближайшем родстве 
находятся списки 1190 и 02687, и вместе с ними, но в чуть 
большем отдалении значатся 19 С. Vii и 24397. Однако 
сравнение прологов этих списков «Книги поучений» пока­
зывает, что ни один из них не состоит в самом ближайшем 
родстве и не является прямой копией друг друга. Следо­
вательно, либо «История Гризельды» не считалась в этих 
кодексах «последней главой» книги Жоффруа и перепи­
сывалась из других источников по возможному желанию 
заказчика, либо же «Книга поучений» была более попу­
лярна, чем мы пока можем себе представить, и ходила в 
намного большем количестве рукописей (и часто вместе с 
«Гризельдой»), владельцев которых мы и попробуем оты­
скать в следующей главе.

В
24398

в1
1

в2

А
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2. Круг читателей
2.1. Потомки автора

Ж оффруа де Ла Тур Ландри адресовал поучитель­
ную книгу своим дочерям. Он надеялся, что они 

посмотрят и другую книгу, сочиненную им для сыновей — 
их братьев41. Между тем книга для дочек предназначалась, 
возможно, и сыновьям, особенно последние ее главы — 
«Поучение Катона своему сыну Катоннету». Именно на 
читателей-мужчин рассчитывал первый издатель «Книги 
поучений» Гийом Эсташ (1514), включая в состав тракта­
та и приписывая Жоффруа «Наставление в военном деле». 
О широком круге читателей книги мы поговорим ниже, 
сейчас же нас будет интересовать, читали ли дети и внуки 
Жоффруа, его ближайшие потомки, поучительный трактат? 
Располагаем ли мы сведениями, достаточными для ответа 
на этот вопрос?

Жоффруа, умерший в начале XV в., успел застать не­
которых из своих многочисленных внуков и, быть может, 
имел возможность повлиять на процесс их воспитания. 
В отличие от наследника Жоффруа, старшего сына Шарля, 
о детях его дочерей известно мало. Как мы знаем, младшая 
дочь Мария умерла бездетной. У ее сестры Жанны был 
сын Жак, женившийся на Маргерите де Монфокон. У них 
родилась дочь Изабо, выданная в свою очередь замуж за 
Рено Шабо де Жарнака. За одного из Шабо вышла замуж и 
единственная дочь третьей сестры — Анны (см. Приложе­
ние 1.2). В итоге к концу XV в. все земли сестер де Ла Тур 
Ландри оказались у семьи Шабо42. К сожалению, это то не­
многое, что известно о детях дочерей Жоффруа, которым он 
писал поучение.

Не в пример больше информации сохранило для нас 
время о потомках старшего сына Жоффруа — Шарля. Надо

41 См.: «comme vous le trouverez plus a plaine ou livre de voz freres». 
Le Livre... P. 175; «si comme vous le trouverez en livre que j ’ay fait 
a voz freres». — Le Livre... P. 199.

42 Boisard P. La famille de La Tour Landry... P. 126.
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полагать, он унаследовал большое состояние. Выгодные 
браки отца (да и его собственные) на богатых вдовах суще­
ственно его увеличили. Кроме того, бездетные родственни­
ки были зачастую очень щедры к де Ла Турам. О состоя­
тельности семьи можно судить по покупке Шарлем и его 
женой у Иоланды Арагонской, жены герцога Луи II Анжуй­
ского и матери «короля Рене», замка Рош-о-Дюк (forteresse 
de La Roche au Due) за огромную по тем временам сумму 
в 11 тысяч ливров43. В руках Шарля де Ла Тура оказались 
собраны большие земли, которые, как мы увидим, наслед­
ники не смогли надолго удержать.

Шарль был дважды женат. От первой жены Жанны де 
Клерамбо у него было двое сыновей — Оливье и Понтюс. 
Жанна де Судэй, вторая жена, родила Шарлю Бланш, Тибо, 
Раулэ, Катрин, Шарля и Жанну. От какой из двух супруг у 
него было еще трое детей — Луи, Маргерит и Мари, — не­
известно. Именно дети Шарля продолжали дальше род Ла 
Туров. Они все дожили до сознательного возраста, благо­
получно женились или вышли замуж. Среди их потомков 
было немало известных людей, как мы увидим ниже.

Шарль погиб в 1415 г. в битве при Азенкуре. Его стар­
ший сын Оливье, также участвовавший в этом сражении, 
умер чуть позже от ран44. Наследником и главой семьи не­
ожиданно стал второй внук Жоффруа — Понтюс (Ponthus). 
В это время ему было от 16 до 25 лет. Кроме популярнейше­
го «Романа о Понтюсе и Сидуане», о котором еще пойдет 
речь, имя второго внука Жоффруа также будет связано со 
скандалами, судебными процессами и разорением семьи.

Понтюс де Ла Тур Ландри родился в 1390-е гг. О его не­
обычном имени исследователи высказывали разные пред­
положения. До появления на свет романа и самого Понтю- 
са — а они, как мы увидим, были ровесниками — это имя 
нигде прежде не встречалось45. Гастон Парис полагал, что

43 Lecoy de de La Marche A. Le Roi Rene. P., 1875. T. 1. P. 19. Цит no: 
Boisard P. La famille de La Tour Landry... P. 132. _

44 Ibid. P. 133.
45 Хотя однокоренные имена («Pon(t)») ведут свое начало из рим­

ской эпохи: Ponce, Pons, Pontius. Первым носителем имени счи­
тается св. Понс (III в.). Poly J.-P. L’autre nom du comte Ramon //
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это «выдумка романиста»46. Любопытную версию предла­
гает шартист Буазар. По его мнению, имя заимствовано из 
топонимики, а не из ономастики. В начале XIV века сеньор 
соседствующих с владениями Ла Туров земель Юс де Ла 
Мюс (Hus de la Muce) построил на берегу реки Эрдры за­
мок. Там же он соорудил мост (pont), чтобы добираться до 
своего замка. Считается, что именно из-за этого моста его 
потомков стали звать сеньорами де Ла Мюс-Понтюс. В се­
редине XIV в. наследница сеньории вышла замуж за Жана 
де Руже, родного брата первой жены Жоффруа де Ла Тура47. 
Таким образом, имя Понтюс уже вошло в некотором роде 
в семейный круг Ла Туров. Гипотеза Буазара заслуживает 
внимания, однако ничего не объясняет. Почему было взя­
то это имя? С таким же успехом ребенка могли наречь и 
«Мюс». Если углубленно рассматривать эту версию, мож­
но было бы предположить, что Жанна де Ла Мюс-Понтюс, 
по той или иной причине, была одной из крестных внука 
Жоффруа. И хотя в это время традиция наречения ребен­
ка именем восприемника не всегда строго соблюдалась48, 
трудно представить, чтобы мальчику могли дать имя по 
второй части составной фамилии женщины-крестной. На 
мой взгляд, версия П. Буазара не вполне обоснована. Ду­
маю, вопрос о появлении столь загадочного имени требует 
особого антропонимического исследования. Не так часто 
во Франции XIV века (в отличие от XVI столетия) детей 
называли «выдуманными» именами. Гипотез можно пред­
ложить много. Например, то, что «Понтюс» — не имя, а 
прозвище. На данный момент мне представляется самой 
правдоподобной версия о том, что внук Жоффруа был дей­

Catalunya i Franca Meridional a l’entorn de Гапу mil. Barcelona, 
1991. P. 78.

46 Paris G. Compte-rendu de «King Ponthus and the fair Sidoine» // 
Romania. XXVI. 1897. P. 468.

47 Boisard P. La vie intellectuelle de la noblesse angevine a la fin du 
XIVе siecle d’apres le Chevalier de la Tour Landry // La litterature 
angevine medievale, Actes du colloque. 21 Mars, Angers, 1981. 
P. 151.

48 Lett D. Famille et parente dans TOccident medieval: V-XV siecles. 
P., 2000. P. 76-77.
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ствительно назван в честь романного героя, но это если 
предположить, что «Роман о Понтюсе и Сидуане» был на­
писан не в те же 1390-е гг., когда родился Понтюс, а чуть 
раньше, и уже успел завоевать некоторую, пусть даже се­
мейную, популярность. Допускаю даже, что роман напи­
сали после рождения первенца — Оливье, и потому имя 
главного героя было дано второму сыну.

Как бы то ни было, но имя обязывало. Жизнь реально­
го героя не уступала по авантюрности жизни его литера­
турного тезки. После вступления в наследство де Ла Туров 
за отведенные ему судьбой еще десять лет жизни Понтюс 
будет участвовать, по меньшей мере, в двух громких де­
лах. Хотел ли он преодолеть свое имя и налагаемую им от­
ветственность или же стремился быть его достойным и по­
хожим на героя романа? Рассмотрим дальнейшие события, 
чтобы понять, было ли у внука и наследника Жоффруа де 
Ла Тура время и желание читать поучительный труд деда?

В 1420 г. Понтюс, по семейной традиции вассал сеньо­
ров де Клиссон и де Пантьевр, ввязался в политический 
спор о Бретонской герцогской короне, поддержав претензии 
на нее Оливье де Блуа49. Он принял участие в подготовке 
«ловушки», подстроенной герцогу Бретонскому, ковар­
но приглашенному Маргаритой де Клиссон поохотиться в 
Шантосо. Жан V был похищен и заперт в замке. Освобож­
давшие его союзники превратили в руины Шантосо и ро­
довой замок прабабки Понтюса, достойной дамы Оливии 
де Белльвилль, который никогда больше не был отстроен50. 
И это было лишь начало. Месть Жана V разорила семью 
Ла Тур. Их бретонские владения герцог раздал своим при­
ближенным. Возбужденные Понтюсом дела против новых 
хозяев его фьефов длились весь XV век, но, несмотря на 
поддержку короля, кончились ничем. Де Ла Туры навсегда 
потеряли свои земли в Бретани. Однако месть Жана V на 
этом не закончилась. Он отдал сиру де Краону 100 ливров 
ренты, конфискованной у Понтюса, а небезызвестному сиру

49 Своего «пятиюродного» брата по линии де Белльвиллей (см. 
Приложения 1.1 и 1.4).

50 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 143.
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Жилю де Ре вернул такую же сумму ренты, которую тот вы­
плачивал Понтюсу51.

Лишившись огромной части доходов, Понтюс вспом­
нил, что в его руках находятся средства его младших 
сводных братьев и сестер, которых вторая жена его отца, 
умершая в 1417 г., поручила ему. Но, видимо, авантюризм 
Понтюса был известен в семье, и мудрая Жанна де Судэй, 
попросила своего зятя Тибо де Ла Э52 и его отца Жана при­
глядеть за делами главы семьи. Возмущенный недоверием, 
Понтюс начинает еще один судебный процесс53. Желание 
отстаивать справедливость в суде стоило немалых затрат в 
XV в., поглощая последние средства неудачливого героя и 
подталкивая его к новым авантюрам.

Очередной скандал, опять связанный с похищени­
ем, разразился в 1423 г. На этот раз в новой «охоте за на­
следством» участвовали уже четверо внуков Жоффруа де 
Ла Тура. История началась за восемь лет до этих драматиче­
ских событий. Тогда глава семьи Ла Тур мог рассчитывать 
на богатое наследство своего дяди (мужа сестры его отца 
Марии) Жиля Клерамбо. Однако весьма некстати на свет 
явился наследник — маленький Антуан. Тогда упущенная 
возможность не вызвала столь агрессивной реакции. В том 
1415 г. богатства семьи Клерамбо были для Ла Туров, ви­
димо, не столь актуальны, какими они стали к 1423 г. Об­
ратимся к документам.

«.. .Накануне праздника Девы Марии в прошедшем мар­
те Понтюс, сеньор де Л а Тур, Луи и Шарль де Л а Тур, его 
братья, Маргерит де Ла Тур, их сестра, супруга сеньора дю 
Жюша в Бретани, в сопровождении нескольких прибли­
женных и сообщников, числом четырнадцать, вооружен­
ные, незаметно... прибыли к церкви Сен-Мартен в Анжу, в 
которой была Жанна Соваж... вдова... Жиля Клерамбо... с 
которой был Антуан Клерамбо, сын ее и указанного покой­
ного рыцаря, семи лет или около того, каковая дама при­
была в церковь послушать мессу и исповедаться, поскольку

51 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 145.
52 Мужа сводной сестры Понтюса Катрин (см. Приложение 1.4).
53 Ibid.
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был пост... но... Понтюс, Луи и Шарль де Ла Тур, его бра­
тья, Маргерит де Л а Тур, их сестра, и другие их сообщни­
ки, пять или шесть из которых спешились, вошли в церковь 
Сен-Мартен в час, когда пели мессу, и пошли в часовню, где 
Жанна Соваж и ее сын, унаследовавший две тысячи рен­
ты в год, слушали мессу. Когда Жанна Соваж увидела, что 
указанные сеньоры де Л а Тур и их приближенные идут к 
часовне, она... закрыла дверь... но сеньор де Ла Тур послал 
одного из своих, который влез через окно и открыл ее <из- 
нутри>; и сеньор де Ла Тур, его братья и сестра и их сооб­
щники забрали Антуана силой, отняв его у матери, которая 
держала его за руку... И хотя Жанна Соваж и Антуан крича­
ли о помощи и о праве убежища в церкви, однако сеньор де 
Ла Тур и его люди забрали Антуана Клерамбо силой против 
его воли и воли его матери из церкви... несмотря на то> что 
Антуан громко кричал и просил мессира Жана Ле Февра, 
капеллана этой церкви, чтобы тот оказал ему помощь, но де 
Ла Тур и его люди взяли Антуана, избив кулаками в грудь 
упомянутого Жана Ле Февра, вырвали Антуана у его мате­
ри и Февра и нанесли им прочие оскорбления и обиды»54.

54 «...la veille de la Nostre Dame, en mars derrenier passe, Ponthus 
seigneur de la Tour, Loys et Charles de la Tour, ses freres, Margue­
rite de la Tour, leur seur, femme du seigneur du Juch, en Bretaigne, 
acompaignez de plusieurs autres leurs aliez et complices jusques 
au nombre de quatorze, armez d’armes invisibles et defendues se 
transporterent devant ladicte esglise de Saint-Martin d’Angiers, en 
laquelle estoit Jehanne Sauvage... vefve de,.Giles Clerambaut...qui 
avoit en sa compaignie Antoine Clerambaut, filz du dut feu cheva­
lier et d’elle, de l’aage de sept ans ou environ, laquelle dame estoit 
venue en ladicte esglise pour oyr la messe et soi confesser, pour 
ce que c’estoit en caresme, mais... Ponthus, Loys et Charles de la 
Tour, ses freres, Marguerite de la Tour, leur seur et autres leurs com­
plices, cinq ou six des quelx complices descendirent a pie, entrerent 
en ladicte esglis de Saint-Martin a heure que l’on chantoit plusieurs 
messes... et alerent en une chppelle en laquelle ladicte Jehanne 
Sauvage et son dit filz, qui est heirte de deux mille livres de rente, 
estoient oyant messe. Et quant ladicte Jehanne Sauvage vij que les- 
dictes seigneurs de la Tour et leur complices venoient a ladicte chap- 
pelle, elle... ferma l’uys... m ais... seigneur de la Tour envoya un de 
sesdictes complices qui par la fenestre entra dedens ladicte chap- 
pelle, ouvrit l’uys d’icelle, et de fait les dictes seigneur de la Tour,
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Маленький Клерамбо был отвезен к другой сестре55 Понтю- 
са — Катрин де Ла Э, которая считалась сюзереном Антуа­
на. История имела свое развитие и продолжалась еще пять 
лет, уже после смерти Понтюса в 1424 г., в судебных про­
цессах и разбирательствах.

Жоффруа де Л а Тур опасался, что его дети могут стать 
жертвами светских болтунов и распутников, которым ни­
чего не стоит погубить их репутацию. Он вздыхал, взирая 
на «дурной век», наставляя дочерей в добродетели. Навер­
ное, ему даже не могло прийти в голову, что кто-то может 
стать жертвой его внуков, а одна из благородных дочерей 
его дома будет участвовать в бандитском налете на церковь 
и драке с целью похищения человека. Читали ли они со­
чинение своего деда? На первую половину XV века, если 
судить по сохранившимся рукописям, приходится самая 
большая популярность «Книги поучений». Были ли его 
идеи актуальны для них? Или восполнение утраченных бо­
гатств оказалось в тот момент настолько важнее семейной

ses freres et seur et leur complices prindrent ledit Anthoine et par 
force et violence, Posterent a sa dicte mere qui le tenoit par la main... 
Et combien que ladicte dame Jehanne Sauvage et ledict Anthoine 
criassent a Paide et a la franchise de Peglise, neantmoins lesdicts de 
la Tour et leurs diets complices prindrent et extrairent ledit Anthoine 
Clerambaut, par force et violance et contre la volonte de sa mere et 
de lui... nonobstant que ledit Anthoine criast moult fort et requeist a 
messire Jehan Le Fevre, maistre chappelain de ladicte esglise, qu’il 
lui voulsist aidier, mais ledit de la Tour et leurs complices prindrent 
ledit Anthoine et frapperent des poins par la poytrine dudit Jehan Le 
Fevre en ladicte esglise, osterent ledit Anthoine a sa mere et au dit 
Fevre et leur firent plusieurs injures et villennies». Archives depar- 
tementales de Maine-et-Loire. G1017 — Procedure contre Ponthus 
de la Tour. Частично опубликовано в: Marchegay P. Rapt d’un 
enfant dans PEglise de Saint-Martin d’Angers // Revue de PAnjou et 
du Maine-et-Loire. 1 annee de la 3e serie. T. 2. 1861. P. 88-95.

55 Boisard P. La famille de La Tour Landry... P. 147. П. Буазар назы­
вает ее кузиной (cousine) де Ла Туров. Однако Катрин де Ла Э, 
жена уже упоминавшегося Тибо де Ла Э (зять Жанны Судэй), 
была дочерью Шарля и Жанны Судэй, следовательно, сводной 
сестрой Понтюса, родной сестрой Луи, Шарля и Маргерит, а 
также еще одной внучкой Жоффруа, участвовавшей в скан­
дальной истории.
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репутации, что они не побоялись грядущего наказания? 
Или же ум этих молодых людей — а один из них, Шарль, 
был еще совсем ребенком — будоражили приключения и 
подвиги совсем других персонажей? Например, героев их 
семейного «Романа о Понтюсе и Сидуане». Изгнанному со 
своими кузенами и приближенными-ровесниками из коро­
левства принцу Понтюсу было не больше 14 лет, и, прежде 
чем представить героя «свету», его воспитывают и обучают 
три года при дворе.

Что могло подвигнуть молодых Ла Туров на это риско­
ванное предприятие? Что ему предшествовало и как были 
наказаны его участники? История о похищении Антуана 
Клерамбо заслуживает особого рассмотрения. Сейчас же 
мы пытаемся наметить общий облик потомков писателя 
с целью понять, оказало ли на них влияние поучительное 
творчество их ближайшего предка. Понтюс застал своего 
деда при жизни и был во вполне сознательном возрасте, что­
бы попасть под его влияние. Как мы помним, сам Жоффруа 
пронес через всю жизнь воспоминания о своей благочести­
вой бабушке Оливии де Белльвилль, которая умерла, когда 
тому было восемь лет. В случае с Понтюсом, этого, видимо, 
не произошло. Умами внуков Жоффруа завладели совсем 
другие идеалы.

Понтюс умер еще молодым в 1424 г. при неизвестных 
обстоятельствах. Однако, прежде чем рассказать о после­
дующих наследниках титула Жоффруа де Ла Тура, останов­
люсь еще на двух его внуках. Через Раулэ семья Ла Тур по­
роднилась с родом дю Белле. Он выдал свою дочь Маргерит 
за Луи дю Белле. Среди их восьми детей — прославленные 
дю Белле, праправнуки Жоффруа де Ла Тура: Рене — епи­
скоп Манса и советник короля56, Гийом — военачальник 
Франциска I, дипломат и историк, Жан — покровитель сво­

56 Епископ Рене дю Белле упоминается в одной из новелл Бона- 
вантюра Деперье: «Будучи епископом, — пишет автор, — он 
весьма увлекался природой и особенно возделыванием земли, 
травосеянием и садоводством. В имении Тоннуа у него был 
конный завод, где он разводил породистых лошадей, и это за­
нятие доставляло ему тоже немало удовольствия» (№ XXVII). 
Деперье Б. Новые забавы и веселые разговоры. М., 1995. С. 77.
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его кузена Иоахима дю Белле и Рабле, дипломат, епископ 
Парижский, кардинал (1535), декан Священной Коллегии, 
Мартэн — королевский историк. Гийом и Мартэн оставят 
«Мемуары» о своем времени57.

Другая внучка Жоффруа Жанна вышла замуж за Бер­
трана де Бово, камергера короля и президента Палаты 
счетов, и породнилась с семьей известных литераторов 
той эпохи. Брат Бертрана Пьер, сенешаль Анжу, был пере­
водчиком Боккаччо. Племянник Луи — придворный поэт 
«короля Рене». Один из них, Пьер или Луи, был автором 
известного французского переложения «Филострато» Бок­
каччо — «Романа о Троиле и Крессиде»58. Сочинение Бок­
каччо восходит, в свою очередь, к «Роману о Трое» Бенуа 
де Сен-Мора, а роман де Бово стал популярен в английском 
поэтическом переложении Джеффри Чосера. Бертран был 
страстным библиофилом и коллекционером, из-за чего 
разорился. Сын Жанны и Бертрана Жан станет епископом 
Анжера, переводчиком и автором нескольких трактатов: 
«Образ и картина мира», «О свойствах камней» и «О ви­
дах птиц»59.

Как мы видим, семейное увлечение сочинительством не 
пропало даром у потомков Жоффруа. Де Ла Туры не были 
далеки от интеллектуальных увлечений эпохи. Если они 
и не читали, то, безусловно, слышали о «Книге поучений» 
своего родственника Жоффруа де Ла Тура и просто не мог­
ли не знать популярнейшего «Романа о Понтюсе и Сидуа- 
не», своего семейного романа.

Но вернемся к наследникам автора. Понтюсу насле­
довал его сводный брат Луи, также участвовавший в опи­
санных выше событиях. Собиравшийся стать священни­
ком (и тем интересней его «вклад» в дело о нападении на 
церковь), он принял обременительное наследство и начал

57 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 136-137.
58 Lusignan S. Louis de, Pierre de, Jean de Beauvau // DLF. P. 962-963.
59 Boisard P. La famille de La Tour Landry... P. 139-140. Причем два 

последних сочинения Жан составил вполне в духе предков, ис­
пользуя уже известные нам по «Книге поучений» и «Роману о 
Понтюсе и Сидуане» методы: переложил в прозе произведения 
нормандского поэта XIII в. Гийома Осмона.
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постепенно восстанавливать утраченное. В 1430 г. он же­
нился на богатой сироте Жанне де Катребарб, что суще­
ственно поправило его дела. Вскоре он уже советник при 
королеве Сицилии Иоланде Арагонской60. Отправляя его 
в «заложники» за выплату приданого дочери, Иоланда в 
письме к сенешалю и прокурору Канде называет своего со­
ветника «отважным и преданным» (fier et feal)61. В честь 
брака дочери Людовика II Анжуйского и его жены Иолан­
ды Арагонской с сыном Бретонского герцога Жана V Фран­
суа семья Луи де Ла Тура и его сестра Маргерит дю Жюш, 
несмотря на их прошлое громкое «дело» о похищении, а 
также несмотря на участие Понтюса в похищении самого 
герцога Жана V, получают богатые дары62. С именем Луи 
де Ла Тура связано довольно много документов: в основ­
ном, это закладные, сделки, касающиеся земли. Среди них 
особое место занимает завещание Катрин де Ла Э (конец 
1430-х гг.), завещавшей ему пополам с его кузиной Изабо 
де Рошешуар, другой внучкой Жоффруа, богатые земли де 
Клерво63. Это означало, что финансовое положение семьи, 
если и не было таким, каким досталось Понтюсу, то в зна­
чительной степени улучшилось.

После смерти Луи в 1453 г. ему наследовал старший сын 
Рене. Однако в том же году он составляет документ о пере­
даче прав своему брату Кристофу по причине нездоровья и 
неспособности управлять «большим, древним и благород­
ным домом де Ла Тур»64. Документ составлен от третьего 
лица, и так как в тексте упоминается, что наследник в том 
числе «faible d’esprit» («слаб умом»), можно предположить, 
что он составлялся без его активного участия.

Кристоф оказался достойным своей семьи и способным 
принять на себя тяготы управления ею. Его жизнь, судя по 
сохранившимся документам, была полна событиями. Он

60 Ibid. Р. 150.
61 Цит по: Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 152-153.
62 Ibid. P. 154-155.
63 Ibid. P.157.
64 Esperonniere R. de l\ Histoire de la Baronnie et du Canton de Cande.

Angers, 1894-1895. T. 2. P. 617. Цит no: Boisard P. La famille de La
Tour Landry... P. 161-164.
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воевал, в частности, участвовал в осаде Руана 1449 г., но не 
забывал и семейные дела. Самым большим делом, связан­
ным с его именем, был спор за права на все те же земли де 
Клерво, которые наследники делили еще с XIV века. Рено 
де Шабо, сеньор де Жарнак, женившийся на Изабо де Роше- 
шуар, против воли ее родителей оспаривал права на полови­
ну земель, принадлежащую его супруге65. Несколько судеб­
ных процессов, в том числе один, связанный с убийством, 
оспаривание приговоров в Парламенте — итог многолетней 
вражды за злополучное наследство Клерво. К концу жизни 
Кристоф де Ла Тур стал могущественным и богатым сеньо­
ром, как, впрочем, всегда говорили о Ла Турах. Ему принад­
лежало много земель, и создается впечатление, что это был 
разумный и хозяйственный человек, оставивший в наслед­
ство своему брату дела в совершенном порядке66.

После смерти бездетного Кристофа главой семьи стал 
Луи II, последний представитель рода Ла Тур Ландри по 
мужской линии. Его дочь Франсуаза вышла замуж за Ар- 
дуэна де Майе, который за пятьдесят тысяч экю получил 
право на имя и герб семьи Ла Тур Ландри67, к тому време­
ни, очевидно, потерявшей потенциальных наследников 
мужского пола. Дочь последнего Ла Тура по прямой линии 
знала о своем прапрадеде-сочинителе не понаслышке, по­
скольку на одном из списков «Книги поучений» значится ее 
собственноручно выведенное имя «Fransoyse de МаШе».

Как мы увидели, творчество Жоффруа де Л а Тура не 
было окончательно забыто в семье. Его книга, по всей види­
мости, читалась родственниками или была в их владении. 
Они не были далеки от литературы. Семейство Ла Тур и их 
ближайшее окружение дали Франции нескольких авторов, 
чьи сочинения были известны в стране и распространены за 
ее пределами68.

65 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 167-168.
66 Ibid. P. 165-177.
67 Ibid. P.181.
68 К сказанному стоит добавить две любопытные детали, касаю­

щиеся потомков семейства де Ла Тур Ландри. В 1693 г. в Гааге 
была опубликована, вместе с двумя другими, некая «исклю­
чительная галантная авантюра», главным героем которой был
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2.2. Владельцы 
сохранившихся кодексов

Кроме представителей семейного круга, у книги были 
и другие читатели. Насколько велики наши шансы узнать 
что-то о них? Конечно, можно было бы предположить, что 
книга, безусловно, читалась в аристократическом кругу 
и среди буржуа, а также в свете новых веяний добавить, 
что ее читали не только «замужние женщины и девуш­
ки на выданье» — как указано в заголовках большинства 
списков — но и мужчины. Однако, не удовлетворяясь по­
добными общими рассуждениями, попытаемся разыскать 
конкретных владельцев-читателей «Книги поучений». 
В этом поиске некоторые из них помогли нам сами, ука­
зав свое имя или герб на страницах кодексов. Об одной из 
таких владелиц мы уже знаем: это праправнучка автора 
Франсуаза де Майе, подписавшая свой экземпляр книги. 
Также прояснить этот вопрос нам помогут сохранившиеся 
библиотечные инвентари XV-XVI веков.

один из рода Ла Тур Ландри-Майе (Histoire d’Eloise et d’Abe- 
lard. Avec la lettre passionnee qu’elle lui ecrivit. Traduit de Latin. 
Et accompagne de deux autres avantures galantes fort singulieres. 
La Haye, 1693). История сомнительная с точки зрения чести, 
за которую ратовал их предок в своей книге: молодой Ла Тур 
Ландри приезжает с Мальты, где прожил всю жизнь, к другу 
в Париж и в вечернем Тюильри страстно влюбляется в кокет­
ливую даму под вуалью. Та оказывается весьма настойчивой 
особой, к тому же преклонного возраста. Герой бежит из Па­
рижа, чтобы больше туда не возвращаться. Автор «галантной 
авантюры», которая, очевидно, имела место в действительно­
сти (иначе бы не назывались открыто имена героев — пред­
ставителей благородных фамилий), явно приглашает посме­
яться над молодым Ла Туром. Так, если в XIV в. Ла Туры сами 
сочиняли истории, то в XVII в. истории сочиняли уже о них. 
Другая деталь, достойная упоминания, относится уже к более 
близкому нам времени. У Французской Академии существует 
премия Майе-Ла Тур Ландри, которую присуждают молодым 
начинающим писателям. Так, на протяжении веков можно 
проследить связь рода Ла Тур и литературы в самых разных ее 
проявлениях.
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Мы могли заметить, что подавляющее большинство 
изученных нами рукописей, содержащих «Книгу поуче­
ний», не содержат иллюстраций или имеют лишь одну 
заглавную миниатюру. Как показывают исследования, от­
сутствие миниатюр свидетельствует о публичном чтении 
книги вслух, тогда как наличие их говорит об обратном — 
уединенном чтении про себя и неторопливом разглядыва­
нии изображений69. О книге, рассчитанной на публичное 
чтение, косвенным образом свидетельствует и формат из­
вестных нам кодексов. В большинстве своем они большо­
го формата, in-folio. Их нельзя было носить с собой, как 
часослов, на прогулку и т.п.

Известный французский библиограф Леопольд Делиль 
установил, что в знаменитой библиотеке Карла V «Книги 
поучений» Жоффруа де Ла Тура не было или она была уте­
ряна. В любом случае, ни в одном из луврских инвентарей 
(1380 г., 1411 г. и др.) она не числится70. После смерти Карла 
Мудрого большая часть коллекции была рассеяна и осела в 
разных собраниях, самое известное из которых — библи­
отека герцога Бедфорда. Младший сын Карла V Людовик 
Орлеанский, а после и его внук, знаменитый поэт Карл Ор­
леанский, собрали к середине XV в. коллекцию в три тыся­
чи томов, в которую вошла часть луврских книг Карла V71. 
Это собрание, перешедшее по наследству внуку и тезке 
Людовика Орлеанского, будущему королю Людовику XII, 
стало известной королевской библиотекой в замке Блуа. 
Список «Книги поучений» № 1505, хранящийся ныне в 
Национальной библиотеке, происходит из этого собрания. 
Благодаря надписи в кодексе, мы знаем, что эта книга при­
надлежала Блуасской королевской библиотеке и хранилась 
«на первой полке у стены со стороны двора» (Pul. I. Contre 
la muraille de devers la court). Рукопись датируется послед­
ней третью XV в., соответственно, и попасть в библиотеку

69 Saenger Р. Lire aux derniers siecles du Moyen Age // Histoire de 
la lecture dans le monde occidental / Ed. G. Cavallo, R. Chartier. 
P., 1997 P. 173, 177.

70 Delisle L. Recherches sur la libraire de Charles V. P., 1907. T. 1. P. 251.
71 Saida M. N. Organizing the Bibliotheque Nationale // Essays in Me­

dieval Studies. Nq 8. 1991. P. 25.
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она могла лишь в последние годы жизни Карла Орлеанско­
го или уже при его сыне Людовике XII. Владельческие или 
другие пометки на полях кодекса отсутствуют, следова­
тельно, мы не можем с известной долей уверенности ут­
верждать, кто именно мог читать данный том. Тот же том 
упоминается в каталоге библиотеки Франциска I в Блуа за 
1518 г. (ms. N° 57)72. Именно этот экземпляр могла читать 
сестра короля Маргарита Наваррская перед тем, как начать 
работу над «Гептамероном», поскольку известно, что она 
не только знала содержание книги Жоффруа, но активно 
использовала некоторые его сюжеты73, о чем мы еще будем 
говорить.

Брат короля Карла V Жан Беррийский, страстный би­
блиофил и собиратель роскошных книг, также имел в своей 
библиотеке экземпляр «Книги поучений». На самой ран­
ней из дошедших до нас рукописей (ок. 1375 г.) имеется его 
владельческая подпись: «Эта книга герцога Беррийского и 
Овернского, графа Пуату и Оверни Жана» («Се livre est au 
due de Berry, dauvergne conte de poitou, dauvergne Jehan»)74. 
Имя «Jehan» встречается в кодексе еще раз на фронтиспи­
се. Именно в этом томе, на заднем форзаце, мы нашли уже 
упоминавшуюся маргиналию о кончине коннетабля Бер­
трана Дюгеклена. Кто автор записи — установить невоз­
можно (мы не знаем, когда кодекс вошел в собрание герцо­
га), однако это обстоятельство позволяет сделать следую­
щее предположение. Во-первых, книга читалась, а не про­
сто хранилась как часть коллекции, поскольку подобные 
надписи, делающие ее так называемой «livre de raison», или 
«книгой памяти», чаще всего заносились в читаемые тома, 
бывшие под рукой. Во-вторых, можно предположить, что

72 Michelant Н. Catalogue de la bibliotheque de Francois Ier a Blois en 
1518. P., 1863. P. 15.

73 Cazauran N. Aux marges de THeptameron: l’ombre du chevalier 
de La Tour Landry // Nouvelle Revue du Seizieme Siecle. R, 1999. 
No 17/2.

74 См. подробное описание кодекса: La librairie des dues de Bourgo­
gne. Manuscrits conserves a la Bibliotheque royale de Belgique. Vo­
lume II: Textes didactiques / Ed. B. Bousmanne, Fr. Johan et C. Van 
Hoorebeeck. Bruxelles-Turnhout, 2003. R 119-122.

«КНИГА ПОУЧЕНИЙ ДОЧЕРЯМ» ЖОФФРУА ДЕ ЛА ТУРА ЛАНДРИ 303



Гл
ав

а 
V

L i t te r a  s c r ip ta  m a n e t:  Читатели и судьба книги

в данном случае читателем был мужчина, поскольку за­
писи в «livre de raison», как правило, делал мужчина, глава 
семьи. Подобные пометы носили обычно личный, семей­
ный или хозяйственный характер. Так, помечались даты 
рождений, дни смерти членов семьи или какие-то важные 
события, чем в данном случае является известие о смерти 
коннетабля Франции. Кроме того, запись сделана мужчи­
ной и, возможно, из королевской семьи, еще и потому, что 
для женщины это политическое событие было вряд ли на­
столько важным, каким оно могло быть в это время для 
короля и его семьи. Герцог Беррийский умер в 1416 г., а в 
1420 г. тот же том упоминается в инвентаре библиотеки 
герцога Бургундского Филиппа Доброго. Видимо, книга 
отошла ему по завещанию или же Жан Беррийский пода­
рил книгу — как он нередко делал — своему брату Филип­
пу Храброму или его сыну Жану Бесстрашному75, так что 
к 1420 г. она оказалась в книжном перечне библиотеки его 
внучатого племянника76.

В бургундском инвентаре 1467-1469 гг. упоминается 
другой экземпляр «Книги поучений», хранящийся ныне 
в Королевской библиотеке Бельгии (KBR 9308). Большой 
роскошный том был изготовлен во Фландрии (ок. 1460 г.) 
специально для Филиппа Доброго, о чем свидетельствует 
герб герцога в инициале первого листа. Поскольку владель­
ческих записей нет, именно этот знак подсказывает имя 
заказчика — читателя тома. Выше была описана ориги­
нальная миниатюра, занимающая половину первого листа. 
Возможно ли, что сидящий в центре человек, обращаю­
щийся к юношам и девушкам по обе стороны от него, — не 
автор, а заказчик книги, т.е. сам герцог, велевший изгото­
вить рукопись? Любопытно, для кого герцог мог заказать 
рукопись, содержащую лишь одно поучительное сочине-

75 В каталогах собрания герцога Филиппа Храброго (1404, 1405) 
эта книга не значится. Winter Р. М. de. La Bibliotheque de Phillipe 
Le Hardi, due de Bourgogne (1364-1404). P., 1985. R 179-180.

76 Кодекс лишь однажды покидал Бургундские земли. В 1794- 
1815 гг. он был взят французами в Национальную библиотеку, 
но после опять вернулся на прежнее место — в Королевскую 
библиотеку Бельгии.
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ние для девушек? Вопрос отнюдь не праздный. У Филиппа 
Доброго было трое законных детей. Двое — Антуан и Жо­
зеф — умерли в младенчестве (оба в 1432 г.). Кроме сына 
и наследника Карла де Шароле, будущего герцога Карла 
Смелого, которому ко времени изготовления манускрипта 
было около 30 лет, у герцога имелось множество внебрач­
ных детей самого разного возраста: от младенцев до зре­
лых тридцатилетних людей. Так на какую же аудиторию 
рассчитывал шестидесятипятилетний Филипп Добрый, 
заказывая книгу подобного содержания с такой миниатю­
рой? Очевидно, что он велел изготовить ее явно не для сво­
его личного пользования и, скорее всего, не для наслед­
ника. Она могла предназначаться, скажем, для его внуч­
ки — пятилетней Марии Бургундской, в будущем жены 
Максимилиана Габсбурга. Однако ответ на вопрос мне 
представляется иным. Вглядываясь в миниатюру видится 
пожилой герцог, окруженный многочисленными детьми 
и обращающийся к ним с нижеследующим поучением77. 
Возможно, он думал не только об имеющихся детях, но и 
о недавно родившихся или будущих, что символизирует, 
на мой взгляд, входящая в комнату и собирающаяся при­
соединиться к слушателям девушка на заднем плане. По­
мимо этого, известно, что при дворе воспитывалось мно­
жество других детей: дальних родственников, крестников 
и т.п.78 Остается добавить, что Филипп Добрый, видимо, 
ценил эту книгу, если, имея уже один экземпляр текста, 
доставшийся ему от герцога Беррийского, он заказывает 
еще одну его копию. Также известно, что у него был еще 
один экземпляр книги (на бумаге), не сохранившийся до

77 На миниатюре изображено 12 юношей и 14 девушек. У Филип­
па Доброго действительно — по разным данным — было около 
30 внебрачных детей. Напомню, что рукопись датируется при­
мерно 1460 г., некоторые из его детей родились позже, к приме­
ру, сын Филипп от Матильды ван Преет (1464-1524, будущий 
адмирал).

78 См, например: Wijsman Н. Femmes, livres et education dans la dy- 
nastie Burgondo-habsbourgeoise. Trois Marguerites a la loupe // Pu­
blication du centre europeen d’etudes bourguignonnes (XIV-XVI s.). 
«Marguerite d’York et son temps». Neuchatel, 2004.

«КНИГА ПОУЧЕНИЙ ДОЧЕРЯМ» ЖОФФРУА ДЕ ЛА ТУРА ЛАНДРИ 305



Гл
ав

а 
V

L i t te r a  s c r ip ta  m a n e t:  Читатели и судьба книги

наших дней79. Отсюда можно сделать вывод, что он читал 
«Книгу поучений» или хотя бы знал ее содержание.

В королевских кругах числятся еще два, не дошедшие 
до нас экземпляра книги. Одним из них владела Шарлотта 
Савойская, супруга короля Франции Людовика XI. В ка­
талоге, составленном в 1483 г., после смерти королевы, 
среди прочих принадлежавших ей книг значится и поуче­
ние де Ла Тура80. Этот кодекс, по мнению специалистов, 
Шарлотта завещала дочери Анне Французской81, и, судя 
по всему, именно с него был скопирован экземпляр кни­
ги, принадлежавший еще одной известной нам владели­
це — Катрин де Коетиви82. Сама Анна, сестра и регентша 
при малолетнем брате Карле VIII, уже владела одной ко­
пией книги Жоффруа83, в свою очередь скопированной со 
второго экземпляра Катрин де Коетиви84. Таким образом, 
согласно каталогу, в замке Анны Французской в Мулене 
хранились два экземпляра «Книги поучений». Зная Анну 
как автора собственного поучительного сочинения для до­
чери, можно предположить, что она читала трактат Жоф­
фруа. Ей могли быть явно по душе многие мысли автора 
XIV века, в частности, о поведении в обществе: манере 
одеваться, стиле общения, умеренности во всем, запрете 
влюбляться и т.п.

Один из экземпляров «Книги поучений», хранящийся 
ныне в библиотеке Арсенал (Ms. 3356) богат на владельче­
ские и прочие маргинальные записи. Он происходит из со­

79 Doutrepont G. La Litterature frangaise a la cour des dues de Bourgo­
gne: Philippe le Hardi, Jean Sans Peur, Philippe Le Bon, Charles Le 
Temeraire. P., 1909. P. 291.

80 Tuetey M. Inventaire des biens de Charlotte de Savoie // Bibliotheque 
de l’Ecole des chartes. P., 1865. T. XXVI. P. 361.

81 Inventaire des Livres qui sont en la librairie du chasteau de Moulins // 
Les Enseignements d’Anne de France a sa fille Susanne de Bourbon / 
Ed. A. H. Chazaud. Moulins, 1878. P. 231, 250 (№ 252).

82 Claerr R. «Que ma memoire “la demeure” en mes livres». Catherine 
de Соёйуу (vers 1460-1529) et sa bibliotheque // Livres et lectures de 
femmes en Europe entre Moyen Age et Renaissance / Ed. A.-M. Legar. 
Thrnhout, 2007. P. 107.

83 Inventaire des Livres... P. 239 (№ 89).
84 Claerr R. «Que ma memoire “la demeure” en mes livres».. .C. 107.
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брания маркиза де Полми, известного коллекционера и ос­
нователя упомянутой библиотеки, но прежде, видимо, сме­
нил немало владельцев. Мы можем не только выявить не­
которых из них, но и, как оказалось, наметить родственные 
связи между его владельцами. Так, на листах 105 и 263 об. 
мы встречаем имя Лионе д'Урей («Lyonet cTOureille») с со­
путствующими ему девизами «Autant pour autant» и «Sera 
de moy byen est»85. На том же листе 105 (здесь заканчивает­
ся сочинение Жоффруа) обнаруживается еще одна запись: 
Катрин Ране или Ранее («Katherine Ranсe»). В самом конце 
рукописи, как уже упоминалось, вписано стихотворение, 
над которым значится, судя по всему, имя автора — «Bat- 
yste d'Ou. Bastarde d'Ob.» — и его герб, начерченный пером 
(по этой причине мы не можем судить о геральдических 
цветах): левая перевязь, сопровождаемая двумя звездами во 
главе и одной раковиной в подножии. Как оказывается, все 
эти люди принадлежали одной семье.

В 1476 г. состоялось бракосочетание Риго д'Урейя и 
Катрин Ранс(е), в честь чего был соткан гобелен изобра­
жающий это торжественное событие86. Риго д’Урей или 
Орей (d’Oureille или иначе d’Oreihe, d’Aureille, d’Aureilhe, 
d’Aureihe) — дипломат, военный, был сенешалем Аженэ и 
Гаскони, служил при дворах (maitre d’hotel) королей Людо­
вика XI, Карла VIII, Людовика XII и Франциска I. Об этом 
человеке могут рассказать не только его имя, должности 
и старинный гобелен. В Оверни сохранился его замок — 
Вилльнев Ламброн. Часть мебели, выполненной в стиле 
«пламенеющей готики», сохранилась до наших дней и пред­
ставлена ныне в экспозиции парижского Музея прикладно­
го искусства. Ее можно увидеть в зале Рауля Дюсеньора,

85 Это имя и сопутствующие ему девизы («Autant pour autant», 
«Et vous ma partye», «Peu a peu j ’atans Геиге») встречаются еще, 
как минимум, в четырех известных мне кодексах: «Заморской 
истории» Гийома Тирского (British Museum, Yates Thomp­
son 12), «Ланселоте Озерном» (BNF, n.a. lat. 1119), сборнике по­
эзии Карла Орлеанского (Arsenal, 3457) и «Юноше» Жана де 
Бюейя (BNF, fr. 1611).

86 Гобелен хранится ныне в Виргинском музее изящных искусств 
(Ричмонд, США).
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обобщенно изображающем спальню сеньора позднего 
Средневековья87. Некоторые другие вещи из замка хранят­
ся также в Музее изящных искусств в Клермон-Ферране. 
В экспозиции замка представлен еще один гобелен с гер­
бами Риго д'Урейя и Катрин Ранс(е), выкупленный госу­
дарством из частной коллекции в середине XX в. В одной 
из комнат висит деревянное панно, на котором перечисле­
ны регалии хозяина замка: «Мессир Риго д'Урей, рыцарь, 
граф де Негроль, сеньор и барон де Вилльнев, дю Шер и де 
Вилльфранш, советник и камергер короля, который повел 
сотни воинов в Неаполь, наместник и сенешаль Аженэ и 
Гаскони»88.

Таким образом, мы установили, что одной из владелиц 
рукописи была жена придворного Риго д'Урейя — Катрин 
Ранс(е). Согласно генеалогии рода Урей, Лионе д'Урей (или 
Орелль) был братом Пьера д’Урейя, отца Риго89. О гербе на 
последнем листе кодекса тоже можно сказать несколько 
слов. Подобный герб — на лазоревом поле две серебряные 
звезды во главе и золотая раковина в подножии — принад­
лежал семье Орелль де Коломбин (Aurelle de Colombines). 
Семья была одной из ветвей рода Урей, ее представители 
нередко сочетались браком с Урейями, о чем свидетель­
ствуют, в частности, гербы в замке Вилльнев Ламброн90. 
К семье Орелль де Коломбин принадлежала мать Риго 
д’Урейя. Левая перевязь в гербе, о котором идет речь, озна-

87 См.: http://www.lesartsdecoratifs.fr/francais/arts-decoratifs/collec- 
tions-26/parcours-27/chronologique/moyen-age-renaissance/

88 «Messire R[i]gault d’Oureill[e c]hevalier, conte de Negrole, seigneur 
et baron de Ville Neufv[e], du Cher et d[e] Ville [F]rache, conseil- 
lier e[t] chamberlain [du] roy, qui a men[e] cens hommes d’arm[es] 
au voyage de Nap[les], gouverneur [et] senechal d’Age[nais] et de 
Gasco[nie]». Цит. no: Fournier P.-F. Villeneuve-Lembron. Son cha­
teau, son eglise. Clermont-Ferrand, 1960. P. 25.

89 Durandard d'Aurelle H. Genealogie de la famille d’Aurelle en Au­
vergne, Rouergue, Velay et Gevaudan. P., 1906. P. 23-25. В кодек­
се BNF fr. 1611 Лионе д’Урей назван «благородным экюйе и 
управляющим при наместнике Труа» («ecuyer et maitre d’hotel 
du gouverneur de Troyes», л. 183 об.), который вызволил пере­
писчика рукописи Жиле (Gilet) Леклерка из заключения.

90 Fournier P.-F. Villeneuve-Lembron... Р. 4.
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чает незаконное рождение ее носителя, что подтверждает 
и надпись «Bastarde». По форме герба, а также мужскому 
имени можно предположить, что один из владельцев книги 
был мужчина из семьи Орелль де Коломбин, близкий род­
ственник Лионе и его племянника Риго — раз книга пере­
шла во владение Риго и Катрин — живший в одно время с 
ними (рукопись датируется не ранее середины XV в.). Та­
ким образом, это мог быть, например, сводный брат матери 
Риго д’Урейя91 или, как полагает автор генеалогии Урей- 
ев, незаконный сын Лионе92, т.е. двоюродный брат Риго 
д’Урейя. Однако очередность владения ими рукописью 
установить сейчас сложно.

О Риго д’Урейе могут отчасти рассказать также фре­
ски в его замке. В частности, на одной из них изображены 
мифические существа: «Шиш-Фас» (Chiche-Face), пожира­
ющее добропорядочных женщин, которые выполняют все 
указания мужа, и потому худое, и «Бигорнь» (Bigorgne), пи­
тающееся послушными мужьями и поэтому весьма упитан­
ное. Изображения сопровождаются назидательными сти­
хотворениями93. К подобным открыто мизогинным настро­
ениям владельца замка и заказчика фресок могла склонить 
его собственная супружеская жизнь, или же фрески были 
просто данью литературной моде его времени94.

Мы установили, что супруга сенешаля Катрин Ранс(е) и 
есть владелица одной из копий «Книги поучений». Как и у 
автора трактата, у них было три дочери: Анна, Луиза и Из- 
або, сведения о которых весьма скудны. Об отношении се­
мьи и, в частности, Катрин Ранс(е) к наставлениям Жоффруа 
де Л а Тура и фрескам в замке нам также ничего не известно.

91 Учитывая время создания кодекса и год рождения Риго д’Урейя 
(ок. 1450), более далекие родственные связи намечать вряд ли 
возможно.

92 Durandard d ’Aurelle Н. Genealogie de la famille d’Aurelle... P. 67.
93 Cm.: Fournier P.-F. Villeneuve-Lembron... P. 11-15, а также: 

Ruprich-Robert G. Rigault d’Oureille, senechal de Gascogne, et de 
l’Agenais et son chateau de Villeneuve Lembron. Clermont-Ferrand, 
1935. P. 23-30.

94 Regond A. La Peinture murale du XVI siecle dans la region Auvergne. 
Clermont-Ferrand, 1983. P. 51.
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Возможно, она чем-то «провинилась», и фрески были соз­
даны позже, когда Риго женился во второй раз (1510 г.). Во 
втором браке у него родился сын Максимилиан, у которо­
го также родился сын — Шарль, умерший раньше отца. По 
завещанию Максимилиана д’Урейя имущество перешло к 
сыну одного из его внучатых племянников — Гаспару де 
Монморэну95. Таким образом, представленная генеалогия 
еще раз подтверждает, что Лионе и Батист д’Урейи, оста­
вившие имена на пергаменных страницах рукописи, не дети 
или внуки Риго, а, скорее всего, старшие родственники, ко­
торые подарили или завещали книгу семье сенешаля.

Владельческие знаки Катрин де Коетиви (Coetivy) со­
хранились на двух кодексах, содержащих «Книгу поуче­
ний» Жоффруа де Ла Тура. В томе, хранящемся в Гаагской 
библиотеке и включающем, кроме «Книги поучений», «Аз­
буку для простых людей» Жана Жерсона, содержится за­
пись: «Эта книга принадлежит Катрин де Коетиви» («Se 
liure est a Katherine de Coetiuy», л. 89 об.)96.

В манускрипте из коллекции музея Конде в Шантийи 
можно увидеть герб Катрин де Коетиви и ее супруга Анту­
ана де Шурса, а также монограмму из их имен (А и К). Кто 
были эти люди, владевшие не только двумя копиями трак­
тата Жоффруа, но и другими книгами? Катрин де Коетиви 
была внучкой Карла VII и Агнес Сорель. В ее семье был 
развит интерес к книгам. Родственники Катрин по отцу — 
дядья, маршал Прижан де Коетиви и кардинал Авиньона 
Алэн де Коетиви — были библиофилами и владели нема­
лыми библиотеками97. Документы свидетельствуют, что

95 Fournier P.-F. Villeneuve-Lembron... Р. 6.
96 Konink. Bibl. 78. Е. 51. Рукопись датируется серединой XV в. Это 

единственная известная сегодня собственноручная запись Катрин 
(Claerr R, «Que т а  memoire “la demeure” en mes livres»... P. 105).

97 Claerr R. «Que т а  memoire “la demeure” en mes livres»... P. 101. 
Harrouet (Claerr) R. Une famille de bibliophiles au XVe siecle: 
Les Coetivy // Bulletin et memoires de la societe archeologique 
du departement d’llle-et-Vilaine. № 102, 1999. P. 139-199 (особ. 
P. 142-166). Интересно, что среди книг Прижана де Коетиви 
были книги, унаследованные им через жену от ее отца Жиля де 
Ре, которые в итоге перешли к Катрин.
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и дядя по материнской линии, король Людовик XI, забо­
тился о воспитании племянницы. Катрин училась читать 
по часословам под руководством матери Марии Валуа и 
других родственниц98.

В 1478 г. Катрин была выдана замуж за Антуана де 
Шурса, сира де Манье, представителя одной из древнейших 
семей Мэна. Тогда же было положено начало коллекции. 
Во время семейной жизни во владении у четы находилось 
25 известных ныне рукописей и две инкунабулы. Однако 
исследователи предполагают, что Катрин принимала мало 
участия в создании этой коллекции, поскольку она не от­
ражает возможных женских вкусов99: Аристотель, Цице­
рон, Августин, каноническое право, ни одного романа и 
часослова. После недолгого брака с Антуаном де Шурсом 
(1478 — ок. 1485 г.) она овдовела, но продолжала пополнять 
библиотеку. К концу жизни Катрин де Коетиви владела не­
малым для женщины того времени книжным собранием (50 
манускриптов и две инкунабулы), часть которого Катрин 
получила в наследство от своего дяди-адмирала Прижана 
де Коетиви. Интересующая нас рукопись была, видимо, 
заказана ею самой, поскольку на первом листе изображен 
герб ромбовидной формы, что свидетельствует о принад­
лежности рукописи именно женщине.

Кому именно она завещала свои книги, неизвестно. Она 
не оставила наследников, и библиотека, судя по всему, пе­
решла во владение ее племянницы. Однако, подверженная 
деменции, она была не способна управлять своим имуще­
ством и попала под опеку своих родственников по мужу — 
семьи де Ла Трему(а)й100. К середине XVII в. коллекция 
перешла к Бурбонам-Конде. Луи-Анри-Жозеф де Конде, по­
следний представитель семьи, завещал в 1830 г. библиотеку 
Генриху Орлеанскому, герцогу Омалю, пятому сыну короля 
Луи Филиппа. С тех пор большая часть собрания Коетиви 
и вместе с ним рукопись «Книги поучений» хранится во 
дворце Шантийи, где ныне располагается музей Конде.

98 Ibid. Р. 101-102.
99 Ibid. Р. 104.
100 Ibid. Р. 108.
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Упоминание «Книги поучений» в инвентаре библиоте­
ки замка Ричмонд за 1535 г. позволяет судить о наличии од­
ного из экземпляров сочинения в английском королевском 
семействе. Сейчас этот том (19 С. Vii) хранится в Британ­
ской библиотеке. Перепись книг произошла в царствование 
Генриха VIII, однако когда именно рукопись попала в ко­
ролевское собрание, неизвестно. Работа по идентификации 
гербов, как этого экземпляра, так и второго английского 
списка (Addit. 17447), никем не проводилась, так что уста­
новить, кто был заказчик и кто мог читать книгу, пока не 
представляется возможным101.

В том же XVI в. уже известный нам том с подписью 
Франсуазы де Майе оказался во владении графа Ги XIX 
де Лаваля (1555-1586). О том, что эта книга принадлежа­
ла именно Ги XIX де Лавалю, можно судить опять же по 
владельческой помете. Сравнение подписи в кодексе BNF 
fr. 9628 с другими известными подписями Ги XIX де Лаваля 
показывает их идентичность. Его старательно выведенная, 
удлиненная подпись представляется весьма узнаваемой102. 
Поль д’Андело, принявший, став графом, по семейной тра­
диции имя Ги, был сыном Франсуа д’Андело де Колиньи и 
Клод де Рьё. Франсуа, брат адмирала Гаспара де Колиньи, 
был известен тем, что распространял протестантизм в поч­
ти не охваченной Реформацией Бретани. После его смерти 
Гаспар становится опекуном племянников. Ги де Лаваль 
был женат на Анне д’Алэгр. Известно, что у них был один 
сын. Ги XIX прожил совсем недолго. Сохранилось доволь­
но много документов, касающихся его жизни, однако све­
дения, проливающие каким-либо образом свет на историю 
получения им манускрипта, пока отсутствуют. Вероятно, 
Ги де Лаваль унаследовал рукопись через родственников из 
семейства де Майе.

101 Издатель «Книги поучений» А. де Монтеглон считал, что кни­
га могла принадлежать некоему художнику, поскольку все 
чистые листы покрыты карандашными рисунками. Montai- 
glon A. de. Preface // Le Livre... P. xliij.

102 C m .: Broussillon B. de. La maison de Laval (1020-1605), etude his- 
torique accompagnee du Cartulaire du Laval et de Vitre. P., 1902. 
T. IV. P. 274.
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Существует мнение, что рукопись BNF fr. 580, во вся­
ком случае, одна из ее частей — «Письмо королеве Изабел­
ле», была переписано рукой Кристины Пизанской. И если в 
1960-е гг. известная американская специалистка К. Ч. Уил­
лард лишь наметила такую возможность, то в 1980-е гг. это 
стало уже доказанным фактом103. Исследователи автографов 
Кристины считают, что все остальное содержимое рукопи­
си не имеет ничего общего с почерком, которым переписа­
но письмо королеве104. Мой анализ списка подтверждает, 
что этот почерк больше не встречается в рукописи и текст 
«Книги поучений», что нас интересует в первую очередь, 
переписан другими копистами. Однако это не исключает 
возможности того, что весь кодекс был переписан где-то в 
окружении Кристины Пизанской при ее непосредственном 
участии, поскольку сборник представляет собой единое 
целое (т.е. он не сшит из разрозненных частей) и украшен 
в единой манере. Таким образом, можно предположить, од­
ной из первых этот том читала французская писательница.

В идентификации герба из манускрипта BNF fr. 580, 
представляющего экслибрис владельца, помогает стоящая 
под ним подпись — «Iohannes Bigot». Благодаря ей, мы мо­
жем сделать вывод, что в XVII в. книга входила в библиоте­
ку знаменитых нормандских библиофилов Биго105. Книги 
и средневековые манускрипты собирались представите­
лями семейства Биго на протяжении всего XVII столетия. 
При каких обстоятельствах книга попала в их библиотеку? 
И, прежде всего, кто из Биго ее приобрел? На гербе-эксли­
брисе указано, что книга принадлежит Iohannes Bigot, т.е. 
Жану Биго. Этим именем звали нескольких представите­
лей семьи. Жаном был первый из Биго, начавший в начале

103 Willard Ch. С. An autograph Manuscript of Christine de Pizan? // 
Studi francesi. № 27. 1965. P. 452-453; Ouy G., Reno C. Identi­
fication des autographes de Christine de Pizan //Scriptorium 34, 
1980.

104 Ouy G., Reno C. Identification des autographes... P. 223.
105 Delisle L. Bibliotheca Bigotiana manuscripta. Catalogue des manus- 

crits rassembles au XVII siecle par les Bigot mis en vente au mois 
juillet 1706. Rouen, 1877. P. ii, iv; Mellot J.-D. Rouen au XVII siecle // 
Histoire des bibliotheques frangaises. T. 2. P., 1988. P. 462.
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XVII в. в Руане собирать книги106. Этот Жан Биго, сеньор 
де Соммниль и де Клевиль, старейшина Налоговой палаты 
(doyen de la Cour des Aides) Нормандии, собрал более шести 
тысяч томов, в том числе 500 манускриптов. Свое собрание 
он пополнял, скупая рукописи у других книголюбов. Из­
вестно, что многое им было куплено за бесценок в мона­
стырях, большинство из которых перестало ценить в это 
время старые манускрипты107.

Среди его детей и внуков также были библиофилы. 
Особенно известен Луи-Эмери Биго (1626-1689), значитель­
но пополнивший отцовскую коллекцию книг, оставивший 
огромную переписку, в том числе с известными мыслите­
лями его времени, и заслуживший похвалы многих своих 
современников108. Из отцовского собрания он создал библи­
отеку, известную всем эрудитам Европы109. В 1706 г. библи­
отека была продана и разошлась по разным рукам. Специ­
ально к продаже был напечатан каталог всей библиотеки. 
Среди книг упоминалось около 500 манускриптов, что дает 
основания предполагать, что именно первым Жаном Биго 
был приобретен в начале XVII в. том, включающий «Книгу 
поучений» Жоффруа де Ла Тура.

До семейства Биго рукописью владел еще один коллек­
ционер из Руана — Гийом дю Шмэн, владельческую подпись 
которого можно увидеть в конце рукописи («Pour Guilleme 
du chemin de sanct maclou de Rouen»). Об этом человеке нам 
ничего не известно110. Однако, судя по подписи, можно пред­
положить, что он имел какое-то отношение к церкви Сен- 
Маклу в Руане, возможно, был священником. Первый камень 
церкви Святого Маклу, построенной в стиле «пламенеющей

106 Delisle L. Bibliotheca Bigotiana... Р. iv.
107 Ibid. P. v-vi.
108 Doucette L. E. Emery Bigot. Seventeenth-century french humanist. 

Toronto, 1970.
109 Mellot J.-D. Au coeur de la vie (erudite) du livre: Emery Bigot 

(1626-1689) et la Bibliotheca Bigotiana // Sources. Travaux histori- 
ques. Usages des bibliotheques. Ne 41-42. P., 1995.

110 Л. Делиль упоминает его как библиофила: Delisle L. Bibliotheca 
Bigotiana... P. v.
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готики», был заложен в 1437 г.111. Таким образом, надо по­
лагать, что Гийом дю Шмэн владел кодексом 580 никак не 
раньше, а, возможно, существенно позже этой даты.

Какой путь проделала эта рукопись с середины XV до 
начала XVII в., прежде чем попасть в библиотеку коллек­
ционеров Биго, неизвестно. Ее страницы хранят записи 
имен и других владельцев-читателей. Это неизвестные нам 
«Мэтр Робер Ле Муан» и «Гийом Capo, экюйе, проживаю­
щий в Сен-О...» («Maistre Robert le Moyne», «Guillaume Saro, 
espuyer, dem. a Sainct О»). Как мы видим, книгой владели 
самые разные люди: дворянин-экюйе, церковное лицо, не­
кий «мэтр» (это мог быть как, к примеру, человек, получив­
ший университетскую степень, так и мастер-ремесленник). 
Всех их объединяет одно: это владельцы-мужчины. Марги­
налии с женскими именами отсутствуют. Хотя, возможно, 
в случае с данным кодексом это не столь странно с точки 
зрения современного нам человека, поскольку, наряду с на­
зидательными «Книгой о Мелибее и Прюданс» и «Книгой 
поучений», том содержит также философскую «Игру в шах­
маты», политическое письмо Кристины Пизанской и сати­
рический роман «Фовель».

В 1706 г. собрание Биго было распродано. Все ману­
скрипты коллекции были куплены аббатом Лувуа для Ко­
ролевской — ныне Национальной — библиотеки, которые с 
тех пор там и хранятся112.

В кодексе BNF fr. 24398 можно увидеть герб, создан­
ный, по всей видимости, одновременно с самой рукописью, 
и владельческую запись XVII в. Форма герба — ромб — 
свидетельствует о том, что владелицей и, возможно, заказ­
чицей книги была дама. Гербовый щит разделен горизон­

111 Первоначальная церковь, стоявшая на том же месте, была ос­
нована в начале XIII в., но к первой половине XV в. была раз­
рушена. На ее месте было начато строительство новой церкви.

112 В 1877 г. Леопольд Делиль опубликовал каталог этого бога­
тейшего книжного собрания, изданный в 1706 г. к продаже 
библиотеки. Кодекс, носящий ныне шифр Ms. fr. 580, числит­
ся в каталоге под номером 148. Delisle L. Bibliotheca Bigotia- 
na... P. 41.
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тально на две части. Обычно при таком делении в правой113, 
почетной, части помещался герб мужа, в левой — жены. 
В правой части герба рукописи BNF fr. 24398 на золотом 
поле расположен лазоревый крест, обремененный пятью 
серебряными горностаевыми хвостиками. Левая сторона 
указывает нам на хозяйку кодекса: герб, препоясанный ше­
стью чередующимися беличьими и алыми полосами. Ге­
ральдическая картотека Института исследования и истории 
текстов (Париж) позволила мне установить семью, к кото­
рой принадлежала владелица книги: это старинный род де 
Куси. Однако кому именно принадлежал данный том, пока 
установить не удалось.

В 1641 г. этот экземпляр «Книги поучений» оказался 
в руках советника Парламента Анри дю Буше, сеньора де 
Бурнонвилля (1593-1652/1654). Об этом свидетельству­
ет его помета «Du Bouchet, 1641». Принадлежность тома 
именно этому библиофилу подтверждает другая запись в 
кодексе: «Saint-Victor, 853». Анри дю Буше, собиравший с 
1629 г. и до своей смерти книги, завещал свою богатую кол­
лекцию манускриптов библиотеке монастыря Сен-Виктор 
с тем условием, что «люди умственного труда будут иметь 
возможность свободно приходить работать в библиотеку 
указанного аббатства — куда указанные книги будут пере­
везены, помещены и где будут содержаться в наилучшем 
порядке — три дня в неделю, по три часа утром и по че­
тыре после обеда, каковые дни будут понедельник, среда, 
суббота»114. В бурные революционные годы аббатство, а 
вместе с ним и библиотека прекратили свое существова­
ние, а все рукописи оказались на своем нынешнем месте — 
в Национальной библиотеке Франции.

113 Напомню, что в геральдической традиции чтение герба произ­
водится со стороны владельца, держащего щит, а не зрителя.

114 «.. .que les gens d’estude auront la liberte d’aller estudier en la biblio- 
theque de la dite abbaye ou les dites livres seront transportez, mis 
et tenus au meilleur ordre qu’il se pourra, trois jours de la semaine, 
trois heures le matin et quatre heures l’apres dinee, lesquels jours 
seront lundy, mercredy et samedy». Цит. no: Delisle L. Le cabinet 
de manuscrits de la Bibliotheque Imperiale. T. 2. P., 1874 (reprint — 
N.Y., 1978). P. 233.
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В кодексе BNF fr. 2687 мы встречаем еще один герб, 
начерченный пером: покрытый ромбами (переплетенный) 
крест, сопровождаемый по углам колоколами. Согласно 
перечню М. Пекёр, этот кодекс принадлежал парижскому 
семейству Сент-Йон115. Эта богатейшая семья с XIII в. при­
надлежала к Большим Мясным бойням (Grande Boucherie) и 
наряду с несколькими другими фамилиями обладала поч­
ти монопольным правом на мясные лавки. Род Сент-Йон 
оставил заметный след в истории Франции конца Средних 
веков и Нового времени. Они принимали активное участие 
в распре Арманьяков и Бургиньонов, восстании кабошье- 
нов, Лиге XVI века116.

Все гербы, упомянутые Пекёр, относятся к периоду до 
1600 г. Кроме того, ее исследование включало лишь пер­
вых владельцев рукописей, т.е. заказчиков и читателей 
манускрипта BNF fr. 2687 нужно искать среди Сен-Йонов, 
живших в XV в. Работа еще ведется, но предварительные 
розыски выявили двух интересных представителей семьи, 
служивших при королевском дворе: Жан де Сент-Йон был 
казначеем (tresorier), а Гарно (или Гарнье) де Сент-Йон — 
королевским библиотекарем в Лувре117. Кроме того, некий 
Филипп де Сент-Йон заявлен автором одного из рассказов 
(гл. 25) в сборнике «Сто новых новелл», составленном при 
бургундском дворе около 1460 г.

Ко всему сказанному о списках можно добавить, что 
кодекс BNF fr. 1190, несущий в себе помету «Rig. 908», в 
первой половине XVII в. уже принадлежал французской Ко­
ролевской библиотеке, поскольку эта помета была сделана

115 Pecqueur М. Repertoire des manuscrits de la Bibliotheque de l’Arse- 
nal peint aux armes de leur premiers possesseurs (XIII-XVI siecles) // 
Bulletin d’information de l’lnstitut de recherche et d’histoire des 
textes. № 4,1955. P. 124.

116 Leteux S. Liberalisme et corporatisme chez les bouchers parisiens 
(1776-1944). http://documents.univ-lille3.fr/files/pub/www/recher- 
che/theses/leteux-sylvain/html/these.html

117 Durbec J.-A. La Grande Boucherie de Paris. Notes historiques 
d’apres les archives privees (XII-XVII siecles). // Bulletin philolo- 
gique et historique du comite des travaux historiques et scientifi- 
ques — 1955-1956. P., 1957. P. 120.
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хранителем библиотеки Николя Риго118, занимавшим эту 
должность в 1614-1645 гг. Его заслуга — составление в 
1622 г. нового каталога библиотечного собрания119.

Страницы кодексов, содержащих копии «Книги по­
учений», хранят и другие владельческие знаки, которые 
до сих пор нет возможности идентифицировать. Некото­
рые из них, возможно, никогда не будут разгаданы. Ско­
рее всего, мы не сможем узнать, кто такие «Мадам Же» 
(Madame Je) или «А. Мютель» (A. Mutel). Пока, к сожале­
нию, отсутствуют сведения о некоем сеньоре Брандиц- 
цо, для которого была переписана одна из копий «Книги 
поучений», хранящаяся ныне в Турине120. Большой шанс 
предоставляют нарисованные гербы и девизы владель­
цев, данные которых можно расшифровать с помощью 
соответствующих картотек и литературы. Таким обра­
зом, остается надежда в недалеком будущем узнать, чьи 
гербы украшают страницы рукописей из Британской би­
блиотеки и кто скрывается за девизами «Ne leur acroistre» 
и «Ihesus merci quod Ward».

Согласно посмертному инвентарю, экземпляр «Книги 
поучений» Жоффруа де Ла Тура имелся у Жана Моро, сень­
ора де Жоньера, советника короля Рене Анжуйского121. Его 
семья, аноблировавшись три поколения назад, происходила 
из среды дворянства мантии. Коллекцию составляли как 
купленные книги, так и унаследованные от родственников.

118 Bulletin d’information de PInstitut de recherche et d’histoire des 
textes. № 4, 1955. P. 447.

119 Delatour J., Sarmant T. Les directeurs de la Bibliotheque royale, 
maltres de la Librairie, gardes de la Bibliotheque du roi et commis a 
la garde de la Bibliotheque du roi 1522-1719. P., 2007. P. 8-9.

120 Bibl. Nazion., L.V. 13. По записи переписчика кодекс датируется 
1472 г.: «Escript a troys doys de la main du petit coucyn de Saint 
Vincent en la Valdouste, Pant mil .iiij.c.lxxij., et commence du moys 
de janyer, a Pennour de mons(eigneur) de Branditz a qui Dieu dont 
grant honner et bonne vie, et a moy qui Pay escript paradys et tous 
bons chrestiens. Amen».

121 Hasenohr G. L’essor des bibliotheques privees aux XIV-XV siecles // 
Histoire des bibliotheques frangaises. T. 1. Les bibliotheques medie- 
vales du V a 1530 / Sous la dir. A. Vernet. P., 1989. P. 245 (сноска 
на источник не дается).
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История появления интересующего нас трактата в его би­
блиотеке нам неизвестна.

Полагаю, также следует упомянуть в нашем перечисле­
нии владельцев рукописной «Книги поучений» Елизавету 
Вудвил, жену английского короля Эдуарда IV. Она велела 
перевести на английский язык и напечатать «Книгу поуче­
ний» известному печатнику Уильяму Кэкстону. Можно по­
лагать, что у нее имелся экземпляр этой книги или, по край­
ней мере, она когда-то ее читала. Во всяком случае, об этом 
говорит сам Кэкстон122.

Несмотря на лакуны, мы можем подвести предваритель­
ные итоги и сделать вывод о круге владельцев-читателей. 
В первую очередь нам будут интересны именно потенци­
альные читатели, а не коллекционеры и собиратели более 
позднего времени. Полагаю, рубежом в нашем исследова­
нии следует считать XVII век, когда интерес к чтению ста­
ринных книг пропал, зато страсть к коллекционированию 
рукописей возросла.

Итак, кто же владел и, следовательно, мог читать «Кни­
гу поучений» Жоффруа де Ла Тура в конце XIV -  XVI ве­
ках? Если судить по оставленным владельческим знакам, 
книгой в основном владели знатные читатели: короли, гер­
цоги, придворные, представители высшей аристократии 
из семейств де Лаваль, д’Урей, де Майе и др. Это не само 
собой разумеется, поскольку в XV-XVI вв. книги были 
не только у дворян. Многие буржуа, как показывают ма­
териалы завещаний, располагали собраниями в несколько 
томов123. С другой стороны, как мы наглядно убедились, 
владельцами книги или, во всяком случае, оставившими 
информацию о себе на ее страницах были по большей ча­
сти мужчины: гендерная пропорция будет примерно З.Т, 
или двадцать четыре мужчины и восемь женщин124. Это,

122 Blake N. F. William Caxton and English Literary Culture. L., 1991. 
P. 30.

123 Hasenohr G. L’essor des bibliotheques privees... P. 242^
124 Мы помним, что у герцога Бургундского было три копии трак­

тата, а двум дамам принадлежало по два экземпляра книги. 
Пол владельца по имени «А. Мютель» (A. Mutel) мы не знаем. 
Неизвестно, кто из Сент-Йонов владел книгой. Однако даму
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однако, не означает, что мужчины заказывали книгу для 
собственного чтения. Мы убедились, как в случае с гер­
цогом Бургундским, что мужчины могли заказывать или 
приобретать трактат для своих детей, жен, окружения. Все 
восемь владелиц — замужние женщины, что, безусловно, 
не исключает того, что принадлежащие им экземпляры 
могли читать их дочери или родственницы подросткового 
возраста, т.е. те, к кому предполагал обращаться автор125. 
Заказчиками рукописи могли быть как мужчины (Филипп 
Добрый, сеньор Брандиццо), так и женщины (Катрин де 
Коетиви). Как показывает исследование, владельцев-бур- 
жуа мы практически не встречаем в среде владельцев ру­
кописей. Исключение составляют Жан Моро и семейство 
Сент-Йон, которое аноблируется в XVI в. Возможно, в этом 
кругу интерес к «Книге поучений» был меньше, поэтому 
сведений до нас не дошло. И это неудивительно, ведь наи­
большее беспокойство автора книги вызывает поведение 
людей в светском обществе. В позднее Средневековье по­
добные нюансы могли быть актуальными лишь для бла­
городных кругов общества. Однако на проблему можно 
взглянуть и иначе: в среде буржуа книги распространялись 
в более простом исполнении (на бумаге), быстрее приходи­
ли в негодность, а потому не дожили до наших дней. Это 
же будет относиться и к печатной книге. Известно, что, 
например, предприятие вдовы Треппрель и Жана Жанно

из рода Куси я включила в число владелиц, поскольку выше 
убедительно было доказано, что книга принадлежала именно 
женщине.

125 Две из упоминаемых нами дам подписались своим девичьим 
именем — Катрин Ранс(е) и Катрин де Коетиви, т.е. теоретиче­
ски книги могли принадлежать им еще до замужества. Но как 
мы помним, в коллекции Антуана де Шурса не было поучи­
тельного трактата, т.е. Катрин приобрела оба экземпляра после 
его смерти, но первое время еще продолжала помечать книги 
анаграммой «А» и «К». См.: Claerr R. «Que т а  memoire “la de- 
meure” en mes livres»... P. 105. Когда «Книга поучений» попала 
в руки Катрин Ранс(е), нам точно не известно, но, скорее все­
го, тоже после замужества, поскольку другие владельческие 
подписи, как мы установили, принадлежат родственникам ее 
мужа — Риго д’Урейя.
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издало между 1517-1519 гг. «Книгу поучений» большим 
тиражом, из которого на сегодня сохранился лишь один 
экземпляр126. В благородной среде книги изготовляли на 
пергамене, облекали в богатые переплеты. Такой книге не 
были страшны ни пожар, ни сырость, ни насекомые. Одна­
ко умозаключения о возможном количестве списков сочи­
нения являются пока гипотетическими. Источники свиде­
тельствуют о том, что книга пользовалась успехом, прежде 
всего, в аристократической среде, что и было представлено 
выше.

2.3. Переводы и публикации 
«Книги поучений» в X V -X X  вв.

2.3.1. Французские издания
Вслед за рукописной эпохой в судьбе «Книги поучений» 

Жоффруа де Ла Тура настала издательская пора. На сегод­
няшний день нам известно о четырех французских изданиях 
книги. Первое печатное издание появилось на родине автора 
в 1514 г.127 Трактат был издан королевским книготорговцем 
Гийомом Эсташем, названным в одной из привилегий Лю­
довика XII «дорогим и возлюбленным нашим либрарием»128.

126 Musee Conde (Chantilly), IV-E-053. Они издавали большими ти­
ражами дешевые книги для широкой публики. О количестве эк­
земпляров свидетельствует, в том числе, посмертный инвентарь 
Жана Жанно (1522), в котором перечислены все нераспроданные 
тома. «Книги поучений» оставалось в стоке 214 экземпляров. 
См.: «Inventaire des livres de Jean Janot, epoux de Mace Trepperel, 
libraire jure de l’Universite, domicilie rue Neuve-Notre-Dame, joi- 
gnant l’eglise Sainte-Genevieve-des-Ardans, a Pimage saint Jean- 
Baptiste. Prisee faite par Galiot Du Pre, les 17-18 fevrier 1522». — 
Doucet R. Les bibliotheques parisiennes au XVI siecle. P., 1956. P. 98.

127 Le chevalier de la Tour et le Guidon des guerres nouvellement im- 
prime a Paris pour Guillaume Eustace libraire du roy. 9 nov, 1514.

128 Цит. no: Tesnidre M.-H. Une traduction des Decades de Tite-Live pour 
Jean le Bon // Revue de la Bibliotheque Nationale de France. № 23, 
2006. P. 82. Надо сказать, что лишь у Гийома Эсташа и Антуана 
Верара были персональные привилегии, которые до 1526 г. ни­
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Сегодня мы располагаем не слишком большим количеством 
сведений о нем. Он активно работал в Париже с 1503 по 
1521 г. Большинство книг он издал в сотрудничестве с «кол­
легами». Не ясно, насколько большим было его производство 
и было ли вообще, поскольку многие из книг упоминают в ко­
лофонах, что они были изданы «для Гийома Эсташа» («pour 
Guillaume Eusctace»). Жанр поучений редок среди изданных 
им книг. Основную массу составляют хроники, часословы, 
религиозная, юридическая литература, кутюмы, переводы 
античных авторов. Единственным близким по жанру изда­
нием можно назвать анонимное, ложно приписываемое Эги- 
дию Римскому поучение принцам в переводе Жана Голейна, 
выполненном по поручению Карла V в 1379 г.129

Издатель опубликовал текст Жоффруа вместе с двумя 
другими сочинениями: так называемым «Наставлением в 
военном деле» и «Книгой о Мелибее и Прюданс». Их автор­
ство предприимчивый издатель также приписывал сеньору 
де Ла Туру. Однако, как мы увидим в дальнейшем, это про­
изведения других авторов.

Надо отметить, что Эсташ или кто-то из его помощ­
ников работал над редактированием текста «Книги поуче­
ний». Если некоторые несущественные изменения можно 
отнести на счет списка, служившего оригиналом для изда­
ния, то правку отдельных пассажей можно смело считать 
редакторской. Многие переработанные пассажи выдают 
не только желание редактора осовременить текст, но и его 
собственный литературный вкус. Приведем для наглядно­
сти сравнение небольшого отрывка из уже известного нам 
пролога по изданию Гийома Эсташа и сравним с тем же 
местом в публикации Монтеглона130.

кому больше не давались. См.: Armstrong Е. Before copyright. The 
French book-privilege system 1498-1526. N.Y., 1990. C. 24,119.

129 1517 r.: «Du regime et gouuernement des roys, princes et grandz 
seigneurs». Cm.: Inventaire chronologique des editions parisiennes 
du XVI siecle. T. II. 1511-1520. P., 1977.

130 Выше уже говорилось, что за исключением рукописи BN fr. 9308 
все списки в основной своей массе близки друг другу и не содержат 
существенных разночтений, что позволяет нам для примера опи­
раться на опубликованный текст Анатоля де Монтеглона.
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Издание А. де Монтеглона 
(1854), р. 1-2

.. .mais un рои me resjouy du 
son et du chant 
que je ouy de ces oysillons 
sauvaiges qui
chantoyent [...] qui au print- 
emps rendoient 
louanges, qui estoient gaiz et 
envoisiez. Ce
doulz chant me fit envoisier 
et mon cuer sy 
esjoir que lors il me va sou­
venir du temps 
passe de ma jeunesse, com­
ment amours en 
grant destresce m’avoient en 
ycellui temps
tenu en son service, oil je fu 
mainte heure liez 
et autre dolant, si comme 
elle fait a maint 
amant. Mes tous mes maulx 
me guerredonna 
pour ce que belle et bonne 
me donna, qui de 
honneur et de tout bien 
s^avoit et de bel 
maintien et de bonnes 
moeurs, et des bonnes 
estoit la meillour...

Издание Гийома Эсташа 
(1514), f. i

.. .mais ung pou me resjouy
du son et du chant
que je ouy de ces oysillons
sauvages qui
chantoient [...] qui au
printemps par
coustume rendent sons et
chantz armonieux
car par nature en ce te(m)
ps sont gais et
joyeulx. Le doulz chant
diceulx oyselets me
fit a lors le cueur divertir
de la tristesse
en quoy la voient maintes
pensees et
fantasies plo(n)ge
telleme(n)t qu’il malla
souvenir du temps passe de
ma jeunesse et,
comment amours en ycellui
temps nTavoit
en son service detenu en
grant destresse une
fois joyeulx et Tautre triste
ainsi comme de
coustume il fait a tous
amans. Mais
toutesfois en fin (dont je me 
loue) moult
bien me guerdo(n)na tous
iceulx travaulx
car tres belle et bonne dame
me don(n)a, qui
tout honneur et tout bien -
sgavoit et des bonnes
estoit la meilleur...
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На этом небольшом примере мы видим, что редактор пы­
тался сделать текст двухсотлетней давности более ясным и 
доступным для современного читателя. Он подбирает си­
нонимы, объясняет излишне лаконичные или архаичные, с 
его точки зрения, фразы автора XIV в. Также стоит отме­
тить, что редактор XVI в. не видел поэтических строк в на­
чале пролога131, поскольку он свободно редактирует текст, 
не обращая внимания на рифму. Вместе с тем существен­
ным представляется наличие в издании большой гравю­
ры, почти на весь лист (л. 22), в том месте, где начинается 
включенное Жоффруа де Ла Туром «Зерцало праведных 
женщин». Это свидетельствует о том, что издатель воспри­
нимал «Зерцало» отдельным сочинением, вставленным в 
трактат Жоффруа по принципу «книга в книге». Подобного 
подхода к тексту мы не наблюдаем ни в одном из известных 
нам списков.

Немаловажным представляется то, что книга была на­
печатана в двух вариантах: на велени и на бумаге. В От­
деле редкой книги (Резерв) Национальной библиотеки 
Франции можно увидеть экземпляры обоих типов. Судя 
по всему, книги предназначались читателям разного со­
циального положения. Роскошный кодекс на пергамене, 
с гравюрами, раскрашенными на манер миниатюр, оче­
видно, предназначался для библиотеки знатного дворя­
нина или членов королевской семьи. Менее изысканный 
том на бумаге, с теми же гравюрами, но оставшимися в 
первозданном, нераскрашенном виде, возможно, занимал 
место на полке в доме буржуа или менее знатного дворя­
нина. Два экземпляра «бумажной» книги, имеющиеся в 
Отделе, относительно потрепаны и представляются «чи­
танными». Кое-где присутствуют пометки читателей, в 
одном томе — не хватает нескольких гравюр, аккуратно 
вырезанных чьей-то рукой (возможно, рукой библиофила 
XIX в., когда в моде были альбомы из миниатюр и гравюр, 
вырезанных из текста). Том на велени производит впечат­
ление коллекционного, обладатель которого держал его

131 Справедливости ради надо напомнить, что и переписчики XV в. 
не видели рифмы и переписывали стихи во всю длину строки.
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на полке из-за красоты или ради самого факта владения, 
а не чтения132. Установить всех бывших владельцев про­
смотренных печатных экземпляров пока не представля­
ется возможным. По каталогам мы знаем только у каких 
библиофилов XVIII-XIX вв. имелись экземпляры издания 
«Книги поучений». Однако одну выявленную владелицу 
стоит отметить особо. Роскошный печатный кодекс на ве- 
лени попал в Отдел редкой книги из библиотеки короле­
вы Марии-Антуанетты. На переплете можно видеть гербы 
этой высокородной читательницы.

К сказанному нужно добавить еще одно соображе­
ние. В названии напечатанной Гийомом Эсташем книги 
(«Le chevalier de la Tour et le Guidon des guerres nouvellement 
imprime a Paris pour Guillaume Eustace libraire du гоу») есть 
выражение «nouvellement imprime». Как в современном 
языке, так и в среднефранцузском слово «nouvellement» 
трактуется многозначно: «недавно», «вновь, заново», «в 
новинку». Между тем какие-либо сведения о более ранних 
французских изданиях «Книги поучений» или их экзем­
пляры отсутствуют. Были ли «Рыцарь де Ла Тур и Настав­
ление в военном деле» напечатаны во Франции впервые 
или «заново»? Не совсем ясна и конструкция самой фра­
зы. Слово «imprime» (напечатанный), если оно относится 
к обоим сочинениям, должно было бы стоять во множе­
ственном числе — imprimes. В том виде, в каком мы видим 
это выражение в заголовке, оно должно относиться только 
ко второй части всей фразы (т.е. только к «Наставлению»). 
Между тем книга дает нам возможную подсказку. Обычно 
в самом конце книги присутствует стандартный текст от 
издателя, повторяющий текст на первой странице. В этом 
колофоне Эсташ воспроизводит название книги, добавляя 
слово «volume» (том). Таким образом, именно «том» был 
им «imprime», напечатан. Это заключение возвращает нас 
к вопросу о том, что же подразумевал издатель, говоря, 
что книга «nouvellement imprime». Возможно, дело в том,

132 По сообщению А. де Монтеглона, еще два экземпляра «велене­
вого варианта» хранятся в библиотеках Аугсбурга и Женевы. 
Montaiglon A. de. Preface // Le Livre... P. lv.
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что впервые «Книга поучений» Жоффруа де Ла Тура вы­
шла, хотя и в переводе, из-под печатного пресса не у себя 
на родине, а в соседней Англии еще в 1484 г. Кроме того, до 
издания Эсташа трактат Жоффруа успели дважды издать 
на немецком языке в Германии. Вполне может быть, что 
именно их подразумевает французский печатник, говоря о 
своем томе «nouvellement imprime». В пользу того, что Гий­
ом Эсташ был все-таки первым издателем «Рыцаря де Ла 
Тура» свидетельствуют отсутствие каких-либо упомина­
ний о предыдущих французских изданиях, а также много­
численные каталоги собраний библиофилов XVII-XIX вв., 
в которых значится именно эсташевское издание 1514 г. и 
практически нет упоминаний о других публикациях.

Гийом Эсташ владел королевской привилегией на изда­
ние книги, дающейся для защиты от конкуренции, с 9 ноября 
1514 по 8 ноября 1516 г. Сразу же после него привилегию по­
лучил другой парижский печатник — Мишель Ле Нуар (на 
1517-1518 гг.), называемый в колофонах «университетским 
печатником и книготорговцем»133. Его специализацией были 
в основном литературные сочинения, среди которых можно 
увидеть и некоторое число морализаторских трактатов, но 
преобладали в основном рыцарские романы и поэзия. Иссле­
дователи констатируют, что Ле Нуар не слишком церемонил­
ся с конкурентами-издателями: ими подчеркивается отсут­
ствие этики и его некорректное поведение по отношению к 
авторам134. «Рыцарь де Л а Тур» — не единственный случай 
быстрого переиздания популярного сочинения Ле Нуаром. 
Он нередко издавал наспех, не затрудняясь редактурой135.

Видимо, книга Эсташа хорошо расходилась, поэтому 
Ле Нуар предпринял ее срочное переиздание. Он ждал, ког­

133 Armstrong Е. Before copyright. The French Book-Privilege System 
1498-1526. N.Y., 1990. P. 36.

134 См., например: Brown C. J. The Confrontation Between Printer 
and Author in Early Sixteenth-century France: Another Example 
of Michel Le Noir's Unethical Printing Practices // Bibliotheque 
d'Humanisme et Renaissance. T. 53. № 1 (1991). P. 105-118.

135 Stankiewicz F. R6pertoire de Timprimeur Michel Le Noir. L’EAD au 
service du livre ancien (Diplome de conservateur des bibliotheques). 
Lyon, 2009. P. 54-55.
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да закончится срок королевской привилегии Гийома Эста- 
ша на сочинение Жоффруа де Л а Тура, чтобы самому ее на­
печатать. В конце 1516 г. срок выданной привилегии истек, 
а 4 февраля 1517 г., т.е. через год по новому стилю, книга 
уже была опубликована Ле Нуаром. Читательский спрос на 
трактат явно превышал предложение на книжном рынке в 
тот момент.

Издание Ле Нуара было малоформатным, в четверть 
листа. На сегодняшний день сохранилось несколько его 
экземпляров136. Тираж, весь или частично, был напечатан 
на велени, что свидетельствует о том, что издатель рас­
считывал на обеспеченного читателя. Том также включал 
«Наставление в военном деле» и «Книгу о Мелибее и Прю- 
данс», содержащиеся и в предыдущем издании. Учитывая 
этот факт, а также то, что Ле Нуар часто копировал без 
изменений издания своих конкурентов, можно предполо­
жить, что образцом для публикации Мишеля Ле Нуара по­
служило издание Гийома Эсташа.

На этом типографическая судьба «Книги поучений» не 
закончилась. Вскоре появляется третье издание трактата 
Жоффруа де Л а Тура137. Оно было осуществлено вдовой 
печатника Треппреля и их зятем Жаном Жанно. Пред­
приятие Жанно и вдовы Треппреля (ее имя остается не­
известным) продолжало традиции Жана Треппреля, осно­
воположника изданий «ярмарочной» литературы138. Они 
издавали дешевые издания большими тиражами: романы, 
жития, трактаты о благочестии, песни, мистерии, учеб­
ники. Все на народном, французском языке для широкого 
круга читателей.

136 Они хранятся в Архиве департамента Мэн-э-Луар во Франции, 
Британской библиотеке, Королевской библиотеке Дании, Бавар­
ской государственной библиотеке. См.: French Vernacular Book. 
Books Published in the French Language Before 1601 / Ed. A. Pette- 
gree, M. Walsby, A. Wilkinson. Leiden; Boston, 2007. T. 2. H-Z.

137 Le chevalier de la Tour et le Guidon des guerres avec plusieurs aul- 
tres belles exemples. P.: veuve Trepperel et Jehan Jehannot, <s.d.>.

138 Стаф И. К. Книгопечатание и народная литература во Фран­
ции XV века // Пятнадцатый век в европейском литературном 
развитии / Под ред. А. Д. Михайлова. М., 2001. С. 146.
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Единственный экземпляр их издания «Рыцаря де Ла Тура» 
хранится ныне в музее Конде в Шантийи (Франция). Дата не 
была помечена издателями. В каталоге библиотеки музея со­
общается, что книга вышла между 1512 и 1519 г.139 Между 
тем при наличии имеющихся у нас на сегодняшний день 
данных, эта датировка может быть уточнена. Напечатанный 
текст практически идентичен изданию Гийома Эсташа с его 
редакторской правкой. То есть до 1514 г. книга издательского 
тандема вдовы Треппреля и ее зятя появиться не могла, так 
же как и в последующие два года, пока действовала привиле­
гия Эсташа на это издание. Сразу же после него на два года 
привилегию получает Мишель Ле Нуар. Однако, как оказы­
вается, Ле Нуар и Жанно были родственниками140. Это позво­
ляло им участвовать в родственных предприятиях и публи­
ковать одни и те же книги. Так, если, строго говоря, третья 
публикация книги могла появиться на свет не ранее 1519 г., 
то, учитывая эту оговорку, мы считаем возможным говорить 
о периоде издания книги между 1518 и 1519 г.

Это издание небольшого формата, в четверть листа, с 
печатью не лучшего качества: встречаются непропечатан- 
ные буквы и части букв. В издании есть три посредствен­
ных гравюры: на титульном листе, после оглавления и в 
конце книги. Книжка, как и предыдущие издания, содер­
жит «Наставление в военном деле» и «Книгу о Мелибее 
и Прюданс» с соответствующими вводными пассажами, 
придуманными еще Гийомом Эсташем. Текст «Книги по­
учений» идентичен тексту Эсташа с его персональными 
вставками. Следовательно, в основе этого издания также 
лежит том 1514 г. Немного скорректировано редакторами 
только лишь название: «Рыцарь де Ла Тур и Наставление в 
военном деле» (что стоит в заглавии всех изданий) и далее: 
«С несколькими другими прекрасными историями».

139 http://bibliotheque-conde.decalog.net/opacweb/
140 Предполагается, что они были женаты на дочерях печатни­

ка Жана Треппреля. См.: Claudin A. Histoire de l’imprimerie en 
France. P., 1914. T. 2. P. 163. Однако в новейших исследованиях 
доказывается, что Мишель Ле Нуар был женат на сестре Жана 
Треппреля, а не на дочери. См.: Stankiewicz F. Repertoire de 
Fimprimeur Michel Le Noir... P. 20.
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Вместе с тем, в тексте наблюдается некоторая правка. 
Приведу несколько примеров из пролога:

Издание Guillaume 
Eustace. Р., 1514

Издание Veuve Trepperel 
et Jehann Jhannot. P., 
<1519>

se Гune n’y vouloit entendre, 
ilz prioient l’autre

sy Pune n’y pouoyt entendre, 
ilz prioient Pautre

et en porter par tout les 
nouvelles, les unes vrayes, 
les autres me(n)$ongeres,

en porter partout les 
nouvelles, les unes vraies, 
celes aultres mengonges,

et leur accroistre quelque 
villain blasme ou diffome

ne leur accroistre quelque 
vilain blasme ou diffame

Et pour ces causes que j*ay 
dessusdictes

Et pour cestes causes que 
dessus dictes,

Car tel vous rit et vous fait 
le bel devant qui par derriere 
s’en va mocquant.

car tel vous rit et vous fait 
bel devant qui par derriere 
s’en va mocquant.

je m’en alay du vergier du vergier je m’en alay

je vouloye faire un livre je vouloye faire un petit 
livret

Судя по количеству редких разночтений, речь может 
идти, с одной стороны, о возможных опечатках и непони­
мании текста, с другой — о желании «исправить» ошибки 
оригинала. Изменения внесены в текст небольшие, хотя 
иногда и корректирующие смысл. По большей же части 
корректор раскрывает сокращения эсташевского текста (и 
вместе с тем добавляет свои сокращения), расставляет по- 
иному пунктуационные знаки и исправляет ошибки.

Это издание «Рыцаря де Ла Тура» также было выпу­
щено большим тиражом. В целом, вопрос тиража перво­
печатных книг не до конца изучен. Предполагают, что он 
рассчитывался, исходя из объема работы, выполняемой
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за день, и составлял 600 или 1250 экземпляров141. Соглас­
но сохранившемуся посмертному инвентарю Жана Жан- 
но, сток его нераспроданных книг насчитывал к моменту 
его смерти (а умер он довольно молодым) около 53 тысяч 
книг. Многие напечатанные им книги, известные на сегод­
няшний день, в инвентаре отсутствуют142, т.е. они были 
распроданы к тому времени. Большинство изданий сохра­
нилось в количестве 100-400 экземпляров. Можно выска­
зать предположение, что они были изданы в количестве 
600 экземпляров. Лишь несколько названий насчитыва­
ют 1000-1200 копий. На момент смерти Жанно в 1522 г. 
в его стоке оставалось 214 экземпляров книжки Жоффруа 
де Ла Тура143. Видимо, «Рыцарь де Ла Тур» был им издан 
также тиражом около 600 экземпляров, две трети из кото­
рого к 1522 г. были распроданы.

Было и четвертое издание, осуществленное неизвест­
ным печатником в 1549 г.144 Отсутствие имени и места пу­
бликации может свидетельствовать о том, что она была 
издана не в Париже или появилась на свет в период поли­
тических разногласий145. Ее название повторяет все преды­
дущие издания, из чего можно сделать вывод, что она также 
печаталась по образцу книги Гийома Эсташа. Кроме того, 
в отличие от изданий Ле Нуара и Жанно, она повторяет и 
формат эсташевского тома — в полный лист.

141 Veyrin-Forrer J. Fabriquer un livre au XVI siecle // Histoire de Sedi­
tion frangaise: le livre conquerant. P., 1982. P. 281 и 298. Цит. по: 
Runnalls G. A. La vie, la mort et les livres de rimprimeur-libraire 
parisien Jean Janot d'apres son inventaire apres deces (17 fevrier 
1522 n.s.) // Revue beige de philologie et d'histoire. T. 78 (3-4). 
2000. Histoire medievale, moderne et contemporaine. P. 820.

142 Inventaire des livres de Jean Janot, epoux de Mace Trepperel, 
libraire jure de l’Universite, domicilie rue Neuve-Notre-Dame, 
joignant Teglise Sainte-Genevieve-des-Ardans, a l’image saint 
Jean-Baptiste. Prisee faite par Galiot Du Pre, les 17-18 fevrier 
1522 //D oucet R . Les bibliotheques parisiennes au XVI siecle. P., 
1956. P. 14.

143 Inventaire des livres de Jean Janot, epoux de Mace Trepperel... P. 98.
144 Единственный известный на сегодняшний день экземпляр 

хранится в Архиве департамента Мэн-э-Луар во Франции.
145 French Vernacular Book... Р. XXIII.
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С середины XVI до середины XIX в. «Книга поуче­
ний» больше не издавалась во Франции. Насколько позд­
несредневековый поучительный текст был интересен чи­
тателям последующих эпох мы попробуем разобраться в 
дальнейшем.

2.3.2. Английские издания
По сообщению анонимного английского переводчика, 

первый перевод книги Жоффруа в Англии был создан во 
времена правления Генриха VI, т.е. до 1461 г., когда король 
был свергнут в ходе Войны Алой и Белой розы, или же в 
краткие дни реставрации (октябрь 1470 — апрель 1471 г.). 
Появление перевода могло быть связано с фигурой англий­
ской королевы Маргариты Анжуйской, дочери «короля 
Рене», при дворе которого «Книга поучений», скорее все­
го, была известна. Текст анонима отличает хороший стиль 
и верная интерпретация языка оригинала. Единственный 
рукописный экземпляр, у которого отсутствует конец, хра­
нится в Британском музее. Впервые он был опубликован в 
1868 г. Томасом Райтом146. Комментарии издателя не пред­
ставляют особой ценности, поскольку целиком заимство­
ваны из публикации А. де Монтеглона. Этот вариант не­
сколько раз переиздавался в XIX и начале XX в.147

Впервые «Книга поучений», как уже упоминалось, 
была напечатана в 1484 г. известным английским перво­
печатником Уильямом Кэкстоном. Он же подготовил соб­
ственный перевод текста Жоффруа де Ла Тура. В этой связи 
интересно отметить, что книга анжуйского рыцаря — не­
смотря на многовековые раздоры и конфликты двух стран 
и некоторые нелицеприятные для англичан намеки самого 
автора — была среди первых инкунабул, напечатанных в

146 Wright Т. The book of the knight of La Tour Landry compiled for 
the instructions of his daughters; translated from the original french 
into english in the reign of Henry VI and edited for the first time 
from the unique manuscript in the British museum with an introduc­
tion and notes by Thomas Wright. L., 1868.

147 См., например: The Book of the Knight of La Tour-Landry / Ed. 
G. S. Taylor. L., 1930.
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Англии. Кэкстон, обычно упоминающий в книге заказ­
чика, в данном случае не сообщает его имя. Точнее, «ее», 
поскольку он переводит книгу по просьбе «благородной 
дамы с дочерьми». С единственной гипотезой, пытающей­
ся раскрыть имя неизвестной дамы, выступил в свое время 
Н. Блейк. По его мнению, Кэкстон, бывавший при дворе 
Маргариты Бургундской, сестры Эдуарда IV, мог познако­
мится там с Елизаветой Вудвил, фрейлиной предыдущей 
королевы и морганатической женой царствующего короля, 
от которого у нее было двое сыновей и пять дочерей. По­
сле смерти короля в 1483 г. их сыновья были отправлены в 
Тауэр, а она сама укрылась в Вестминстере. Если принять 
эту версию, рассуждает автор, то неудивительно, что изда­
тель скрыл ее имя («симпатизировал даме, но не хотел вре­
дить и себе»)148. В конце своего посвящения Кэкстон, как 
считает Блейк, дает «ключ» к разгадке, указывающий на 
то, что дама принадлежит не просто к аристократическо­
му, но к королевскому кругу. Издатель сообщает, что будет 
молиться за долгую жизнь и здоровье своей таинственной 
дамы до тех пор, пока «Господь не позовет ее завершить 
свое временное существование, чтобы царствовать на не­
бесах вечно»149. Давнее мнение Н. Блейка ныне считается 
неоспоримым и рассматриваются более причины и обсто­
ятельства, при которых Елизавета Вудвил заказала книгу, 
нежели сама таинственная личность заказчицы150.

Перевод Кэкстона необычайно верен, но его дословные 
интерпретации не способствуют хорошему стилю и не идут 
ни в какое сравнение с первым анонимным переводом151.

148 Blake N. F. The noble lady in Caxton’s «The book of the knyght of 
the towre» // Notes and queries. L., 1965. P. 210.

149 «when god wil calle her fro(m) this transitory lif that she may regne 
in he(ave)n sempiternally». Blake N. F. The noble lady... P. 93.

150 Kemp Th.D. The «Knight of the Tower» and the Queen in Sanctuary: 
Elizabeth Woodvilles’s Use of Meaningful Silence and Absence // 
New medieval literatures. N° 4, 2001.

151 Подробнее см.: Offord M. Y. Introduction // Caxton W. The Book 
of the Knight of the Tower. L., 1971. P. xxvi-xxxiv. M. Оффорд 
установила также, что Кэкстон не пользовался предыдущим 
переводом.
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По мнению Монтеглона, подобная точность способствует 
определению источника — списка, которым пользовался 
издатель. И действительно, занимавшаяся его розысками 
Маргарет Оффорд выявила, что Кэкстон пользовался ру­
кописью, родственной списку 9308 из Королевской библи­
отеки Брюсселя152. Колофон указывает, что перевод был 
закончен «в первый день июня в год Господень 1483 и на­
печатан в Вестминстере в последний день января в первый 
год правления короля Ричарда III»153, т.е. в 1484 г. по новому 
стилю. Этот перевод частично был переиздан в 1902 г. за 
исключением «наиболее непристойных и скучных глав»154, 
каковым являлось, с точки зрения издательницы, около по­
ловины текста. В 1971 г. Маргарет Оффорд взяла на себя 
труд полностью опубликовать кэкстоновский перевод155. Ее 
издание снабжено обширным исследовательским коммен­
тарием и справочным аппаратом.

2.3.3. Немецкие издания
Однако наиболее насыщенной и яркой была судьба 

книги Жоффруа де Ла Тура в германских землях. Пере­
вод французского трактата Марквардом фом Штайном, не­
мецким рыцарем, проведшим молодость при бургундском 
дворе, выполненный для его собственных дочерей в 1493 г., 
имел значительный успех. Сорок пять восхитительных 
гравюр издания приписываются Альбрехту Дюреру. В на­
чале переводчик говорит об авторе как об очень известном 
рыцаре («hohberumt»). Хотя переводчик удаляет все имена 
собственные из текста, тем не менее его перевод относи­
тельно верен, без существенных дополнений и изменений. 
Книга вышла из-под пресса базельских печатников Миха- 
еля Фуртера и Йохана Бергмана фон Ольпе. «Протестант­
ский» вариант «Книги поучений» на немецком языке был

152 OffordM. Y. Introduction... Р. XXIII-XXVI.
153 Montaiglon A. de. Preface // Le Livre... P. XLVIJ-XLVIIJL
154 Rawlings G. B. The book of thenseygenementes and techynge that 

the knyght of the towre made to his doughters. L., 1902.
155 Caxton W. The Book of the Knight of the Tower / Ed. M. Y. Offord. 

L., 1971.
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создан М. Каммерландером в 1538 г. Это не новый перевод 
французского оригинала, но адаптация текста фом Штайна 
к своим целям. Каммерландер придал книге более общий 
характер, он исключил те несколько эпизодов, где автор 
лично появляется в тексте, сделал ее менее персональной. 
Кроме того, на ренессансный манер он добавил в книгу 
античные эпизоды, дал свои названия к главам и ссылки 
на первоисточники156. Он перемещает куски текста, пере­
делывает по своему вкусу имена, частями модернизирует 
текст, переписывая отдельные его куски, адаптируя к тре­
бованиям протестантизма157.

В немецких переводах «Книга поучений» Жоффруа 
де Ла Тура вышла еще 13 раз158, пока в 1988 г. Рут Хар­
вей не осуществила первое научное издание текста Марк- 
варда фом Штайна159, о необходимости которого писал 
Дж. Грисби еще в 1962 г.160 В ожидании издания на языке 
оригинала на сегодняшний день оно остается первой и 
единственной научной публикацией «историй» Жоффруа 
де Ла Тура.

Почему же книга была так популярна в XVI в., а осо­
бенно в ее немецком варианте? Очевидно, в обществе в 
XVI в. происходили какие-то изменения в умах и взглядах 
людей, которые заставляли их интересоваться подобной

156 Lambert Н. Le livre du Chevalier de La Tour Landry pour l’ensei- 
gnement de ses filles (1372) et ses transpositions allemandes (1493 
et 1538). P., 1995 (дис.). P. 247.

157 Lambert H. Le livre du Chevalier... P. 252.
158 Два раза в XV в. (1495, 1498 гг.), восемь — в XVI (1513, 1519, 

1538, 1560, 1563, 1572, 1587, 1593), два — в XVII (1680, 1682), 
один раз — в XIX (1850) и один — в XX в. (1988-1996 гг.). Lam­
bert Я. Le livre du Chevalier... P. 14.

159 Harvey R. Marquard vom Stein. Der Ritter vom Turn / Ed. 
E. Schmidt. Berlin, 1988. К сожалению, она не успела за­
кончить свой труд, и том подробнейших комментариев вы­
шел уже без нее: Marquard vom Stein: Der Ritter vom Turn: 
Kommentar (aus dem Nachlass von Ruth Harvey hrsg. von Peter 
Ganz). Berlin, 1996.

160 Grigsby J. L. Wanted: an edition of Marquard vom Stein’s Ritter 
vom Turn // Archiv fur das Studium der neueren Sprachen und Lite­
ratures Braunschweig, 199 (114 Jg). 1962. 5 Heft. S. 325-329.
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литературой. Что-то было в книге Жоффруа де Ла Тура, 
что стало весьма актуальным в тот период. Мне представ­
ляются заслуживающими рассмотрения две гипотезы. 
С одной стороны, автор так правдиво и точно изобразил 
в книге нравы своего общества и времени, а особенно 
его недостатки, усугубившиеся через столетие, что кни­
га не переставала быть актуальной. Ее, возможно, читали 
с интересом, обсуждали современные нравы, дискутиро­
вали так, как это происходит у Маргариты Наваррской в 
«Гептамероне», книге, которая была бы несколько иной, 
не появись двумястами годами раньше трактат Жоффруа. 
С другой стороны, Лютер, прибив в 1517 г. свои тезисы к 
дверям церкви в Виттенберге, определил тем самым не 
только наступление новой эпохи в Германии, именуемой 
Реформацией, но и грядущую в связи с этим популярность 
«Книги поучений» Жоффруа. Заметим, что если три суще­
ствующих французских печатных издания приходятся на 
начало XVI в., то совсем иначе обстоит дело с немецкими 
книгами: семь из восьми изданий вышли уже в реформа- 
ционное время. Несомненно, протестантам могли при­
йтись по душе некоторые истории Жоффруа, например, о 
недостойном поведении священников и монахов. Издание 
же Каммерландера 1538 г. окончательно превратило трак­
тат Жоффруа де Ла Тура в книгу для благочестивого про­
тестантского чтения.

Таким образом, предшествующая печатному периоду 
популярность «Книги поучения» определила и ее даль­
нейшую судьбу. Как мы видим, она неоднократно переиз­
давалась, переводилась на другие языки161. Каждое новое 
поколение читателей находило в ней что-то актуальное для 
себя. И если к концу XV в. Жоффруа де Ла Тур уже был 
«hohberumt», то после 14 изданий только немецкого пере­
вода известность самого рыцаря и его «Книги поучений» 
лишь возросла.

161 Существует голландский перевод книги, который остался нам 
недоступен.
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2.4. Заимствования: «Книга поучений» 
и авторы конца XIV —  XVI в.

Большое количество списков средневекового сочине­
ния, а также его многочисленные издания и переводы на 
другие языки, несомненно, свидетельствуют как о былой 
известности сочинения, так и о его популярности. В на­
шем случае о широком и быстром распространении текста 
«Книги поучений» говорит уже факт существования спи­
ска, датируемого исследователями около 1375 г. Напомню, 
что автор начал свой труд в 1371 г. и в 1372 г. еще продол­
жал его писать. Как о текущем, Жоффруа говорит о 1372 г. 
в главах 49 и 114. Учитывая, что в книге всего 128 глав (по 
изданию Монтеглона), можно сделать вывод, что автор за­
кончил свою работу в том же 1372-м или в начале 1373 г. Как 
уже упоминалось в начале данной главы, указанный спи­
сок, безусловно, не авторский. Можно полагать, что текст 
должен был быть весьма интересен читателю и распростра­
нен, чтобы за два-три года после его написания он вышел 
далеко за пределы своей среды, вне которой заказчики и ис­
полнители уже ничего не знали об авторе книги.

Однако строгому критику эти доводы могут показать­
ся косвенными, не подтверждающими исследуемый нами 
факт популярности сочинения. Другим, более надежным 
способом проверки этой гипотезы может стать выявление 
заимствований из оригинального текста или, иными слова­
ми, рецепции идей автора «Книги поучений» в позднейших 
сочинениях. Специально этот вопрос не исследовался уче­
ными, однако же некоторые связи, объединяющие далекие 
друг от друга сочинения, были отмечены.

По одной из гипотез, «отец английской поэзии» Джеф­
фри Чосер использовал в «Кентерберийских рассказах» 
(кон. 1380-х — 1390-е гг.) некоторые сюжетные линии тек­
ста Жоффруа де Ла Тура. В 1966 г. Джозеф Греннен сообщил 
о нескольких обнаруженных им аллюзиях162. Чосер нигде не

162 Grennen J. Е. Another French Source for Merchant’s Tale // Ro­
mance Notes. 1966. N° 8(1).
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упоминает «Книгу поучений», у него отсутствуют прямые 
цитаты оттуда, однако же наличие некоторых аналогий 
позволили Греннену предположить, что поэт, по меньшей 
мере, читал трактат де Ла Тура. Наиболее значимые, на его 
взгляд, параллели он обнаружил в «Рассказе Купца». Хотя 
Чосер много заимствовал из «Зерцала брака» Эсташа Деша- 
на, тем не менее отдельные пассажи он переделывал, сооб­
разно воспоминаниям, оставленным, возможно, «Книгой 
поучений». В частности, строки

For wele or wo she wole hym nat forsake;
She nys nat wery hym to love and serve,
Thogh that he lye bedrede, til he sterve163,

по мнению Греннена, явно навеяны историей Жоффруа о 
молодой жене и ее старом и больном муже (гл. 114). В этом 
«фаблио наоборот» жена заботливо ухаживает за «впавшим 
в детство» супругом, отказывая себе в развлечениях. Одна­
ко Чосер переворачивает изначальный смысл сюжета, «иро­
низируя над скучным благочестием» автора164.

Подобным образом, позаимствовав у Дешана черты 
друзей Януария — Юстина и Плацебо, поэт опять черпает 
отдельные штрихи у Жоффруа. В главе 94 умирающий им­
ператор слушает хор советников-доброжелателей, скрыва­
ющих правду, и лишь один предлагает ему подумать не 
о теле, а о душе. Даже сами имена советчиков перекли­
каются в обоих текстах: «...et ne doit Fen riens celler a son 
amy... ne le laisse a conseiller loyaulment, comme preudomme 
(у Чосера в переводе на латынь — Justinus, Юстин) et bon 
amy, et ne le flatte pas ne faire le placebo (Плацебо) comme 
firent toils les amis de Fempereur»165. Глава начинается с кра­
ткой истории о царице Савской, пришедшей за советом к 
Соломону. Чосер, устами Плацебо, приписывает тому же

163 Цит. по: Grennen J. Е. Another French Source... Р. 110. «Она го­
това верною рабою / Тебе служить, хотя б ты слег в кровать / 
С тем, чтоб до смерти больше не вставать». — Чосер Д. Кентер­
берийские рассказы. М , 1946. С. 350.

164 Grennen J. Е. Another French Source... Р. 112.
165 LeLivre... Р. 184.
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Соломону изречение «Не действуй без совета никогда»166. 
Плацебо схож с льстивыми советчиками из «Книги поуче­
ний»: «Мы тебе едва ли, — /...можем дать совет: / Ведь 
никого умней тебя тут нет»167. Юстин же предостерегает 
Януария и просит хорошенько подумать. Однако, в отли­
чие от императора из истории Жоффруа, чосеровский Яну- 
арий предпочитает совет «льстеца». По мысли Греннена, 
Чосер высмеивает набожность и благонравие героев Ла 
Тура. Однако исследователь считает свои размышления 
лишь предварительной гипотезой, заявляя в конце, что, 
возможно, Чосер черпал идеи не из «Книги поучений», а из 
другого подобного сочинения. Безусловно, сказать опре­
деленно трудно, хотя такие отсылки, как, к примеру, имя 
Плацебо, в подобном контексте указывают на некоторые 
связи. К подобным связям, на мой взгляд, можно отнести 
и начало Общего пролога к «Кентерберийским расска­
зам», который, как многие сочинения XIV в., начинают­
ся с «весеннего зачина». Известно, что архетипом таких 
вступлений является «Роман о Розе». Между тем в данном 
случае можно говорить о влиянии какого-то промежуточ­
ного источника, которым мог быть и пролог «Книги по­
учений» Жоффруа де Ла Тура. Как мы помним, в завязке 
«Романа о Розе» действие происходит в мае, когда деревья 
и кустарники покрылись новой зеленью, леса зашелестели 
листвой, распустились цветы, явив проснувшемуся миру 
сотни оттенков168 и т.д. Жоффруа начинает свой рассказ на 
исходе апреля в «тенистом» саду169. Чосеровская апрель­
ская природа также в духе текста Жоффруа, только про­
сыпается от зимы:

Когда апрель обильными дождями 
Разрыхлил землю, вздутую ростками, 
И, мартовскую жажду утоля,

166 Чосер Д. Кентерберийские рассказы. С. 354.
167 Там же.
168 Guillaume de Lords et Jean de Meun. Roman de la Rose / Ed. 

A. Strubel. P., 1992. P. 44-47.
169 Le Livre... P. 1.
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От корня до зеленого стебля 
Набухли жилки той весенней силой,
Что в каждой роще почки распустила...170

В отличие от весеннего буйства красок и предчувствий 
Гийома де Лорриса, Чосер, скорее, солидарен со своим 
французским тезкой в описании лишь наступающей, а не 
наступившей весны. Ко всему сказанному стоит добавить, 
что рассказы Джеффри Чосера не только ироничны, но и по­
учительны. А потому он не мог не включить в книгу столь 
популярные в конце XIV века повествование о Гризельде 
(«Рассказ Студента») и историю о Мелибее (прозаическая 
вставка между рассказами автора «О сэре Топасе» и Мо­
наха). Как мы помним, обе истории — частые спутницы 
«Книги поучений» Жоффруа в сохранившихся кодексах и 
инкунабулах. Возможно, один из подобных томов попал к 
английскому поэту, который и позаимствовал оттуда не­
сколько штрихов, пригодившихся ему в «Кентерберийских 
рассказах»171.

Исследование рецепции идей сочинения, с текстовыми 
заимствованиями или без них, позволяют установить не 
только собственно социальный круг читателей, но и ши­
роту регионального распространения конкретного произ­
ведения. Представленный выше пассаж о Чосере показы­
вает, что английский поэт читал французскую литературу 
и, в частности, знал, судя по всему, о «Книге поучений». 
Между тем об этом сочинении знали не только в Англии, 
но и в Испании. В начале XV в. в Каталонии неизвестный 
автор составил «Поучения и наставления, которые мудрец 
дал своим дочерям». Это небольшое прозаическое сочине­
ние также испытало на себе влияние «Книги поучений»172.

170 Чосер Д. Кентерберийские рассказы. С. 29.
171 Выдвинутая гипотеза не отвергает, однако, иного пути разви­

тия: Чосер и Ла Тур могли использовать общий, не известный 
нам источник.

172 Castigos у doctrinas que un sabio daba a sus hijas // Dos obras di- 
dactivas у dos leyendas sacadas de manuscritos de la Biblioteca del 
Escorial. Madrid, 1878. Цит. no: Former, enseigner, eduquer dans 
^Occident medieval (1100-1450) / Ed. P. Gilli. T. 2. P., 1999.
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К сожалению, у меня не было возможности увидеть источ­
ник целиком, поэтому приведу лишь несколько примеров 
связи двух текстов, доступных мне по частичной публика­
ции. Жоффруа де Ла Тур нередко возвращается к проблеме 
женщин, любящих прихорашиваться. Как мы помним, в 
той или иной мере он касается нарядов, украшений, косме­
тики в пятнадцати главах сочинения. Эта тема не проходит 
незамеченной и у каталонского автора. Как и Жоффруа, он 
считает, что женщина должна одеваться согласно своему 
положению: «...во всем этом следует соблюдать состояние 
и доходы ваши и ваших мужей, их образ жизни, возраст, 
положение»173. В церковь нужно ходить особенно прилично 
одетой, «чтобы не оскорблять глаз Господа»174. (В этом слу­
чае, правда, Жоффруа считает, что следует одевать лучшее 
ради любви к Господу). Одинаково экспрессивно выража­
ются оба моралиста о косметике. Каталонский аноним пере­
сказывает историю Жоффруа о женщине, которая излиш­
не много красило лицо, на которое после ее смерти «было 
ужасно смотреть, оно не было похоже на лицо женщины»175. 
Однако ее наказание («лицо в горячих углях, а в волосах 
огненная расческа»176) он путает с карой героини предыду­
щей главы «Книги поучений», которую «дьявол таскал... за 
косу... и колол ее раскаленными иглами». Так же как его 
предшественник, неизвестный автор просит дочерей «не 
добавлять ничего лицу, созданному Богом по своему подо­
бию», а лишь держать его в чистоте177. Его советы в целом 
аналогичны наставлениям Жоффруа. Каталонский автор 
заимствует не только его истории, но и свободную манеру 
обращения к дочерям (вместе с самим традиционным об­
ращением — «мои дорогие дочери»). Хотя мы и не знаем 
социального положения автора «Поучений и наставлений», 
нам не менее важен сам факт появления такого сочинения, 
говорящий о широком, выходящем за границы Франции

173 Цит. по: Former, enseigner, eduquer... Р. 281.
174 Ibid.
175 LeLivre... P. 112.
176 Цит. no: Former, enseigner, eduquer... P. 282.
177 Ibid.
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распространении «Книги поучений». Причем из наличия 
таких данных мы узнаем не только о факте прочтения кни­
ги, но и о ее популярности, т.е. о том, что истории Ла Тура 
другие авторы находили интересными и поучительными и 
вставляли их в свои сочинения.

На родине автора его назидательно-занимательные 
рассказы также находили достойными цитирования. 
Связь «Книги поучений» Жоффруа де Ла Тура с «Книгой 
Комон» не была замечена прежде. Между тем она пред­
ставляется совершенно очевидной. Выше уже упомина­
лось кратко об этом сочинении. Продолжим разговор, 
начав с личности его автора, о котором известно не так 
много. Издатель Ж. Гали полагал, что «Книгу Комон, в 
которой содержатся наставления сеньора де Комона, со­
ставленные для его детей в 1416 году», сочинил Гийом 
Раймон II для своих сыновей Нонпара и Брандлиса178. 
Издавший десятилетием позже «Заморское путешествие 
в Иерусалим» Лельевр де Ла Гранж установил, что оба 
сочинения написаны одним автором179. Собственно, сам 
сочинитель, весьма дотошный и точный в мелочах, пря­
мо об этом и говорит. Как мы помним, поучительную по­
эму он вставляет последней главой в свой большой труд 
о путешествии в Иерусалим180. В тексте он несколько раз 
называет свое имя — Номпар (а также в других написани­
ях — Нонпар, Нопер) и проливает свет на отдельные об­

178 Le livre Caumont, ой sont contenus les Dits et Enseignemens du 
seigneur de Caumont composes pour ses enfans Pan mil quatre cent 
XVI / Ed. J. Galy. P., 1845. P. xvi. Автор называет книгу своим 
именем в соответствии с традицией XV в. Вспомним книги 
Антуана де Ла Саля «Салад», «Саль», а также историческую 
компиляцию «Букешардьер» Жана де Курси, сеньора де Бург- 
Ашар. О новой концепции автора в XV в. см.: Cerquiglini-Tou- 
let J. La couleur de la melancolie. La frequentation des livres au 
XIV siecle, 1300-1415. P., 1993. P. 77.

179 Voyaige d’oultremer en Jherusalem / Ed. L. de la-Grange. P., 1858. 
P. viij.

180 Voyaige d'oultremer... P. 2. Таким образом, второй список поуче­
ния, изданный Ж. Гали, составляет лишь часть одной большой 
книги сеньора де Комона.
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стоятельства своей жизни. Вступление к «Путешествию», 
а точнее, две первые главы, предшествующие описанию 
собственно путешествия, состоят из распоряжений, кото­
рые, как он пишет, «я оставляю в моих землях моим лю­
дям до своего отъезда»181, а также напутствий компаньо­
нам, которые собираются с ним в дорогу.

Однако которым из Номпаров (родовое имя Комонов) 
были написаны эти сочинения, до конца не было ясно. Ра­
бота Питера Нобля проливает свет на этот вопрос182. Судь­
ба поколений де Комонов времен Столетней войны сложи­
лась сообразно времени, в котором они жили. Владения 
на западе Франции, в Аженэ и Перигоре, сделали Гийома 
Раймона, отца сочинителя, сторонником англичан. Вас­
салу герцога Гиенского и подданному короля Франции 
трудно было в условиях Столетней войны соблюдать вер­
ность обоим. Многие его земли были разорены или ото­
браны, замки разрушены. Как мы теперь знаем, его сын, 
Номпар де Комон, сочинил в 1416 г. поучительную книгу 
детям. В 1417 г. он отправился паломником в Сантьяго- 
де-Компостела, в 1418 г. совершил путешествие в Святую 
землю. О том, что делали сторонник англичан и в то же 
время родственник д’Арманьяков Гийом Раймон и его сын 
в последующие годы, неизвестно. П. Нобль указывает, 
что у сочинителя было двое сыновей — еще один Номпар 
и Бранделис. О старшем (с которым Лельевр Ле Гранж пу­
тает писателя) известно, что он поддерживал англичан, ли­
шился земель, удалился в изгнание в Англию и умер там в 
1446 г. Младший брат Бранделис, поддерживающий с ним 
прежде английскую «партию», перешел в 1442 г. на сторо­
ну французского короля, за что Карл VII вернул ему земли 
Комонов, а Людовик XI разрешил отстроить разрушенные 
замки183. Таким образом, о судьбе Номпара де Комона — 
автора двух сочинений мы знаем, по сути, лишь то, что он 
рассказал в своих книгах.

181 Voyaige d’oultremer... Р. 1.
182 Noble Р. L’identite de l’auteur du voyage d’outremer en Jherusalem // 

Romania. N2 90. 1969.
183 Voyaige d’oultremer... P. XVIJ-XIX.
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Издатель «Путешествия» отмечает большую набож­
ность автора, об этом свидетельствуют не только сами 
факты благочестивых странствий, но и его тексты. Кроме 
того, Лельевр де Ла Гранж говорит о Номпаре де Комоне, 
как о заботливом отце, испытывающем нежные чувства к 
своим детям и осознающем свои обязанности перед ними. 
Здесь мы подошли к наиболее интересному для нашей рабо­
ты моменту. Свой вывод издатель основывает на самом по­
этическом тексте и, прежде всего, на прозаическом к нему 
прологе. Однако его внимание не привлекает возможный 
факт заимствования «отцовских чувств» и словесного их 
выражения. Сегодняшнее прочтение пролога не оставляет 
никаких сомнений: сеньор де Комон не только читал «Кни­
гу поучений» Жоффруа де Л а Тура, но также использовал 
ее вступление в качестве образца для своего пролога. Не­
смотря на то, что зачин все тот же «весенний» — в продол­
жение неиссякаемой традиции «Романа о Розе», дорога в 
поисках архетипа приводит нас именно к тексту Жоффруа. 
Комон цитирует отдельные фразы своего предшественника 
или использует его мысли, пересказывая их своими слова­
ми. В представленной ниже таблице приведены текстовые 
соответствия начальных глав «Книги Комон» и «Книги по­
учений». В первом случае цитаты располагаются в таблице 
в том порядке, в каком они представлены в тексте. Из кни­
ги Жоффруа (второй столбец) подобраны пассажи соответ­
ствующие цитате первого столбца.

«Книга Комон»184 «Книга поучений» 
Жоффруа185

«В год, считаемый 1416, в 
первый день мая, я, сеньор 
де Комон, 25-ти лет, был в 
прекрасном саду, где было 
обилие птиц, поющих на 
разный манер красивые и

«В год 1371 я был в тени­
стом, как бывает на исходе 
апреля, саду, хмур и за­
думчив: но немного меня 
обрадовало пение птичек, 
которые щебетали на своих

184 Le livre Caumont... Номера страниц указаны после цитат.
185 Le Livre... Номера страниц указаны после цитат.
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приятные песни, застав­
ляющих меня радоваться» 
(En Pan que Pon contoit mil 
quatre cens et xvi, et le prem- 
mier jour de may, je, le Sei­
gneur de Caumont, estant de 
l’aage de xxv ans, me estoie 
en ung beau jardin de fleurs 
ou il avoit foyson de oiseaux 
qui chantoient de beaux et 
gracieux chans, et en pleu- 
seurs de maneries don il me 
feirent resjouir) — p. 3

языках» (L'an mil trois cens 
soixante et onze, en un jardin 
estoye sous Pombre, comme 
a Pissue d'avril, tout morne 
et tout pensiz: mais en pou 
me resjouy du son et du chant 
que je ouy de ces oysillons 
sauvaiges qui chantoyent en 
leurz langaiges) — p. 1

«Так, неподалеку, я раз­
мышлял» (Si que, enpres, je 
fuy tant en pensant) — p. 3

«И так же, как в то время, я раз­
мышлял» (Et ainsi, comme en 
cellui temps je pensoye)—p. 2

«как мы можем быть так 
плохи, что не остерегаемся 
совершать ошибки» (com­
ment nous sommes si mau- 
vaix a nousmesmes que ne 
nous gardons de faillir) — p. 4

«как можете вы быть та­
кими, кто подобным обра­
зом часто нарушает клят­
вы?» (Comment estes-vous 
telz qui ainsi souvent vous 
parjurez?) — p. 3

«каждому будет воздано 
согласно тому, что он сде­
лал» (chacun sera guazer- 
donne sellon de ce que aura 
deservi) — p. 4

«также будет воздано за все 
добро и службу Ему ока­
занные» (aussy guerredonne 
tout le bien et le service que 
on luy a fait) — p. 5

«тогда я вспоминаю» (lors, 
il me va souvenir) — p. 4

«тогда я вспоминаю» (lors 
il me va souvenir) — p. 1

«о моих детях, которые 
юны и невинны» (de mes 
petis enfanx qui sont jeunes 
et ignocens) — p. 4

«мои дочери... они были 
юные, маленькие и нераз­
умные» (mes filles... elles 
estoyent jeunes et petites et 
de sens desgarnies) — p. 4

«которые, я хотел бы, чтобы 
к добру и чести поверну­
лись. .. так, как отец должен

«о которых я имею вели­
кое желание, чтобы к до­
бру и чести повернулись»;
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этого хотеть от своих де­
тей» (lesquelx je voudroie 
que a bien et honneur tour- 
nas sen t a inx i  comme pere 
doit vouloir de ces filz) — p. 4

«которых я люблю, как 
отец должен их любить» 
(desquelles je avoye grant desir 
que a bien et a honneur toumas- 
sent; lesquelz je ayme comme 
pere les doit aimer) — p. 4

«подумал, что составил бы 
им книгу» (me suis panse que 
je leur feisse... ung livre)—p. 5

«я думал, что составлю 
книгу» (je me pensay que je 
feroy un livret) — p. 3

«как они должны будут 
себя вести» (comment ilz se 
devront gouverner) — p. 5

«как они должны себя 
вести» (comment elles se 
doyvent gouverner) — p. 4

«я сделал им эту неболь­
шую книгу» (ay leur fait cest 
petit livre) — p. 5

«я им составлю книжицу» 
(que je feroye un livret; je 
leur feroye un livret) — p. 3

«я их записал» (je leur ay 
mis per escrip) — p. 5

«я велел записать»; «я ве­
лел записать и поместить 
в эту книгу» (je escrire fe­
roye; feray-je escrire... et 
mettre en ce livre) — p. 3

«чтобы завоевать добро и 
честь в этом мире» (pour 
atquerre bien et honneur en 
cest monde) — p. 5

«чтобы иметь добро и 
честь в этом мире» (pour 
avoir bien et honneur en ce 
monde) — p. 5

«может быть лишь, что они 
не запомнят что-нибудь, 
как совершить добро или 
избежать зла» (et n'en pour- 
ra estre que aucune chouse 
ilz n'an retieignent, ou pour 
fe le bien, ou pour foir au 
mal) — p. 6

«не может быть, чтобы они 
не запомнили какой-либо 
хороший пример, чтобы из­
бежать зла или сохранить 
благо» (ne sera pas que il ne 
retiengnent aucune bonne ex- 
emplaire, ou pour fouir au mal 
ou pour retenir le bien) — p. 5

«к чести их тела и спасе­
нию их души» (a honneur 
de leurs corps et sauvation de 
leurs armes) — p. 6

«для спасения души и че­
сти тела» (pour le sauvement 
de Tame et l’onneur du corps 
terrien) — p. 4
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Приведенные примеры наглядно демонстрируют смысло­
вую и текстологическую связь двух текстов. Номпар не 
только цитирует отдельные фразы, но также считает до­
стойным включить и другие мысли Жоффруа, рассказан­
ные своими словами. Например: «И поскольку, по природе, 
они должны пережить меня... ибо мне придется оставить 
сей мир, как и другим»186. В первоисточнике это звучит как 
«поскольку я стар и видел этот мир дольше вас»187. Столь 
же схожи их жалобы на окружающую жизнь: Жоффруа ут­
верждает: «мир очень опасен, завистлив и удивителен»188. 
Номпар вторит ему: «этот мир, каковой я вижу очень хи­
трым и склонным к злодеяниям...»189. Как мы видим, Ном­
пар активно использует текст Жоффруа. Меру его заим­
ствования можно считать немалой еще и потому, что все 
цитаты умещены в объем, почти вдвое уступающий объ­
ему пролога Жоффруа.

Но при всем этом Номпар де Комон — не слепой под­
ражатель, а вполне самостоятельный, в духе своего време­
ни, автор. Используя детали пролога «Книги поучений», 
он строит совершенно новый по целям и общему настрою 
текст. Он отказывается от куртуазно-поэтической поучи­
тельности Жоффруа де Ла Тура (тем более что мода на это 
к началу XV в. уже прошла) и заменяет ее на религиозность 
в современном ему «маккабрическом» духе. Он говорит о 
смерти, о «преходящей» жизни, о том, что рано или поздно 
все умрут, и автор в том числе. Книгу же он пишет, чтобы 
она заменила детям отца, поучая их вместо него190. Исполь­
зуя в качестве образца текст Жоффруа, он тем не менее не 
берет на вооружение логику предшественника: писать в

186 «Et pourceque, selon nature, ilz doyvent vivre plus que moy... car 
il faudra que je laisse cest monde comme les autres». — Le livre 
Caumont... P. 4-5.

187 «pour ce que je suiz bien vieulx et que j ’ay veu le monde plus longue- 
ment que vous». Le Livre... P. 5.

188 « le monde est moult dangereux et moult envyeulx et merveil- 
leux». — Ibid. P. 4.

189 «cest monde que je veoye moult soutil et incline a maul fere». — Le 
livre Caumont... P. 3.

190 Ibid. P.4-5.
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прозе, дабы детям было доступно и понятно. Все его произ­
ведение написано в стихах, за исключением пролога. В ос­
новном тексте Номпар также использует идеи Жоффруа, 
не говоря уже о таких топических сюжетах, как необходи­
мость любить и почитать Господа и т.п. Как и де Ла Тур, он 
просит молиться за умерших (р. 54), предостерегает сыно­
вей от «болтунов» (р. 13), советует самим не болтать попу­
сту (р. 16), не сплетничать (р. 47), не спорить (р. 11), не быть 
завистливыми (р. 9) и т.д. Встречаются в катренах Номпара 
и прямые цитаты: например, поговорка «quar pierre vire et 
cheval tombe» (p. 53. Cm.: Le Livre... P. 113).

Однако в 1416 г., в один из самых сложных периодов 
Столетней войны, у вассала герцога Гиени — короля Ан­
глии и сторонника англичан, пишущего для двух сыновей, 
были и иные советы, чем у Жоффруа для его дочек в 1371 г. 
Номпар де Комон учит верно служить своему сеньору (р. 7), 
делать так, чтобы быть любимым подчиненными (р. 28), не 
быть алчным и не гоняться за богатством (р. 9), а если оно 
имеется, не тратить бездумно (р. 12), жить сегодняшним 
днем, не дожидаясь старости, «помнить о смерти» (р. 17), 
запрещает посещать таверны (р. 34) и советует, отправляясь 
в путешествие, не облагать земли непосильными поборами, 
чтобы не вернуться к «разбитому корыту» (р. 52). Советы 
вполне в духе времени, когда сеньоры менялись в зависимо­
сти от политической ситуации, богатств лишались и снова 
обретали, а жизнь в условиях войны ценилась недорого.

Жоффруа писал книгу почти на полстолетия раньше 
Номпара. Он начал писать в стихах, но перешел на про­
зу, в отличие от своего последователя, который прозаиче­
ским вступлением открыл поэтическое сочинение. Обра­
щенная к девочкам-подросткам книга послужила важным 
источником идей для создания книги совсем маленьким 
мальчикам, «на будущее» («я подумал, что составлю им... 
книгу поучений... чтобы, когда они вырастут и поумнеют, 
увидели, как нужно себя вести»191). Но, несмотря на все

«те  suis panse que je leur feisse... ung livre de ensenhemens... afin 
que, quant ilz seront grans et auront conoyssance, voient comment se 
doivent regir». — Le livre Caumont... P. 5.
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существенные отличия «Книги Комон», этого вполне са­
мостоятельного сочинения, его связь с первоисточником 
представляется очевидной.

Так, сравнение двух текстов выявило нам еще одного 
читателя «Книги поучений». Определенно, Номпар де Ко­
мон, если не держал перед глазами книгу Жоффруа, то явно 
читал ее незадолго до начала работы над собственным на­
ставлением и счел достойным использовать ее идеи для 
своего сочинения. К сожалению, «Книга Комон» пока не 
вызывала специального интереса ученых. Первые шаги в ее 
исследовании были представлены выше.

Постепенно книга де Ла Тура дошла до королевских 
кругов. Как мы выяснили, ее читали или, во всяком слу­
чае, имели в библиотеке французские короли с конца 
XV в., английские короли — в XVI в., герцоги Беррийский 
и Бургундский. В XVI веке «Книгой поучений» заинтере­
совалась сестра короля Франциска I, Маргарита Наварр­
ская. В 1540-е гг. королева-писательница, сочиняя «Гепта- 
мерон» и взяв за образец форму «Декамерона» Боккаччо, 
позаимствовала несколько поучительных эпизодов у Жоф­
фруа, в том числе и из жизни его родственников. Эрудиты 
давно выяснили, что история мадам де Луэ из новеллы 37 
была взята Маргаритой из «Книги поучений» Жоффруа де 
Ла Тура192. Эта героиня, наподобие собственной тетушки 
Жоффруа дамы де Лангийе (Ch. XVII), терпением и всепро­
щением перевоспитывает своего мужа, ходившего по но­
чам к служанке. Они обе требуют своих супругов «мыть 
руки, вернувшись из грязного места»193. И если господин де 
Лангийе довольно быстро все понимает и раскаивается, то 
мадам де Луэ приходиться «прибегнуть к помощи стихии», 
а именно: устроить пожар, и потом еще объяснять мужу 
греховность его поведения. Развязка обеих историй одина­
кова: мужья возвращаются в лоно семьи и далее живут в

192 Cazauran N. Aux marges de PHeptameron: Pombre du chevalier 
de La Tour Landry // Nouvelle revue du seizieme siecle. P., 1999. 
№ 17/2. P. 195.

193 Соответственно: Le Livre... P. 37 и Маргарита Наваррская. 
Гептамерон / Пер. А. Шадрина. Л., 1982. С. 280.
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мире и согласии. Однако это не единственное подтвержде­
ние того, что наваррская королева хранила в уме воспоми­
нание о прочитанной некогда «Книге поучений». Недавно 
французская исследовательница Николь Казоран заметила 
еще несколько родственных линий, объединяющих два со­
чинения. В новелле 24 герой по имени Элизор признается 
в любви королеве Кастилии, и та «в наказание» подвер­
гает его испытанию в духе мадам де Л а Тур: требует уда­
литься от нее на семь лет, чтобы тем самым доказать свою 
любовь194. В другой истории Жоффруа «добропорядочная 
дама де Вийон» рассуждает, что «всякая мудрая женщи­
на, желающая сохранить свою честь, должна прежде ис­
пытать своего возлюбленного». Лишь по прошествии семи 
лет, полагает она, можно понять, «любит ли он ее сердцем 
или языком»195. Николь Казоран не считает, что Маргари­
та раскрыла весьма схематичный образ мадам де Вийон до 
целого рассказа о кастильской королеве, однако здесь, не­
сомненно, наблюдается «воспоминание о прочитанном»196. 
В этом же ключе она анализирует и другие пассажи, име­
ющие своим источником в числе других и книгу Жоффруа 
де Ла Тура. Так, к примеру, мнение Жоффруа об истинных 
влюбленных, вложенное им в уста его супруги, почти до­
словно схоже с суждением Дагусена из новеллы 19 «Геп- 
тамерона», повторяемое им в новеллах 9197 и 14. Согласно 
автору «Книги поучений», истинно влюбленные «любили 
бы честно, без обмана, и что они предпочли бы умереть, 
чем задумать подлость или бесчестие»198. По мнению Ка­
зоран, памятуя о рассуждениях Жоффруа, Маргарита на­
деляет Дагусена следующими репликами: «Есть люди, чья 
любовь так велика и так совершенна, что они предпочли 
бы умереть, лишь бы не дать волю желанию, от которого

194 См. соответственно: Le Livre... Р. 261 и Маргарита Наваррская. 
Гептамерон... С. 214.

195 Le Livre... Р. 245-246.
196 Cazauran N. Aux marges de l’Heptameron... P. 197. _
197 Ibid. P.202.
198 «ilz les aimeront loyaulment sans decevance, et qu’ilz ameroyent 

mieulx estre mors que ilz pensassent villennie ne deshonneur». — 
Le Livre... P. 251.
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может пострадать честь и совесть их возлюбленной» и 
«любовь, которую он к ней испытывал, была велика и со­
вершенна, что он скорее предпочел умереть, чем пожелать 
что-либо, ведущее к ее бесчестию»199.

В целом, как полагает французская исследовательница, 
видение светского общества Жоффруа де Ла Туром и Мар­
гаритой Наваррской весьма схожи, несмотря на разделяю­
щие их полтора века. Оба высказываются о «злых языках» 
и «разговорах», об осторожном поведении, особенно влю­
бленных, в обществе, о лжецах и обманщиках. Большинство 
заимствований Маргариты из «Книги поучений» касаются 
любовной тематики, которой посвящен большой «диалог» 
Жоффруа с супругой (гл. 124). Интересно отметить, что 
многие из цитируемых мыслей вложены в уста Дагусена — 
носителя куртуазной идеи в любви. Как мы помним, ту же 
роль играет и Жоффруа в диалоге с женой.

Примеры «совпадений» можно множить. В своей ста­
тье Н. Казоран останавливается лишь на выявлении по­
добных «общих мест», не вдаваясь в размышления о при­
чинах и целях заимствования. Она не рассматривает воз­
можность того, что эти совпадения, касающиеся куртуаз­
ной тематики, могли быть в действительности «общими» 
не только для этих двух книг. Исследовательница предви­
дит возможные обвинения в легковесности, но полагает, 
что общество мало изменилось, проблемы остались теми 
же200. Безусловно, Маргарита Наваррская не держала в го­
лове текст Жоффруа, но, как бы то ни было, некоторые вос­
поминания от чтения — вроде истории мадам де Лангийе 
и диалога о любви между супругами — она сохранила, что 
позволило Николь Казоран говорить о том, что «за «Геп- 
тамероном» забытой тенью проходит образ Жоффруа де 
Ла Тура»201.

199 Cazauran N. Aux marges de THeptameron... P. 202. Маргарита На­
варрская. Гептамерон... С. 170 и 71 (перевод откорректирован 
мной — Ю. К.) соответственно. В новелле 14 Дагусен опять на­
поминает, что есть «те, которые предпочитают умереть, лишь 
бы чувства их не были преданы огласке». — Там же. С. 134.

200 Cazauran N. Aux marges de PHeptameron... P. 203.
201 Ibid. P.204.
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В творчестве Маргариты Наваррской нас интересует, 
однако, не столько то, в какой мере она использовала текст 
«Книги поучений», сколько то, что она вообще ее читала. 
А этому есть все необходимые доказательства, каковые и 
были представлены выше.

К подобным «отблескам воспоминаний» можно отне­
сти и некоторые сходные места в анонимном «Парижском 
Домострое» («Menagier de Paris», 1383 г.). Сразу же в про­
должение разговора о «Гептамероне», следует сказать об 
истории с дамой Жанной Ла Кентин (I, ix) несущей в себе 
воспоминания все о той же мадам де Лангийе из «Книги 
поучений». Героиня хитроумными способами пытается 
вернуть мужа, «посещающего» некую бедную девушку. 
Версия истории весьма отличается от развития событий в 
книге Жоффруа, да и автор сообщает, что давным-давно 
слышал о Жанне Ла Кентин от своего покойного отца202. 
Тем не менее издательница Карин Уэлши полагает, что 
это та самая история, что вдохновила позже Маргариту 
Наваррскую на создание образа мадам де Луэ203. Сказать 
однозначно, связаны эти сюжеты или нет, сложно, однако 
напомню, что у Жоффруа речь идет о его собственной те­
тушке и ее семейных отношениях с мужем. Трудно пред­
ставить, чтобы эта история так распространилась, при 
этом сильно изменившись, чтобы быть запросто цитиру­
емой в среде парижских буржуа204.

Источник еще одной известной истории также сложно 
определить. Речь идет о женщине, которая по секрету рас­
сказала куме, что снесла яйцо (I, viii). Выйдя через некото­
рое время в город, героиня истории узнала, что она снесла 
утром целую корзину яиц, и об этом уже все знают. Выводом 
служит сентенция о том, что женщины не только не умеют

202 Mesnagier de Paris / Ed. К. Ueltschi. P., 1994. R 400.
203 Ibid. P. 403.
204 Если мы, конечно, оставим за скобками тот возможный факт, 

что отец автора «Парижского Домостроя» когда-то читал 
«Книгу поучений» и обладал то ли плохой памятью, то ли бо­
гатым воображением, чтобы «переписать» историю, приняв за 
основу первоначальный сюжет.
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хранить секреты, но, что еще хуже, приукрашивают собы­
тия205. У Жоффруа же, как мы помним, муж решает прове­
рить супругу и доверяет ей подобный секрет, а вскоре узнает 
«от многих людей... что некто снес сотню яиц»206. В данном 
случае также невозможно установить, изменил ли аноним­
ный автор вычитанное у Жоффруа фаблио или включил в 
первоначальном виде услышанную где-то историю.

К аналогичным «намекам» на книгу Жоффруа можно 
отнести и самое начало «Парижского Домостроя», автор ко­
торого открывает свое сочинение так же, как и де Ла Тур, а 
именно: просьбой молиться по утрам и вечерам207, что, как 
мы понимаем, не может однозначно считаться оригиналь­
ным приемом сочинителя, чтобы быть заимствованным 
другим автором. Прочие сходные эпизоды, обнаруживае­
мые у парижского моралиста, столь же традиционны для 
наставлений, чтобы уловить вероятность и степень их за­
имствования в «Книге поучений». Тем более что, как мож­
но заметить, в обычае автора называть источник очередной 
истории: будь то Библия, «Золотая легенда», «Семь рим­
ских мудрецов», «Игра в шахматы», Петрарка или Овидий. 
Большинство советов «Парижского Домостроя» подобны 
не только наставлениям Жоффруа, но и другими поздне­
средневековым трактатам. Парижский моралист призывает 
юную супругу и остальных читателей не вертеть головой 
(р. 46), уважать мужа и его род (р. 42 и др.), не давать по­
ведением пищу сплетням (р. 150), не доверять светским 
волокитам и обещаниям великосветских сеньоров (р. 154), 
подчиняться любому приказу мужа, о чем бы он ни просил 
(р. 252 и др.), хранить его секреты (р. 310 и др.) и т.п.

Таким образом, сложно выявить однозначные заимство­
вания автора «Парижского Домостроя» у Жоффруа де Ла 
Тура. Однако можно предположить, что он слышал о «Книге 
поучений» или даже читал ее. В пользу этого говорят не толь­
ко некоторые схожие истории, но и тот факт, что в книгу он 
включает два рассказа, частых спутника «Книги поучений»

205 Mesnagier de Paris... Р. 314.
206 LeLivre... Р. 152.
207 Mesnagier de Paris... P. 34-44.
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в манускриптах: это «История Гризельды» (I, vi) и «Книга о 
Мелибее и Прюданс» (I, ix). Но чтобы говорить о связи двух 
текстов, следует продолжать исследовать «Парижский До­
мострой» с применением филологических методов анализа.

В конце XVI в. одну из любимых идей Жоффруа — о 
необходимости жене во всем подчиняться мужу — ис­
пользовал Уильям Шекспир для своей комедии «Укроще­
ние строптивой». Было давно подмечено общее в эпизоде 
о трех женах буржуа (гл. 19 «О запрыгнувшей на стол» в 
издании Монтеглона) и спором трех героев в акте V, сцене 
II комедии208. Сравним эти эпизоды.

Ж. де Ла Тур 
Ландри «Книга 
поучений доче­
рям». Le Livre... 
Р. 41-43.

У. Шекспир.
«Укрощение строптивой». 
Акт V, сцена II

Однажды три Баптиста
купца возвраща­ .. .Твоя жена строптивей, чем у всех.
лись с ярмарки, Петруччо
где искали руан­ Нет, говорю, — и докажу немедля.
ское сукно. Один Пошлите каждый за своей женой;
говорит: «Жен­ Тот, чья жена окажется послушней
щина очень хо­ И прибежит по первому же зову, —
роша, когда она Пускай возьмет заклад, что мы по­
охотно подчиня­ ставим.
ется своему се­ Гортензио
ньору». — «Кля­ Согласен...
нусь, — говорит Гортензио
другой, — моя Кто начинает?
меня слушает­ Люченцио
ся». — «В самом Я. — Иди, Бьонделло,
деле, — говорит Скажи хозяйке — пусть придет
третий, — моя, сюда...
как я полагаю, Возвращается Бьонделло.
меня еще более Ну что?
слушается». —

208 Blades W. The Bibliography and typography of William Caxton, 
England’s first Printer. Bristol, 1996 (reprint of 1877). P. 271.
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«А давайте за­
ключим пари, чья 
<жена> подчиня­
ется лучше и кто 
выполнит лучше 
приказ мужа».
.. .Сеньор говорит: 
«То, что я прика­
жу, должно быть 
выполнено, чтобы 
это ни было... 
Прыгайте в этот 
водоем (bassin)».
А она отвечает: 
«Зачем? За какой 
надобностью?» — 
«Потому что я так 
хочу...» — «Ноя 
хотела бы знать 
прежде, зачем 
мне прыгать?» ... 
Затем они пошли 
ко второму купцу, 
и <он> сказал... 
что его при­
казание должно 
быть исполнено, 
но его жена не 
двинулась с ме­
ста. .. и сказала: 
«Зачем?» ...Они 
пошли к третьему 
купцу. Там был 
накрыт стол... и 
<хозяин> сказал 
на ухо осталь­
ным, что после 
того, как они 
поедят, он прика­
жет ей прыгнуть 
в водоем.

Бьонделдо
Синьор, хозяйка говорит,
Что занята, прийти никак не может. 
Петруччо
Ах, занята? Прийти никак не мо­
жет?
Вот так ответ!..
Гортензио 
Эй, Бьонделло,
Ступай и попроси мою жену 
Прийти ко мне...
Возвращается Бьонделло.
А где моя жена?
Бьонделло
Ответила, что вам шутить угодно,
И не придет. Велит вам к ней идти. 
Петруччо
Еще не легче! Не придет! Видали?.. 
Эй, Грумио, иди к своей хозяйке 
И передай, что я велю прийти... 
Входит Катарина.
Катарина
Синьор, меня вы звали? Что угодно? 
Петруччо
А где жена Гортензио и Бьянка? 
Катарина
Болтают там в гостиной, у камина. 
Петруччо
Тащи-ка их сюда. А не пойдут — 
Пинками их гони без церемоний! 
Ступай и приведи обеих к нам... 
Петруччо
Чтоб мой заклад достался мне по 
праву,
Я покажу вам, как она послушна, 
Какою стала кроткой и любезной. 
Вот ваших дерзких жен ведет она,
В плен взяв их женской силой убеж­
денья.
Возвращается Катарина с Бьянкой 
и вдовой.
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Они уселись за Кет, шапочка уродует тебя:
стол, и сеньор Скинь эту гадость, на пол брось
перед всеми ска- сейчас же.
зал, что то, что он Катарина снимает шапочку и бро-
прикажет, долж- сает ее на пол.
но быть сделано. Вдова
...И было так, Дай бог мне в жизни горестей не

что они ели яйца знать,
всмятку, а на Пока такой же дурой я не стану!
столе не было Бьянка
соли. Муж ска- Такое поведенье просто глупо.
зал: «Соль (saul) Люченцио
на стол!» — а до­ Вот бы и вам вести себя так глупо,
брая женщина, А то на вашем мудром поведенье
которая боялась Я сотню крон сегодня потерял.
его ослушаться, Бьянка
запрыгнула (sail- Так ты ведешь себя еще глупее,
lit) на стол...209 Коль ставишь деньги на мою покор­
«Что за мане­ ность.
ра?» — Сказал Петруччо
сеньор. «Сир, я Кет, объясни строптивым этим же­
выполнила ваше нам,
приказание... Как следует мужьям повиноваться.
ибо вы сказа­
ли мне, чтобы
я прыгнула на
стол». Ее сеньор
выиграл пари...

Сюжеты, безусловно, близки. И если Шекспир вдох­
новлялся не «Книгой поучений», изданной Кэкстоном, то у 
обоих авторов мог быть какой-то общий источник, напри­
мер, средневековое фаблио.

В заключение следует сказать об английском «Трактате 
о домашнем хозяйстве» сэра Энтони Фицгерберта (ок. 1470- 
1538), судьи в Суде общих тяжб (Common Pleas). Автор не 
просто заимствует мысль или сюжет у Жоффруа де Ла Тура,

209 Здесь игра слов: слова «соль» и «запрыгивать» во французском 
языке близки по звучанию.
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он дает прямую ссылку на его книгу, кратко пересказывая 
ключевой замысел автора. В основном пафос его высказы­
вания касается отношений мужчин и женщин, мужей и жен. 
Он передает, что в книге Жоффруа де Ла Тур показывает спо­
собы, которыми мужчины могут склонять женщин к греху и 
как этому противостоять210. Только в XVI в. книга Фицгер- 
берта переиздавалась более десятка раз, способствуя тем са­
мым популяризации «Книги поучений» в Англии.

Книга Жоффруа де Ла Тура ценилась читателями и 
сочинителями конца XIV-XVI в. настолько, что они за­
имствовали кто отдельные штрихи, а кто-то и целые пред­
ложения вместе с сюжетами. Поиск исследователями за­
имствований из «Книги поучений» можно продолжать211. 
Но уже сейчас ясно, что круг этих авторов был весьма ши­
рок как в региональном, так и в социальном аспекте. Трак­
тат читали многие, от королевы до парижского буржуа, а 
значит, столь же широка была и сфера распространения 
«Книги поучений» и идей ее автора.

2.5. Приписываемые тексты 
или другие произведения 

Жоффруа де Ла Тура?

Жоффруа де Ла Тур утверждал, что составил отдель­
ную книгу для своих сыновей, а также сочинял когда-то 
стихотворные произведения. Однако же его имя написано 
на корешке пока лишь одного сочинения — «Книги по­
учений». Между тем в разное время его считали автором 
некоторых других произведений. Одни гипотезы ныне

210 The Book of Husbandry by Master Fitzherbert / Ed. Walter W. Skeat. 
L., 1882. P. 98.

211 Например, несомненно, что Кристина Пизанская вдохновля­
лась «Книгой поучений». К. Уинн даже считает некоторые со­
впадения «бросающимися в глаза». Однако это требует особого 
исследования. См.: Winn С. Н. La dignitas mulieris. Les enjeux 
ideologiques d’une appropriation du XV au XVII siecle // Etudes 
litteraires. Vol 27. № 2. Automne 1994.
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опровергнуты, другие еще ждут углубленного исследо­
вания. Имеют ли те или иные атрибуции сколько-нибудь 
веские основания для своего существования? Быть может, 
имя Ла Тура появится в обозримом будущем еще на одном 
титульном листе?

2.5.1. «Книга о Мелибее и Прюданс»
В Париже в 1514 г. «с разрешения короля» Гийом 

Эсташ впервые опубликовал «Книгу поучений». В этом 
издании за последней главой, известной по большинству 
списков, следует еще одна: «Как мудрая дама должна 
удерживать своего сеньора от скоропалительной мести за 
нанесенные врагами оскорбления»212. У непрозорливого 
читателя даже не возникнет подозрения, что это мог напи­
сать другой автор. Очередная поучительная история, как 
жена смиряет гнев мужа, изобилующая стандартными об­
ращениями автора: «мои дорогие дочери», «красавицы до­
чери». Между тем известно, что этот текст является фран­
цузским переводом, выполненным доминиканцем Рено де 
Луаном (после 1337 г.), поучительной «Книги об утешении 
и благоразумии» Альбертано Брешианского, посвятивше­
го ее в 1246 г. своему сыну. История Рено довольно далеко 
отстоит от оригинала. Первоначальный латинский текст 
Альбертано представляет собой диалог, который ведут 
Мелибеус, вспыльчивый молодой сеньор, и его жена Пру- 
денция. Враги Мелибеуса — Каро, Мундус и Диаболус — 
напали на его жену и ранили дочь. Герой жаждет отмще­
ния, но разумная Пруденция уговаривает его примириться 
с врагами и забыть о возмездии. Из мужского наставления, 
полного символов, Рено создает поучительную историю 
для замужних женщин. Его текст приобрел завидную по­
пулярность. На сегодняшний день известно 39 рукопис­
ных копий этого сочинения, три из которых сопутствуют 
в кодексах «Книге поучений» Жоффруа. Таким образом,

212 «Comment la sage dame doit retarder son seigneur de prendre trop 
hastive vengeance des injures a lui faictes pour les ennemies». Cm.: 
Le chevalier de la Tour et le Guidon des guerres... f. lxxii.
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в начале XV в. знали, что рассказ о мстительном Мели- 
бее не является последней главой или продолжением кни­
ги рыцаря де Ла Тура. Во всяком случае, из трех извест­
ных мне копий в двух — «История Мелибея и Прюданс» 
предшествует сочинению Жоффруа. Почему же издатель 
счел текст последней главой «Книги поучений»? И что 
еще более удивительно: откуда взялось «стандартное» об­
ращение Жоффруа — «мои дорогие дочери»? Предполо­
жим, что Гийом Эсташ печатал текст с не дошедшего до 
нас списка, в котором история о Мелибее действительно 
шла сразу за последней главой «Книги поучений». В трех 
упомянутых мной списках ни автор оригинальной версии, 
ни переводчик не значатся. По сюжету история прекрасно 
вписывается в сборник поучительных примеров Жоффруа. 
Издатель мог, не задумываясь об авторстве, включить ее в 
печатный вариант, дополнив пресловутыми «дорогими до­
черями». Однако более правдоподобной мне представля­
ется версия о том, что издатель мог намеренно, например, 
из «маркетинговых» соображений, присоединить доволь­
но популярную историю к книге де Ла Тура213. Не исклю­
чено и обратное: с той же целью издатель добавляет еще 
одну неизвестную главу к книге популярного и известного 
автора, отредактировав ее под общий стиль всего сочи­
нения. В любом случае, мы можем лишь предполагать о 
возможных мотивах, движимых Гийомом Эсташем. Но из 
вышесказанного вполне обоснованно можно считать, что 
именно парижский издатель, и скорее всего, сознательно 
приписал «Историю о Мелибее и Прюданс» Жоффруа де 
Ла Туру. Таким образом, миф об авторстве этого сочине­
ния был создан конкретным человеком со своими целями, 
в то время как настоящий автор мог быть также известен 
читателям.

213 Также издатель мог добавить еще один текст по «техниче­
ским» соображениям: из необходимости заполнить оставший­
ся печатный лист или чтобы добавить объема в книгу, дабы 
повысить ее цену. Такая практика была в тот период в порядке 
вещей. Я благодарю И. К. Стаф за эти сведения.
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2.5.2. «Наставление в военном деле»
Однако на рассказе Рено де Луана о Мелибее печатная 

версия «Книги поучений» 1514 г. не заканчивается. Далее 
мы читаем: «Однако для того, чтобы все благородные и до­
стойные мужи, и особенно ваши братья, когда они будут с 
вами, увидев эту книгу, могли бы взять из нее также неко­
торое знание, соответствующее благородному званию, я, 
затронув здесь военное дело, поместил в конце небольшой 
трактат, именуемый наставлением в военном деле, кото­
рый я некогда составил и записал по приказу и повелению 
моего Высочайшего сеньора Наихристианнейшего короля 
Франции, так, чтобы они могли видеть и прочитать, как 
обстоит с этим дело»214. Так мы узнаем о существовании 
еще одного сочинения, автором которого в XVI в. считал­
ся Жоффруа де Ла Тур Ландри. Трактат представляет со­
бой книгу, адресованную юноше-аристократу, в которой 
рассказывается, как вести войну, управлять землями, и в 
частности королевством, какое поведение приличествует 
мудрому и смелому рыцарю.

Однако если пролог и ввел нас в заблуждение, то ни­
как не весь остальной текст, являющийся на самом деле 
хорошо ныне известным «Розарием войн» — наставлени­
ем Людовика XI дофину Карлу (1481-1482)215. Разночте­
ния столь минимальны, что о существовании текста «На­
ставления в военном деле» как такового уже не прихо­
дится говорить. Для примера рассмотрим начало второй 
главы обоих текстов:

214 «Mais affin que tous nobles et gentilz hommes et mesmement voz 
ferrez quant ilz se trouveront entre vous en voyant cestuy livre 
у puisse(n)t aussi bien que vous prendre quelque doctrine qui 
appartie(n)ne a l’estat de noblesse et gentillesse j ’ay touchant le fait 
des armes cy en la fin mis ung petit traicte appelle le Guidon des 
guerres leq(ue)l jadis je redigeay et mis par escript par Fordonnance 
et commandeme(n)t de mon souverain seign(eu)r le treschrestien roy 
de France ainsi q(u’i)lz pourront veoir et lire comme il s’enfuyt». — 
Le chevalier de la Tour et le Guidon des guerres... f. LXXXV v.

215 Rosier des guerres / Ed. M. Diamant-Berger. P., 1925. Текст полно­
стью не издавался и остается архивным.
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Guidon des guerres Rosier de guerres
(Paris, 1514) f. LXXXVI (Paris, 1925) p. 3

La plus grant cure que 
Phom(m)e saige doit avoir 
en ce monde transitoyre est 
de son ame qui est perpe- 
tuelle et laquelle portera la 
charge et la faix des oeuvres 
du corps qui pourrira quant 
mort vie(n)dra qui n’espargne 
gra(n)t ne petit noble ne vil­
lain foible ne fort riche ne 
povre vieulx ne jeune chiche 
ne prodigne tout luy est es- 
gal. Et si ne don(n)e plus de 
terme ne de adviz a Lung que 
a Pautre. Par quoy chascqun 
doit desirer avoir bonne ame 
et ne mettre son cueur trop 
au monde ne a ses bie(n)s 
qu’il conviendra finableme(n) 
t laisser, ce n’est que ung pas­
sage par lequel sont passez 
et auquel passeront tous les 
preux, tous les sages, tous les 
sainctz et tous ceulx qui de 
Adam et de Eve so(n)t des- 
cendus ou descendront. Et 
ne est demoure ne demourra 
que le renom de leurs faitz 
de bien en benediction et de 
mal en malediction. Par quoy 
chascun en son estat et sa vo­
cation se doit tellement main- 
tenir et gouverner que quant 
la trompecte de retraicte 
sonnera dont Pheure est in- 
certaine qu’on soit tellement 
pourveu que qua(n)t on sera 
presente devant le grant juge 
qu’on saiche de tout rendre

La plus grant cure que 
Phom(m)e saige doit avoir 
en ce monde transitoyre est 
de son ame qui est perpe- 
tuelle et laquelle portera la 
charge et la faix des oeuvres 
du corps qui pourrira quant 
mort vie(n)dra qui n'es- 
pargne gra(n)t ne petit noble 
ne villain foible ne fort riche 
ne povre vieulx ne jeune tout 
luy est esgal. Et si ne don(n) 
e plus de terme ne de adviz a 
Pung que a Pautre. Par quoy 
chascqun doit desirer avoir 
une bonne ame et ne mettre 
son cueur trop au monde ne 
a ses bie(n)s qu’il conviendra 
finableme(n)t laisser. Et n’est 
que ung passage par lequel 
sont passez et ouquel passe­
ront tous les preux, tous les 
sages, tous les sainctz et tous 
ceulx qui de Adam et de Eve 
so(n)t descendus ou descen­
dront. Et ne est demoure ne 
demourra que le renoms de 
leurs faitz de bien en bene­
diction et de mal en male­
diction. Par quoy chascun 
en son estat et sa vocation 
se doit tellement maintenir 
et gouverner que quant la 
trompecte de retraicte son­
nera dont Pheure est incer- 
taine qu’on soit tellement 
pourveu que qua(n)t on sera 
presente devant le grant juge 
on saiche de tout rendre
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bon compte et reliqua. Ce 
monde est compare a ung 
feu bien alume dont ung petit 
est bon pour esclairer a soy 
conduyre mais qui trop en 
prent il se brusle.

bon compte et reliqua. Ce 
monde est compare a ung feu 
bien alume dont ung petit est 
bon pour soy esclairer a soy 
conduyre mais qui trop en 
prent est brusle.

Эти небольшие изменения можно отнести, скорее, за счет 
разницы списков, с которых делалась публикация, нежели 
приписывать их в заслугу издателю.

В публикации Гийома Эсташа отсутствует пролог ори­
гинального сочинения, в котором читателю объяснялось, 
что перед ним наставление короля дофину, именуемое 
«Розарий войн». Издатель заменяет его своеобразной по­
учительной связкой, заключающей «Историю о Мелибее 
и Прюданс» и представляющей следующее за ней сочине­
ние — «Наставление в военном деле». Вторую часть этого 
пролога, приписываемого перу Жоффруа, я привела выше. 
Далее следует «глава, служащая прологом и содержащая 
причины создания настоящего небольшого трактата, име­
нуемого Наставление в военном деле, составленного рыца­
рем де Ла Туром»216. Ее нет в «Розарии войн», да и быть не 
может, поскольку в ней «покорнейший слуга наихристи- 
аннейшего короля Франции рыцарь де Л а Тур»217 кратко 
очерчивает причины, побудившие его записать свои мыс­
ли о военном деле. Однако сочинитель этой главы, безус­
ловно, имел перед глазами образец — пролог Людовика XI, 
о чем явно свидетельствуют цитаты, заимствованные из 
«Розария войн».

216 «chapitre servant de prologue contena(n)t les causes motives de ce 
present petit traicte appelle le guido(n) des guerres fait par le cheva­
lier de la tour» — Le chevalier de la Tour et le Guidon des guerres... 
f. LXXXV v.

217 «je le treshumble serviteur du treschrestien roy de France le cheva­
lier de la tour». — Ibid. f. LXXXVI.
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Guidon des guerres
(Paris, 1514) f. LXXXVI

Pour ce que aux princes et a 
ceulx qu’ilz commettent a la 
garde, deffense et gouver- 
nement de leurs royaulmes et 
seigneuries est prouffitable 
et tres utille la recoracion et 
memoire des choses que Pon 
doit faire et ensuyvir et dont 
l’on se doit garder et abstenir 
es batailles je le treshumble 
serviteur du treschrestien roy 
de France le chevalier de la 
tour ay par l’ordonna(n)ce et 
commandement expres dicel- 
luy seigneur redige et mys 
par escript lesdictes choses 
en ung petit volume jus- 
tument nomme Guydon des 
guerres lequel bien note et 
observe servira d’armeures 
et donnera consolacion et 
victoire moyennant laidedu 
tout puissant a toutes gens 
suyvant les armes.

Rosier de guerres
(Paris, 1925) p. 1-2

...nous avons contemple en 
ramene en memoire aucunes 
choses, qui en nostre temps 
sont advenues en nostre 
royaume de France, touchant 
le gouvernement, garde et
defense d’icelui...
*

...rediger et assembler en un 
petit volume plusieurs bons 
notables enseignemens ser­
vants a la garde et defense 
et gouvernement de un
royaume...
*

.. .et que la recordacion des 
choses равзёев et moult pro­
fitable, tant pour soy conso­
ler, conseiller et conforter 
contre les adversites que pour 
esuiver les conveniens es- 
quelz autre sont trebuches et 
soy animer et efforcer a bien 
faire comme les meilleurs.

Кроме этого, в публикации Эсташа отсутствует окон­
чание трактата. «Наставление» неожиданно обрывается в 
середине шестой главы, после чего сразу следует колофон 
издателя. Почему книга закончена именно в данном месте, 
остается неясным. Если бы печатник вычеркнул заключи­
тельную часть, в которой повторялось, что это книга короля 
под названием «Розарий войн», намеренность действий из­
дателя была бы более очевидна.

Насколько мне известно, в литературе прежде не была 
отмечена четкая параллель между этими текстами. Надо 
сказать, что Гийом Эсташ вводил в заблуждение не только 
своих современников, но и специалистов XX в., например, 
Р. Л. Килгура, автора известной книги о рыцарстве позд­
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него Средневековья218, утверждавшего, что «Наставление 
в военном деле» было написано Жоффруа де Ла Туром. Из­
датели «Книги поучений» выражались более осторожно. 
Так, Монтеглон считал, что в «Наставлении» нет ничего 
от рыцаря де Ла Тура219. Маргерит Оффорд, издательни­
ца кэкстоновского перевода, бегло анализировала стиль 
«Наставления», не находя в нем ничего похожего на язык 
Жоффруа в «Книге поучений»220. Таким образом, пред­
ставленный выше анализ помог установить, что сочине­
ние, названное его издателем «Наставлением в военном 
деле», представляет собой не что иное, как поучение Лю­
довика XI дофину.

2.5.3. «Роман о Понтюсе и Сидуане»
«Роман о Понтюсе и Сидуане», приписываемый некото­

рыми современными учеными Жоффруа де Л а Туру, мож­
но отнести к числу «авантюрно-куртуазных» романов, но 
со свойственной XIV веку дидактичностью. История при­
ключений главного героя романа Понтюса была хорошо из­
вестна в XV-XVI вв. Роман был популярен во все времена 
во Франции и, наверное, еще больше в Германии. Об этом 
можно судить по количеству сохранившихся списков, изда­
ниям, переводам221, а также по появлению на свет многочис­
ленных маленьких «Понтюсов» и «Сидуан»222. О Понтюсе и

218 Kilgour R. L. The decline of chivalry as shown in the French litera­
ture of the Late Middle Ages. Camb., 1937. P. 109.

219 LeLivre... P. LIV.
220 OffordM. Y. Introduction // Caxton W. ... P. XX.
221 Исследователям известны 27 копий и еще четыре утраченных 

после 1940 г. списка. Среди многочисленных изданий Романа 
(их более 20, не считая популярных серий) хотелось бы выде­
лить две французские научные публикации: Boisard Р. La fa- 
mille de La Tour Landry... и Le Roman de Ponthus et Sidoine / Ed. 
critique de M.-C. de Crecy. Geneve, 1997.

222 Особенно популярны эти имена были в XVI в. в русле^общей 
склонности читателей нарекать своих детей в честь литератур­
ных героев «Ланселотами», «Оливье», «Понтюсами» и т.д. Имя 
«Понтюс» дожило до наших дней, преобразовавшись в распро­
страненную фамилию.
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Сидуане вспоминают в своих произведениях Франсуа Вий­
он, Мартэн Ле Фран («Champion des Dames»), король Рене 
(«Livre du Cuer d’Amour Espris»)223 и позже Ф.-Р. де Шатобри- 
ан в «Замогильных записках»224.

Главный герой произведения — Понтюс, сын короля Га­
лисии, благородный и благочестивый молодой человек. При­
рода наделила его необычайной красотой: автор замечает, 
что он был «подобен ангелу». На его долю выпадают самые 
невероятные приключения: морские путешествия, битвы с 
«сарацинами», служба при дворах королей. Он совершает 
множество подвигов, в любом поединке одерживает победу. 
В него влюбляются все женщины, лишь однажды его уви­
дев. Но, несмотря на это, основные его достоинства — все же 
благочестие и набожность. Он много молится, чаще других 
посещает службу. Он не по годам умен: всегда дает полезные 
советы и поучает приближенных. В конце книги он адресует 
своему кузену речь с четырьмя наставлениями, весьма близ­
кими идеям Жоффруа де Ла Тура.

О происхождении романа известно немногое, и то из 
самого текста. Он написан, предположительно, в 1390-е гг., 
или более широко: между 1387 и 1416 гг.225, в западной 
Франции. Интересная особенность романа в том, что все 
второстепенные персонажи — реальные люди, которые 
так или иначе были связаны с семьей Ла Тур Ландри. Это 
родственники, друзья, соседи, вассалы, сюзерены и т.п.226. 
Кроме того, необычным именем Понтюс, как мы помним, 
звали внука Жоффруа де Л а Тура, родившегося в те же 
1390-е гг.

223 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 255-256.
224 Интерес к истории Понтюса дожил до нашего времени. Не так 

давно была создана Ассоциация друзей рыцаря Понтюса, зани­
мающаяся поиском и сбором информации обо всех, носивших 
имя Понтюс.

225 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 191-193 и Crecy M.-C. 
Introduction // Le Roman de Ponthus et Sidoine... P. CVIII.

226 Из 112 имен в романе 26 принадлежат родственникам де Ла Ту­
ров, 23 — соседям, 15 — знакомым по тем или иным событи­
ям, 30 имен соседствуют в документах с именами де Ла Туров, 
5 имен — названия фьефов семьи де Ла Тур.
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Время не сохранило имя автора сочинения, которое 
обрело столь завидную популярность. Однако в тексте 
есть некоторые указания, по которым ученые пытались 
атрибутировать авторство. Эта проблема интересовала 
эрудитов уже давно. В XIX в. по этому поводу высказы­
вали свои предположения Анатоль де Монтеглон и Гастон 
Парис. Первый полагал, что роман мог быть написан не­
ким клириком по приказу внука Жоффруа Понтюса де 
Ла Тура с целью прославления рода: «Ла Туры Ландри 
захотели иметь свой роман, каким для Лузиньянов была 
“Мелюзина”»227. Соответственно, герою было дано имя за­
казчика. Эта гипотеза датирует роман первой четвертью 
XV в. Г. Парис же считал, что из всей семьи лишь у Жоф­
фруа могла родиться идея подобного романа. Ему не было 
смысла заказывать сочинение, поскольку он уже был авто­
ром стихотворений и двух дидактических книг228. И внук 
Жоффруа был назван в честь главного героя романа229. Па­
рис, таким образом, относит роман, как минимум, в 1380- 
е гг., чтобы к рождению Понтюса в 1390-е гг. сочинение 
уже успело распространиться.

В литературе на сегодняшний день существуют две 
разные точки зрения. Пьер Буазар поддерживал мнение Га­
стона Париса, считая автором Жоффруа де Ла Тура. Свою 
точку зрения он доказывал следующим образом. Прежде 
всего, все реальные, некогда существовавшие персона­
жи романа живут на западе Франции в границах Брета- 
ни-Анжу-Пуату, трое из которых — Бернар де Ла Рош,

227 Le Livre... Р. xxiij. Имеется в виду легенда о фее Мелюзине — 
мифической основательнице пуатевинского рода Лузиньян, 
записанная в конце XIV в. Жаном д’Аррасом (роман в прозе), 
Кудреттом (поэтическая версия) и др.

228 Данную гипотезу в каком-то смысле поддерживает творчество 
известного каталонца Раймона Луллия (кон. XIII в.), написав­
шего трактат о воспитании детей, а потом вставившего основ­
ные его положения в свой роман «Бланкерна». См.: Sigal Р.-А. 
Raymond Lulle et l’education des enfants d’apres Doctrina pueril // 
Cahiers de Fanjeux. 22. Toulouse, 1987. P. 117.

229 Paris G. Compte-rendu de «King Ponthus and the fair Sidoine» // 
Romania. XXVI. 1897. P. 467-468.
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Жоффруа де Лузиньян и Ландри де Ла Тур — ближайшие 
друзья романного Понтюса. Роды Рош-Бернар и Лузиньян 
угасли еще в начале XIV в. Видимо, именно в семье де Ла 
Тур родилась идея создания этого сочинения, тем более 
что все герои, включая Рош-Бернаров и Лузиньянов, были 
связаны с ними теми или иными узами. Интересная осо­
бенность, как отмечает Буазар, в том, что автор не забыва­
ет и родственников обеих жен Жоффруа. Кроме того, лю­
бопытно, что автор дает уже вымышленным персонажам 
имена фьефов, которыми владели родственники де Л а Ту­
ров. Так, например, титулы романных сеньоров де Ла Гар- 
наш, де Монтэгю и де Шатомюр в XIII веке носил один че­
ловек — отец Оливии де Белльвилль, бабушки Жоффруа230. 
Сеньоры более отдаленных территорий также раз или два 
попадали в поле зрения Жоффруа. С кем-то он встречался 
на войне, а о ком-то слышал, как, например, о графе Дан- 
мартэне, который был в плену в Лондоне вместе с тестем 
Жоффруа, Бонабе де Руже. Подобным образом Пьер Буазар 
выстраивает захватывающие цепочки связей всех героев 
романа, более близких, по его мнению, Жоффруа, нежели 
его потомкам231. Лишь два сеньора де Ла Тура, по его мыс­
ли, могли взять на себя инициативу по сочинению романа: 
Жоффруа и его сын Шарль. Внук Жоффруа Понтюс был еще 
мальчиком (или еще не успел родиться) в 1390-е гг. Он про­
жил жизнь столь короткую, сколь авантюрную и полную 
приключений, под стать своему литературному тезке, что­
бы успеть написать роман232. Из этого исследователь за­
ключает, что автором романа был Жоффруа. Однако его 
вывод представляется несколько преждевременным. Буа­
зар доказательно обосновал, что роман был написан пред­
ставителем семейства Ла Тур Ландри. И именно написан, а 
не заказан, как «Мелюзина» Лузиньянов. Об этом говорят 
не только стилевые сходства, о которых пойдет речь ниже, 
но и имена большинства героев романа, не выдуманные, а 
связанные узами памяти с членами семьи (метод, которым

230 Boisard Р. La famille de La Tour Landry... P. 190.
231 Ibid.
232 Ibid. P. 191.
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пользовался Жоффруа в своей «Книге поучений»). Однако 
все данные, которыми располагал Буазар, можно с таким же 
успехом отнести и к одному из младших братьев или сы­
новей Жоффруа. Они также могли знать всех персонажей, 
кого-то лично, кого-то по рассказам родственников. На мой 
взгляд, немаловажным доводом может стать возраст авто­
ра. Жоффруа ко времени написания романа должно было 
быть от 60 до 70 лет. Трудно представить себе, чтобы по­
жилой автор двух дидактических книг, предостерегающий 
об опасностях любви, почти не упоминающий о военных 
действиях, с таким интересом и пылкостью описывал под­
робности битв и невероятные подвиги молодого человека 
в куртуазном романе, в котором женщины зачастую ведут 
себя вопреки заповедям «Книги поучений». Скорее, на это 
был бы способен молодой человек, воспитанный на его ди­
дактических книгах. Между тем Пьер Буазар не оставля­
ет свое заявление столь мало обоснованным. Он проводит 
краткое сравнение стиля «Книги поучений» и «Романа о 
Понтюсе и Сидуане»233. Исследователь находит множество 
стилевых соответствий, не считая особенно часто повто­
ряемых фраз автора «Книги поучений», вроде «пе fault pas 
a demander si», «а merveille» или «се seroit belle chose a ra- 
conter mais long seroit», которые можно было бы посчитать 
общепринятыми устойчивыми выражениями. Таким же 
общим местом являются и парные повторы: «arraier et at- 
tourner», «aloit veoir et visiter», «vieux et ancien». На основе 
вышеперечисленных умозаключений П. Буазар делает вы­
вод о том, что роман был написан Жоффруа де Ла Туром 
в конце его жизни с двоякой целью наставления сыновей 
или, скорее, внуков и прославления своей семьи.

Другую точку зрения представляет Мари-Клод де Кре- 
си. По ее мнению, авторство «Романа о Понтюсе» уста­
новить невозможно. Она рассматривает гипотезы Монте- 
глона и Париса, считая их применимыми лишь в вопросе 
датировки. Она согласна с П. Буазаром в том, что роман 
написан в промежуток между 1387 и 1416 гг. Кроме это­
го, исследовательница также сравнивает стили «Романа»

233 BoisardР. La famille de La Tour Landry... P. 195-198.
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и «Книги поучений». Как и анализ Буазара, ее сравне­
ние тоже довольно беглое. Они оба лишь намечают пути 
дальнейшей работы. Стили действительно на удивление 
схожи, но убедительных результатов, как считает Креси, 
сравнение все равно не дает234. Исследовательница остав­
ляет свой анализ без выводов, не выдвигает никаких гипо­
тез, полагая вопрос неразрешимым.

Над романом, столь мало исследованным историками 
(в основном, им интересуются филологи) еще предстоит 
много размышлять. Ученому, заинтересованному в поис­
ках ответа на вопрос: кто же автор «Романа о Понтюсе и 
Сидуане», предстоит большая работа. На мой взгляд, все 
исследования пока носили поверхностный характер. Никто 
не продолжал работу П. Буазара по сбору генеалогического 
материала. И не только семьи Ла Тур, но и всех «реальных» 
героев романа. Как мы увидели, до сих пор не проводилось 
глубокого сравнительного анализа двух сочинений, для 
которого требуется столь же глубокое изучение обоих тек­
стов. При знании текста «Книги поучений» мое беглое из­
учение «Романа о Понтюсе» позволило выявить множество 
дополнительных элементов сходства стиля. Кроме того, 
текст, на мой взгляд, предоставляет больше возможностей 
для датировки, чем пока считалось учеными. Мне кажет­
ся, небезынтересным было бы рассмотрение таких новых 
потенциальных возможностей для датировки, как события 
английской сюжетной линии и имена реальных героев, 
гибнущих в мифических сражениях.

Как уже говорилось выше, пока не представляется 
столь очевидным утверждение Пьера Буазара о Жоффруа 
как об авторе романа. Однако и тактика Мари-Клод де Кре­
си — оставить вопрос «висящим в воздухе» — мне также 
не видится верной. Возможно, мы действительно никог­
да не узнаем имя автора сочинения, но это не значит, что

234 Сгёсу М.-С. Introduction // Le Roman de Ponthus et Sidoine... 
P. CVI-CVIII. На мой взгляд, тезис M.-K. де Креси о неубеди­
тельности результатов сравнения текстов не всегда представ­
ляется веским. Например, вызывает возражение фраза о том, 
что некое частое выражение Жоффруа из «Книги поучений» 
(«estre en voye de») встречается в «Романе» всего пять раз.
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его не нужно пытаться искать. Тем более что текст таит в 
себе еще много неиспользованных «подсказок». Кто бы ни 
был автор «Романа о Понтюсе и Сидуане», он, безусловно, 
один из членов семьи Ла Тур. Совершенно очевидно, что 
он находился под влиянием автора «Книги поучений», о 
чем свидетельствует его стиль и «излишняя» дидактич- 
ность куртуазного произведения. К этому можно доба­
вить, что автор использует отчасти и методы Жоффруа де 
Ла Тура. Автор «Романа о Понтюсе» взял за образец анг­
ло-норманский роман XII в. «Хорн и Римхильда» («Horn et 
Riemhield»)235 так же, как Жоффруа в свое время использо­
вал «Зерцало праведных женщин». Однако сомнительно, 
чтобы Жоффруа де Ла Тур говоривший о себе в 1371 г., 
хотя бы и в русле традиции, что он «очень стар»236, мог бы 
написать в 1390-е гг. столь оптимистичный и энергичный 
рыцарский роман. Трудно себе представить, чтобы автор 
к старости поменял свою размеренную манеру рассказа на 
порывистые короткие предложения, будто ему не хватало 
терпения их дописывать. Но еще более невероятным мне 
видится то, что автор мог изменить своим суждениям и 
идеалам, представленным в «Книге поучений». Умудрен­
ность опытом и отчасти пессимистическая созерцатель­
ность сменились оптимизмом, легкостью и стремительно­
стью в видении окружающего мира. Женщинам, описанию 
поведения, манер и мелких деталей одежды которых Жоф­
фруа посвящает львиную долю книги, в романе почти не 
отводится места, они появляются лишь по закону жанра. 
Кажется, что они не нужны и неинтересны автору. Опи­
санию главного героя — Понтюса автор уделяет многие 
страницы книги, останавливаясь на мельчайших деталях 
его внешности, вплоть до длины ресниц. Сидуане повезло 
меньше: лишь в нескольких строках о ней сказано, что она 
была «самая красивая, самая нежная и самая куртуазная 
во всем королевстве»237. Вместе с этим, если благородные

235 Droz Е. Ponthus et la Belle Sidoine // Dalbanne C. Livres a gravures 
imprimes a Lyon au XV siecle. P., 1926. P. 7.

236 «je suis bien vieulx». — Le Livre... P. 5.
237 Le Roman de Ponthus et Sidoine... P. 16.
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герои романа смущаются и краснеют, то дамам это не 
свойственно: они первыми влюбляются и борются за свою 
любовь. Трудно узнать в таком развитии событий мысли и 
предостережения Жоффруа де Ла Тура.

Полагаю, что роман мог быть написан одним из сыно­
вей или племянников Жоффруа, воспитанных на его кни­
гах и идеях238. Внуки были еще слишком малы. Косвенно в 
пользу авторства старшего сына Жоффруа Шарля говорит 
то, что двух его старших сыновей звали Оливье и Понтюс. 
В романе они «поменялись» местами: младший, Понтюс, 
стал главным героем, а старший, Оливье, — сыном сенеша­
ля Эрлана. Он второстепенный герой, но его роль важна: 
именно он возвращает Понтюса на родину после многолет­
них скитаний. Однако эта версия остается пока лишь гипо­
тезой, своеобразной попыткой реконструкции, доказатель­
ное обоснование которой еще впереди. Как бы то ни было, 
это интереснейшее многослойное сочинение еще только 
ждет своего исследователя, которому, однако, придется 
прежде внимательно изучить «Книгу поучений».

238 Отметим, что литература XIV-XV вв. представляет несколько 
примеров пар отцов и детей — писателей. См. подробнее: Сег- 
quiglini-Toulet J. La couleur de la melancolie. La frequentation des 
livres au XIV siecle, 1300-1415. P., 1993. P. 34-38.

370 АВТОР И ОБЩЕСТВО В ПОЗДНЕСРЕДНЕВЕКОВОЙ ФРАНЦИИ



Книга и ее читатели: причины успеха 
(вместо заключения)

К нига поучений дочерям» Жоффруа де Л а Тура 
Ландри была с успехом принята современной 

ему читательской аудиторией и оказалась весьма популяр­
ной в дальнейшем. Вместе с тем, большинство ученых счи­
тает трактат вполне традиционным, написанным в рамках 
привычного для Средневековья — и особенно для позднего, 
«дидактического» Средневековья — жанра. В чем могли за­
ключаться причины большой востребованности книги чи­
тателями разных социальных слоев, стран и эпох?

На протяжении книги мы не раз говорили, что написа­
ние де Л а Туром трактата совпало (возможно, неслучайно) с 
периодом интеллектуального взлета в обществе, духовных 
исканий, поиска литературных путей к самовыражению. 
С одной стороны, успех мог крыться в традиционности и 
привычности любимого всеми жанра. С другой, как мы уста­
новили, пространство, заполненное «Книгой поучений», 
прежде пустовало. Написанные клириками, не имеющими, 
по определению, детей и опыта общения с ними, поучитель­
ные трактаты не могли заменить родительского наставле­
ния. Читающему кругу был нужен своего рода семейный 
текст, адресованный девочкам. Автор реанимировал давно 
забытый вид литературы: наставление родителем — от­
цом или матерью — детей. Будущих оруженосцев и рыца­
рей можно было бы воспитать по имеющимся книгам для 
«благородных детей» и «юных принцев», однако будущих 
добропорядочных жен в этом беспокойном, стремительно 
меняющемся мире по сочинениям прошедших времен труд­
но было бы правильно воспитать. По этой же причине сам 
автор занялся сочинительством.

Часть успеха поучения Жоффруа кроется в разновид­
ности жанра, в котором оно написано. Дидактический 
трактат относится к группе «этологических», нравоописа­
тельных жанров. Внутри этой группы сочинение само на­
зывает свой жанр — «книга». «“Книги” в Средние века — 
это развлекательно-дидактические сборники из нраво-
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учений, притч, афоризмов, анекдотов. В них обычно при­
сутствует пролог с объяснительной идеей, а текст являет 
собой “хранилище премудрости”»239 240. Такая литература 
учит простой повседневной мудрости. В Средние века это 
типичный «назидательно-развлекательный сборник, в ко­
тором сочетается приятное и полезное... Его целью было 
поучать, развлекая, или развлекать, поучая» 24°. Сочетая в 
себе обе функции, она привлекает читателей забавными 
историями, не отпугивая при этом суровыми предписа­
ниями. Автору, вообще говоря, не свойственна строгость. 
Мы помним, что он не мучает читателей своими наказа­
ми и всячески пытается смягчить суровость, например, 
религиозных установлений. Собрание таких наставлений, 
написанных легким слогом, в форме разговора автора с 
дочерьми, не могло не привлечь читателей, тем более что 
сочинитель заранее предполагал, что книга будет востре­
бована более широкой аудиторией, чем только его семья.

Немаловажной причиной успеха стал выбор именно 
прозы для написания сочинения. Она подразумевает более 
свободный стиль изложения, не скованный устойчивым 
набором правил, и, что важнее всего, она более понятна 
читающему. Не связанная стихотворными размерами, в 
отличие от поэзии, проза может передавать реальную, жи­
вую разговорную речь, доступную любому читателю. С ее 
помощью было легче выразить те дидактические истины, 
которые автор хотел донести до читателя. Написанная на 
народном французском языке, доступной большинству, в

239 Афиногенова Е. В. Жанр «книги» в средневековой испанской ли­
тературе // Проблема жанра в литературе Средневековья / Под 
ред. А. Д. Михайлова. Вып. 1. М., 1994. С. 279. К этому можно 
добавить еще два признака жанра — «книги» обычно простран­
ны и написаны прозой (См.: Евдокимова Л. В. Системные отно­
шения между жанрами средневековой французской литературы 
13-15 вв. и жанровые номинации // Там же. С. 290).

240 Афиногенова Е. В. Жанр «книги»... С. 271-272. В прозе жан­
ры часто сходны у произведений территориально отдаленных 
(См.: Мелетинский Е. М. Заметки о средневековых жанрах // 
Там же. С. 7), это дает исследовательнице основания говорить 
об этом средневековом жанре вообще, не выделяя только фран­
цузскую или испанскую литературу.
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том числе детям, прозой, «Книга поучений» быстро нашла 
своих читателей. Нельзя не отдать должное и стилю ав­
тора. Его речь, особенно когда он вспоминает истории из 
собственного опыта, характеризует образность описаний 
и живость диалогов.

Результаты проведенного исследования обнаружили, 
в основном, аристократическую принадлежность сохра­
нившихся кодексов, из чего мы сделали вывод об успехе 
книги в первую очередь в этом сегменте читательской ау­
дитории. Владельцев-буржуа мы практически не встреча­
ем в среде владельцев рукописей. Исключение составляет 
семейство Сент-Йон, которое аноблируется в XVI в. Сам 
Жоффруа де Ла Тур рассчитывал, как мы помним, свою 
книгу на «дочерей и служанок», хотя и вставлял нередко 
фаблио и прочие истории из городской жизни, рассчи­
танные явно не на юных девушек из благородного круга. 
Собственно, успех книги в аристократических кругах не­
удивителен. Написанная в любимом развлекательно-поу­
чительном жанре, одним из «своих», не суровым, всем не­
довольным клириком, а таким же аристократом, который 
не требует неукоснительного соблюдения строгих правил 
и рассказывает при этом истории из «их» жизни, — без­
условно, такая книга a priori не могла не быть актуальной 
для этого круга.

С другой стороны, мы говорили о том, что именно от­
сутствие большого количества списков может как раз оз­
начать былую популярность сочинения. Может ли быть, 
что книги, принадлежавшие менее высокопоставленным 
лицам, не сохранились, потому что распространялись в бо­
лее простом исполнении (на бумаге), быстрее приходили в 
негодность, а потому не дожили до наших дней241. Это же 
будет относиться и к печатной книге. Трактат Жоффруа, 
изданный предприятием вдовы Треппрель и Жана Жанно 
между 1517 и 1519 гг. большим тиражом, сохранился сегод­
ня в единственном экземпляре. В благородной среде книги

241 В то время как почти все известные нам рукописи «Книги по­
учений» сохранились в хорошем состоянии, что могло свиде­
тельствовать, наоборот, что их редко брали в руки.

КНИГА ПОУЧЕНИЙ ДОЧЕРЯМ» ЖОФФРУА ДЕ ЛА ТУРА ЛАНДРИ 373



Книга и ее читатели: причины успеха

изготовляли на пергамене, облекали в богатые переплеты. 
Такой книге не были страшны ни пожар, ни сырость, ни на­
секомые. Тексты наших списков показывают, что на самом 
деле копий «Книги поучений» ходило намного больше, чем 
мы можем себе теперь представить. Таким образом, все эти 
данные подтверждают большую востребованность текста 
Жоффруа де Л а Тура, но говорить об ее успехе исключи­
тельно у аристократии пока, видимо, рано.

Сочинение де Ла Тура появилось очень вовремя и с точ­
ки зрения положения на книжном рынке. На рубеже веков 
во Франции снижается производство книг, что объясня­
ется социоэкономическими событиями этого времени242. 
Однако это не означает, что книг стало меньше, поскольку 
в ходу были и старые книги. В 1350-1370 гг., т.е. в те двад­
цать лет до написания «Книги поучений», также отмечает­
ся резкое падение, по сравнению с началом XIV в., произ­
водства книг современных авторов. Такая же ситуация на­
блюдается и в производстве книг, связанных с обучением, 
т.е. снизилось количество переписанных манускриптов в 
десятилетие, предшествующее появлению трактата Жоф­
фруа. Однако спрос на литургическую и вообще религиоз­
ную литературу в это время растет. Между тем примерно 
с 1370 г. уже можно говорить о некотором подъеме обоих 
параметров243. С одной стороны, факты говорят о том, что 
«Книга поучений» появилась в кризисное время не толь­
ко с социоэкономической, но и в какой-то мере с интел­
лектуальной точки зрения. Современные авторы стали не 
актуальны, читатели пытались найти ответы на вопросы у 
авторитетных писателей прошедших времен. Военные кон­
фликты Столетней войны и постоянные эпидемии застав­
ляли людей больше думать о Боге и «будущей, лучшей»

242 Bozzolo С., Ornato Е. Pour une histoire du livre manuscrit au moyen 
age. Trois essais de codicologie quantitative. P., 1980. T. 1. P. 91-97.

243 Cm.: Bozzolo C., Ornato E. Pour une histoire du livre manuscrit 
... P. 97; Bozzolo C , Ornato E. Les lectures des fran^ais aux XIV 
et XV sieles. Une approche quantitative // Ensi firent li ancessor. 
Melanges de philologie medievale offerts a Marc-Rene Jung. Vol. 2. 
Alessandria, 1997. P. 715-721. См. там же подробные статистиче­
ские данные.
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жизни, нежели стремиться пополнять свой интеллектуаль­
ный багаж и обзаводиться новыми знаниями. С точки зре­
ния маркетинга, книгу Жоффруа должен был ждать пол­
ный провал, если автор все же рассчитывал на широкий 
круг читателей. Однако факторы иного, неэкономического 
свойства сыграли свою роль.

Появление «Книги поучений» Жоффруа де Ла Тура 
Ландри и ее дальнейшая судьба свидетельствуют об опре­
деленной социокультурной потребности читающего обще­
ства, выразившейся в интеллектуальной необходимости по­
добного сочинения. «Книга поучений» Жоффруа де Ла Тура 
Ландри помогла нам наметить черты читательской аудито­
рии конца XIV-XVI столетий. Если заглянуть дальше, в 
последующие эпохи, то мы не увидим того успеха, кото­
рый переживает книга в XV-XVI вв. Другие времена, дру­
гие люди и нравы, свои писатели и книги. Трактат Жоф­
фруа продолжает стоять на полках коллекционеров еще и 
в XVIII-XIX вв., но уже как библиографическая редкость. 
Его, возможно, уже не читают. На эту мысль наводят ката­
логи известных книжных собраний, в которых содержался 
текст, напечатанный Гийомом Эсташем. Так, например, в 
собрании Пажо графа д’Онсенбре книга числится в разде­
ле «Литература», но в подразделе «Мифология и романы», 
рядом с «Амадисом Галльским»244. Эта коллекция войдет в 
XVIII в. в Королевскую библиотеку, там трактат станет чис­
литься в «Рыцарских романах»245. В таком же разделе «Кни­
га поучений» значится и в каталоге Жирардо де Префона246. 
Дальше всего «спрятано» сочинение Жоффруа в коллекции 
редких книг графа МакКарти Ри. Несмотря на то что в ка­
талоге имеется раздел «Мораль», трактат располагается в 
«Науках и искусствах», в подразделе «Экономика»247. При

244 Catalogue des livres et estampes de la bibliotheque de feu Monsieur 
Pajot comte d’Onsenbray. P., 1756. P. 31.

245 Catalogue des livres imprimes sur velin de la Bibliotheque du Roi. T. 4. 
P., 1822. P. 263.

246 Le catalogue des livres du cabinet de Girardot de Prefond. P., 1757. 
P. 127.

247 Catalogue des livres rares et precieux de la bibliotheque de feu 
M. le comte de Mac-Carthy Reagh. P., 1815. T. 1. P. 241-242.
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этом надо отметить, что и в других каталогах есть рубри­
ки «Дидактическая литература» и/или «Мораль», однако 
«Книга поучений» почему-то не находит там своего места. 
Очевидно, что имя рыцаря де Ла Тура уже немногое говори­
ло составителям каталогов. Подобные тексты котировались 
уже как «древности», больший интерес библиофилов вызы­
вали палеотипы сами по себе, нежели содержащиеся в них 
дидактические советы.

Таким образом, определяющей причиной востребован­
ности текста Жоффруа в конце XIV -  XV в. послужила, 
на мой взгляд, социокультурная потребность общества в 
тот момент. «Горизонт ожиданий» читательской аудито­
рии пересекся во многом с авторским. Это был сложный 
период для страны, тяготы, переживаемые людьми — а 
военные действия, упадок экономики и чума не обходили 
аристократов стороной, — отражались на состоянии нра­
вов и поведения. Об этом сетует автор, вспоминая «про­
шедшие времена», более известные ему самому по расска­
зам старших родственников. Люди всегда были склонны 
к порокам, в его книге представлена целая портретная га­
лерея «грешников». Однако в «нынешние времена» к ним 
добавились другие. Как оказалось, наибольшие опасения 
автора вызывает не война и болезни, а светское общество. 
Многие страницы отводит Жоффруа советам по поведению 
в этом обществе. Это особая наука, она сложна, особенно 
для юных девушек. Увлеченно передавая известные ему 
поучительные рассказы о том, как остерегаться светских 
кавалеров, он столь ярко показывает героев своих историй, 
что нередко в отношении к ним чувствуется не ожидаемое 
презрение, а уважение автора. Сюжеты Жоффруа много­
гранны, любой читатель вполне мог узнать себя или сво­
их знакомых в героях «Книги поучений». Узнать — и по­
думать о своем поведении или посмеяться над другими в 
компании друзей, как это делают Маргарита Наваррская и 
ее герои. Подобные сборники поучительно-развлекатель­
ных историй были актуальны всегда. Хотя грехи неиско­
ренимы, многие сочинители продолжают снова и снова 
показывать их в своих произведениях, надеясь, возможно, 
кого-то предостеречь. Между тем актуальными подобные
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дидактические книги делают не только отрицательные 
персонажи. Наряду с недостойными, в них всегда присут­
ствуют порядочные герои, подающие пример и служащие 
читателю образцом для подражания. Если автор правильно 
почувствует, какие именно образцы жаждет современное 
ему общество, его книгу будет ждать успех. Вместе с тем, 
вкусу публики нужно было не только потакать, но и вос­
питывать его. Расширение читательского «горизонта» на­
ставлениями, высказыванием своего мнения делает книгу 
востребованной, тогда как полное совпадение содержания 
книги с ожиданиями публики могло привести лишь к по­
тере ее интереса. О том, что известно всем, читать не ин­
тересно. Так произошло и с книгой Жоффруа де Ла Тура. 
Ее популярность в конце XIV-XVI вв. не была случайной, 
так же, как, возможно, не была заранее продуманной. Все 
вышеперечисленное совпало и сделало книгу нужной чи­
тателю.
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Приложение 1

1.1. Семья де Белльвилль

1

Geoffroy de Rancon (1 )-----------  Isabelle deLusignan* Maurice II 
de Belleville (2)

Guillaume 
de Larcheveque 

de Parthenay
Jeanne 

de Monfort

Letice de Parthenay (2)
Maurice IV 

de Belleville

Maurice III 
de Belleville

Olive de Belleville*** ^ 

Sibylle de Chateaubriant (1)

Jeanne 
de Belleville**

Geoffroy de Chateaubriant (1) 

Olivier de Clisson (2)

Olivier de Clisson 
(коннетабль Франции)

Marguerite de Clisson — r- Jean de Penthievre

Olivier de Blois

* Изабелла де Лузиньян — внуч. плем-ца. кор. Иерус. и Кипра Ги 
и Амори.

** Жанна де Белльвилль, с ее именем связана так называемая 
«Война двух Жанн» — война за «Бретонское наследство» (см. 
гл. 1.1). Кроме того, ее имя дано известному бревиарию Белль­
вилль (1323-1326) с миниатюрами Жана Пюсселя.

*** Это третий брак Оливии де Белльвилль.
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Sibylle de Chateaubriant (1) 
Jeanne deThouars (2)

eoffroy de La Tour Landry 
(дед Жоффруа де Ла Тура)

Landry de La Tour Landry 
ец Жоффруа де Ла Тура) — ?

I

ffroy de La Tour Catherine

Arquade

?Charlotte —  Aymard I de Pressac
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1.2. Семья Жоффруа де Ла Тура Ландри

Pierre de Cuille (1) — Jeanne de Rouge
(первая жена Жоффруа)

Arqua de

Jeanne ------ Charles Anne
de Clerembaut (см. Прил. 1.4)

Geoffroy de La Tour (2)

Jean de
Rochechouart

Marguerite de Roches —  
(вторая жена 

Жоффруа де Ла Тура) * **

* Старшая сестра первой жены Жоффруа —  Жанны де Руже.
** Вторым браком был женат на Жанне Соваж, от которой родился 

Антуа (см. гл. V.2.1).
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Briand de La Haie-Joulaine Mahaud de Rouge*

I I
quade ------- Anne de La Haie Jean Geoffroy Guillaume Hardoine

Louis 
de Rochechouart Jeanne de Parthenay

Louis de Rochechouart Marie(l) —  Gilles
de Clerembault**

Jacques Marguerite de Montfaucon

Ysabeau Renaud Chabot de Jarnac

Jean II de Clerembault (1)
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1.3. Семья де Руже

Jean de Roug£

Jean de Roug6

Bonabes de Rouge

Jean Mahaud
(см. Прил. 1.2) (см. Прил. 1.2)

Jeanne-------Geoffroy de La Tour Guillaume
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Генеалогические схемы

Jeanne de Г Isle

f t .

rguerite Marguerite---------Foulques de Спагё
aumanoir

г

Huguette
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Приложение 1

1.4. Семья Шарля де Ла Тура Ландри

Jean Clerembault ■ Marguerite des Roches Thiboulard de Souda

Jeanne de Clerembault

г
Olivier

Charles de La Tour

Ponthus

Jeanne ------------
de Quatrebarbes

Louis

Guillaume
d'AvaugourT

Pierre

Blanche

Catherine

Jeanne

г
Bertran de 
Beauvau2

Jean3 Charlotte — Yves de Scepeaux9

Marie M argerite----- ? De Juch

I I Г
Rene ? Christophe Louis4 - r -  Catherine

Pierre —  Margerite 
Bourre

Fran^oise —  Hardoine

1 Это ее третий брак (см. Прил. 1.3).
2 Камергер короля и президент Палаты счетов. Брат Пьера де 

Бово, сенешаля Анжу, переводчика Боккаччо и автора «Романа 
о Троиле и Крессиде», а также дядя придворного поэта короля 
Рене Анжуйского.

3 Епископ Анжера, автор нескольких трактатов, переводчик.
4 Последний потомок Жоффруа де Ла Тура по мужской линии.
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Генеалогические схемы

Catherine de Pathay

pne de Souday1

Raoulet

Thibault 
Ла Haie(1) 

f  АиЫдпё (2) 
de La Tour(3)

---------------------1-------------1
-  Anne Thibault Charles 

Henriette 
d'Avagour

l
Jean Catherine —  Guillaume Margerite 

de Berthevin

__l | | | | |
Jacque Guillaume6 Nicolas Jean7 Бепёе Martin8 Louis

- Louis 
de Bellay

Епископ Манса, советник короля.
Военачальник Франциска I, дипломат и историк.
Покровитель своего кузена Иоахима дю Белле и Рабле; дипло­
мат, кардинал в Париже (1535) и декан Священной коллегии. 
Prince cPYvetot, официальный историк Франциска I.
Ректор в университете Анжера, канцлер при дофине (1446), пре­
зидент Парламента.
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Приложение 2. Рукописи «Книги поучений»
Жоффруа де Ла Тура Ландри

NN Страна Биб-ка,
шифр Д атировка М ате­

риал
М иниатю ра
(описание)

1 Франция,
Париж

BNF 580 
(7073) после 1405 перг.

«Отец» и 
«мать» сидят 
друг напротив 
друга в зале. 
Две «дочери» 
стоят между 
ними

2 Франция,
Париж

BNF
1190
(7403)

1400-1420 перг.

«Отец» сидит 
на садовой ска­
мье. Три «доче­
ри» стоят в ряд, 
обращены к 
нему. Фон: три 
дерева с птица­
ми, две скалы

3 Франция,
Париж

BNF
1505
(7568)

2-я пол. 
XV в. перг.

В инициале на 
л. 1 изображен 
человек, «про­
гуливающийся» 
в саду в одино­
честве

4 Франция,
Париж

BNF
1693
(7673)

рубеж 
XIV-XV в. перг. нет
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Рукописи «Книги поучений» Жоффруа де Ла Тура Ландри

О глав­
ление

Другие сочи­
нения  
в кодексе

В ладельческие
надписи Примечания

есть

1. «Игра
в шахматы».
2. «Книга о 
Мелибее и Прю- 
данс». 3. Письмо 
Кристины Пи­
занской к коро­
леве Изабелле.
4. «Книга поуче­
ний». 5. «Роман 
Фовель»

Iohannes Bigot, Pour 
Guilleme du chemin 
de sanct Maclou de 
Rouen. Л. 86 марги­
налии «Maistre Rob­
ert le Moyne», «Guil­
laume Saro, escuyer 
dem a Sainct 0»

есть
1. «Книга 
поучений».
2. «История 
Гризельды»

C. 89 об. — марги­
налия Notez quil fist 
ung livre pour ses fils 
(около слов «...une 
livre que j ’ay fait pour 
vos frere»)

нет

1. «Книга поуче­
ний». 2. «Исто­
рия Гризельды». 
3. «Легенда о 
рыцаре Пласиде 
или св. Евста- 
хии». 3. «Спор 
или Диспут 
души и тела»

Из королевской биб- 
ки в Блуа.: л. 1 Des 
hystoires et livres en 
francois. Pul. I (pul- 
pito primo). Contre 
la muraille de devers 
la court, л. 144 Ledru

нет нет
На сильно повреж­
денном поел, листе 
два текста двумя 
разными почерками

Нет пролога, 
13тервых глав
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Приложение 2

S Франция,
Париж

BNF
5084

Сб. текстов 
разного вре­
мени. По­
черк текста 
«К.п.» — 
к. XV в. 
«Шмуц­
титулы» 
между 
соч-ми — 
XVII в.

бум.
Герб и два не­
больших ини­
циала с золотом

6 Франция,
Париж

BNF
9628
(3189)

2 пол. XV в. 
(водяные 
знаки «го­
лова быка» 
к. 40-х — 
к. 70-х гг. 
XV в.)

бум. нет

7 Франция,
Париж

BNF
24397
(1009)

н. XV в. перг.

«Отец» с кни­
гой на коленях, 
рядом три до­
чери. «Дочери» 
в ряд, одна за 
другой: в синем, 
светло-зел. и 
красном пла­
тьях. Фон: сад 
из трех деревьев

8 Франция,
Париж

BNF
24398
(853)

н. XV в. перг.

«Отец» и две 
«дочери» в го­
лубом и розовом 
платьях. Три 
дерева, на каж­
дом по птице. 
Золотой фон
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Рукописи «Книги поучений» Жоффруа де Ла Тура Ландри

нет

1. «Письмо пре­
свитера Иоанна»
2. Л. 18 об.-32 — 
«Книга по­
учений» (главы 
«Поучения Като­
на»). 3. «Лечение 
птиц». 4. До­
кументы, исхо­
дящие от Пия II 
и касающиеся 
Прагматиче­
ской санкции 
при Карле VII
и Людовике XI.
5. Сборник на­
ставлений

На поел, листе: 
«1578», далее долго­
вое обязательство

Включает 
конец «Книги 
поучений» 
(«Поучения 
Катона»): 
л. 18-32

нет

1. «Сумма Ко­
роля» брата 
Лорана (без на­
чала). 2. Первая 
и вторая части 
«Суммы Коро­
ля». 3. «Книга 
поучений»

Fransoyse de Maille 
(перед ее подпи­
сью — несколько 
строк: шоу humble 
a voutre bonne grase 
fdemaille). Guy 
de Laval. На по­
следнем перг. листе 
стерто 2 строки и 
ниже несколько строк

есть
1. «Книга 
поучений».
2. «История 
Гризельды»

Л. 86 — надпись 
А ... de commencer... 
faict de... je com­
mence premier...

есть
1. «Книга 
поучений».
2. «История 
Гризельды»

Л. 3. Два герба.
Библиотека
Saint-Victor,
Du Bouchet, 1641

-
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Приложение 2

9 Франция,
Париж

Ars.MS
02687
(39
S.A.F.)

к. XV в. перг.
Немолодой 
«отец» сидит 
в саду. Три 
«дочери» в ряд

10 Франция,
Париж

Ars.MS
03356
(241
B.F.)

XV в. бум. нет

11 Франция,
Париж

Ars.
5871 XVIII в. бум. нет

12 Франция,
Шантийи

Chan­
tilly 293

после 
1477 г. перг.

Молодой чело­
век и девушка. 
На втором 
плане — 
две женщины 
в черных голов­
ных уборах
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Рукописи «Книги поучений» Жоффруа де Ла Тура Ландри

есть
1. «Книга 
поучений».
2. «История 
Гризельды»

Происходит из 
коллекции Thomas 
Rhediger. Лист А об. 
содержит рисунки 
и подписи. Герб. 
Вверху — Madame 
Je. Ниже — Ilz pour 
noz filz de noz ma... 
filz de noz filz... 
des... Et font... 
loyal mariage. После 
«Explicit Griseldis»: 
Mourir comment 
cest chose s... pou en 
famnent. В конце — 
«Oct., 1883» и «Mme 
Je V.»

нет

1. «Книга поуче­
ний». 2. «Книга 
о Мелибее 
и Прюданс».
3. «Книга о трех 
Добродетелях» 
Кристины 
Пизанской

Из библиотеки 
М. de Paulmy, 
Lyonet d’Oureille, 
Batyste d’Ou[relle], 
Katherine Ranсe. 
Девиз «Autant pour 
autant» на л. 105.
В начале: «1371 
cest a dire...le regne 
de Charles V roy 
de France. On ignore 
Pauteru de ce traite 
qui est souvent cite», 
«Mai 1884»

Сборник пе­
чатных и руко­
писных листов 
XVIII-XIX вв.

Представляет 
собой «сборник 
извлечений из 
старых книг»

есть нет

Из коллекции Ан­
туана де Шурса и 
Катрин де Коетиви: 
герб и начальные 
буквы имен

-
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Приложение 2

13 Франция,
Шатору

Chate- 
auroux 4 XV в. перг.

В саду на фоне 
замка — немо­
лодой «отец» 
и три «дочери»

14 Бельгия,
Брюссель

Bibl.
Royal
9308

ДО
1467 г. перг.

Человек сидит 
в центре зала 
среди группы 
мужчин с одной 
стороны и жен­
щин с другой

15 Бельгия,
Брюссель

Bibl.
Royal
9542

ок .1375 
(до 1380 г.) перг.

Миниатюра 
вписана в ини­
циал «С». Слева 
на троне старец, 
обращается к 
двум «дочерям»

16 Англия,
Лондон

British 
Libr. 19 
C. Vii (в 
числе
ДР- —
основа
издания
Монте-
глона)

н. XV в. перг.

«Отец» сидит 
справа на ска­
мье под дере­
вом, держит на 
коленях свиток 
бумаги. Рядом 
стоят три «до­
чери»

17 Англия,
Лондон

British
Libr.
Addit.
17447

к. XIV в. перг.

Миниатюра 
«отец» и три 
«дочери», 
инициалы 
перерисованы 
в XVIII в. Лист 
покрыт по краю 
гербами
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Рукописи «Книги поучений» Жоффруа де Ла Тура Ландри

нет нет
Из библиотеки 
герцога
де Ла Валльера

нет нет
Принадл. герцогу 
Бургундскому 
Филиппу Доброму

Принадл. герцогам 
Жану Беррийскому 
и Филиппу Добро­
му (Се livre est 
au Due de Berry 
et d’Auvergne, 
conte de Poitou et 
d’Auvergne. Jehan.)

нет

1. «Книга поуче­
ний». 2. «Книга 
о Мелибее и 
Прюданс».
3. «История Гри- 
зельды». 4. «За­
вещание Жана 
де Мёна»

Из Королев, биб- 
ки. Был в каталоге 
в Richmond Place 
в 1535. л. 2 «Ne leur 
acroistre». На по­
следних листах — 
рыцари в доспехах, 
надпись: «Ihesus 
merci quod Ward»

В конце
карандашные
рисунки

есть нет л. 2 — гербы

Вставлен лист 2 
с новым за­
головком и 
инициалом «L». 
Куплен библ- 
кой в 1848 г.
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Приложение 2

18
Нидер­
ланды,
Гаага

Konink. 
Bibl. 78. 
Е. 51

сер. XV в. перг. есть

19 Австрия,
Вена

Nat.bibl.,
2615 нач. XV в. перг.

Рыцарь си­
дит слева на 
«крыльце» на 
фоне дерева и 
обращается к 
трем дочерям. 
Фон миниатю­
ры — «клетка». 
Большой ини­
циал «Е»

20 Италия,
Турин

Bibl. 
Nazion., 
L.V. 13

1472 г.

21 Польша,
Вроцлав

Bibl. 
Univ. R 
335

2-я пол. 
XV в. перг.?
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Рукописи «Книги поучений» Жоффруа де Ла Тура Ландри

есть

1. «Книга поуче­
ний». 2. «Азбука 
для простых 
людей» Жана 
Жерсона

Se liure est a Kath­
erine de coetiuy 
(f. 89v); A. Mutel

В 1807 г. куплен 
Королевской 
библиотекой 
в составе кол­
лекции Joost 
Romswinckel 
(1745-1824)

есть нет
На фронтисписе: 
«Р. E. Mscrpt. 4 Zo. 
LX»

«Escript <a troys 
doys> de la main 
du petit coucyn 
de Saint <Vincent> 
en la Valdouste, Pant 
mil .iiij.c.lxxij., 
et< commence> du 
moys de janyer, a 
Pennour de mons<.. .> 
de Branditz a qui 
Dieu dont grant 
hon<ner et> bonne 
vie, et a moy qui Pay 
escript parad<ys et> 
tous bons chrestiens. 
Amen»

Пострадал при 
пожаре 1904 г., 
листы обгорели 
по краям, от­
сутствует нача­
ло до гл. 40

есть нет
Происходит из 
коллекции Thomas 
Rhediger

После Explicit 
указано имя 
автора — 
Geuffroy 
de La Tour
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Приложение 3. Таблица некоторых французских
нарративных сочинений XIV-XV вв.

Автор Н азвание Год

Жоффруа
де Ла Тур Ландри

«Книга рыцаря 
де Ла Тура Ландри, 
написанная в поучение 
дочерям»

1371-1372

Гийом де Машо 
(v. 1330-1377)

«Правдивая история» 
(«Voir Dit») 1364

Фруассар «Хроника» 1370-1400

Оноре Бове «Древо битв» 1386-1389

Жерве дю Бюс «Фовель» 1310-1314

Жан Мандевилль «Путешествия» 1356-1357

— «Персефоре» (ок. 1337/90) После 1313— 
1337/1344

Филипп де Мезьер
«Книга о добродетели 
таинства брака и утешении 
замужних дам»

1385-1389

Филипп де Мезьер «Сон старого паломника» 1389

Жан д’Аррас «Мелюзина» 1392-1393

— «Парижский Домострой» Ок. 1393

Боккаччо — А. Пе­
ревод на фр Ф. де 
Мезьера (через лат. 
пер. Петрарки).
Б. Пер. анонима1

«История Гризельды» 1380-е

В это число не входят стихотворные, драматические версии и 
авторские переработки произведения, а также тексты, входящие
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Таблица некоторых французских нарративных сочинений XIV-XV вв.

Форма Ж анр Кол-во
списков

проза, в начале 
Пролога рифм. поучительный трактат 19+1 фрагм.
строки

поэзия, эпистоляр­
ный жанр, проза поэма 5

проза хроника >100

проза дидактика и история >60

стихи аллегория 12+2 фрагм.

проза путешествие > 250 экз. на 
10 языках

проза историко­
приключенческий роман 3 (2 неполн.)

проза Духовно-поучительный
трактат 1

проза аллегория 5

проза роман 10+1 фрагм.

проза поучительный трактат, 
кулинарная книга 4

проза поучительный рассказ 16

-

в состав других сочинений (как, например, «История Гризельды» 
в составе «Парижского Домостроя»).
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Приложение 3

«Любовные шахматы» Ок. 1370-1380

Гийом
де Дигюльвиль

1. «Паломничество 
человеческой жизни».
2. «Паломничество души»

1.1330-1331 
2.1355-1358

Жан Ле Февр «Книга радости» 1380-1387

Жан Ле Февр 
(перевод) «Жалобы Матеолуса» Ок. 1380

— «Сон садовника» 1378

1. Перевод 
Жана Феррона.
2. Перевод 
Жана де Винэй.
3. Перевод Анони­
ма из Лотарингии

«Морализованные
шахматы»
(Жак де Сессоль, 
ок. 1300 г.)

1. 1347
2. Между 
1335-1350
3. Неизв.

Жан Додэн 
(перевод)

«О воспитании 
благородных детей» 
Винсента из Бове

До 1373

Жан Ле Февр 
(перевод) «Дистихи Катона» XIV в.

Николь Бозон «Морализованные сказки» Между 
1320 и 1350

Ардуэн
де Фонтэн-Геррэн

«Книга сокровищ 
псовой охоты» Ок. 1390-1394

Гастон Фебюс «Книга об охоте» Между 1387- 
1391

Рено де Луан 
(перевод)

«Книга о Мелибее 
и Прюданс» 1330-е гг.
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Таблица некоторых французских нарративных сочинений XIV-XV вв.

поучительная аллегория 2

стихи аллегории, поэмы Ок. 80

стихи апология 6

стихи сатира 10

проза Диспут о власти 17 (фр.), 
7 (лат.)

проза правила игры в шахматы 
с нравоучением

1. 28
2. 48
3. 1

проза дидактика 1

стихи дидактика Ок. 20

проза exempla 2

стихи трактат об охоте 3

проза трактат об охоте 44

проза дидактика 39
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Приложение 3

Рено де Луан 
(перевод)

«Утешение философией» 
Боэция 1336-1337

Томас де Салюс «Странствующий рыцарь» Ок. 1394

— «Морализванный Овидий» 1316-1328

— «Наставление в знании» 
(«Discipline de clergie») XIV в.

Кристина
Пизанская

«Книга деяний 
и добрых нравов 
мудрого короля Карла V»

1404

Кристина
Пизанская

«Видение Кристине» 
(«Avision Cristine») 1405

Кристина
Пизанская

«Книга о переменчивой 
Фортуне» 1400-1403

Кристина
Пизанская «Послание Офеи Гектору» 1400-1401

Кристина
Пизанская «Град женщин» 1405

Кристина
Пизанская «Книга о политике» 1406-1407

Кристина
Пизанская «Книга мира» 1 сент 1413- 

1 янв. 1414

Жакме «Книга о шатлене де Куси 
и даме де Файель» До 1472/1475

Кристина
Пизанская

«Книга о трех 
Добродетелях» Ок. 1405
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Таблица некоторых французских нарративных сочинений XIV-XV вв.

стихи аллегория >30

Стихи и проза роман 2 (+1 утерян 
в XVIII в.)

стихи поучительный 
сборник мифов Ок. 20

проза дидактика 7

проза историческая биография 4

проза аллегория 3

стихи аллегория 12

стихи дидактика Ок. 50

проза аллегория и дидактика Ок. 30

проза дидактика 9

проза дидактика 3

проза роман 1

проза дидактика 18
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Приложение 3

—
«Книга деяний 
Жана де Мэнгра, 
называемого Бусико»

1406-1409

Алэн Шартье «Бревиарий знати» 1420-е

Алэн Шартье «Безжалостная красавица» 1424

Алэн Шартье «Придворный» Ок. 1427

Номпар де Комон «Книга Комон» 1416

— «Пятнадцать 
радостей брака»

Рубеж 
XIV-XV вв.

— «Роман о Понтюсе 
и Сидуане» 1390-е

Антуан де Ла Саль «Жан де Сантрэ» 1456-1460

Жан де Бюэй «Юноша» Между
1461-1468

«Сто новых новелл» 1456
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Таблица некоторых французских нарративных сочинений XIV-XV вв.

проза биографический роман 1

стихи политический трактат Ок. 53

стихи поэма
48 (+3 уте­
рянных 
в XX в.)

проза эпистолярн. жанр 21

стихи,
пролог в прозе поучение 2

проза поучительно­
развлекательный трактат 4

проза приключенческий роман
27 (+4 уте­
рянных по­
сле 1940 г.)

проза роман 11

проза дидактико­
автобиографический роман 13

проза сборник новелл 1
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Auteur et societe en France au Moyen Age Tardif. 
Geoffroy de La Tour Landry et son 

«Livre pour Venseignement de ses filles»

Resume

C ette monographie est dediee a Petude de la vie intel- 
lectuelle et socioculturelle en France aux XIVе et 

XVе siecles. La periode historique prise en consideration est 
marquee par Papparition de nouvelles idees et, de fagon plus 
generate, par une intense activite intellectuelle dans tous les 
domaines. Ces nouvelles tendances exercent une influence sur 
les pratiques de lecture et d’ecriture, sur les relations entre au­
teurs et lecteurs, sur Pattitude de la societe envers les livres. En 
retour, cette attitude nouvelle envers la culture ecrite oriente 
vers des directions inedites la vie intellectuelle de la societe 
medievale.

La societe aristocratique de cette epoque s’absorbe dans 
la lecture. Le progres technique contribue a Paugmentation 
de la quantite de livres en circulation et a la possibilite de 
les acquerir. Les bibliotheques privees s'agrandissent. Quels 
livres comprenaient ces bibliotheques ? Qui les lisait ? Quelles 
oeuvres rencontraient la faveur des lecteurs, sachant qu'une 
distinction doit etre operee entre lecteur et collectionneur ? 
Un autre probleme apparait etroitement Нее aux questions 
precedentes : pourquoi ce besoin de textes nouveaux, malgre 
un ample patrimoine d’oeuvres de meme type et dotees d'une 
grande autorite, point capital pour la mentalite medievale ? 
Ce point severe particulierement crucial lorsqu’on s'interesse 
aux traites didactiques, a la litterature parenetique, car, malgre 
la vogue ancienne de cette categorie d'ecrit, force est de consta- 
ter que les XIVе et XVе siecles furent particulierement feconds 
en oeuvres moralisatrices de ce genre.

Saisir les causes de cet interet pour la lecture et celles du suc- 
сёз de telle ou telle oeuvre litteraire est un necessaire premier pas 
vers la solution du grand probleme des aspirations et des besoins 
intellectuels et socioculturels de la societe frangaise de la fin du
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Moyen Age. Se focalisant sur les problemes tout juste evoques, 
la monographie aspire a contribuer de fagon significative a la 
recherche relative a la strategic d’un auteur, a la reception de son 
propos par les individus distincts composant son public, aussi 
bien qu’aux motivations orientant les choix du lectorat. Sans 
avoir la pretention d’epuiser un sujet si riche, nous l’abordons 
a travers l’exemple d’un traite didactique dont le succes ne se 
dementit pas de la fin du Moyen Age au XVIIIе siecle, « Le Livre 
du chevalier de La Tour pour Tenseignement de ses filles » (1371— 
1372). Ce traite a longtemps ete neglige des historiens et trop 
exclusivement etudie d’un strict point de vue philologique ou 
dans l’optique des gender studies. L’etude en question refuse une 
approche unilateral des relations qu’entretiennent auteur et lec- 
teurs (comme le propose une histoire ordinaire de la lecture du 
livre), mais adopte une perspective plus globale : l’objectif est ici 
d’analyser tant le destin de l’ceuvre, que le contexte historique et 
intellectuel de sa creation.

Le premier chapitre porte sur la vie socioculturelle en 
France dans la seconde moitie du XIVе siecle — le temps « des 
malheurs et de la splendeur » —, toile de fond de la redaction 
de son livre par Geoffroy de La Tour. Le pays souffre de la 
peste et de guerres interminables, у compris des conflits locaux, 
comme la Guerre de Succession de Bretagne, qui divise cette 
province en deux. Tous les membres de certaines families ne 
sont pas du meme cote de la barricade, et tel est notamment 
le cas de La Tour Landry et de ses parents. Les moralistes de 
l’epoque imputent aux vices humains les malheurs qui se sont 
abattus sur la France. Mais intervient le regne de Charles V 
appele le « roi sage », marque par une accalmie temporaire des 
operations belliqueuses, une reforme de l’institution militaire 
et l’epanouissement de la culture. De grands poetes, comme 
Guillaume de Machaut et Eustache Deschamps, creent leurs 
oeuvres. Les dues de Bourgogne et de Bourbon etablissent un 
brillant salon litteraire : la cour amoureuse dite de Charles VI. 
L’interet pour la lecture gagne des cercles sociaux nouveaux, 
la quantite de livres attestee dans les bibliotheques aristocra- 
tiques privees augmente considerablement. La cour royale se 
caracterise par une ambiance intellectuelle specifique : Charles 
le Sage collectionne des livres et les lit avec ses amis proches.
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Resume

II commande egalement des traductions du latin et du grec. 
Un contemporain a parle ainsi de la France : « cette terre ou 
coulent le miel et le lait de toutes sciences, qui regorge de Гог 
de la sagesse et de Vargent de Yeloquence » (Anseau Choquart). 
L/humanisme plonge ses racines dans cette epoque, marquee 
par de profondes mutations intellectuelles. Cest dans cette at­
mosphere que les moralistes travaillaient.

Le deuxieme chapitre est consacre au genre moralisateur. 
La recherche se fonde sur Texamen de tous les traites didac- 
tiques dedies a leur progeniture par des parents en France au 
cours du XIIIе siecle au debut du XVIе siecle. Ils ne sont cepen- 
dant pas nombreux. On citera les oeuvres de Saint Louis, Chris­
tine de Pizan, Nompar de Caumont, Gilbert (ou Hugues) et Jean 
de Lannoy, Louis XI, Francois Garin, Anne de France, et deux 
textes anonymes encore inedits : le « Sachiez certainement. .. » 
et les « Enseignements moult beaulx ». Quatre de ces traites sont 
destines aux filles. A Texamen de ces sources, on constate que la 
tradition des enseignements parentaux n’apparait guere avant le 
« Livre du chevalier »: tous les textes analyses sont ecrits poste- 
rieurement. II n’existe que deux textes du XIIIе siecle precedant 
le « Livre du chevalier ». II s'agit du « Sachiez certainement. .» et 
des textes de Saint Louis. II faut souligner que les derniers sont 
en fait des lettres privees, qui n’etaient pas destinees a la lecture 
publique. Tel est aussi le cas du « Sachiez certainement... », un 
petit traite destruction d'une mere a sa fille. Ainsi, le « Livre 
du chevalier » adresse par son auteur a ses filles, mais d’emblee 
congu pour un lectorat plus vaste, doit etre considere comme 
Pceuvre fondatrice d’un genre specifique de la litterature fran- 
gaise du Moyen Age tardif. II servit aussi d’exemple, inspirant 
d’autres moralistes pour leurs ecrits.

Le troisieme chapitre s’interesse a la vie de Geoffroy de 
La Tour Landry. On у trouvera une synthese des renseigne- 
ments disponibles sur Fhistoire de sa famille, de ses ancetres a 
ses enfants. Une attention particuliere est portee a la personna- 
lite du moraliste, ainsi qu'a celle de ses proches. Le travail bio- 
graphique ne se limite pas aux faits les mieux connus^mais les 
enrichit de donnees inedites issues de Texamen des Archives de 
la Loire-Atlantique, a Nantes, transcrites par le chartiste Pierre 
Boisard. Sont ainsi exploitees les chartes privees de Geoffroy
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de La Tour, sa correspondance d'affaires avec Colin de Tours, 
celles du « receveur Chantoceaux », les actes juridiques etc. 
Cette approche permet de placer la personnalite de Geoffroy, 
son travail d'ecrivain et son existence de maTtre d'une seigneu- 
rie rurale sous un jour nouveau.

Le quatrieme chapitre se subdivise en deux parties. La pre­
miere concerne la genetique du « Livre du chevalier », le proces­
sus de creation de l'oeuvre. Autant que le permettent les sources, 
nous cherchons a reconstruire le cheminement creatif de Geof­
froy de La Tour en examinant ses motivations et ses objectifs, 
ses sources, ses methodes et la structure qu’il retint pour son 
livre. Dans le Prologue, Pecrivain expose amplement ses idees 
et raconte aux lecteurs l’origine de son traite. Nous apprenons 
qu’il composait des « changons, laiz et rondeaux, balades et vi- 
relayz, et chans nouveaux » dans sa jeunesse. II a egalement ecrit 
un livre didactique pour ses fils, texte inconnu de la recherche 
actuelle. Exprimant un grand amour paternel, l'auteur parle de 
son inquietude pour l'avenir de ses filles. II souhaite leur ensei- 
gner un comportement digne dans un monde « moult dangereux 
et moult envyeux et merveilleux ». Geoffroy de La Tour ne dis- 
simule pas les sources de ses historiettes: ce sont la Bible, des 
chroniques, des gestes, mais aussi des preches, des rumeurs et le 
fruit de sa propre experience. Le texte temoigne de la connais- 
sance qu'a l'auteur des romans courtois (« Roman de Troie », 
« Le chatelain de Coucy », « La chatelaine de Vergy »), du « Ro­
man de La Rose » ou du moins de la poesie des troubadours 
(comme le montre le debut dit printanier de son traite), des 
« Vies des peres », des legendes hagiographiques, de la « Dis­
cipline de clergie », d'un bestiaire medieval. Pourtant, l'auteur 
passe sous silence que la partie centrale de son oeuvre est em- 
pruntee au « Miroir des bonnes femmes », un traite didactique 
ecrit au XIIIе siecle, un point confirme par J. Grigsby dans les 
annees 1960. II est toutefois loisible de se demander si l'auteur 
etait au courant de l’origine des materiaux divers que les clercs 
qui l'assistaient empruntaient aux textes bibliques et qu'il pla- 
gait lui-meme ensuite au centre de son ouvrage ?

Dans un second temps, l'attention se focalise sur les me­
thodes de travail de Geoffroy de La Tour et notamment sur 
l'equilibre entre techniques traditionnelles et innovatrices
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mises en oeuvre et sur les rapports que celles-ci entretiennent 
entre elles. On s’interroge sur la structure du livre afin de de­
terminer si Pauteur lui-meme proceda a la division en chapitres 
et, dans ce cas, si les titres qui leurs sont attaches furent de son 
fait. Geoffroy manifeste des competences litteraires certaines 
et une indeniable familiarite avec les particularites stylistiques 
de son epoque, caracterisees par Putilisation de synonymes 
appaires, depressions formulaires, de references au « sage » 
comme Salomon etc. Le « Livre du chevalier » est compose par 
а-coups, ce que confirme les documents prives des Archives de 
la Loire-Atlantique. De la provient la structure chaotique de 
Poeuvre, que nous pourrions a la rigueur caracteriser comme 
un « emboitement de livres » : le « Miroir des bonnes femmes » 
en constitue le coeur autour duquel s'agregent les histoires ti- 
rees d'autres sources ou de Pexperience de Pauteur. Le travail 
effectue tend a retirer a Geoffroy de La Tour toute intervention 
directe dans la formation de la table des matieres de son oeuvre. 
L’auteur n’a d’ailleurs peut-etre pas meme acheve son livre et 
ne pretend pas le diviser en chapitres, tel que nous le voyons 
tant dans certains manuscrits que dans Pedition d’A. de Mon- 
taiglon. Cependant, on ne peut exclure que les rubriques dans 
son manuscrit aient ete realisees a sa demande. Ses methodes 
de composition — le mode specifique de transition d'une his- 
toire a Pautre — et Pabsence de miniatures dans les manus­
crits, a Pexception des ornements initiaux, temoignent du fait 
que le texte etait davantage destine a la lecture publique que 
privee. En conclusion de cette premiere partie du quatrieme 
chapitre, on propose une breve analyse des methodes de travail 
de Geoffroy de La Tour face a la matiere du « Miroir des bonnes 
femmes ». Partant des observations de J. Grigsby, on approfon- 
dit Pexamen de Papplication par Pauteur de la technique litte- 
raire du centon, a savoir la constitution d’un collage d’extraits 
debouchant sur un texte original. II est possible de conclure a 
une indeniable individualite creative de Geoffroy de La Tour: 
il transforme les sujets et les textes empruntes d’une maniere 
originale, repondant a ses propres gouts, ainsi qu'a ses determi­
nants sociaux et familiaux.

La seconde partie du quatrieme chapitre porte sur les the- 
matiques principales du traite. A travers une analyse des his-
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toires relatives aux vices et aux vertus, nous tentons de cer- 
ner les moeurs des contemporains du chevalier de La Tour, 
les usages du monde aristocratique, les idees de Pauteur sur 
Pamour et sur Peducation. Cette approche permet de brosser les 
traits de Punivers moral de Pauteur. Geoffroy de La Tour utilise 
beaucoup plus d’exemples negatifs que positifs, bien qu’il dise 
que « moult en у a de bonnes ou royaulme de France et ail- 
leurs ». II est loisible de supposer que ce choix doive s’expliquer 
par la force inherente aux images negatives, plus marquante 
que leurs homologues positives. Les peches les plus graves 
pour Pauteur sont Porgueil, la luxure, la passion feminine pour 
la quete de la beaute, la legerete, Pindifference envers Dieu, 
la desobeissance au mari. Quant aux vertus feminines les plus 
repandues dans le traite, ce sont la devotion, la misericorde et 
Phumilite, ou de fagon generate une conduite mesuree dans la 
sphere familiale et dans la relation au mari. L’auteur deplore 
que la piete feminine n'appartienne plus qu’au passe. Les dames 
de son temps preferent les plaisirs du siecle au service a Dieu. 
L'auteur affirme que le monde contemporain est « bestourne ». 
On n’y apprecie plus Phonneur des femmes comme auparavant, 
car les dames elles-memes se sont couvertes de honte : elles fre- 
quentent couramment des salons et le monde les accueillit beni- 
gnement. En effet, le motif des usages du siecle traverse comme 
un fil rouge toute Poeuvre de Geoffroy de La Tour. Les paroles, 
les mensonges et la medisance des representants de ce monde 
dangereux, ainsi que leurs intrigues amoureuses inquietent 
Geoffroy en tant que рёге. II recommande instamment a ses 
lectrices de se comporter dignement, de contenir leurs passions 
et de se mefier des galants.

Geoffroy de La Tour esquisse ainsi un portrait de la societe 
aristocratique de son epoque. Elle regorge de flatteurs, de que- 
relleurs, de gens eloquents, les « beau langagiers », de seduc- 
teurs, enfin. Les deux dernieres categories sont les plus dange- 
reuses pour les creatures innocentes qui n’ont pas Phabitude 
de converser avec des individus de ce type, essentiellement 
engages dans le discours amoureux. Sur ce theme, Geoffroy de 
La Tour offre un grand debat affectant la forme d’un dialogue 
avec sa femme. Ce texte, souvent analyse par les chercheurs in- 
teresses a en degager la signification, semble la reconstruction
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сГипе situation plausible, evoquant les prieres d’amour d’un 
galant aupres d’une femme de bien (le point de vue courtois de 
Geoffroy de La Tour etant que « en bon amour n’a que bien ») 
et Tenergique rejet des avances du suborneur par la dame (Ma­
dame de La Tour).

Bien que Tauteur compose un traite educatif, il n’exprime 
que peu ses idees sur Teducation. En general, son point de vue 
est conservateur et seules ses considerations sur la formation 
des filles apparaissent assez neuves. Geoffroy rend hommage 
aux femmes intelligentes qui savent lire et ecrire, comme 
St. Catherine, citee en exemple. II trouve initialement bon d’en- 
seigner les sciences aux filles, mais au fil de Touvrage ses aspi­
rations novatrice changent et il en vient a affirmer qu'il n’est 
pas necessaire pour une femme de savoir ecrire.

En lisant le texte de Geoffroy, nous decouvrons son ideal 
de la dame noble, voire celui de la femme en general. Cette 
dame ideale doit etre courtoise et laconique, accueillante, intel- 
ligente, et respectueuse des avis de Thomme d’experience. Dans 
sa vie religieuse, elle doit aimer le Seigneur de tout son coeur 
et etre capable de le manifester par sa conduite c’est-a-dire par 
Thumilite, la priere, la confession, le jeflne, Taide aux pauvres. 
Mariee, la dame parfaite de la fin du XIVе siecle honore son 
seigneur et lui obeit pleinement, lui prodigue de bons conseils, 
ne profere pas dTmpertinences et ne fait rien qui puisse lui nui- 
re. Elle eduque les enfants avec sagesse et prie Dieu pour eux, 
mais cependant, ne leur temoigne pas trop defection, un point 
etrange etant donne Texemple que Lauteur fournit lui-meme, a 
travers le grand amour qu’il porte a ses filles. La dame ideale 
demeure fidele a son seigneur par dela la mort de ce dernier en 
se consacrant desormais aux affaires pieuses. En societe, une 
veuve doit faire preuve de dignite, meprisant les discours des 
galants et ne repondant pas a leurs provocations langagieres. 
Toutefois, Tideal correspond rarement a la realite et Geoffroy 
avoue ne connaitre qu'un unique exemple de dame parfaite, sa 
grand-mere — Olive de Belleville.

Le dernier chapitre est consacre a la reception de Toeuvre 
de Geoffroy de La Tour dans le milieu des lecteurs. On у etu- 
die Lintegralite des manuscrits du traite conserves dans les bi- 
bliotl^ques europeennes en offrant une description de chaque
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manuscrit et codex, accompagnee du contenu des volumes. Les 
particularites textuelles des manuscrits sont mises en lumiere 
et s’enrichissent d’une breve analyse comparative avec Tedition 
de Montaiglon (1854).

Le chapitre se poursuit par Tetude du lectorat de Geoffroy 
de La Tour. En commengant par les descendants de Pauteur, 
nous examinons la chaine des possesseurs des exemplaires 
conserves du traite, grace aux blasons, signatures, etc., qu'ils 
portent. Cette approche se double d'une identification des pro­
prietaries de copies aujourd’hui perdues, mais enregistrees 
dans les catalogues des bibliotheques medievales.

Dans ce chapitre nous analysons le probleme de Femploi 
du terme « populaire », au sens de fameux, par rapport a Fceu- 
vre medievale. Bien que la tradition ecrite du « Livre du che­
valier » compte une vingtaine des manuscrits qui temoignent 
done d'un succes certain, nous etablissons que deux manuscrits 
ne peuvent pas etre consideres comme les copies de ce livre, a 
savoir PArsenal 5871 et le BNF, fr. 5084. Dans la majorite des 
volumes, le contenu des codices riest nullement aleatoire : ils 
comprennent a des degres divers des textes didactiques.

En essayant de retracer ^influence des idees de Geoffroy 
de La Tour sur sa famille, nous examinons la genealogie des 
descendants de Tauteur. On sait que le manuscrit BNF fr. 9628 
etait en possession de la fille de son arriere petit-fils — Fran- 
goise de Maille. Certains des representants de la famille de 
La Tour n’etaient pas etrangers a toute activite intellectuelle et 
litteraire. Mais ses parents les plus proches, ses petits-enfants, 
ne s’interesserent pas clairement aux conseils de leur grand- 
рёге. Quatre d'eux furent impliques dans une affaire criminelle 
d'enlevement d’enfant.

La recherche montre egalement que le « Livre du cheva­
lier » circulait essentiellement dans la haute aristocratie : rois, 
dues, courtisans de haut parage frequentait Toeuvre. Parmi les 
possesseurs medievaux de souche bourgeoise nous ne rencon- 
trons que les Saint-Yon et Jean Moreau, issu d’une famille ano- 
blie aux alentours du XIVe-XVe siecles. Les deux tiers des col- 
lectionneurs du livre sont des hommes, sans que cela signifie 
bien entendu que le poids des hommes dans le lectorat effectif 
ait ete aussi significatif.
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Resume

L'un des principaux axes du chapitre concerne la popula- 
rite du Livre dans les milieux des ecrivains, des imprimeurs, 
ainsi qu’a Petranger. Nous analysons les emprunts textuels, les 
attributions abusives d'autres textes a Geoffroy de La Tour, 
les premieres publications en France et dans les pays voisins, 
Angleterre, terres germaniques et Espagne. Le premier impri- 
meur du livre en frangais, Guillaume Eustac(h)e, cherche a 
rendre le texte plus clair aux lecteurs de son epoque: il trouve 
des synonymes, explique les phrases trop laconiques ou bien 
archaiques de Pauteur du XIVе siecle, etc. II insere dans Fincu- 
nable une gravure de grandes dimensions (f. 22) avant le debut 
du « Miroir des bonnes femmes ». Pour les lecteurs du XIVе et 
XVе siecles, le livre de Geoffroy etait homogene. Mais Pedition 
d’Eustache revele que pour un lecteur du XVIе siecle, Pouvrage 
consistait en deux parties selon le principe du « livre dans le 
livre ». La gravure occupe plus d'une demi page, reprenant le 
canon medieval : la miniature initiale d’un livre occupait tres 
souvent a cette epoque la moitie de la page.

Guillaume Eustache obtint le privilege royal pour deux 
ans (novembre 1514 -  novembre 1516). Trois mois plus tard, 
Michel Le Noir imprime le livre et regoit egalement le privi­
lege pour la meme duree (1517-1518). La date de la troisieme 
edition n'est pas connue. On suppose que le livre fut publie 
entre 1512 et 1519, mais il apparait clair que les imprimeurs de 
cette troisieme edition frangaise, la veuve Trepperel et Jean Je- 
hannot, ne purent evidemment pas entamer le travail d'edition 
avant 1519. En revanche, Le Noir et Jehannot avaient epouse 
les filles de Trepperel et en etaient ainsi le beau-fils. Il est done 
possible qu'ils aient pu participer a ses entreprises editoriales. 
Par consequent, la troisieme edition du « Livre du chevalier » 
fut imprimee entre 1517 et 1519. Ces indices revelent que le 
« Livre du chevalier » etait extremement populaire au debut 
du XVIе siecle puisque les libraires enchainent les editions 
des qu'un privilege expire, comme ce fut le cas chez Eustache 
et Le Noir. Le « Livre du chevalier » ne fut pas moins popu­
laire a Petranger. En Angleterre, il est meme publie plus tot 
qu’en France, tandis qu’en terres germaniques, il ne connait 
pas moins de dix editions du XVе au XVIе siecle, Pauteur etant 
nomme « hohberumt».
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« L i v r e  p o u r  I ’e n s e i g n e m e n t  d e  s e s  f i l l e s »

Rien d’etonnant done a ce que beaucoup d’ecrivains connais- 
sent le « Livre du chevalier » et puisent sujets et expressions chez 
Geoffroy de La Tour : Geoffrey Chaucer, Nompar de Caumon, 
un moraliste calalan, qui a emprunte la plupart de son Prologue 
au « Livre », Marguerite de Navarre, Antony Fitzherbert, peut- 
etre Pauteur anonyme du « Menagier de Paris » et meme William 
Shakespeare. Le succes de Pceuvre de Geoffroy de La Tour per­
mit aux imprimeurs de lui attribuer d’autres textes, tel le « Livre 
de Melibe et Prudence » et un certain « Guidon des guerres » 
qui, comme le revele la presente etude, est en fait le «Rosier des 
guerres» de Louis XI. Le « Roman de Ponthus et Sidoine » consti- 
tue un cas particulier, etant attribue, par P. Boisard, a Geoffroy 
de La Tour. Un examen du texte du roman et de la situation fami- 
liale de son auteur amene a attribuer la paternite du texte au fils 
de Geoffroy de La Tour, Charles.

En conclusion, nous analysons les causes de ce succes 
remarquable de Pceuvre, en la mettant en perspective avec la 
situation du marche du livre au moment de sa composition, en 
mettant en valeur la rencontre entre le talent de Pecrivain et la 
passion des lecteurs pour le genre didactique en general et les 
besoins socioculturels de la societe de son temps.

La monographic repose sur une base documentaire extre- 
mement large incluant des sources inedites. La publication est 
munie dTllustrations, comprenant des miniatures issues des 
manuscrits du « Livre du chevalier », ainsi que d'index com- 
plets que completent un certain nombre d’annexes, tables ge- 
^alogiques, catalogue des manuscrits conserves du « Livre du 
chevalier » et d’autres textes narratifs des XIVe-XVe siecles.
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18. Omont H., Couderc C. Catalogue general des manuscrits fran­
cos de la Bibliotheque Nationale. Anc. supp. fr. II R, 1896.

19. Renouard P. Repertoire des imprimeurs parisiennes. Libraires, 
fondeurs de caracteres et correcteurs d’imprimerie. R, 1965.

20. Repertoire des imprimeurs/libraires (vers 1500 -  vers 1810) / 
Eds. J.-D. Mellot, E. Queval. R, 2004.

21. Warner G. F., Gilson J. P. Catalogue of Western Manuscripts in 
the Old Royal and King's Collections. T. II. L., 1921.

IV. Словари и справочные издания

1. Большой путеводитель по Библии. М., 1993.
2. Иллюстрированная полная популярная библейская энци­

клопедия (Издание архимандрита Никифора). М., 1990 (ре­
принт 1891).

3. Briquet С. М. Les filigranes. Dictionnaire historique des 
marques du papier. Leipzig, 1923.

4. Carvin D. La reliure medievale du XIV-XV siecles. Arles, 1988.
5. Conseils pour Tedition des textes medievaux. Fascicule I. Con- 

seils generaux. R, 2001.
6. Dictionnaire des lettres franchises. Le Moyen Age / Sous la dir. 

G. Hasenohr et M. Zink. R, 1992.
7. Godefroy F. Dictionnaire de Tancienne langue franchise. R, 1892.
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Указатель имен,
упоминаемых в «Книге поучений»*

Пролог Королева Прин (Royne Prine) — о ней см. гл. IV. 1.2.
Глава ю Пъер I де Краон (Messire Pierre de Craon) — сеньор де 

Ла Зюз де Шантос де Бриоле д’Ингран (1328-1376).
глава 17 Мадам де Лангийе (Dame de Languillier, «mienne 

tante») — тетя Жоффруа де Ла Тура.
глава 18 Есфирь (la royne Hester, femme du roy de Surie) — жена

персидского царя Артаксеркса, главная героиня 
библейской Книги Есфирь.

Глава 20 Бланка Кастильская (Blanche, mere saint Loys) — ко­
ролева Франции, мать Людовика IX Святого.

Глава 21 Жан III де Бомануар (sire de Beaumanoir) — маршал 
Бретани (1310-1366/1367). Его жена, о которой 
идет речь в главе, — Тифания де Шемийе.

глава 22 Жан де Клермон (mareschal de Clermont) — сеньор де 
Шантийи, маршал Франции (ок. 1320-1356), убит 
в битве при Пуатье.

глава 23 Жан Ле Менгр де Бусико (Bouciquaut) — маршал Фран­
ции (7-1368), отец известного военачальника.

Глава 25 Гийом де Краон (seigneur de Craon) — виконт де Ша-
тодэн (ок. 1315-1381), камергер короля Иоанна 
Доброго, сподвижник Дюгеклена.

глава 27 Се. Бернар (saint Bernard) — Бернар Клервосский.
Глава 29 Мартин Турский (saint Martin de Tours) — епископ

Тура (371-397).
Се. Брис (saint Brice) — епископ Тура (400-443).

Глава 35 Перро Луар (Perro Luart) — неизвестный морской 
сержант из Канде.

Глава 36 Пижьер (Pigiere) —племянник некоего аббата в Шев-
рефэй.

Глава 39 Ева (Eve) — Быт. 2.
Люцифер(ЕисИег).

глава 41 Царь Давид (roy David) — царь Иудеи и Израиля — 
1-2 Цар., 3 Цар. 1-2.

* Нумерация глав дана по изданию А. де Монтеглона.
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Указатель имен, упоминаемых в «Книге поучений:

Глава 45 

Глава 46 

Глава 47 

Глава 49 

Глава 50 

Глава 51

Глава 54

Глава 55

Глава 56 

Глава 57

Глава 58

Глава 59 

Глава 60

Глава 61

Урия (chevalier Urie) — наемник в войске Давида 
(2 Цар. И).

Вирсавия (la femme Urie) — жена Урии, затем — жена 
Давида и мать царя Соломона (2 Цар. 11).

Адам (Adam) — Быт. 2.
Апостол Павел (saint Pol).
Ной (Noe, Noe) — Быт. 6:9.
Се. Маргарита (sainte Margerite).
Се. Михаил (saint Michiel).
Се. Елизавета (st. Elisabeth).
Се. Екатерина (st. Katherine).
Се. Агата (st. Agathe).
Лот (Loth) — Быт. 19.
Св. Мартэн из Верту (st. Martin de Verto) — фран­

цузский монах (527-601), основатель монастыря 
в Верту около Нанта.

Моав (МоаЬ) — сын Лота от старшей дочери, родона­
чальник Моавитян (Быт. 19:37).

Бен-Амми (Amon) — сын Лота от младшей дочери, 
родоначальник аммонитян (Быт. 19:38).

Дина (fille Jacob) — дочь Иакова и Лии (Быт. 30:21).
Фамаръ (Thamar) — жена Онана, сына Иуды (Быт. 38).
Онан (Honain) — сын Иуды (Быт. 38:4, 8-10).
Фарес и Зара (Phares et Pautre Amon) — близнецы, 

дети Иуды и Фамари (Быт. 38:27-30).
«Царь Египетский» (roy Pharaon) — фараон (обозна­

чение в Ветхом Завете).
Иосиф (Joseph) — сын Иакова и Рахили (Быт. 30:23-24).
Ваал (Balaam) — бог моавитян.
Моисей (Moyse) — пророк (Исх. 2 и сл.).
Финеес (Finnees) — сын Елеазара, внук Аарона 

(Исх. 6:25).
Аарон (Aaron) — старший сын Моисея.
Замврий (Zanbry) — один из царей в Израиле (3 Цар. 

16:9-12).
Фамаръ (Thamar) — дочь царя Давида (2 Цар. 13).
Амнон (Amon) — сводный брат Фамари (2 Цар. 13).
Авессалом (Absalon) — сын Давида, родной брат Фа­

мари (2 Цар. 13).
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Указатель имен, упоминаемых в «Книге поучений»

Глава 62 

Глава 63

Глава 64 

Глава 65

Глава 66

Глава 67

Глава 68

Се. Екатерина (st. Katherine).
Се. Маргарита (st. Marguerite).
Се. Кристина (st. Cristine).
Се. Лусия (st. Luce).
Апама (Apamena) — наложница царя. См.: Иосиф 

Флавий. Иудейские древности (XI, 3:5).
Ирод I Великий (roy Herodes le grant) — царь Иудей­

ского государства (40/37-4 до н.э.) Жена — Мари- 
амна. См.: Иосиф Флавий. Иудейские древности 
(XV, 7:1-7).

Астинь (royne Vastis, femme roy Assuere) — жена царя 
Артаксеркса (Есф. 1:1-22).

Мардохей (Mardocius) — воспитатель «дочери дяди» 
Эсфири, жены Артаксеркса (Есф. 2:5-23).

Аман (Aman, seneschal du roy) — сановник при дворе 
персидского царя Артаксеркса (Есф. 3).

Есфирь (Ester) — см. выше.
Жена Амана (femme a Aman) — Зерешь (Есф. 5:10-14).
Иезавель (Gezabel) — библейская грешница, дочь 

Ефваала, царя Сидонского и жена израильского 
царя Ахава (3 Цар. 16:31).

Навуфей (Naboth) — библейский герой, собственник 
виноградника в одном из городов Северного цар­
ства Израиль (3 Цар. 21).

Ахав (le roy Acas) — царь Северного царства Израиль 
(3 Цар. 16:29).

Ииуй (le roy Josu) — царь Северного царства Израиль 
(4 Цар. 9).

Гофолия (Atalia) — царица Южного царства Иудея 
(4 Цар. 11).

Охозия (Ozias) — царь Южного царства Иудея, сын 
Гофолии (4 Цар. 8:25).

Иодай (Joadis) — первосвященник при царице Гофолии 
(4 Цар. 11:4-17).

Брунгильда (Breneheust) — франкская королева (ок. 
533-613), жена Сигиберта I, короля Австразии.

Сивилла (Sebille) — пророчица.
Мариам (Marie le suer de Moyses) — пророчица, сестра 

Моисея и Аарона (Числ. 12).
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Указатель имен, упоминаемых в «Книге поучений»

Моисей — см. выше.
Аарон — см. выше.

глава 69 Елкана (Acharia) — отец пророка Самуила (1 Цар. 1).
Анна (Anna) — первая жена Елканы (1 Цар. 1-2).
Феннана (Phenomia) — вторая жена Елканы (1 Цар. 

1:1- 20).
глава 70 Самсон (Samson) — библейский герой (Суд. 13-16).

Далила (Dalida) — библейская героиня (Суд. 16).
Иуда (Juda) — один из двенадцати апостолов.

Глава 71 Левит горы Ефремовой (preudomme... qui estoit de 
mont d’Effraim) (Суд. 19-20).

Наложница из Вифлеема (damoiselle de Bethleem) 
(Суд. 19-20).

Глава 73 Cissana — ?
Глава 74 Самсон (Samson) — см. выше.
Глава 75 Царь Давид (гоу David) — см. выше.

Мелхола (Michol) — дочь царя Саула (2 Цар 6:16-23).
глава 76 Вирсавия (Bersabee) — см. выше.

Иоав (Jacob) — двоюродный брат и военачальник 
царя Давида (2-3 Цар.)

Глава 79 Иеровоам II (Jeroboam) — царь Северного царства 
Израиль, сын царя Иоаса (4 Цар. 14:16-29).

глава 80 Анна (Anna) — жена Товита, мать Товия (Тов. 1:9, 20; 
2:1,11-14; 10:1-7)

Товия (Thobie) — сын Товита, центральный персонаж 
книги Товита.

Сеннахирим (Sennacherip) — царь Ассирии (4 Цар. 
18-19, Ис. 36-37).

Сарра (Sarra) — дочь Рагуила (Тов. 3:7-8,10-15; 7-8).
Иов (Job) — «благочестивый Иов», главный персонаж 

Книги Иова.
Се. Евстахий (st. Eustace) — великомученик Евстафий.

Глава 81 Иродиада (Herodias) — дочь Аристовула, жена сна­
чала Ирода Безземельного (от него — дочь Сало­
мея), после — Ирода Антипы (Мк. 6).

Ирод Безземельный (son frere Herodes) — сын Ирода 
Великого.

Ирод Антипа (Herodes) — сводный брат Ирода Без­
земельного (Лк. 3:1).
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Указатель имен, упоминаемых в «Книге поучений»

Глава 82 

Глава 83

Глава 84  

Глава 85

Глава 86

Глава 87 

Глава 88

Глава 89

Глава 90

Глава 91

Глава 92 

Глава 93

Глава 94 

Глава 95

Иоанн Креститель (Jehan Baptist) — Лк. 1 и др.
Сарра (Sarra) — жена Авраама (Быт. 17-18).
Исаак (Isaac) — сын Сары и Авраама (Быт. 21).
Ревекка (Rebeca) — жена Исаака (Быт. 25:20).
Ее сыновья: Иаков (Jacob) — Быт. 25:21-34.
Исав (Esau) — Быт. 25:21-34.
Лия (Alia) — жена Иакова (Быт. 29).
Иаков (Jacob) — см. выше.
Рахиль (Rachel) — вторая жена Иакова (Быт. 29).
Их сын: Иосиф (Joseph) — Быт. 30:23-24.
Елизавета Венгерская, Елизавета (Elizabel) Тю- 

рингская (1207-1231) — принцесса из венгерской 
династии Арпадов, дочь венгерского короля Ан- 
драша II, ландграфиня Тюрингии, католическая 
святая.

Архангел Гавриил (l’ange Gabriel).
Королева Кипра (royne de Chippre) — возможно, Кон­

станция Арагонская, жена Генриха II из рода Лу- 
зиньянов.

Моисей (Moyse, Moi'se) — см. выше.
Се. Елизавета (st. Elisabeth) — см. выше.
Раав (Raab) — блудница в Иерихоне (Нав. 2).
Се. Анастасия (st. Annastaise).
Радегонда (Arragonde) — франкская королева, жена 

Хлотаря I (518-587).
Самсон (Samson) — см. выше.
Захария (Zacaries) — отец Иоанна Крестителя 

(ЛкЛидр.).
Иоанн Креститель (Jean, S. Jehan) — см. выше.
Девора (Delbora) — пророчица и судья в Израиле 

(Суд. 4).
Се. Екатерина (st. Katherine) — см. выше.
Руфь (Ruth) — моавитянка, прабабка царя Давида, 

главная героиня книги Руфь.
Авигея (Abigail) — вторая жена Давида (1 Цар. 25:40-43).
Сыновья Давида: Амнон (Amon) и Авессалом (Absa- 

lon) — см. выше.
Царица Савская (royne de Sabba) (3 Цар. 10, 2 Пар. 9).
Елисей (Elizeus) — пророк (4 Цар. 4, 8-37).

КНИГА ПОУЧЕНИЙ ДОЧЕРЯМ» ЖОФФРУА ДЕ ЛА ТУРА ЛАНДРИ 4 3 9



Указатель имен, упоминаемых в «Книге поучений»

Глава 96 

Глава 97 

Глава 98

Глава 99 

Глава 100

Глава 102

Глава 106 

Глава 107

Глава 109

Глава 110 

Глава 112

Глава ИЗ

Глава 115 

Глава 116

Сарра (Sarra) — см. выше.
Есфирь (Hester) — см. выше.
Суссанна (Suzanne) — жена Иоахима, героиня до­

бавочного текста к книге пророка Даниила 
(Дан. 13).

Даниил (Daniel) — главный герой одноименной книги 
в Библии.

Елизавета (Elisabeth) — мать Иоанна Крестителя 
(Лк. 1 и др).

Магдалина (Magdelaine) — образ, объединяющий в 
себе, начиная с раннего христианства, трех геро­
инь: Марию Магдалину, Марию из Вифании (се­
стру Марфы и Лазаря) и Марию Египетскую.

Марфа (Marthe) — сестра Лазаря и Марии из Вифании 
(Ин. 11:1).

Patrides — ?
Три Марии (iij Maries) — пришедшие в пасхальное 

утро к гробу Христа (Мк. 16:1 и сл.).
Нерон (Neron) — римский император из династии 

Юлиев-Клавдиев (54-68 гг.).
Иосиф (Joseph) — муж Марии.
Ева (Eve).
Елизавета (Elisabeth) — мать Иоанна Крестителя.
Есфирь (Hester) — см. выше.
Се. Лусия (st. Luce).
Се. Сесилия (st. Cecille).
Жанна Французская (royne Jehanne de France) — по мне­

нию Монтеглона, дочь графа Луи д'Эрве, третья 
жена короля Карла IV Красивого (1343-1373).

Герцогиня Орлеанская (duchesse d’Orleans) — по 
мнению Монтеглона, Бланш, дочь Жанны Фран­
цузской и Карла IV, жена Филиппа Орлеанского, 
последнего сына Филиппа VI Валуа (1328-1393).

Баронесса д’Артю (baronnesse, madame d’Arthus) — ?
Дорваль (Messire de Dorval) — Бонаб IV де Руже де 

Дерваль, отец первой жены Жоффруа де Ла Тура 
(см. гл. III).

Рауль де Люгр (Messire Raoul de Lugre) и Жоффруа де 
Люгр (Messire Gieffroy) — ?
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Глава 121 

Глава 124 

Глава 127 

Глава 128

Жоффруа де Шарни (Charny) — сеньор де Лирей, пи­
сатель и поэт (ок. 1300-1356).

Жан де Менгр де Бусико (Bouciquaut) — см. выше.
Жан де Сэнтре (Saintre)— сенешаль Анжу и Мэна (1354- 

1368). Его имя носит роман Антуана де Ла Саля.
Фульк де Лаваль (Foulques de Laval) — сын Ги IX Ла­

валь (7-1358).
Маргарита де Ла Жай (madame de La Jaille) — жена 

Ардуэна де Ла Порт сеньора де Везэн
Оливия де Беллъвиллъ (Olive de Belleville) — бабушка 

автора книги (см. гл. III).
Катон (Cathon) — персонаж, отождествляемый с Дио­

нисием Катоном (III—IV вв. до н.э.). В данном слу­
чае имя следует понимать как «мудрец» вообще.

Катоннет (Cathonnet)—сын Катона в «Книге поучений».
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Указатель литературных сочинений

«Sachiez certainement...» — 35, 36, 68, 73, 409 
«Азбука для простых людей» Жана Жерсона — 276, 281 
«Гептамерон» Маргариты Наваррской — 40, 178, 216, 303, 335, 

348-351
«Декамерон» Джованни Боккаччо — 178, 204, 267, 348 
«Десять заповедей Закона и двенадцать статей Веры» — 270 
«Дистихи Катона» — 75, 264, 400 
«Жалоба Франсуа Гарэна» — 38, 68, 90-92 
«Жена шатлена де Вержи» — 39,135, 142 
«Завещание Жана де Мёна» — 275
«Заморское путешествие в Иерусалим» Номпара де Комона — 

37, 78, 341
«Зерцало праведных женщин» — 29, 39, 115, 116, 132, 133, 137, 

141, 143, 149, 150, 155-157, 160-164, 166, 324, 337, 369 
«Золотая легенда» Якова Ворагинского — 39,137, 262 
«История Гризельды» — 204, 264, 267, 268, 270, 271, 278, 279, 

286, 288, 289, 339, 353, 398
«Кентерберийские рассказы» Джеффри Чосера — 336-339 
«Книга Комон» — 37, 40, 78, 79, 81, 264, 341-348, 404 
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(^Монография посвящена проблемам 
интеллектуальной истории, рассматриваемым 

на примере Франции XIV-XV вв. Она позволит заглянуть 
в мир позднесредневековых сочинителей и читателей, 

старинных библиотек и их владельцев — представителей 
знати этой эпохи. На основе малоизвестной 

отечественной публике «Книги поучений дочерям» 
Жоффруа де Ла Тура Ландри (1371-1372), а также ряда 

других нарративных сочинений, рассматриваются 
особенности интеллектуальной жизни позднего 

Средневековья: процесс рождения книги — 
от замысла автора до воплощения его в жизнь, 
путь книги к читателю — от первых рукописей 

до последующих публикаций, взаимоотношения 
писателя и читателей посредством книги.

«Книга поучений дочерям» неоднократно издавалась, 
переводилась на иностранные языки, ее читали 

и цитировали другие авторы. Ее сюжетами 
вдохновлялись Джеффри Чосер, Маргарита 

Наваррская и даже Уильям Шекспир. Оца сама 
и рассказ.о ее судьбе привлекут внимание 

широкого круга читателей, интересующихся 
средневековой историей.

Юлия Петровна Крылова
кандидат исторических наук, старший научный сотрудник Центра 

«Истории частной жизни и повседневности»
Института всеобщей истории Российской академии наук

la  monographic de Yulia Р. Krylova «Auteur et societe 
en France au Moyen Age Tardif» est consacree 

a l’histoire intellectuelle de la France des XIV1' et XVе siecles.
La question est abordee a travers l’analyse du « L iv re  

du ch e v a lie r de La  T ou r p o u r I'enseig n em en t de ses p iles»  
(1371-1372), de sa tradition manuscrite, ainsi qu’a travers 

plusieurs autres textes didactiques. La monographie examine 
les problemes de la lecture a la fin du Moyen Age, de la relation 
entre 1’auteur et ses lecteurs, du processus creatif de Lecrivain 

et de la popularite des oeuvres pedagogiques en general. 
L’emploi croise des diverses methodologies propres aux etudes 

medievales, paleographie, codicologie, philologie, histoire 
de Part, permet d’eclairer des aspects importants de l’histoire 

de la creation de l’oeuvre, de sa distribution, ainsi que 
la reception du « L iv re  du ch e v a lie r de L a  Tour».

Yulia P. Krylova
docteur en histoire medievale, chercheur du Centre 

de « L histoire de la vie privee et quotidienne » 
de l lnstitut d'Histoire Universelle de I'Academie des Sciences de la Russie 

(M oscou)
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